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1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erkldrung der Symbole

©

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

WARNUNG!

= Vorsicht vor weggeschleuderten Teilen —
Umstehende fernhalten.

WARNUNG!

(]
I-T
—> Netzleitung von den Messern fernhalten.

@ Fur dieses Produkt nicht zutreffend.

WARNUNG!

—> Hénde und FUBe von den Messern fernhalten.

WARNUNG!

—> Sperrvorrichtung vor Wartungsarbeiten entfernen.

WARNUNG!

—> Netzstecker ziehen vor Wartungsarbeiten oder wenn die Netzleitung
beschadigt ist. FUr dieses Produkt nicht zutreffend.

WARNUNG!

—> Akku vor Wartungsarbeiten trennen.

v Wb &) B> B P B>

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
diese Maschine versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich auf
ihre netzbetriebene Maschine (mit Netzleitung) oder akkubetriebene Maschine
(ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefdhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung der
Maschine fern.

Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (ber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schiages.
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d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht. Verwenden Sie
das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken der Maschine.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AulBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (Fl).

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je nach Art und
Einsatz der Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fthren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten.

Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich in einem drehenden Teil der Maschine
befindet, kann zu Verletzungen fthren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kon-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. \erwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind.

Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine.

Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.
Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lésst, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen. Diese \orsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf und lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die
mit dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben.

Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion der
Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Ein-
satz des Gerates reparieren.

Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu flihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, das Zubeh6r und die Aufsédtze usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen, und unter Beriicksichtigung der Arbeits-
bedingungen und der auszufiihrenden Tatigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. FUr ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
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b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr ftihren.
c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstéan-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten;
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.
€) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr flihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen (iber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.

Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus.

Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

a) Verwenden Sie den Rasenméher nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewitter.

Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden.

b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich nach Wildtieren.
Wildtiere kénnen durch den laufenden Rasenméher verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich und entfernen Sie alle
Steine, Stocke, Drahte, Knochen und andere Fremdkorper.
Herausgeschleuderte Teile kénnen zu Verletzungen flihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch des Rasenméhers immer, ob das
Mahmesser und das Mahwerk nicht abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschédigte Teile erh6hen das Verletzungsrisiko.

e) Priifen Sie die Grasfangeinrichtung regelmaBig auf Verschlei3 oder
Abnutzung. Eine abgenutzte oder beschadigte Grasfangeinrichtung erhéht das
Risiko von Verletzungen.

f) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. Schutzabdeckungen
miissen einsatzfahig und ordnungsgemas befestigt sein.

Eine lose, beschédigte oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann
zu Verletzungen fihren.

g) Halten Sie Kuhllufteintritts6ffnungen frei von Ablagerungen.
Blockierte Lufteinlasse und Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung oder
Brandgefahr fiihren.

h) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméahers immer rutschfeste Sicher-
heitsschuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten.
Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem
rotierenden Méhmesser.

i) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméahers immer lange Hosen.

BloBe Haut erhéht die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch herausge-
schleuderte Teile.

j) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht in nassem Gras. Gehen Sie dabei,
niemals rennen.

Dadurch verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzufallen, was zu Verlet-
zungen flhren kénnte.

k) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht auf iiberméBig steilen Hangen.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

|) Achten Sie beim Arbeiten an Abhangen auf einen sicheren Stand;
arbeiten Sie immer quer zum Abhang, niemals aufwérts oder abwérts,
und seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung.

Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

m) Seien Sie besonders vorsichtig beim Riickwéartsmahen oder wenn Sie

den Rasenméher zu sich herziehen. Achten Sie immer auf die Umgebung.

Dies reduziert die Stolpergefahr wéhrend des Arbeitens.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere gefahrliche Teile, die sich noch
bewegen.
Damit vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch sich bewegende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku
abgetrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den
Rasenmaher reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb des Rasenméhers kann zu ernsthaften Verletzungen flih-
ren.

p) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind, und entfer-
nen (oder betatigen) Sie die Sperrvorrichtung, bevor Sie eingeklemmtes
Material entfernen oder den Rasenmaher reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb des Rasenmahers kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.
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1.3 Zusétzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der GARDENA Rasenmaher ist flir das Mahen von Rasen in privaten Haus-
garten und Schrebergérten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet.

GEFAHR!

Korperverletzung!

—> Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Blischen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Dachern oder auf dem Balkon, zum Zer-
Kleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von
UnregelmaBigkeiten im Boden.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht an Hangen mit einer Neigung
von mehr als 20°.

1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

- Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerét
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne Einschrénkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefdhrdenden
Umgebungen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

—> Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

-> Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerét erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

—> Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie Schéden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhéhen das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

—> Betreiben Sie das Ladegeréat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwdrmung des Ladegerédtes besteht Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgeféahrdun-
gen zu vermeiden.

—> Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwen-
det wird.

—> Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kdnnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

—> Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen flhren.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner. POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind voll-
stéandig kompatibel mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER
FOR ALL System Partner.

—> Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes.
Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrios betrieben werden und
die Akkus werden vor gefahrlicher Uberlastung geschlitzt.

—> Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller oder
von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

—> Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.

Um die volle Leistung des Akkus zu gewéhrleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollsténdig im Ladegerét auf.
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Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akku-Kontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

Durch spitze Gegensténde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch auBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden.

Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder tiberhitzen.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus.

Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendienststellen erfolgen..

EI" . Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder

O Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es geratespezifisch zu
Leistungseinschrdankungen kommen.

Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschédigen oder die Brandgefahr erhéhen.

Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passi-
ver medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen fuhren (z. B. beim Herzschrittmacher).

—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes Ihren Arzt
und den Hersteller Ihres Implantats.

= Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwen-
den.

1.3.4 Zusitzliche persoénliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!
Erstickungsgefahr!
Kleinere Teile kbnnen verschluckt werden.
—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

N

>

Halten Sie die Maschine an, entnehmen Sie die Akkubloécke und warten Sie
den vollsténdigen Stillstand aller sich bewegenden Teile ab,

wenn ein Fremdobjekt getroffen wurde.

Untersuchen Sie in diesem Fall die Maschine auf Beschadigung und reparie-
ren Sie diese, bevor sie erneut gestartet und betrieben wird.

wenn die Maschine ungewdhnlich zu vibrieren beginnt.

Prifen Sie in diesem Fall die Maschine sofort auf Beschadigung, ersetzen
oder reparieren Sie beschadigte Teile und priifen Sie etwaige lose Teile und
ziehen Sie diese fest.

Priifen Sie das zu méhende Gebiet vor dem Mahen auf versteckte
Gegenstande wie z.B. Aste und entfernen Sie diese. Dadurch wird die
Gefahr des Blockierens des Schneidwerkzeugs verringert.

Halten Sie das Schneidwerkzeug an, falls die Maschine zum Transport beim
Uberqueren anderer Oberflachen als Gras und beim Transport der Maschine
zum und vom Mahbereich gekippt werden muss.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor eingeschaltet wird.
Entleeren Sie die Grasfangeinrichtung vor dem Lagern.

Empfehlung: Flhren Sie vor dem Lagern Reinigungs- und Instandhaltung-
sarbeiten durch.

Warten Sie die Maschine regelmaBig.

Dadurch erhdht sich die Lebensdauer der Maschine.

Verwenden Sie nur von GARDENA zugelassene Ersatzteile.
Unpassende Ersatzteile kénnen zu Veerletzungen fihren oder die Maschine
beschédigen.

Verandern Sie keine Sicherheitskomponenten. Das Verdndern von
Sicherheitskomponenten erhéht die Verletzungsgefahr.

Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der Maschine. Dadurch wird
ein Erfassen der Finger zwischen sich bewegendem Schneidwerkzeug und
feststehenden Teilen der Maschine vermieden.

Lassen Sie die Maschine vor dem Lagern immer abkuhlen.

Seien Sie sich beim Instandhalten des Schneidwerkzeugs bewusst, dass sich
das Schneidwerkzeug auch nach dem Abschalten noch bewegen kann.
Empfehlung: Tragen Sie einen Gehdrschutz.
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2. MONTAGE

GEFAHR! Kérperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.
- Entnehmen Sie den Akku, entfernen Sie den Sicherheits-
schliissel und ziehen Sie Handschuhe an bevor Sie das
Produkt montieren.

Holm montieren [Abb. A1/A2]:

1. Schieben Sie den Holm @ in die Holm-Aufnahme @. Dabei muss
die Einschaltsperre @ am Griff ® nach vorne zeigen.
Stellen Sie sicher, dass der Holm (@ vollstandig eingesteckt ist
und, dass sich die Nasen @ am Holm in den Aussparungen @ der
Holm-Aufnahme (@ befinden.

2. Ziehen Sie die Klemm-HoUilse ®) fest.

3. BEDIENUNG

e GEFAHR! Kérperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und ziehen Sie
Handschuhe an, bevor Sie das Produkt einstellen oder trans-
portieren.

Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegerates Uber-
einstimmen.

Beim GARDENA Akku-Maher Art. 14620-55 ist kein Akku und
kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

1. Offnen Sie den Deckel @.

2. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @.

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegeréat © an eine Netzsteckdose an.
4. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegeréat griin blinkt,
wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerit permanent
griin leuchtet, ist der Akku vollstéandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

5. Prifen Sie in regelmaBigen Abstédnden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, konnen Sie den Akku
vom Ladegerét © trennen.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegerat [Abb. O3]:

Blinklicht Akku- Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige ©
Ladeanzeige © signalisiert.
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die
— Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.
Dauerlicht Akku- Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @) signalisiert, dass der Akku
Ladeanzeige © vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-

halb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuléssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige ), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt [Abb. 04/08]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.
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Akku-Ladezustand Akku-Ladezustands-Anzeige

67 - 100 % geladen @, @ und @ leuchten griin

34 - 66 % geladen @ und @ leuchten griin

11— 33 % geladen @ leuchtet griin

0- 10 % geladen @ blinkt griin

Wenn die LED © griin blinkt, muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Arbeitspositionen:

Das Produkt ist mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgestattet,
die ein Einschalten in der Position bei Arbeitsunterbrechung und
Transportposition verhindert.

Arbeitsposition @) ca. 22° - 70° [Abb. O5]:
Damit der Maher gestartet werden kann, muss sich der Holm (O in der
Arbeitsposition @ (ca. 22° - 70°) befinden.

Aus Sicherheitsgriinden stoppt der Maher sofort, wenn der Holm aus
der Arbeitsposition @ bewegt wird.

Parkposition (® ca. 70° - 105° [Abb. 05/061:

Wenn der Holm D ganz nach oben gestellt ist, befindet sich der Holm @
in der Parkposition (®. In dieser Position kann der Maher nicht gestartet
werden.

Transportposition D ca. 0° - 22° [Abb. 05/071:

Zum Transport kann der Méher am Holm (D oder am Griff ® getragen
werden.

Wenn der Maher getragen wird, befindet sich der Holm @ in der
Transportposition . In dieser Position kann der Maher nicht
gestartet werden.

Schnitthéhe einstellen [Abb. 08]:

Die Schnitthéhe kann von 30 — 50 mm in 3 Positionen eingestellt

werden.

1. Dricken Sie die Hohenverstellung @D in Richtung des Rades und
stellen Sie die Hohenverstellung @ auf die gewlinschte Position.

2. Lassen Sie die Hohenverstellung @ in der gewdnschten Position
einrasten.

Maéher starten [Abb. 01/09]:

c GEFAHR! Korperverletzung!
Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen des Start-Hebels nicht anhilt.
- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder

Schalter. Befestigen Sie beispielsweise nicht den Start-
Hebel am Giiff.

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweischalter-Sicherheitsvorrichtung
(Sicherheitsschliissel mit Einschaltsperre) ausgestattet, die ein
unbeabsichtigtes Einschalten des Produkts verhindert.

1. Offnen Sie den Deckel @.

2. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @ bis dieser horbar
einrastet.

3. Stecken Sie den SicherheitsschlUssel ® in den Griff und drehen Sie
ihn in die Stellung of.

4. Dricken Sie die Einschaltsperre @ mit einer Hand und ziehen Sie
den Start-Hebel ® mit der anderen Hand.
Der Méaher startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird fiir
5 Sekunden angezeigt.

5. Lassen Sie die Einschaltsperre @ los.

Stoppen:
1. Lassen Sie den Start-Hebel ® los.
Der Méher stoppt.

2. Drehen Sie den Sicherheitsschltissel ® in die Stellung & und
entnehmen Sie ihn.

Tipps zur Verwendung des Méahers:

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten und die Schnittleistung zu opti-
mieren, empfehlen wir, den Rasen regelmaBig, wenn moglich einmal pro
Woche, zu méahen. Der Rasen wird dichter, wenn er regelméaBig gemaht
wird.

Mahen Sie nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zunachst mit der
groBten Schnitthéhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewlnschten Schnitthdhe.
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Mahen Sie den Rasen nach Mdglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn
das Gras feucht ist, erhalten Sie ein unregelmaBiges Schnittmuster.

Schnittleistung und Akkuladung:

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhan-
gig, wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthéhe. Fur eine optimale
Flachennutzung schalten Sie den Méaher nicht zu haufig ein und aus,

da die Akkulaufzeit dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akku-
laufzeit kann durch gréBere Schnitthdhe und haufiges Mahen optimal
genutzt werden.

Mulichen:

Das speziell geformte Messer sorgt flr optimale Schnitt- und Mulch-
ergebnisse. Die Grashalme werden nicht einfach nur abgeschnitten, son-
dern gleichzeitig in kleine Partikel zerteilt, welche auf die Erde zwischen
den Grashalmen fallen und somit das Austrocknen des Rasens verringern.
Grasschnitt muss weder eingesammelt noch entsorgt werden und ist ein
natUrliches Dingemittel.

Das beste Mulchergebnis wird erreicht wenn 1/3 der Grashéhe geschnit-
ten wird (z. B. von 60 mm auf 40 mm).

Die maximale Flache von 50 m? wird nur bei optimalen Bedienungen
erreicht.

4. WARTUNG

GEFAHR! Koérperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen
ist, entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und ziehen
Sie Handschuhe an, bevor Sie das Produkt warten.

Maéher reinigen:

GEFAHR! Kérperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung
des Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Lésungsmitteln. Einige kdnnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Unterseite des Mahers reinigen [Abb. M1]:
Die Unterseite ist am einfachsten direkt nach dem Mahen zu reinigen.
1. Legen Sie den Maher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinigen Sie die Unterseite und das Messer @ mit einer Blrste
und dem beiliegenden Schaber (@ (verwenden Sie keine scharfen
Gegenstande).

Oberseite des Mahers reinigen:
- Reinigen Sie die Oberseite mit einem feuchten Tuch.

Akku und Akku-Ladegerét reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus

und des Akku-Ladegeréts stets sauber und trocken sind, bevor Sie das

Akku-Ladegeréat anschlieBen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerét: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile
mit einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die
AnschlUsse des Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen
Pinsel.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. S1]:

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

1. Drehen Sie den Sicherheitsschilssel in die Stellung & und entnehmen
Sie ihn.

2. Entnehmen Sie den Akku.

3. Laden Sie den Akku.

4. Reinigen Sie den Méaher, den Akku und das Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG).

06.09.24 12:20



5. FUr eine platzsparende Aufbewahrung kann der Maher am Holm in
den GARDENA Geratehalter Art. 3501/3503 aufgehangt werden.
(Der Méaher darf nicht am Griff aufgehangt werden.)

6. Bewahren Sie den Maher, den Akku und das Akku-Ladegerat an
einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR! Koérperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und ziehen Sie
Handschuhe an, bevor Sie Fehler des Produkt beheben.

Messer austauschen:

c GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls sich das Messer
beschadigt, verbogen, mit Unwucht oder angeschla-
genen Schnittkanten dreht.

- Verwenden Sie den Maher nicht mit beschadigtem oder ver-
bogenem Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen
Schnittkanten.

- Schleifen Sie das Messer nicht nach.

GARDENA Ersatzteile sind bei lIhrem GARDENA Handler oder beim
GARDENA Service erhaltlich.

Verwenden Sie nur ein Original GARDENA Messer:

* GARDENA Ersatzmesser Art. 4105

- Lassen Sie das Messer durch den GARDENA Service oder durch
einen von GARDENA autorisierten Vertragshandler austauschen.

Problem Magliche Ursache Abhilfe

Motor ist blockiert und
verursacht ein Gerausch

Motor ist blockiert. —> Entfernen Sie das Hindernis.

Starten Sie wieder.

Schnitthdhe ist zu niedrig. -> Stellen Sie eine groBere

Schnitthdhe ein.

Problem Maogliche Ursache Abhilfe

Maher startet nicht oder
stoppt.

Fehler-LED @) leuchtet
nicht [Abb. 04]

Akku ist nicht vollsténdig in die —> Setzen Sie den Akku vollstan-
Akku-Aufnahme eingesetzt. dig in die Akku-Aufnahme ein
bis dieser horbar einrastet.

-> Drehen Sie den Sicherheits-
schiiissel in die Stellung of.

Sicherheitsschliissel ist nicht
auf Stellung of® gedreht.

Holm befindet sich nicht in der —> Stellen Sie sicher, dass sich

Arbeitsposition @) der Holm beim Einschalten

[Abb. 05]. in der Arbeitsposition @
befindet (ca. 22° — 70°).

-> Ziehen Sie die Klemm-Hiilse
fest (siehe Holm montieren).

Klemm-Hiilse ist nicht ange-
zogen oder hat sich gelst
[Abb. A1/A2].

Akku ist defekt.
Produkt ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

- Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht (richtig) — Setzen Sie den Akku korrekt

maoglich. aufgesetzt. auf das Ladegerét auf.
Akku-Ladeanzeige © - ——

leuchtet dauerhaft Akkukontakte sind -> Reinigen Sie die Akkukontakte
[Abb. 03] verschmutzt. (z.B. durch mehrfaches Ein-

und Ausstecken des Akkus.
Ggf. den Akku ersetzen).

- Warten Sie bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0 °Cund +45 °C liegt.

Akkutemperatur ist auBer-
halb des zuldssigen
Ladetemperaturbereichs.

Akku ist defekt. - Ersetzen Sie den Akku.

-> Stecken Sie den Netzstecker
(vollstandig) in die Steckdose.

Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht [Abb. 03]

Netzstecker des Ladegerétes
ist nicht (richtig) eingesteckt.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

—> Priifen Sie die Netzspannung.
Lassen Sie ggf. das Lade-
gerat durch einen autorisier-
ten Vertragshéndler oder
durch den GARDENA Service
priifen.

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

c HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Laute Gerdusche, Schrauben am Motor, - Lassen Sie die Schrauben

Akku-Rasenmaher Einheit Wert (Art. 14620)

der Maher klappert der Befestigung oder am durch einen autorisierten
Mahergehause sind lose. Vertragshandler oder durch Drehzahl des Messers Wmin. 6000
den GARDENA Service
nachziehen. Schnittbreite cm 22
Maher lauft unrund oder Messer ist beschadigt/ -> Lassen Sie das Messer durch Schnitthoheneinstellung mm 30-50
vibriert stark verschlissen oder die einen autorisierten Vertrags- (3 Positionen)
Messerhalterung ist gelost. handler oder durch den A
GARDENA Service nachziehen ~ Gewicht (ohne Akku) kg 42
oder austauschen. Schalldruckpegel L, dB () 74
Messer ist stark verschmutzt. - Reinigen Sie den Maher Unsicherheit k,, 25
(siehe 4. WARTUNG). Schallleistungspegel L,,,2:
Wenn dadurch dgs Problem gemessen/ garantiert 81/83
nicht behoben wird, wenden Unsicherheit k dB (A) 15
Sie sich an den GARDENA WA ’
Service. Handarmschwingung a,, " s <25
e . } Unsicherheit k,, 15
Der Rasen ist nicht Messer ist stumpf oder -> Lassen Sie das Messer Ll
sauber geméht beschédigt. durch den GARDENA Service Messverfahren gemaB: "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC

austauschen.

Schnitthdhe ist zu niedrig. -> Stellen Sie eine groBere

Schnitthdhe ein.
-> Laden Sie den Akku.

Mabher startet nicht oder Akku ist leer.
stoppt.
LED © blinkt griin

[Abb. 04]

Maher startet nicht oder Akkutemperatur ist auBerhalb - Warten Sie bis die Akku-

stoppt. des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwischen
Fehler-LED @ leuchtet rot 0 °C und +45 °C liegt.
[Abb. 04] - -
Zwischen den Akkukontakten - Entfernen Sie die Wasser-
am Méher befinden sich Was- tropfen/Feuchtigkeit mit
sertropfen oder Feuchtigkeit. einem trockenen Tuch.
Motor ist blockiert. -> Entfernen Sie das Hindernis.
Starten Sie wieder.
Maher startet nicht oder Produkt ist defekt. - Wenden Sie sich an den
stoppt. GARDENA Service.
Fehler-LED @ blinkt rot
[Abb. 04]
8
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genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatsachlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

2 HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem

System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akku-Spannung V (DC) 18

Akku-Kapazitat Ah 2,5

Anzahl der Zellen (Li-lon) 5

Geeignete POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
System Akku-Ladegerate AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Akku-Ladegerat Einheit Wert (AL 1810 CV) Wert (AL 18V-20)
Netzspannung V (AC) 220 - 240 220 — 240
Netzfrequenz Hz 50-60 50 - 60
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Akku-Ladegerit Einheit Wert (AL 1810 CV) Wert (AL 18V-20)
Nennleistung w 26 50
Akku-Ladespannung V (DC) 18 18
Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
Akku-Ladezeit (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Zulassige Akkutemperatur B B
beim Laden C 0-45 0-45
Gewicht g 170 210
Schutzklasse g/l @/l
Geeignete POWER FOR ALL
System Akkus PBA 18V PBA 18V

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz fir stumpfe Messer. Art. 4105
GARDENA Geréatehalter Zum platzsparenden Aufbewahren des Mahers. Art. 3501/
3503
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum Austausch.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System Art. 14901
ladegerét AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..

9.1 Produktregistrierung:
Registrieren Sie Ihr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2 Service:
9.2.1 Service-Leistungen:
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice

— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 5 Arbeitstage
* Einfache und kostengulnstige Ricksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation durch unseren
Technischen Service

¢ Schnelle und kostenginstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
¢ Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
« Osterreich: https;//www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

¢ Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland
Kontaktformular  https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
Anschrift GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Um
Technische Stérungen / Reklamationen
Telefon (07 31) 4 90 290
Fax (07 31) 4 90 389
Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlége
Telefon (07 31) 4 90 300
Fax (07 31) 4 90 249

Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Telefon (07 31) 490 123
Fax (07 31) 4 90 249
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Osterreich
Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485
Kontaktformular  https://www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqgvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Méhers:
(geméB Richtlinie 2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss geman den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre 6rtliche Recycling-

Sammelstelle.

10.2 Entsorgung des Akkus:

Der GARDENA Akku enthélt Lithium-lonen-Zellen, die am
Ende ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdll
zu entsorgen sind.
Li-ion
WICHTIG!

- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch lhre értliche Recycling-
Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.
3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

10.3 Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir
private Haushalte: (qilt nur fir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfullt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknlpft wer-
den und ist auf drei Altgeréate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und
Versandflachen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche
Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

— 1 (Warmelbertrager),
— 2 (Bildschirmgeréte) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer &uBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréate, die
in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerét zu kaufen.

06.09.24

12:20



en Battery Lawnmower HandyMower

Translation of the original instructions.

1. SAFETY INSTRUCTIONS . . . ... 10
2.ASSEMBLY . .. 12
B.OPERATION. . .o 12
4. MAINTENANCE ... .. 13
5.8TORAGE ... . 13
6. TROUBLESHOOTING . ....... ... i 13
7.TECHNICALDATA . . . 14
8. ACCESSORIES/SPARE PARTS. . .. .. ... 14
9. WARRANTY/SERVICE. . . ... ... 14
T0.DISPOSAL . .o 14

1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

)
17

1)

—> Read operator’s manual.

WARNING!

—> Beware of flying parts — keep bystanders at a distance.

WARNING!

—> Keep the mains cable away from the blades.
Not applicable for this product.

WARNING!

—> Keep hands and feet away from the blades.

WARNING!

—> Remove the locking device before carrying out maintenance work.

WARNING!

= Unplug the mains plug before maintenance or if the mains cable
is damaged. Not applicable for this product.

WARNING!

—> Disconnect the battery before carrying out maintenance work.

v gl &l B B B>

1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety warnings

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ,machine” in the warnings refers to your mains-operated (corded)
machine or battery-operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.

Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions. Water entering a
machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

€) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

10
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f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore machine safety principles.

A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-
tion. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.
Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine‘s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting machines sharp and clean. Properly maintained cutting
machines with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the machine, accessories and machine bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the machine for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects,
like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or machine that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or machine to fire or excessive tempera-
ture. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
machine outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the machine is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.
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1.2.2 Lawnmower safety warnings

a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.
b) Thoroughly inspect the area-for wildlife where the lawnmower is to be
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.

Thrown objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the
blade and the blade assembly are not worn or damaged.

Wom or damaged parts increase the risk of injury.

e) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.

A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be properly
mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris may
result in overheating or risk of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals.

This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.

Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.

This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduces
the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal injury.

I) When working on slopes, always be sure of your footing, always work
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower
towards you. Always be aware of your surroundings.

This reduces the risk of tripping during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.

0) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and the battery pack is disconnected.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and remove (or activate) the disabling device.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

1.3 Additional safety instructions
1.3.1 Intended use

The GARDENA Lawnmower is intended for mowing lawns in private home
gardens and allotments.

The product is not suitable for long-term use.

DANGER!
Risk of injury!

—> Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs and
perennials, to cut climbing plants or grass on roofs or on bal-
conies, to crush branches and twigs, and to compensate for
irregularities in the ground.

—> Do not use the product on slopes with an inclination of more
than 20°.

1.3.2 Safety warning for batteries and battery chargers

Read all safety warnings and instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

- Keep these instructions in a safe place. Only use the battery charger if
you are familiar with all of its functions and are able to perform these without
limitation or have received appropriate instructions.

—> Do not use the product in explosive atmospheres.

—> Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This Is to ensure that children do not play with the battery charger.

—> Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
battery charger. Do not charge non-rechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

-> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away
from moisture. The ingress of water into a battery charger increases
the risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, including cable and plug, before
use. Do not use the battery charger if you notice any damage. Do not
open the battery charger yourself, ensure that any repairs are per-
formed only by qualified personnel using only original spare parts.
Damaged battery chargers, cables and plugs increase the risk of electric
shock.
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Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments.
There is a risk of fire because the battery charger heats up during charging.

If a replacement of the connecting cable is necessary, let this be car-
ried out by GARDENA or an authorised service centre for GARDENA
power tools in order to avoid safety hazards.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be
disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into
a mains socket elsewhere.

>

>

>

>

N

These safety warnings only apply to 18V Li-lon batteries of the
POWER FOR ALL system.

Only charge the batteries with battery chargers recommended by
the manufacturer.

A battery charger that is suitable for one type of battery may cause a fire
hazard if used with other batteries.

Vapours may also escape if the battery is damaged or used improp-
erly. Ensure that the area is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects.

The vapours may irritate the respiratory tract.

If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent
objects. Check affected parts.
Clean them or replace them if necessary.

If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional medical
attention.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product.

This is the only way to operate the battery and the product safely and to pro-
tect the batteries from dangerous overloading.

Only charge the batteries with battery chargers recommended by

the manufacturer or by partners of the POWER FOR ALL system.

A battery charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire
hazard when used with other batteries (battery type: PBA 18V etc./
Compatible battery chargers: AL 18 etc.).

The battery is supplied partially charged.

To ensure full performance of the battery, fully charge the battery in the battery
charger before using it for the first time.

Keep batteries out of the reach of children.

Do not open the battery. There is a risk of a short circuit.

Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep

it away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could cause bridging of the contacts.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

The battery contacts may be hot after use. Be careful of the hot con-
tacts when removing the battery.

The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force.

An internal short circuit may occur and the battery may burn, smoke, explode
or overheat.

Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only
be carried out by the manufacturer or authorised service centres.

FI" . Protect the battery from heat, including prolonged exposure to
sunlight, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion

and short circuit.

Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.

Do not leave the battery in a carin summer, for example. At temperatures

<0 °C, performance may be reduced depending on the device.

Charge the battery only at ambient temperatures between 0 °C and
+35 °C.

Charging outside the temperature range can damage the battery or increase
the risk of fire.

After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.3.3 Additional electrical safety warnings

DANGER!
Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field during operation.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in

serious injury or death.

—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant
before using this product.

—> Remove the battery when you are not using the product.

ih
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1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!
Risk of suffocation!
Smaller parts can be swallowed.
—> Keep toddlers away when you assemble the product.

- Stop the machine, remove the battery packs and wait for all moving parts to
come to a complete stop.

— If the machine hits a foreign object:

= In this case, inspect the machine for damage and repair it before restarting
and operating it again.

— If the machine begins to vibrate abnormally:

= In this case, immediately inspect the machine for damage, replace or repair
damaged parts and inspect and tighten any loose parts.

—> Before mowing, check the area to be mowed for hidden objects such
as branches and remove them. This will reduce the risk of the cutting tool
becoming jammed.

—> Stop the cutting tool if the machine needs to be tilted for transport when
crossing surfaces other than grass and when transporting the machine to and
from the mowing area.

—> Do not tilt the machine when the motor is switched on.

—> Empty the grass catcher before storing.

—> Recommendation: Perform cleaning and maintenance work before storing.
—> Service the machine regularly. This increases the life span of the machine.
N

Use only GARDENA-approved spare parts. Inappropriate spare parts can
cause injuries or damage the machine.

—> Do not modify any safety components. Modifying safety components
increases the risk of injury.

—> Take care when adjusting the machine. This prevents fingers from being
caught between the moving cutting tool and stationary parts of the machine.

Always allow the machine to cool before storing.

When performing maintenance on the cutting tool, be aware that the cutting
tool can still move after it has been switched off.

—> Recommendation: Wear hearing protection.

vl

2. ASSEMBLY

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Remove the battery, remove the safety key and use gloves
before you assemble the product.

To assemble the tube [Fig. A1/A2]:

1. Slide the tube @ into the tube holder @. The starting lockout @ must
point forward from the handle ®.
Make sure that the tube (0 is completely inserted and that the noses ()
on the tube are located in the openings @ of the tube holder (.

2. Tighten the clamping sleeve ®.

3. OPERATION

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you adjust or transport the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Battery Mower Art. 14620-55 there is no battery
and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully
charged when it is stored in the charger.

1. Open the cover @.

2. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

12
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3. Connect the battery charger © into a mains socket.
4. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © at the charger flashes green
the battery is being charged.

When the battery charge indicator @ at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged

(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

5. Examine the charge status regularly while you charge.

6. When the battery ® is completely charged, you can disconnect the
battery ® from the charger ©.

Meaning of the indication elements:

Indication on the charger [Fig. O3]:

Flashing of the battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge
charge Indicator © indicator ©@).

Note: The charging procedure is only possible when the battery
temperature is within the allowable charging temperature range,
=== see 7. TECHNICAL DATA.

Continuous lighting
of the battery
charge indicator ©

—0/k

Continuous lighting of the battery charge indicator @) indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator ©) indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Battery charge status indication (® on the product [Fig. 04/08]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status Battery charge status indication

67 - 100 % charged @, @ and @ illuminate green

34 - 66 % charged @ and @ illuminate green

11- 33 %charged @ illuminates green

0- 10 % charged @ flashes green

If the LED @ flashes green, the battery must be charged.
If the error LED @ is illuminated or flashing, see 6. TROUBLESHOOTING.

Work positions:

The product is provided with a safety device to prevent it from
being switched on in the position at working interruption and
transport position.

Working position @ approx. 22° - 70° [Fig. O5]:

In order for the mower to be started, the tube @ must be in the
working position @ (approx. 22° - 70°).

For safety reasons, the mower stops automatically when the tube @ is
moved out of the working position @.

Parking position (®) approx. 70° - 105° [Fig. 05/06]:

When the tube @) is completely up, the tube @ is in the parking
position ®. The mower cannot be started in this position.

Transport position (D approx. 0° - 22° [Fig. 05/07]:

For transport, the mower can be carried by the tube @ or by the
handle ®.

When the mower is carried, the handle @ is in the transport position .
The mower cannot be started in this position.

To adjust the cutting height [Fig. O8]:
The cutting height can be adjusted from 30 — 50 mm in 3 positions.

1. Push the height adjustment @ in the direction of the wheel and set
the height adjustment @ to the desired position.

2. Let the height adjustment @) engage in the desired position.

To start the mower [Fig. 01/09]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury if the product does not stop when you

release the start lever.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example
do not attach the start lever to the handle.

06.09.24 12:20



To start:

The product is provided with a two-switch safety device (safety

key with starting lockout) to prevent the product from being turned

on by accident.

1. Open the lid @.

2. Put the battery ® into the battery holder @ until it audibly engages.

3. Put the safety key ® into the handle and tumn it to position o

4. Push the starting lockout @ with one hand and pull the start lever
with the other hand.
The mower starts and the battery charge status indication ® is
displayed for 5 seconds.

5. Release the starting lockout @.

To stop:

1. Release the start lever (®.
The mower stops.

2. Turn the safety key ® to position & and remove it.

Tips to use the mower:

To produce a well-maintained lawn and optimise the cutting performance,
we recommend to cut the lawn regularly once a week if possible. The lawn
becomes denser if you cut it frequently.

After relatively long cutting intervals (holiday lawn), first of all cut in one
direction with the highest cutting height and then cut in the crosswise
direction with the required cutting height.

If possible, only cut the grass when it is dry, if the grass is damp, the
cutting pattern will be uneven.

Cutting performance and battery charge:

The lawn area which can be cut on each battery charge depends on
several factors such as moisture, grass density and cutting height.

In order to ensure an optimal use of space, do not turn the mower on
and off too frequently as this severely reduces the battery running time.
The cutting performance for each battery charge can be ideally utilised
by increasing the cutting height and frequent mowing.

Muiching:

The specially shaped blade ensures optimum cutting and mulching results.
The blades of grass are not simply cut off, but cut into small particles
which fall onto the ground between the blades of grass, thus reducing

the drying out of the lawn. Grass cuttings do not have to be collected

or disposed of and are a natural fertiliser.

The best mulching result is achieved when 1/3 of the grass height is cut
(e.g. from 60 mm to 40 mm).

The maximum area of 50 m?2 can only be achieved with optimum conditions.

4. MAINTENANCE
e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you maintain the product.

To clean the mower:
e DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

To clean the underside of the mower [Fig. M11]:
The underside is easiest to clean after you mowed.
1. Lay the mower on its side carefully.

2. Clean the underside and the blade ® with a brush and the enclosed
scraper (© (do not use sharp objects).

To clean the overside of the mower:
- Clean the overside with a damp cloth.

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the battery
charger always are clean and dry before you connect the battery charger.
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Do not use running water.
- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft

and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on
the battery using a soft brush that is clean and dry.

5. STORAGE

To put into storage [Fig. S1]:
The product must be stored away from children.

. Turn the safety key to position @ and remove it.

1
2. Remove the battery.
3. Charge the battery.
4

. Clean the mower, the battery and the battery charger

(see 4. MAINTENANCE).

5. To save space, the mower can be suspended from the tube in the
GARDENA Tool Holder Art. 3501/3503 (The mower must not

be suspended from the handle).

6. Store the mower, the battery and the battery charger in a dry,

enclosed and frost-free place.

6. TROUBLESHOOTING

A

DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you troubleshoot the product.

To replace the blade:

A

DANGER! Risk of injury!

Cut injury when the blade turns and it is damaged, bent,
out of balance or has chipped edges.

- Do not use the mower when the blade is damaged, bent,
out of balance or has chipped edges.

- Do not regrind the blade.

The GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer
or from the GARDENA Service.

Only use an original GARDENA blade:
* GARDENA Replacement blade

- Let the blade be replaced by the GARDENA Service or a specialist
dealer authorised by GARDENA.

Problem

Possible Cause

Art. 4105

Remedy

Engine is jammed and
makes a noise

Motor is blocked.

- Remove the obstacle.
Start again.

Cutting height is too low.

— Raise the cutting height.

Loud noises, the mower
is rattling

Screws on engine, its fixing
or on the mower chasing are
loose.

— Let the screws be tightened
by an authorised specialist
dealer or the GARDENA
Service.

Mower runs unevenly or
vibrates strongly

Blade is damaged/worn
or the blade mounting is
released.

- Let the blade be tightened
or replaced by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

Blade is very dirty.

-> Clean the mower
(see 4. MAINTENANCE).
If this does not rectify
the problem, contact the
GARDENA Service.

Lawn is not cleanly mowed

Blade is blunt or damaged.

— Let the blade be replaced by
the GARDENA Service.

Cutting height is too low.

— Raise the cutting height.

Mower does not start
or stops.

LED © is flashing green
[Fig. 04]

Battery is empty.

— Charge the battery.

Mower does not start

or stops.

Error-LED @) is illuminated
red [Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

— Wait until the battery tem-
perature is between
0 °Cand +45 °C again.
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06.09.24 12:20



Problem Possible Cause Remedy System Battery Unit Value (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Mower does not start There are drops of water or - Remove the water drops/ Number of cells (Li-lon) 5
or stops. moisture between the battery moisture with a dry cloth. "
Error-LED is illuminated contacts on the mower. Appropriate POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
red [Fig. 04] system Battery Chargers AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18v-44
Motor is blocked. - Remove the obstacle.
Start again. i
Battery Charger Unit Value (AL 1810 CV) Value (AL 18V-20)
Mower does not start Product is defective. - Contact the GARDENA
or stops. Service. Mains voltage V (AC) 220 - 240 220 -240
Error-LED @ is flashing : B B
red [Fig. 04] Mains frequency Hz 50 - 60 50 -60
Mower does not start Battery is not put completely = Put the battery completely Rated power w % 50
or stops. into the battery holder. into the battery holder until Battery charging voltage V (DC) 18 18
Error-LED @) is not it audibly engages. V. b h
illuminated [Fig. 04 ax. battery charging
[Fig. 04] Safety key is not in — Turn the safety key to current mA 1000 2000
positon . position of*.
Battery charging time
Tube is not in the working —> Make sure that the tube is (approx.)
position @ [Fig. 05]. in the working position @ PBA 18V 2.0Ah W-B min. 115 64
(aD'Pm)_(- 22°-70°) when PBA 18V 2.5Ah W-B min. 136 79
switching on. PBA 18V 4.0Ah W-C min. 228 124
Clamping sleeve is not - Tighten the clamping sleeve Permitted charging o 4 4
tightened or has come loose (see To assemble the tube). temperature range C 0-45 0-45
[Fig. A1/A2].
Weight g 170 210
Battery is defective. — Replace the battery.
Protection class g/l g/l
Product is defective. - Contact the GARDENA Service. -
Appropriate POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

Charging is not possible.
Battery charge indicator ©
is continuously illuminated
[Fig. 03]

The battery is not connected
(correctly).

—> Connect the battery to
charger correctly.

Battery contacts are dirty.

—> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times. Replace the
battery if necessary.

Battery temperature is out-
side the permissible charging
temperature range.

— Wait until the battery tem-
perature is between
0 °Cand +45 °C again.

Battery is defective.

— Replace the battery.

Battery charge indicator ©
is not illuminated [Fig. 03]

Mains plug of the charger is
not (correctly) plugged in.

= Insert the mains plug into the
mains socket (completely).

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

- Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

C NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-

dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Battery Lawnmower Unit Value (Art. 14620)
Speed of rotation cutting .

blade R/min 6000

Cutting width cm 22

Cutting height adjustment _

(3 positions) mm 30-50

Weight (without Battery) kg 4.2

Sound pressure level L " 74

Uncertainty kwl " B @ 25

Sound power level L,,,2:

measured / guaranteed dB (A) 81/83
Uncertainty k,, 15

Hand/arm vibrationa, " m/s? <25

Uncertainty k ,, 15

Measuring process complying with:  "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC

a standardised test procedure and can be used for comparison of one electric

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

System Battery Unit Value (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 25

14
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system Batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Replacement As replacement for blunt blade. Art. 4105
Blade
GARDENA Tool Holder Tool holder for space-saving mower storage. Art. 3501/
3503
GARDENA System Battery  Battery for additional duration or for replacement.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A System Batteries PBA 18V..W-..

9.1 Product registration:
Please register your product at gardena.com/registration.

9.2 Service:

Please find the current contact information of our service on the back
page and online:

¢ United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/
¢ USA: https://us.gardena.com/pages/contact

¢ Canada: https;//www.gardena.comy/ca-en/c/support/contact

* Australia: https://www.gardena.comy/au/support/advice/contact/

* New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/

¢ South Africa: https://www.gardena.com/za/support/contact/

* Other countries: https://www.gardena.com/int/c/support/contact

10. DISPOSAL

10.1 Disposal of the mower:
(according to Directive 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
IMPORTANT!

regulations.
-> Dispose of the product through or via your municipal recycling collecti-
on centre.

10.2 Disposal of the battery:

The GARDENA battery contains lithium-ion cells that should not
be disposed of with normal household waste at the end of its life.
Li-ion
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IMPORTANT!

- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

fr Tondeuse sur batterie HandyMower

Traduction des instructions originales.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

©

—> Consultez le manuel d’utilisation.

AVERTISSEMENT !

—> Soyez attentif aux projections de pieces :
tenez les personnes présentes a distance.

AVERTISSEMENT !

LT
—> Maintenez le cable d'alimentation a I'écart des lames.

@ Ne s'applique pas a ce produit.

AVERTISSEMENT !

—> Maintenez vos mains et vos pieds a distance des lames.

AVERTISSEMENT !

—> Retirez le dispositif de verrouillage avant de procéder a I'entretien.

AVERTISSEMENT !

—> Débranchez la fiche secteur avant toute opération d’entretien ou en
cas d’endommagement du cable d’alimentation.
Ne s’applique pas a ce produit.

AVERTISSEMENT !

—> Débranchez la batterie avant de procéder a I'entretien.

SRR NSO Bl =R

1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez ’ensemble des avertissements, consignes,
illustrations et spécifications relatifs a la sécurité
fournis avec cette machine.

Le non-respect des consignes énumeérees ci-dessous peut étre
a l'origine d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures
graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements fait référence a votre
machine sur secteur (filaire) ou a votre machine alimentée par batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée. Le
désordre ou le manque de lumiere dans une zone de travail peut entrainer des
accidents.

b) N’utilisez pas les machines dans un environnement explosif, en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables par exemple.

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 15

Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiére ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant le fonc-
tionnement de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une perte
de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise élec-
trique. N’apportez jamais de modifications a la fiche. N'utilisez pas de
fiches adaptatrices avec des machines mises a la terre. Des fiches non
modlifiées et des prises électriques compatibles réduiront le risque de choc élec-
trique.

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.

c) Protégez les machines de la pluie et de ’lhumidité. Toute infiltration d’eau
dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son usage. N’utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Maintenez le cordon d’alimentation a I’abri de la chaleur, de
P’huile, de bords tranchants ou de piéces en mouvement.

Les cordons d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

€) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur, installez une rallonge
adaptée a un usage extérieur. L utilisation d’une rallonge prévue pour un
usage en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser une machine dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel de fuite a la terre. La présence d’un disjoncteur différentiel de fuite
a la terre réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité personnelle

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre bon
sens lorsque vous utilisez une machine. N’utilisez pas une machine si
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention pendant le fonctionnement des machines peut
induire des blessures corporelles graves.

b) Utilisez des équipements de protection individuels. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Les équipements de protection comme
les masques anti-poussiéere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le casque
ou les protége-oreilles utilisés dans les condlitions qui conviennent réduisent les
blessures corporelles.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Pinterrupteur est en position d’arrét avant de brancher I’alimentation
électrique et/ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.
Le fait de garder le doigt sur I'interrupteur pendant le transport des machines ou
de mettre les machines sous tension alors que I'interrupteur est en position de
marche entraine un risque d’accident.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine. Un outil
ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de I'appareil peut causer des
blessures.

¢) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples
ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces en mou-
vement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se coin-
cer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collecte de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. L'utilisation d’aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiéere.

h) La connaissance des machines, acquise par l'usage fréquent de ces
derniéres, ne doit pas vous dispenser d’étre prudent et d’appliquer les
principes de sécurité. Une manipulation inattentive peut entrainer de graves

blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la machine adaptée a I’applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de fagon plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N’utilisez pas la machine si P’interrupteur ne permet pas la mise en
marche ou P'arrét. Toute machine impossible a commander avec I'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie, si celle-ci est
amovible, avant de procéder aux réglages, de changer d’accessoires ou
de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes qui ne connaissent pas la machine ou les pré-
sentes consignes utiliser la machine. Les machines sont dangereuses si elles
se retrouvent entre les mains d’utilisateurs non formés.

e) Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de maniére a ce qu’ils risquent de nuire
au bon fonctionnement de la machine. Si la machine est endommagée,
faites-la réparer avant toute réutilisation. De nombreux accidents sont dus a
des machines mal entretenues.

f) Maintenez les machines de coupe aiguisées et propres. Des machines
de coupe correctement entretenues, avec des bords tranchants aiguisés, sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.
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g) Utilisez la machine, les accessoires, les piéces de machine, etc., en
suivant ces consignes et en tenant compte des conditions de travail et
de la tache a réaliser.

L utilisation de la machine pour des opérations autres que celles pour lesquelles
elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne permettent pas une utilisation
et un contrdle sdrs de la machine en cas de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien d’un outil a batterie

a) Rechargez I'outil a batterie uniquement avec le chargeur indiqué par le
fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un
risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines. L utilisation d’autres batteries peut entrainer un risque de blessure et
d’incendie.

c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenez-la a distance d’objets
métalliques, tels que trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’établir une connexion
entre les bornes. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer
des brdlures ou provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s’échapper de la batte-
rie ; évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rin-
cez a l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous
immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut pro-
voquer des démangeaisons ou des brilures.

e) N'utilisez pas une batterie ou une machine endommagée ou modifiée.
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagon impré-
visible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou une machine au feu ou a des tempéra-
tures trop élevées. Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent
provoquer une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la bat-
terie ou la machine en dehors de la plage de température spécifiée dans
les instructions.

Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

6) Entretien

a) Confiez la réparation de votre machine a du personnel spécialisé
et qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange d’origine.
Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) Ne réparez jamais des batteries endommagées. Lentretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agréees.

1.2.2 Consignes de sécurité de la tondeuse

a) N’utilisez pas la tondeuse par mauvais temps, en particulier lorsqu’il
y a un risque de foudre. Cela permet de réduire le risque d’étre frappé par la
foudre.

b) Inspectez soigneusement la zone d’utilisation de la tondeuse pour
détecter toute présence d’animaux sauvages. £n effet, ces derniers pour-
raient étre blessés par la tondeuse pendant son fonctionnement.

c) Inspectez attentivement la zone d’utilisation de la tondeuse et retirez
toutes les pierres, les bouts de bois, les cables, les os et autres corps
étrangers. Les objets projetés peuvent entrainer des blessures.

d) Avant toute utilisation de la tondeuse, effectuez toujours une inspec-
tion visuelle pour vérifier que la lame et ’ensemble de lame ne sont ni
usés ni endommagés. [ utilisation de pieces usées ou endommageées aug-
mente le risque de blessure.

e) Contrdlez réguliéerement le bac de ramassage pour détecter tout signe
d’usure ou de détérioration. Un bac de ramassage usé ou endommagé peut
augmenter le risque de blessures.

f) Maintenez les protections en place. Les protections doivent étre en bon
état de marche et correctement montées. Une protection desserrée, endom-
mageée ou ne fonctionnant pas correctement peut entrainer des blessures.

g) Veillez a ce qu’aucun débris ne se loge dans les arrivées d’air de refroi-
dissement. Lobstruction des arrivées d’air et la présence de débris peuvent
entrainer une surchauffe ou un risque d’incendie.

h) Lors de I'utilisation de la tondeuse, portez toujours des chaussures de
sécurité antidérapantes. N’utilisez pas la tondeuse si vous étes pieds nus
ou si vous portez des sandales. Cela réduit le risque de blessure aux pieds en
cas de contact avec la lame en mouvement.

i) Lorsque vous utilisez la tondeuse, portez toujours un pantalon. Le risque
de blessures dues a la projection d’objets est accru lorsque la peau est exposée.
j) La tondeuse ne doit pas étre utilisée sur de ’herbe humide. Marchez,
ne courez jamais. Cela réduit le risque de glissade et de chute, sources de
blessures.

k) N’utilisez pas la tondeuse sur des pentes trop raides. \ous limitez ainsi le
risque de perte de contréle, de glissade et de chute, sources de blessures.

|) Lorsque vous travaillez sur une pente, veillez toujours a garder I’équi-
libre, en tondant ’herbe latéralement et non verticalement. Soyez pru-
dent lorsque vous changez de direction. \ous limitez ainsi le risque de perte
de contréle, de glissade et de chute, sources de blessures.

m) Soyez extrémement vigilant lorsque vous reculez ou tirez la tondeuse
vers vous. Soyez toujours conscient de I’environnement qui vous
entoure. \ous limitez ainsi le risque que vous trébuchiez pendant I'utilisation.

16
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n) Ne touchez pas les lames et les autres piéces mobiles dangereuses
lorsqu’elles sont encore en mouvement. \/ous réduisez ainsi le risque de
blessures dues aux pieces mobiles.

o) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez au nettoyage de la tondeuse, assurez-vous que tous les inter-
rupteurs d’alimentation sont en position d’arrét et que la batterie est
débranchée. Un fonctionnement involontaire de la tondeuse peut entrainer des
blessures graves.

p) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez au nettoyage de la tondeuse, assurez-vous que tous les inter-
rupteurs d’alimentation sont en position d’arrét et retirez (ou activez) le
dispositif de désactivation.

Un fonctionnement involontaire de la tondeuse peut entrainer des blessures
graves.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

La Tondeuse GARDENA est congue pour tondre les pelouses dans les jardins
privés et familiaux.

Le produit ne convient pas & une utilisation prolongée.

DANGER !

Risque de blessure !

—> N'utilisez pas ce produit pour tailler des buissons, des haies,
des arbustes ou des plantes vivaces, pour couper des plantes
grimpantes ou de I'herbe sur des toits ou des balcons, pour
broyer des branches ou des brindilles, ou encore pour niveler
le sol.

—> Nutilisez pas le produit sur des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs de
batterie

Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.

Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre a ['ori-

gine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

—> Conservez ces instructions en lieu sir. N'utilisez le chargeur de batterie
que si vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de les
exécuter sans limitation ou si vous avez regu les instructions appropriées.

- Nutilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

—> Surveillez les enfants pendant 'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

—> Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des
batteries non rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un risque d’in-
cendie et d’explosion.

-> N’utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées
et conservez-le a I’abri de 'lhumidité. Linfiltration d’eau dans un
chargeur de batterie augmente le risque de choc électrique.

—> Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

—> Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, y compris le cable
et la fiche, avant utilisation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si
vous remarquez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie,
veillez a ce que les réparations soient effectuées par un personnel
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

—> N’utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables. // existe un risque d’incendie, car le chargeur de
batterie chauffe pendant la charge.

—> Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par GARDENA ou par un centre de service agréé pour les
outils électriques GARDENA afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries
Li-lon 18 V du systeme POWER FOR ALL.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur de batterie compatible avec un type
de batterie peut présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec une autre
batterie.

—> Des vapeurs peuvent également s’échapper si la batterie est endom-
magée ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indésirables. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

—> Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les pieces concernées. Les nettoyer ou les
remplacer si nécessaire.

- En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; évitez tout contact.
En cas de contact accidentel, rincez a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin.
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Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou
des brdlures.

—> N’utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systéme
POWER FOR ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits
partenaires du systeme POWER FOR ALL de 18 V.

—> Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d’utilisation de votre produit. C’est la seule fagon d'utili-
ser la batterie et le produit en toute sécurité et de protéger les batteries d’une
surcharge dangereuse.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant ou par les partenaires du systéeme POWER
FOR ALL.

Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie présente
un risque d’incendie quand il est utilisé avec d’autres batteries (type de bat-
terie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

- La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir les perfor-
mances optimales de la batterie, chargez-la complétement dans le chargeur
de batterie avant de I'utiliser pour la premiere fois.

—> Conservez les piles hors de portée des enfants.

—> N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, pieéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
bralures ou provoquer un incendie.

- Les contacts de la batterie peuvent étre chauds aprés utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

- La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu’un clou ou un tournevis, ou par une force externe. Un court-circuit
interne peut se produire et la batterie peut brdler, fumer, exploser ou surchauf-
fer.

- N’entretenez jamais des batteries endommagées. L'entretien des batte-
ries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou par un centre de service
agréeé.

-> . Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une

exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,

a leau et a Phumidité.
Il existe un risque d’explosion et de court-circuit.

—> Utilisez et stockez uniquement la batterie a une température ambiante
comprise entre -20 °C et +50 °C. Ne laissez pas la batterie dans une voi-
ture en été, par exemple. A des températures inférieures a 0 °C, les perfor-
mances peuvent étre réduites en fonction de I'appareil.

- Chargez uniquement la batterie lorsque la température ambiante est
comprise entre 0 °C et +35 °C. Une charge en dehors de cette plage de
températures peut endommager la batterie ou augmenter le risque d’incendie.

-> Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum
avant de la charger ou de la ranger.

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité électrique

DANGER !

Risque d’arrét cardiaque !
Ce produit génere un champ électromagnétique durant son fonc-
tionnement. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonc-
tionnement des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire
la mort.

—> Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d’utiliser ce produit.

—> Retirez la batterie lorsque vous n’utilisez pas le produit.

1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des personnes

DANGER !
Risque d'étouffement !
Les petites pieces peuvent étre avalées.
-> Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit.

—> Arrétez la machine, retirez les batteries et attendez jusqu’a I'arrét complet de
toutes les pieces mobiles.

— Sila machine heurte un objet :

- \krifiez 'absence de dommages sur la machine et réparez-la si nécessaire
avant de la redémarrer et de la réutiliser.

— Si la machine commence a vibrer de maniere anormale :

—> Inspectez immédiatement la machine pour détecter tout dommage. Rempla-
cez ou réparez les pieces endommageées et controlez et serrez les pieces des-
serrées.

—> Avant de tondre, vérifiez que la zone ne contient pas d’objets dissimu-
lés (branches par ex.), et retirez-les le cas échéant. Cela réduit le risque
de blocage de I'outil de coupe.

—> Arrétez 'outil de coupe si la machine doit étre inclinée pour le transport
lorsque vous traversez des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous
déplacez la machine vers et hors de la zone de tonte.
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N’inclinez pas la machine quand le moteur est en marche.
Videz le bac de ramassage avant le remisage.

Recommandation : effectuez les opérations de nettoyage et d’entretien avant
de remiser la machine.

- Entretenez régulierement la machine. Cela augmente sa durée de vie.

- Utilisez uniquement des piéces de rechange agréées GARDENA.
Des pieces de rechange inappropriées peuvent provoquer des blessures ou
endommager la machine.

—> Ne modifiez pas les composants de sécurité. La modification des com-
posants de sécurité augmente le risque de blessure.

—> Soyez prudent lors du réglage de la machine. Cela évite que les doigts
ne se coincent entre I'outil de coupe en mouvement et les pieces fixes de la
machine.

> Laissez toujours la machine refroidir avant de la remiser.

—> Lors de I'entretien de I'outil de coupe, gardez a I'esprit que I'outil de coupe
peut encore bouger apres avoir été éteint.

—> Recommandation : portez des protege-oreilles.

il

2. MONTAGE

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.

- Retirez la batterie, retirez la clé de sécurité et enfilez des gants
de jardin avant de monter le produit.

Monter le montant de la poignée [fig. A1/A2] :

1. Faites glisser le montant @) dans le logement @. Pour cela, la
touche de blocage @ de la poignée ® doit étre dirigée vers
I’avant.

Assurez-vous que le montant (D est entierement inséré et que
les raccords ) du montant se trouvent dans les cavités @ du
logement (.

2. Serrez fermement la douille de serrage .

3. UTILISATION

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.

- Attendez que la lame soit arrétée, retirez la clé de sécurité et
enfilez les gants avant de régler ou de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

- Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
signalétique du chargeur de batterie.

Avec la tondeuse a batterie GARDENA réf. 14620-55, aucune bat-
terie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris a la livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement

le niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la bat-
terie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Quvrez le couvercle ®.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie .

3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.
4. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contréle de charge de batterie © du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est
entierement chargée ’

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

5. Vérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

6. Sila batterie ® est entierement chargée, vous pouvez débrancher la
batterie ® du chargeur ©.
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Signification des éléments d’affichage :
Affichage sur le chargeur de batterie [fig. O3] :

Lumiére clignotante La charge est signalée par un clignotement du témoin de contrdle de
témoin de contrdle de charge de batterie ©.

charge de batterie ©  Remarque : la charge est uniquement possible si la température

de la batterie est dans la plage de température de charge admise,

voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.
Lumiére permanente  La lumiére permanente du témoin de controle de charge vert de
témoin de controle de batterie ©) signale que la batterie est entiérement chargée ou que la
charge de batterie @ température de la batterie est en dehors de la plage de température
de charge admise et qu'il est par conséquent impossible de charger.
Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est
chargée.
Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de controle

de charge de batterie ) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

Affichage de I’état de charge de la batterie ®) sur le produit
[fig. 04/08] :
Apres le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie (P) est affiché pendant 5 secondes.

Etat de charge de la batterie  Affichage de I’état de charge
de la batterie

chargée a67-100% @, @ et © s’allument en vert

chargéea34 - 66% @ et @ s’allument en vert

chargéea 11 - 33 % © s’allume en vert

chargéea 0- 10% @ clignote en vert

Si la LED © clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Sila LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

Positions de travail :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité qui empéche
toute mise en marche en position en cas d’interruption du travail
et en position de transport.

Position de travail @ env. 22° - 70° [fig. O5] :

Pour que la tondeuse puisse étre démarrée, le montant @ doit étre en
position de travail @ (env. 22° - 70°).

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse s’arréte immeédiatement si le
montant est déplacé hors de la position de travail @.

Position de repos (® env. 70° - 105° [fig. 05/06] :

Si le montant (O est entiérement déplacé vers le haut, il est en
position de repos (®. Dans cette position, la tondeuse ne peut
pas étre démarrée.

Position de transport D env. 0° - 22° [fig. 05/07] :

Pour le transport, la tondeuse peut étre portée par le montant @ ou
par la poignée ®.
Lorsque la tondeuse est transportée, le montant @ est en position de

transport . Dans cette position, la tondeuse ne peut pas étre démarrée.

Régler la hauteur de coupe [fig. O8] :
La hauteur de coupe peut étre réglée en 3 positions de 30 a 50 mm.

1. Pressez le réglage en hauteur @ en direction de la roue et mettez-le
dans la position souhaitée.

2. Laissez le réglage en hauteur @ s’enclencher dans la position
souhaitée.

Démarrer la tondeuse [fig. 01/09] :

e DANGER ! Risque de blessure !

Il'y a risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque le levier de démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux interrup-
teurs (clé de sécurité avec touche de blocage) qui empéche toute
mise en marche accidentelle du produit.

1. Quvrez le couvercle ®.

2. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche de facon audible.

3. Mettez la clé de sécurité (6 dans la poignée et tournez-la dans la
position o

18
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4. Pressez la touche de blocage (@ avec une main et tirez le levier de
démarrage (® avec I'autre main.
La tondeuse démarre et I'affichage de I'état de charge de la batterie ®
est affiché pendant 5 secondes.

5. Relachez la touche de blocage @.

Arrét :

1. Relacher le levier de démarrage ®.
La tondeuse s’arréte.

2. Tournez la clé de sécurité ® sur la position & et retirez-la.

Conseils d’utilisation de la tondeuse :

Pour obtenir une pelouse bien entretenue et optimiser la capacité de
coupe, nous recommandons de tondre la pelouse régulierement, si pos-
sible une fois par semaine. La pelouse devient plus dense quand elle est
tondue régulierement.

A la suite d’intervalles de tonte plus longs (pelouse de vacances), il
convient d’abord de tondre dans un sens en réglant la plus grande hau-
teur de coupe, puis transversalement avec la hauteur de coupe désirée.

Si possible, tondre la pelouse uniquement a I'état sec. Si I'herbe est
humide, vous obtenez une coupe irréguliere.

Capacité de coupe et charge de batterie :

La surface de pelouse par charge de batterie dépend de différents fac-
teurs, tels que humidité, densité d’herbe et hauteur de coupe. Pour une
utilisation optimale de la surface, n’allumez ou n’éteignez pas trop sou-
vent la tondeuse, car ceci réduit la durée d’autonomie de la batterie. La
capacité de coupe par durée d’autonomie de batterie peut étre utilisée
de maniere optimale en tondant souvent et a une hauteur de coupe plus
importante.

Muiching :

La lame de forme spéciale garantit des résultats de coupe et de mulching
optimaux. Les brins d’herbe sont non seulement coupés mais aussi
réduits en petites particules qui tombent par terre entre les brins d’herbe
et empéchent ainsi la pelouse de sécher. Il n’y a plus besoin de ramasser
ni jeter I'herbe coupée qui devient un engrais naturel.

Le meilleur résultat de mulching est obtenu si 1/3 de la hauteur de la
pelouse est coupé (p. ex. de 60 mm a 40 mm).

La surface maximale de 50 m? est uniquement obtenue dans des con-
ditions optimales.

4. MAINTENANCE

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.
- Attendez I’arrét complet de la lame, retirez la clé de sécurité

et enfilez les gants de travail avant de procéder a I’entretien
du produit.

Nettoyage de la tondeuse :

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de sol-
vants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des piéces
importantes en plastique.

Nettoyer le dessous de la tondeuse [fig. M1] :
Le dessous est plus facile a nettoyer juste apres la tonte.
1. Renversez la tondeuse délicatement sur le coté.

2. Nettoyez le dessous et la lame @ avec une brosse et le racloir fourni
(n’utilisez pas d’objets tranchants).

Nettoyer le dessus de la tondeuse :
- Nettoyez le dessus avec un chiffon humide.

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur
de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur de
batterie.

N’utilisez pas d’eau courante.
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- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en Probleme Cause possible Remeéde
plastique avec un chiffon doux et sec.

La tondeuse ne démarre La température de la batterie = Attendez jusqu’a ce que la
- Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les pas ou s’arréte. est en dehors de la plage température de la batterie
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec. La LED de défaut @ admise. soit de nouveau comprise
s’allume en rouge entre 0 °C et +45 °C.
[fig. 04]

Il'y a des gouttes d’eau ou de - Enlevez les gouttes d’eau/
I’humidité entre les contacts de  I'humidité a I'aide d’un

5. ENTREPOSAGE la batterie de la tondeuse. chiffon sec.
. . . Le moteur est bloqué. -> Retirez I'obstacle.
Mise hors service [fig. S1] : Démarrez & nouveau.
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants. La tondeuse ne démarre Le produit est défectueux. —> Adressez-vous au service
i L, » . pas ou s’arréte. aprés-vente GARDENA.

1. Tournez la clé de sécurité sur la position @ et retirez-la. La LED de défaut @

2. Retirez la batterie. clignote en rouge [fig. 04]

3. Chargez la batterie. La tondeuse ne démarre La batterie n’est pas compléte- —> Mettez la batterie compléte-
: . pas ou s’arréte. ment enfilée dans le récepteur ment dans le récepteur de la

4. Nettoyer la tondeuse, la batterie et le chargeur (voir 4. MAINTENANCE). La LED de défaut @ ne de Ia batterie. batterie jusqu'a ce quelle

5. Pour un rangement peu encombrant, la tondeuse peut étre suspendue s’allume pas [fig. 04] s’enclenche de facon audible.

par le montant dans le support mural GARDENA réf. 3501 /3503.

(La tondeuse ne doit pas étre suspendue par la poignée.) La clé de sécurité n’est pas Tournez la clé de sécurité sur

sur la position gf. la position gf®.
6. Rangez la tondeuse, la batterie et le chargeur de batterie dans un L tant est A A lam
endroit sec, fermé et a I'abri du gel. € montant n'est pas en > ASsurez-vous qu'a la mise
position de travail @ en marche, le montant
[fig. 05]. se trouve en position de
travail @) (env. 22° — 70°).
6_ DEPAN NAGE La douille de serrage n'est pas  —> Serrez fermement la douille
serrée ou s’est desserrée de serrage (voir Monter le
[fig. A1/A2]. montant de la poignée).
A DANGER ! Risque de blessure ! La batterie est défectueuse. = Remplacez la batterie.
Rlsqut? de _bI(::ssure par coupures si le produit démarre de Le produit est défectueux. —> Adressez-vous au service
facon inopinée. aprés-vente GARDENA.

- Attendez que la lame soit arrétée, retirez la clé de sécurité et

N . . . La charge n’est pas possible. La batterie n’est pas miseen - Mettez la batterie correcte-
enfilez les gants de travail avant de réparer le produit. g pas b P

Le témoin de contrdle de place (correctement). ment en place dans le
charge de batterie © chargeur de batterie.
s’allume durablement -
Remplacer les lames : [fig. 03] Les contacts Qe la batterie > Nettoyez les contacts de la
sont encrassés. batterie (p. ex. en mettant et
c DANGER ! Risque de blessure ! s
Risque de coupures si la lame tourne alors qu’elle est remplacez la batterie).

endommagée, déformée, déséquilibrée ou qu’elle présente

A PR Sy La température de la batterie - Attendez jusqu’a ce que la
des arétes de coupe ébréchées. p 1usd d

est en dehors de la plage de température de la batterie
- N’utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagée ou température de charge admise.  soit de nouveau comprise
déformée, une lame déséquilibrée ou qui présente des arétes entre 0 °C et +45 °C.

de coupe ébréchées.
- Ne pas affiiter la lame.

La batterie est défectueuse. — Remplacez la batterie.

Le témoin de contrdle de La fiche du chargeur de -> Enfichez la fiche (entiére-
R . . . charge de batterie © batterie n’est pas ment) dans la prise.
Les pieces de rechange GARDENA sont disponibles aupres de votre ne s’allume pas [fig. 03] (correctement) enfichée.
concessionnaire GARDENA ou du service GARDENA. La orise. 16 cordon d'al Vérifiez a tension de sact
- . . a prise, le cordon d’alimen-  —> Vérifiez la tension de secteur.
Utilisez uniquement une lame d’origine GARDENA : tation ou le chargeur de Faites vérifier le cas échéant
* Lame de rechange GARDENA réf. 4105 batterie est défectueux. le chargeur de batterie par un
. . concessionnaire agréé ou par
-> Laissez remplacer la lame par le service GARDENA ou par un conces- le service GARDENQA. P
sionnaire GARDENA agréé.
CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente
. ’ . GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
Probleme Cause possible Remede effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
Le moteur est bloqué et Le moteur est bloqué. - Retirez I'obstacle. revendeurs autorisés par GARDENA.
provoque un bruit Démarrez & nouveau.
Hauteur de coupe trop basse. > Réglez une hauteur de coupe
plus grande.
Bruits intenses, la tondeuse Les vis du moteur, de la —> Laissez resserrer les vis par 7. CARACTERIST'QU ES TECH N |QU ES
émet des claquements fixation ou du chéssis de la un concessionnaire agréé ou
tondeuse sont desserrées. par le service GARDENA. Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14620)
La tn_qdeysg totffne de La ,Iame est endommagée/ —> Laissez resserrer ou rempla- Vitesse de rotation de ]
maniére irréguliére ou usée ou le porte-lame est cer la lame par un conces- a lame trs/min. 6000
vibre fortement desserre. sionnaire agréé ou par le ser-
vice GARDENA. Largeur de coupe cm 22
La lame est trés sale. - Nettoyez la tondeuse Réglage hauteur de coupe 3050
(voir 4. MAINTENANCE). (3 positions) mm -
Si le probleme persiste, - -
adressez-vous au service Poids (sans batterie) kg 42
GARDENA. . .
Niveau de pression
La pelouse n’est pas nette  La lame est émoussée ou - Faites remplacer la lame acoustique L, B (A 74
endommagée. par le service aprés-vente Incertitude k 2,5
de GARDENA. N i
Niveau de puissance
Hauteur de coupe trop basse. - Réglez une hauteur de coupe acoustique L2
plus grande. mesuré/ garanti 81/83
" dB (A
- Incertitude k 15
La tondeuse ne démarre La batterie est vide. - Chargez la batterie.
pas ou s’arréte. Vibration main-bras a,, " mys? <25
La LED © clignote en vert Incertitude k ,,, 1,5

[fig. 04] Procédé de mesure conformémenta: "EN 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC
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conformément a un procédé de contrdle normalisé et peut étre utilisée pour - Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et
comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut de recyclage local.
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions
de vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I'outil électrique.

2 CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée IMPORTANT !

10.2 Mise au rebut de la batterie :

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre mises
Batterie du systéme Unité Valeur (PBA 18V 2,5Ah W-B) au rebut séparément des ordures ménageres quand elles arrivent
Tension de la batterie v (00) 18 o\ enfin de vie.
Li-ion

Capacité de la batterie Ah 2,5

P IMPORTANT !
Nombre de cellules (Li-lon) 5 1. Déchargez completement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
Chargeurs de batterie AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/ cela au service apres-vente GARDENA).
gd::'e"::ts POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44 2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit

v en les recouvrant de ruban adhésif.
) . 3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniére appropriée par le

Chargeur de batterie Unité Valeur (AL 1810 CV) Valeur (AL 18V-20) biais de votre point de collecte et de recyclage local.
Tension du secteur V (AC) 220 - 240 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50 - 60 50 -60 10.3 Mise au rebut en France :

N N Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
Puissance nominale w 26 50

- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :
Tension de charge de la

batierie V (DC) 18 18
. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
coul’ﬂﬂt de charge max. de Eeest :gcpeasrsilll;es A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE
la batterie mA 1000 2000 et batterie
se recyclent

Temps de charge de la

batterie (env.) (S A A A Al
PBA18V2,0AhW-B  min. 115 64 gleriarce pparel”
PBA18V25Ah W-B  min. 136 79 - Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
PBA18V4,0AhW-C  min. 228 124

5 1
Plage de température de o _ _

charge admise c 0-45 0-45 (4 j

Poids 9 170 210 S S

Classe de protection g/l g/l

(—]

g

Batteries adéquates

POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Lames de rechange Pour remplacer les lames émoussées. réf. 4105 nl Accu-grasmaaier HandyMower
GARDENA
Support mural GARDENA Pour un rangement peu encombrant de la réf. 3501/ Vertaling van de originele instructies.
tondeuse. 3503
Batterie du systeme Batterie pour durée de fonctionnement 1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN . .. ... .. 20
GARDENA supplémentaire ou pour I'échange.
PBA 18V/45 P4A réf. 14903 (23 E&ASE’)\I‘I;G?\J% """"""""""""""""""""""" gg
PBA 18V/72 P4A réf. 14905 P T | | N
Ch ide de batterie Pour la ch ide de la batterie POWER FOR ALL éf. 14901 2 ONDERFOUD . 24
argeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 5 OPBERGEN . . . . oo o4
GARDENA AL 1830 GV PAR  System PBA 18V..W-.. 6. STORINGEN VERHELPEN . . ..o\ oe e 24
7. TECHNISCHE GEGEVENS. . . ... ... .. 25
S 8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN . . ... ... ... 25
9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE 9. GARANTIE/SERVICE. . . . ... e 25
10. AFVOEREN . .. 25

9.1 Enregistrement du produit :
Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

9.2 Service aprés-vente :
Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service apres-vente 1.1 Symbolen op het product

ala fin de ce document ainsi qu’en ligne :
@ = Lees de gebruikershandleiding.

¢ France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact
¢ Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

* Canada : https;//www.gardena.comyca-fr/c/assistance/contact .| WAARSCHUWING!
¢ Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/ Iﬁw - Pas op voor rondvliegende delen — houd omstanders op
afstand.

¢ Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
e Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

—> Houd de netspanningskabel uit de buurt van de bladen.
Niet van toepassing op dit product.

@ WAARSCHUWING!

10. MISE AU REBUT

U

WAARSCHUWING!
10.1 Mi but de Ia tond —> Houd uw handen en voeten uit de buurt van de bladen.
.1 Mise au rebut de la tondeuse :
(conformément a la directive 2012/19/UE / S.1. 2013 No. 3113)
|
Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. XVAARSCHUWING
II doit &tre mis au rebut conformément aux prescriptions locales Xﬁ;ﬁgﬁgggivergrendelapparaat voordat u het product gaat
de protection de I'environnement en vigueur. :
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omy| WAARSCHUWING!

@ - Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of als de voedingskabel beschadigd is. Niet van toepassing op dit
product.

> | WAARSCHUWING!

@ —> Koppel de accu los voordat u het product gaat onderhouden.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.

Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/ of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term ,elektrisch apparaat’ in de waarschuwingen verwijst zowel naar apparaten
die op het lichtnet (met snoer) werken als apparaten met een accu (snoerloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. In rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik elektrische apparaten niet in een explosiegevaarlijke omge-
ving, zoals in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ontbran-
den.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u een elektrisch
apparaat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet geschikt zijn voor het
stopcontact dat u wilt gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik nooit
een adapterstekker in combinatie met een geaard apparaat. Ongewijzigde
stekkers en overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische
schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandighe-
den. Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op
elektrische schokken groter.

d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer
nooit om het apparaat te dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop
geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

€) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, gebruikt u een
verlengkabel die geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een kabel
die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.

f) Als werken met een elektrisch apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruikt u voeding met een aardlekschakelaar (RCD).
Gebruik van een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij
het werken met een elektrisch apparaat. Gebruik geen elektrische appa-
raten als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid tijidens het gebruik van een elektrisch apparaat
kan ernstig lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheids-
schoenen met antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming zullen in
relevante werkomstandigheden letsel beperken.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/of de
accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het dragen van elektri-
sche apparaten met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom of
accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkelijk tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel voordat u het elektri-
sche apparaat inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrisch apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroorza-
ken.

e) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans
staat. Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast.

Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.
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h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met elektrische apparaten
niet ertoe leidt dat u veiligheidsprincipes minder streng in acht gaat
nemen. Een onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde
leiden tot ernstig letsel.

4) Elektrische apparaten gebruiken en onderhouden

a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-
zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het niet met de schakelaar
kan worden in- en uitgeschakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kun-
nen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack,
indien verwijderbaar, van de elektrisch apparaat voordat u aanpas-
singen maakt, accessoires verwisselt of apparaten opbergt. Deze voor-
zorgsmaatregelen beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig hebt op buiten het bereik
van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het apparaat of
deze instructies niet ermee werken.

Elektrische apparaten zijn gevaariijjk in de handen van ongetrainde gebruikers.

e) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten en accessoires. Controleer
het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere afwijkingen die
de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het appa-
raat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat het weer wordt
gebruikt.

Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snijap-
paraten met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn eenvoudiger
onder controle te houden.

g) Gebruik het apparaat, de accessoires, bitjes en dergelijke in overeen-
stemming met deze instructies en houd hierbij rekening met de werkom-
standigheden en het type klus dat moet worden uitgevoerd. Als u het
apparaat voor andere toepassingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld, kan er
een gevaarlijke situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. \ettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte situ-
aties.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad het gereedschap alleen op met de lader die door de fabrikant is
gespecificeerd. Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn voor de bijbehorende
elektrisch apparaat. Als er andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico
op letsel en brand.

c) Als het accupack niet gebruikt wordt, houd dit dan uit de buurt van
andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tus-
sen de twee klemmen kunnen maken. Als er kortsluiting tussen de accuaan-
sluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

d) Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er vioeistof uit de accu
komen; zorg dat u deze niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
met de vloeistof, afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

€) Gebruik geen accupack of elektrisch apparaat dat beschadigd of
gewijzigd is. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen, wat kan leiden tot brand, explosies of letsel.

f) Stel het accupack of elektrische apparaat niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 130 °C kan een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad het accupack of het elektrische
apparaat niet op bij temperaturen die buiten het in de instructies gespe-
cificeerde bereik vallen.

Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen die buiten het gespecificeerde
bereik liggen, kan de accu beschadigd raken en neemt het risico op brand toe.

6) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur met gebruikmaking van uitsluitend identieke vervan-
gende onderdelen.

Hierdoor blijft de veiligheid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit onderhoud uit aan accupacks die beschadigd zijn.
Onderhoud aan accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen voor gazonmaaier

a) Gebruik de gazonmaaier niet bij slechte weersomstandigheden, vooral
wanneer er een risico op blikseminslag bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

b) Inspecteer het gebied waar de gazonmaaier wordt gebruikt zorgvuldig
op de aanwezigheid van dieren. Wilde dieren kunnen gewond raken wanneer

u in hun nabijheid de gazonmaaier gebruikt.

c) Onderwerp het gebied waar de gazonmaaier gebruikt gaat worden aan
een grondige inspectie en verwijder alle stenen, stokken, draden, botten,
en andere voorwerpen. Weggeslingerde objecten kunnen lichamelijk letsel ver-

oorzaken.
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d) Voer voor het gebruik van de gazonmaaier altijd een visuele inspectie
uit om te kijken of het blad en de bladmontage niet versleten of bescha-
digd zijn. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op letsel.

e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of veroudering.
Een versleten of beschadigde grasopvangbak kan het risico op letsel verhogen.
f) Houd beschermkappen op hun plaats. Beschermkappen moeten in
goede staat en correct gemonteerd zijn. £en beschermkap die los zit,
beschadigd is of niet goed functioneert, kan leiden tot lichamelijk letsel.

g) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Geblokkeerde luchtinlaten en vuil
kunnen leiden tot oververhitting of brandgevaar.

h) Draag tijdens het gebruik van de gazonmaaier altijd beschermend
schoeisel met antislipzool. Bedien de gazonmaaier niet op blote voeten

of met open sandalen aan. Dit vermindert de kans op letsel aan de voeten door

contact met het bewegende blad.

i) Draag tijdens de bediening van de gazonmaaier altijd een lange broek.
Blootliggende huid verhoogt de kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.
j) Gebruik de gazonmaaier niet op nat gras. U dient uitsluitend te lopen,
nooit te rennen. Dit verkleint het risico op uitgliiden en vallen, wat kan leiden tot
lichamelijk letsel.

k) Gebruik de gazonmaaier niet op extreem steile hellingen. Dit verkleint het

risico van controleverlies, uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.
|) Wees bij het werken op hellingen altijd zeker van uw grip, werk altijd
dwars over het oppervilak van hellingen, nooit omhoog of omlaag en
wees uiterst voorzichtig wanneer u van richting verandert. Dit verkleint het
risico van controleverlies, uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.
m) Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruitgaat of de gazonmaaier
naar u toe trekt. Let altijd op uw omgeving.

Dit verlaagt het risico op struikelen tjjdens het bedrijf.

n) Raak bladen en andere gevaarlijke bewegende delen niet aan als ze
nog bewegen. Dit verlaagt het risico op letsel door bewegende delen.

0) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de gazonmaaier reinigt, moet
u ervoor zorgen dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en dat het accu-
pack is losgekoppeld. Onverwacht bedrijf van de gazonmaaier kan leiden tot
ernstig lichamelijk letsel.

p) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de gazonmaaier reinigt,
moet u ervoor zorgen dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en het uit-
schakelproduct verwijderen (of activeren).

Onverwacht bedrijf van de gazonmaaier kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.3.1 Gebruik volgens de voorschriften

De GARDENA Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen en in volkstuinen.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

GEVAAR!

Risico op letsel!

—> Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, heggen
en vaste planten of voor het snoeien van klimplanten of gras op
daken of op balkons, voor het fijnhakken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem vlak te maken.

—> Gebruik het product niet op hellingen van meer dan 20°.

1.3.2 Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies.

Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de acculader
alleen als u bekend bent met alle functies en deze onbeperkt kunt uitvoeren
of de juiste instructies hebt ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

—> Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

—> Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen)
op. De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van
de acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu’s op. Anders bestaat er
gevaar voor brand of explosie.

-> Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze

uit de buurt van vocht. Het binnendringen van water in een acculader

verhoogt het risico op elektrische schokken.
—> Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische schok.

—> Controleer de acculader, inclusief kabel en stekker, altijd voorafgaand
aan het gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt.
Open de acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele
reserveonderdelen gebruikt.

Beschadigde acculaders, kabels en stekkers verhogen het risico op een elek-
trische schok.

—> Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. £r bestaat
brandgevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordt.

- Als de aansluitkabel vervangen moet worden, moet dit worden uit-
gevoerd door GARDENA of door een erkend servicecentrum voor
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elektrische gereedschappen van GARDENA, om veiligheidsrisico’s
te voorkomen.

—> Deze veiligheidsinstructies zijn alleen van toepassing op 18V-Li-ion-
accu’s van het POWER FOR ALL-systeem.

—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant worden
aanbevolen. Een acculader die geschikt is voor het ene type accu, kan
brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu’s.

—> Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd
en roep medische hulp in als u nadelige gevolgen ervaart.

De dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.

—> Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen.
Reinig ze of vervang ze indien nodig.

—> Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Als u per
ongeluk in contact komt met de vloeistof, afspoelen met water. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadple-
gen. Vloeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.
18V-accu’s met de POWER FOR ALL-markering zijn volledig compatibel met
de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.

—> Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw
product in acht. Dit is de enige manier om de accu en het product veilig
te gebruiken en de accu’s te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.

—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem.

Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar
bij gebruik in combinatie met andere accu’s (accutype: PBA 18 V enz./com-
patibele acculaders: AL 18 enz.).

—> De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit

van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-

lader, voordat u de accu voor de eerste keer gebruikt.

Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

Open de accu niet. £r bestaat gevaar voor kortsluiting.

Sluit de accu niet kort. Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit

de buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of

andere kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de con-

tacten zouden kunnen veroorzaken.

Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brand-

wonden of brand ontstaan.

—> De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig
met de hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

—> De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht. Er kan kortsluiting
ontstaan en de accu kan in brand viiegen, gaan roken of exploderen of over-
verhit raken.

—> Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s. Alle onderhouds-
werkzaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of door erkende servicecentra.

- @ Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige bloot-

stelling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

—> Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur tus-
sen -20 °C en +50 °C. Laat de accu in de zomer bijvoorbeeld niet achter in
uw auto. Bjj temperaturen <0 °C kunnen de prestaties afnemen, athankeljk
van het apparaat.

—> Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+35 °C. Laden buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het
risico of brand vergroten.

—> Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

vl

1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

GEVAAR!
Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het
bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van
actieve of passieve medische implantaten (bijvoorbeeld pace-
makers) beinvioeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat
u dit product gebruikt.

—> Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

GEVAAR!
Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen worden ingeslikt.
—> Houd kleine kinderen tijdens de montage uit te buurt.

06.09.24 12:20



- Stop de machine, verwijder de accupacks en wacht tot alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen.

— Als de machine een vreemd voorwerp raakt:

—> Inspecteer in dat geval de machine op schade en voer reparaties uit alvorens
de machine opnieuw te starten en te gebruiken.

— Als de machine sterk begint te trillen:

—> Controleer in dat geval de machine onmiddellijk op schade, vervang of repa-
reer beschadigde onderdelen en inspecteer op losse onderdelen en draai
deze vast.

- Controleer voor het maaien het te maaien gebied op verborgen voor-
werpen zoals takken en verwijder deze. Dit vermindert het risico dat het
snoeigereedschap vastloopt.

—> Stop het snoeigereedschap als de machine moet worden gekanteld voor

vervoer bij het oversteken van andere opperviakken dan gras, en bij het

transport van de machine naar en van de zone waar wordt gemaaid.

Kantel de machine niet terwijl de motor is ingeschakeld.

Leeg de grasopvangbak voordat u deze opbergt.

Aanbeveling: Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden uit voordat

u gaat opbergen.

—> Voer regelmatig onderhoud aan de machine uit. Dit verlengt de levens-
duur van de machine.

—> Gebruik uitsluitend door GARDENA goedgekeurde reserveonderdelen.
Ongeschikte reserveonderdelen kunnen letsel of schade aan de machine ver-
oorzaken.

- Breng geen wijzigingen aan de veiligheidscomponenten aan.

Het wijzigen van veiligheidscomponenten verhoogt het risico op letsel.

—> Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine. Dit voorkomt dat vin-

gers bekneld raken tussen het bewegende snoeigereedschap en stationaire

delen van de machine.

Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

Houd er bij het uitvoeren van onderhoud aan het snoeigereedschap rekening

mee dat het snoeigereedschap nog kan bewegen nadat het is uitgeschakeld.

—> Aanbeveling: Draag gehoorbescherming.

vl

>
>

2. MONTAGE

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Verwijder de accu, verwijder de veiligheidssleutel en trek
handschoenen aan voordat u het product monteert.

Hendel monteren [afb. A1/A2]:

1. Schuif de steel O in de steelhouder @. Daarbij moet de inschakelblok-
kering @ op de handgreep ® naar voren wijzen.
Zorg ervoor dat de steel @O volledig in de steelhouder is gestoken en
dat de nokjes M van de steel zich in de uitsparingen @ van de steel-
houder @ bevinden.

2. Draai de klemhuls ) vast.

3. BEDIENING

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht totdat het blad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat u het
product instelt of transporteert.

Accu opladen [afb. 01/02/03]:

& LET OP!

- Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

Bij de GARDENA accumaaier art. 14620-55 is geen accu en geen
acculader bij de leveringsomvang inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-
tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd
volledig opgeladen.
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1. Open het deksel @.

2. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

3. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.

4. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ groen knippert, wordt de

accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © op de acculader permanent
groen brandt, is de accu volledig opgeladen

(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

5. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

6. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kunt u de accu ® van de
acculader © verwijderen.

Betekenis van de aanduidingselementen:

Aanduidingen op de acculader [afb. O3]:

Knipperlicht accu- Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-
oplaadaanduiding @  oplaadaanduiding ©@.
Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
E van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.
Continulicht accu-
oplaadaanduiding ©

Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @) geeft aan dat de
accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom
niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik

is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding @), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

Laadtoestandsaanduiding van de accu (® op het product
[afb. 04/08]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (® gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu Laadtoestandsaanduiding van

de accu

@, @ en @ branden groen
@ en @ branden groen

© brandt groen

@ knippert groen

67 — 100 % opgeladen
34 - 66 % opgeladen
11— 33 % opgeladen

0- 10 % opgeladen

Wanneer de LED @) groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @) brandt of knippert,
zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

Werkposities:

Het product is uitgerust met een veiligheidsvoorziening waardoor
inschakelen in de positie bij een werkonderbreking en in de trans-
portpositie wordt voorkomen.

Werkpositie @ ca. 22° - 70° [afb. O5]:

Om ervoor te zorgen dat de maaier kan worden gestart, moet de steel (D
zich in de werkpositie @ (ca. 22° - 70°) bevinden.

Om veiligheidsredenen stopt de maaier direct, wanneer de steel uit de
werkpositie @ wordt bewogen.

Parkeerpositie () ca. 70° - 105° [afb. 05/06]:

Wanneer de steel O helemaal naar boven wordt bewogen, bevindt de
steel D zich in de parkeerpositie (®. In deze positie kan de maaier niet
worden gestart.

Transportpositie @ ca. 0° - 22° [afb. 05/07]:

Om de maaier te transporteren kan deze aan de steel @) of aan de hand-
greep ® worden gedragen.

Wanneer de maaier wordt gedragen, bevindt de steel (O zich in de trans-
portpositie . In deze positie kan de maaier niet worden gestart.

Maaihoogte instellen [afb. O8]:
De maaihoogte kan van 30 — 50 mm in 3 standen worden ingesteld.

1. Druk de hoogteverstelling @ in de richting van het wiel en zet de hoog-
teverstelling @ op de gewenste positie.

2. Laat de hoogteverstelling @ in de gewenste positie vastklikken.

23
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Maaier starten [afb. O1/09]:

Q GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij het
loslaten van de start-hendel niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet. Maak
de start-hendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

Starten:

Het product is uitgerust met een veiligheidsvoorziening met twee
schakelaars (veiligheidssleutel met inschakelblokkering), waardoor
onopzettelijk inschakelen van het product wordt voorkomen.

1. Open het deksel @.
2. Plaats de accu ® in de accuhouder © totdat deze hoorbaar vastklikt.

3. Steek de veiligheidssleutel ® in de handgreep en draai deze
naar de stand of.

4. Druk de inschakelblokkering @ met de ene hand
in en de starthendel ® met de andere hand.
De maaier start en de laadtoestandsaanduiding van de accu ® wordt
gedurende 5 seconden weergegeven.

5. Laat de inschakelblokkering @ los.

Stoppen:

1. Laat de start-hendel (® los.
De maaier stopt.

2. Draai de veiligheidssleutel ® naar stand ﬂ en trek deze uit het contact.

Tips voor het gebruik van de maaier:

Voor een goed onderhouden gazon en een optimale maaicapaciteit, advi-
seren wij het gras regelmatig te maaien, indien mogelijk één keer per
week. Het gazon wordt dichter wanneer er regelmatig wordt gemaaid.

Na langere tussenpozen zonder maaien (vakantie) maait u eerst in één
richting op de hoogste maaihoogte en vervolgens in dwarsrichting op de
gewenste maaihoogte.

Maai het gras indien mogelijk alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras vochtig is, zal het maaipatroon onregelmatig zijn.

Maaicapaciteit en acculading:

Het gazonopperviak dat u per acculading kunt maaien is afhankelijk van
verschillende factoren, zoals vocht, grasdichtheid en maaihoogte. Om
een optimaal opperviak te kunnen maaien, dient u de maaier niet te vaak
in en uit te schakelen, omdat de acculooptijd daardoor wordt verkort.

De maaicapaciteit per acculooptijd kan optimaal worden benut door een
grotere maaihoogte en frequent maaien.

Muichen:

Het speciaal gevormde mes zorgt voor optimale maai- en mulchresultaten.
De grashalmen worden niet alleen afgesneden, maar tegelijkertijd in kleine
stukjes gesneden, die op de grond tussen het gras vallen en daarmee uit-
droging van het gazon verminderen. Het gemaaide gras hoeft noch te
worden opgevangen noch te worden afgevoerd en vormt een natuurlijke
meststof.

Het beste mulchresultaat wordt bereikt, wanneer 1/3 van de grashoogte
worden afgemaaid (bijv. van 60 mm naar 40 mm).

De maximale oppervliakte van 50 m? wordt alleen bereikt onder optimale
omstandigheden.

4. ONDERHOUD

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen, verwijder de veilig-
heidssleutel en trek handschoenen aan voordat u het product
onderhoudt.

Maaier reinigen:

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.

- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmidde-
len. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onderdelen
beschadigen.

24
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Onderkant van de maaier reinigen [afb. M1]:
De onderkant kan het gemakkelijkst direct na het maaien worden gereinigd.
1. Leg de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant en het mes (® met een borstel en de bijgaande
schraper @ (gebruik geen scherpe voorwerpen).

Bovenkant van de maaier reinigen:
- Reinig de bovenkant met een vochtige doek.

Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het oppervlak en de contacten van de accu en van het
oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat
aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge kwast.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling [afb. S1]:
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

. Draai de veiligheidssleutel naar stand ﬂ en trek deze uit het contact.
. Verwijder de accu.

. Laad de accu op.

. Reinig de maaier, de accu en de acculader (zie 4. ONDERHOUD).

. Om de maaier ruimtebesparend op te bergen kan deze aan de steel in
de GARDENA Gereedschaphouder art. 3501/3503 worden opge-
hangen. (De maaier mag niet aan de handgreep worden opgehangen.)

6. Berg de maaier, de accu en de acculader op een droge, dichte en

vorstbestendige plaats op.

a b~ WO N =

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht totdat het blad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat
u problemen bij het product verhelpt.

Snijblad vervangen:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het blad gehavend, ver-
bogen, met onbalans of met beschadigde randen draait.

- Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen
snijblad, met een blad dat in onbalans is of beschadigde
randen heeft.

- Slijp het snijblad niet.

GARDENA-reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw GARDENA-dealer
of via de GARDENA-servicedienst.

Gebruik alleen een origineel GARDENA-blad:
* GARDENA-reserveblad art. 4105

- Laat het blad vervangen door de GARDENA-servicedienst of door een
door GARDENA erkende gespecialiseerde dealer
Probleem

Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor is geblokkeerd en
maakt lawaai

Motor is geblokkeerd. — Verwijder het obstakel.

Start opnieuw.

Maaihoogte te laag. -> Stel een hogere maaihoogte in.

-> Laat de schroeven door
een erkende gespeciali-
seerde dealer of door de
GARDENA-servicedienst
vastdraaien.

Veel lawaai, de maaier Schroeven van de motor,
ratelt van de bevestiging of van de
maaierbehuizing zitten los.

Maaier loopt onregelmatig  Snijblad is beschadigd/ —> Laat het blad door een

of trilt hevig versleten of de bladbevestiging erkende gespecialiseerde
is losgeraakt. dealer of door de GARDENA-
servicedienst vastdraaien
of vervangen.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Accu-grasmaaier Eenheid Waarde (art. 14620)
Maaier loopt onregelmatig ~ Blad is erg vuil. - Maak de maaier schoon Geluidsvermogensniveau
of trilt hevig (zie 4. ONDERHOUD). L2
Wanneer het probleem daar- gemeten/gegarandeerd B ) 81/83
door niet wordt opgelost, Onzekerheid k,, 1,5
dient u zich te wenden tot de —
GARDENA-servicedienst. Hand-armtrillingen a,,,” ., <25
Onzekerheid k,,, 1,5
Het gazon is niet netjes Mes is bot of beschadigd. -> Laat het mes vervangen
gemaaid door de GARDENA service- Meetmethoden volgens: "EN 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC
dienst.

Maaihoogte te laag.

- Stel een hogere maaihoogte
in.

Maaier start niet of stopt.
LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg.

— Laad de accu op.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt rood
[afh. 04]

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

—> Wacht tot de accutem-
peratuur weer tussen
0en +45 °C ligt.

Tussen de accucontacten
op de maaier bevinden zich
waterdruppels of vocht.

- Verwijder de waterdruppels/
het vocht met een droge
doek.

Motor is geblokkeerd.

-> Verwijder het obstakel.
Start opnieuw.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ knippert
rood [afh. 04]

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA

servicedienst.

Maaier start niet of stopt.
Fouten-LED @ brandt niet
[afb. 04]

Accu is niet volledig in de
accuhouder geplaatst.

— Plaats de accu volledig in
de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt.

Veiligheidssleutel niet naar
stand o gedraaid.

— Draai de veiligheidssleutel
naar stand of.

Steel bevindt zich niet in de
werkpositie @)
[afb. 05].

—> Zorg ervoor dat de steel
zich bij het inschakelen in
de werkpositie @) bevindt

(ca. 22° - 70°).

Klemhuls is niet vastgedraaid of — Draai de klemhuls vast

is los gaan zitten [afb. A1/A2].

(zie Hendel monteren).

Accu is defect.

- Vervang de accu.

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt continu

[afb. 03]

Accu is niet (juist) geplaatst.

—> Plaats de accu correct op de
acculader.

Accucontacten zijn vuil.

— Reinig de accucontacten
(bijv. door de accu meerdere
keren in de acculader te ste-
ken en weer te verwijderen.
Vervang de accu indien
nodig).

Temperatuur van de accu
bevindt zich buiten het toege-
stane oplaadtemperatuurbereik.

—> Wacht tot de accutem-
peratuur weer tussen
0en +45 °C ligt.

Accu is defect.

- Vervang de accu.

Accu-oplaadaanduiding ©
brandt niet [afb. 03]

Stekker van de acculader is
niet (juist) ingestoken.

— Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

—> Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalza-

c AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

ken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Accu-grasmaaier Eenheid Waarde (art. 14620)
Toerental van het blad omw./min. 6000

Maaibreedte cm 22
Maaihoogte-instelling _

(3 standen) mm 30-50

Gewicht (zonder accu) kg 42
Geluidsdrukniveau L " 74

onzekerheidk, = BW 25
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AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-

stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om

elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie-
waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren.

Systeemaccu Eenheid Waarde (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Accuspanning V (DC) 18
Accucapaciteit Ah 2,5
Aantal cellen (Li-ion) 5
Geschikte acculaders van AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
het POWER FOR ALL-systeem AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Acculader Eenheid Waarde (AL 1810 CV)  Waarde (AL 18V-20)
Netspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Netfrequentie Hz 50 -60 50 - 60
Nominaal vermogen w 26 50
Accu-oplaadspanning V (DC) 18 18
Max. accu-oplaadstroom mA 1000 2000
Accu-oplaadtijd (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
omporaturberok 0-45 0-45
Gewicht g 170 210
Beschermklasse g/l g/l
Geschikte POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL-systeemaccu’s

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA Reserveblad GARDENA-Reserveblad art. 4105
GARDENA Gereedschap- Voor het ruimtebesparend opbergen art. 3501/
houder van de maaier. 3503
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.

PBA 18V/45 P4A art. 14903

PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Accu-snellader ~ Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W.- art. 14901
AL 1830 CV P4A snel op te laden.

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Productregistratie:
Registreer uw product op gardena.com/registration.

9.2 Service:

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde en
online:

¢ Belgié: https://www.gardena.conmy/be-fr/c/assistance/contact
* Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
¢ Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. AFVOEREN

10.1 Maaier afvoeren:
(conform richtliin 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval wor-
den afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieuvoor-
schriften worden afgevoerd.
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BELANGRIJK!
-> Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

10.2 Accu afvoeren:

De GARDENA accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van
hun levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Li-ion
BELANGRIJK!
- Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.
1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA service-
dienst).
2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting.
3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af.

sv Accu-grasklippare HandyMower

Oversittning av originalanvisningarna.
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1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten

©

—> L&s bruksanvisningen.

VARNING!

-> Se upp for flygande delar — hall kringstaende personer pa
avstand.

VARNING!

[
T
- Hall natkabeln borta fran knivarna. Ej tillampligt for den har

@ produkten.

VARNING!

- Hall héander och fétter borta fran knivarna.

VARNING!

- Ta bort lasanordningen innan du utfor underhaill.

VARNING!

— Dra ur natkontakten fore underhall eller om nétkabeln &r skadad.
Ej tillampligt for den har produkten.

VARNING!

- Koppla bort batteriet innan du utfor underhall.

ve il B B> B P B>

1.2 Allmédnna sédkerhetsanvisningar
1.2.1 Allmdnna maskinsédkerhetsvarningar

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illus-
trationer och specifikationer som medfdljer maskinen.

Om du inte foljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

| varningarna syftar begreppet "maskinen” pa en maskin som antingen &r ansluten
till en strémkélla (med sladd) eller drivs av batteri (sladdlést).
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1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det létt olyckor.

b) Anvand inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex. dar det finns brandfarli-
ga vatskor, gaser eller damm. Gnistor fran maskiner kan antdnda damm eller
angor.

c) Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nar du anviander en
maskin. Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsédkerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Foréndra aldrig stick-
proppen pa nagot satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
maskiner. Oférdndrade stickproppar och motsvarande vdgguttag minskar risker-
na for elektriska stétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t. ex. ror, kylare, spisar och
kylskap. Risken fér elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden. Om vatten tranger in
i en maskin okar risken for elstotar.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden for att bara eller
dra maskinen eller fér att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall slad-
den borta fran virme, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
trassliga sladdar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Nar du anvénder en maskin utomhus ska du dven anvanda en forlang-
ningssladd for utomhusbruk. Om du anvédnder en sladd fér utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det ar oundvikligt att kéra en maskin i en fuktig miljo ska du anvan-
da en jordfelsbrytare (RCD). Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska
stotar.

3) Personsakerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam péa vad du gér och anvand sunt for-

nuft nér du anvander en maskin. Anvand inte en maskin om du ar trott,

om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller medi-
ciner. Ett dgonblick av ouppmérksamhet nér du anvéander maskiner kan leda till
allvarlig personskada.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon.
Lamplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjaim eller hor-
selskydd minskar risken for personskador.

c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombrytaren ar franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla och/eller ett batteripack samt
innan du tar upp eller bar maskinen. Risken for olyckor &r stor om du bér
maskiner med fingret pa strémbrytaren eller tillfér strém till maskiner med strém-
brytaren péslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du sléar pa
maskinen. Skiftnycklar som lémnas kvar i maskinens rérliga delar kan orsaka
personskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll 6ver maskinen i ovédntade situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvédnd inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rorliga delar. Ldsa kidder, smycken
och ldngt har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det finns anordningar for anslutning av enheter for uppsamling av
damm ska du se till att dessa &r ordentligt anslutna och att de anvéinds
pa ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjalv att bli for avslappnad, aven om du har erfarenhet av
regelbunden anvindning av maskiner, sa att du borjar strunta i maskin-
sékerheten. £n slarvig handling kan orsaka allvarlig skada p& mindre &n en
sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Anvand inte onddig kraft. Anvand den maskin som &r ratt for aktuellt
syfte. Med rétt maskin utfér du ett béttre och sékrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad fér.

b) Anvand inte maskinen om du inte kan starta och sténga av den med
strombrytaren. Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren ér farliga och
méste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta bort batteripacket
(om det kan tas bort) innan du gor nagra justeringar, byter tillbehér eller
férvarar maskiner. Sddana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for
att maskinen startas oavsiktligt.

d) Férvara maskiner utom rackhall for barn nar de inte anvands. Se till att
personer som inte tidigare har hanterat maskinen eller som inte har last
instruktionerna inte anvander den. Maskiner &r farliga om de anvands av
ovana anvéndare.

€) Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera att rérliga delar ligger

i linje och inte karvar. Kontrollera &ven om det finns skadade delar eller
om det foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens funk-
tion. Om maskinen ar skadad ska den repareras innan den anvands igen.
Manga olyckor sker pa grund av att rétt underhall inte har utforts pa maskinerna.
f) Hall kapmaskiner vassa och rena. Kapmaskiner med vassa eggar som
underhélls pa rétt sétt kérvar mer séllan och ar lattare att styra.

g) Anvdnd maskinen, tillbehéren och delarna enligt de har instruktioner-
na. Tank pa att ta hansyn till arbetsférhallandena och det arbete som
ska utféras. Anvandning av maskinen i andra syften &n de avsedda kan resultera
i en farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebér att det inte ar sékert att hantera och styra
maskinen i ovéntade situationer.
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5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg

a) Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren. En laddare
som &r lamplig for en batterityp kan utgér en brandrisk ndr den anvdnds med ett
annat batteri.

b) Anvand endast de avsedda batteripacken i maskinerna. Anvdndning av
andra batteripack kan innebéra risk fér skada och brand.

c) Nar batteripacket inte anvinds ska du hélla det borta fran andra
metallféremal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal, som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brénnskador eller brand.

d) Vid felaktig anvindning kan vatska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Om kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om
du far vitska i dgonen ska du uppséka lakare. Vitska som sprutar ut frén
batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

€) Anvand inte ett batteripack eller en maskin som har skador eller har
modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa oférutsédgbart beteende vilket kan
leda till brand, explosion eller risk for skada.

f) Utsatt inte ett batteripack eller en maskin for eld eller for hoga tem-
peraturer.

De kan explodera om de utséitts for eld eller temperaturer éver 130 °C.

g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteripacket eller
maskinen utanfor det temperaturintervall som anges i anvisningarna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det specificerade intervallet kan skada
batteriet och 6ka risken fér brand.

6) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparator utfora service pa maskinen och
endast med originalreservdelar. P4 s& sétt garanterar du att sékerheten fér
din maskin uppréatthélls.

b) Utfor aldrig service pa skadade batteripack.

Underhall pa batteripack bér endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade
tidnsteleverantdrer.

1.2.2 Sékerhetsvarningar for grasklippare

a) Anvand inte grasklipparen i daligt vader, i synnerhet inte vid risk for
blixtnedslag. Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen ska anvandas sa att
det inte forekommer vilda djur.

Vilda djur kan skadas av grésklipparen under drift.

c) Inspektera noggrant omradet dér grasklipparen ska anvindas och
ta bort alla stenar, grenar, kablar, ben och andra fraimmande foremal.
Utslungade féremal kan orsaka personskador.

d) Innan du anvénder grasklipparen &r det viktigt att kontrollera att det
inte forekommer slitage eller skador pa kniven och knivenheten.

Slitna eller skadade delar &kar skaderisken.

) Kontrollera grasuppsamlaren ofta med avseende pa slitage.

En sliten eller skadad grédsuppsamiare kan ka risken for personskador.

f) Se till att skydden sitter pa plats. Skydden maste vara i funktions-
dugligt skick och korrekt monterade.

Skydd som &r I6sa eller skadade eller inte fungerar som de ska kan orsaka
personskador.

g) Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade luftintag och skrédp kan
leda till verhettning eller brandrisk.

h) Ha alltid halksakra skyddsskor pa dig nar du anvander grasklipparen.
Anvand aldrig grasklipparen barfota eller med 6ppna sandaler.
Detta minskar risken fér skador pa fétterna av den rérliga kniven.

i) Ha alltid langbyxor pa dig nar du anvinder grasklipparen.
Exponerad hud 6kar risken fér skador fran utkastade féremal.

j) Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga - spring aldrig.

Detta minskar risken for att halka och falla, vilket kan leda till personskador.

k) Kor inte grasklipparen i for branta sluttningar.

Detta minskar risken fér att du tappar kontrollen, halkar eller ramlar, vilket kan
resultera i personskador.

) Nar du arbetar i sluttningar ska du alltid sta stadigt, kéra tvérs éver
sluttningen snarare an uppifran och ner och vara oerhort forsiktig nar du
byter riktning.

Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar eller ramlar, vilket kan
resultera i personskador.

m) Var extremt forsiktig nér du backar eller drar grasklipparen mot dig.
Var alltid uppmarksam pa din omgivning. D& minskar risken for att snubbla
under anvdndningen.

n) Vidror inte knivar eller andra farliga rorliga delar néar de fortfarande ror
sig. Detta minskar risken for skador som orsakas av rorliga delar.

o) Nar du tar bort material som har fastnat eller rengér grasklipparen
maste du se till att alla strémbrytare ar avstidngda och att batteripacket
ar frankopplat.

Att grésklipparen startar ovéntat kan leda till allvariiga personskador.

p) Nar du tar bort material som har fastnat eller rengor grasklipparen
maste du se till att alla strombrytare ar avstangda och ta bort (eller akti-
vera) den avaktiverande enheten.

Att grésklipparen startar ovéantat kan leda till allvarliga personskador.

1.3 Ytterligare sdkerhetsanvisningar

1.3.1 Avsedd anvandning

GARDENA Grasklipparen &r avsedd for att klippa gras i privata tradgardar.
Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning.
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FARA!
Risk for skador!

—> Anvand inte produkten for att klippa buskar, hackar eller
perenner, for att skara av klangvaxter eller grés pa tak eller
balkonger, for att hacka upp grenar eller kvistar, eller for
att jamna ut ojamnheter pa marken.

—> Anvand inte produkten i sluttningar som lutar mer an 20°.

1.3.2 Sékerhetsvarning for batterier och batteriladdare

Las alla sakerhetsvarningar och sékerhetsinstruktioner.

Om du inte fljer varningarna och instruktionerna kan det leda till elek-
triska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

- Spara de hér instruktionerna pa ett sakert stélle. Anvand batteriladdaren
endast om du kénner till alla funktioner och kan utféra dem utan begrdnsning
eller har fatt lampliga anvisningar.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

- Hall uppsikt éver barn under anvindning, rengéring och under-
hall. Detta for att sékerstélla att barn inte leker med batteriladdaren.

—> Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller).
Batterispanningen maste stimma 6verens med batteriladdarens
laddningsspéanning. Ladda inte icke laddningsbara batterier.
Annars finns det risk fér brand och explosion.

- Anvand batteriladdaren endast i stdngda rum och hall den
borta fran fukt. Om vatten trénger in i en batteriladdare 6kar risken
for elektriska stotar.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk fér elektriska stétar.

—> Kontrollera alltid batteriladdaren, inklusive kabeln och kontakten,
innan den anvénds. Anvand inte batteriladdaren om du upptécker
nagon skada. Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan saker-
stall att reparationer endast utférs av kvalificerad personal som
endast anvander originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter Gkar risken for elektriska stétar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper,
textilier osv.) eller i lattanténdliga milj6er.

Det féreligger en risk for brand eftersom batteriladdaren vdrms upp under
laddning.

—> Om det ar nédvandigt att byta ut anslutningskabeln ska det utforas av
GARDENA eller ett godként servicecenter for GARDENA-elverktyg for
att undvika sédkerhetsrisker.

—> Dessa sakerhetsvarningar géller endast for POWER FOR ALL-syste-
mets 18 V Li-lon-batterier.

— Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. £n batteriladdare som &r lamplig fér en typ av batteri kan utgdra
en brandrisk om den anvédnds med andra batterier.

- f\ngor kan dessutom lacka ut om batteriet dr skadat eller anvands fel-
aktigt. Se till att omradet &r vélventilerat och kontakta varden om du
skulle uppleva nagra negativa effekter. Angorna kan irritera andningsorga-
nen.

—> Om batteriet ar defekt kan véatska lacka ut och véta intilliggande fére-
mal. Kontrollera berdrda delar. Rengdr dem eller byt ut dem vid behov.

—> Om batteriet anvands felaktigt eller om det ar skadat kan brandfarlig
vatska tranga ut ur batteriet; undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka ldkarvard.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-sys-
tempartner. POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med
féliande produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

- Folj batterirekommendationerna i bruksanvisningen for din produkt.
Detta ar det enda séttet att anvédnda batteriet och produkten sédkert och skyd-
da batterierna mot farlig éverbelastning.

- Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.

En batteriladdare som &r lamplig fr en viss typ av batteri utgdr en brandrisk
ndr den anvdnds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osVv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat. / syfte att sékerstélla batteriets prestanda
ska du ladda batteriet fullstandigt i batteriladdaren innan du anvdnder det for-
sta gangen.

- Forvara batterier utom rackhall fér barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns en risk fér kortslutning.

- Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvénds ska du halla det
borta fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra smé metallfo-
remal som kan 6verbrygga kontakterna. Kortslutning av batteriets kontak-
ter kan orsaka brdnnskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var férsiktig med
de heta kontakterna nér du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa féremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter.

En invédndig kortslutning kan intréffa och leda till att batteriet brinner, ryker,
exploderar eller éverhettas.

- Utfor aldrig service pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast
utforas av tillverkaren eller auktoriserade servicecenter.
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-> Skydda batteriet mot varme, inklusive langvarig exponering mot
& solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk fér explosion och

Kkortslutning.

- Batteriet far endast anvindas och forvaras vid en omgivningstempe-
ratur mellan -20 och +50 °C.
Lamna exempelvis inte batteriet i bilen pd sommaren. Vid temperaturer under
0 °C kan prestandan férsémras beroende pa enheten.

—> Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer mellan 0 och
35 °C.
Laddning utanfor temperaturintervallet kan skada batteriet och 6ka risken fér
brand.

- Léat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvandning innan du
laddar eller forvarar det.

1.3.3 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar

FARA!
Risk for hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos
aktiva eller passiva medicinska implantat (t. ex. pacemakers), vilket
kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.

—> Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du
anvander produkten.

—> Ta ut batteriet nar du inte anvander produkten.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisningar

FARA!
Risk for kvavning!
Sma delar kan svaljas.
—> Hall smé barn borta nar du monterar produkten.

—> Stoppa maskinen, ta bort batteripacken och vanta tills alla rérliga delar har
stannat helt.

— Om maskinen traffar ett frammande foremal:

-> Kontrollera i sa fall att maskinen inte &r skadad och reparera den innan
du startar och anvander den igen.

— Om maskinen borjar vibrera onormalt:

—> Kontrollera i sa fall omedelbart att maskinen inte ar skadad, byt ut eller
reparera skadade delar och inspektera och dra &t 16sa delar.

-> Innan du klipper graset ska du kontrollera omradet som ska klippas
for att se om det finns dolda foremal, exempelvis grenar, och ta bort
dem.

Detta minskar risken fOr att skérverktyget fastnar.

- Stoppa skarverktyget om maskinen maste lutas vid transport nar du korsar
andra ytor &n grasytor, och nar du transporterar maskinen till och fran omradet
som ska klippas.

Luta inte maskinen n&r motorn &r paslagen.
Tom grasuppsamlaren fore forvaring.
Rekommendation: Utfor rengdrings- och underhéllsarbete fore forvaring.

Serva maskinen regelbundet.
Detta 6kar maskinens livsléngd.

—> Anvand endast reservdelar som godkénts av GARDENA.
Felaktiga reservdelar kan orsaka personskador eller skador pa maskinen.

- Modifiera inte nagra sékerhetskomponenter. Modifiering av sékerhets-
komponenter 6kar risken fér personskador.

—> Var forsiktig nér du justerar maskinen.
Detta for att férhindra att fingrar fastnar mellan det rérliga skérverktyget och
maskinens fasta delar.

—> Lat alltid maskinen svalna innan du forvarar den.

—> Nér du utfor underhall pa skarverktyget ska du vara medveten om att skéar-
verktyget fortfarande kan réra sig efter att det har sténgts av.

—> Rekommendation: Anvand hdérselskydd.

AN

2. MONTERING

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Ta ut batteriet, ta bort sakerhetsnyckeln och satt pa handskar
innan produkten monteras.

Montera handtaget [bild A1/A2]:

1. Skjut in skaftet @O skaftfastet @. Pakopplingsspéarren (@ pa handtaget ®
maste da peka framét.
Se till att skaftet @ ar helt isatt och att klackarna @ pa skaftet sitter
i ursparningarna @ i skaftfastet @.

2. Dra &t kldmhylsan ®.

28

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 28

3. HANDHAVANDE

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sakerhetsnyckeln och ta
pa handskar innan du stéller in eller transporterar produkten.

Ladda batteriet [bild O1/02/03]:

A FARA!

- Beakta natspanningen! Stromkallans spanning maste éverens-
stamma med uppgifterna pa batteriladdarens typskyit.

For GARDENA batteridriven grasklippare art. 14620-55 ingar inte
batteri och batteriladdare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt
batteriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddnings-
strémmen beroende péa batteritemperaturen och -spanningen.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det férvaras
i batteriladdaren.

1. Oppna locket ®.

2. Tryck péa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©.

3. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.
4. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar
gront laddas batteriet upp.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser grént
konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

5. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

6. Nar batteriet ® ar helt uppladdat, kan du koppla bort batteriet
fran batteriladdaren ©.

Indikeringselementens betydelse:
Angivelse pa batteriladdaren [bild 03]:

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen @
blinkar.

Blinkande sken
batteriladdnings-

indikering © Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen @) signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tilldtna laddningstemperaturintervallet och dérfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnétts laddas batteriet
upp.

Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen (@ att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren ar klar
att anvéndas.

Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten [bild 04/08]:

Nar produkten har startats visas indikatorn for batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.

Batteriladdningsniva
67 — 100 % laddat

34 - 66 % laddat
11— 38 % laddat

0- 10 % laddat

Indikator for batteriladdningsniva
©, @ och @ lyser gront

@ och @ lyser gront

© lyser gront

© blinkar gront

Nar LED @© blinkar gront maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

Arbetspositioner:

Produkten ar utrustad med en sdkerhetsanordning vilken férhin-
drar en oavsiktlig start i laget vid arbetsavbrott och transportlage.

Arbetslage @ ca. 22° - 70° [bild O5]:
For att grasklipparen ska kunna startas maste skaftet O
vara i arbetslage @) (ca. 22° - 70°) befinden.

Av sékerhetsskél stoppar grasklipparen direkt nér skaftet flyttas fran
arbetslaget @.
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Parkeringslage (® ca. 70° - 105° [bild 05/061]:

Nér skaftet @ ar stallt langst upp &r skaftet @O i parkeringsliage ®.
| det har laget gér det inte att starta gréasklipparen.

Transportlage @ ca. 0° - 22° [bild 05/07]:
For transport kan grasklipparen béras i skaftet (O eller handtaget ®.

Nér grasklipparen blir buren &r skaftet (O i transportldge . | det har
l&get gar det inte att starta grasklipparen.

Stélla in klipphdjd [bild O8]:
Klipphojden kan stéllas in fran 30 — 50 mm i 3 steg.

1. Tryck hojdinstaliningen @ i riktning mot hjulet och satt
hojdinstaliningen @ i det dnskade laget.

2. L&t hojdinstaliningen @ haka in i det dnskade laget.

Starta grésklipparen [bild O1/09]:

c FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar nar man
slapper startspaken.
- Kringga inte sikerhetsanordningarna eller strémbrytare.
Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

Starta:

Produkten ar utrustad med en sdkerhetsanordning med dubbel-

brytare (sdkerhetsnyckel med pakopplingssparr), vilken forhindrar

en oavsiktlig start av produkten.

1. Oppna locket @.

2. Satt batteriet ® i batterinallaren @ s att det hors att det hakar in.

3. Satt in sékerhetsnyckeln ® i handtaget och vrid den till lage uf'.

4. Tryck pa pakopplingssparren @ med en hand och dra i startspaken
med den andra handen.

Grésklipparen startar och indikatorn fér batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

5. Slapp pakopplingssparren @.

Stoppa:

1. Slapp startspaken (®).
Gréasklipparen stannar.

2. Vrid sékerhetsnyckeln ® till lage & och ta ut den.

Stélla in klipphdjd

For att fa en valskott grdsmatta och optimera klipprestandan rekommen-
derar vi att gréset klipps med jamna mellanrum, om det ar mojligt en gang
per vecka. Grasmattan blir tdtare om den klipps med jamna mellanrum.

Efter langre uppehall i klippningen (semestergrasmatta) klippa forst med
den hogsta Klipphojden i en riktning och darefter i motsatt riktning pa den
Onskade klipphodjden.

Klipp helst gréset endast nér det &r torrt. Om gréset ar fuktigt far du ett
ojamnt klippmaonster.

Klipprestanda och batteriladdning:

Grasytan per batteriladdning beror pa olika effekter sdsom fuktighet,
gréastéathet och klipphojd. For att utnyttja ytan optimalt, satt inte pa och
stang av grasklipparen for ofta eftersom det minskar batterilivslangden.
Klipprestandan per batterilivslangd kan utnyttjas optimalt genom storre
klipphdjd och att man klipper oftare.

Muliching:

Kniven med speciell form ger optimala klipp- och mulchingresultat. Grass-
strana Klipps inte bara av utan sonderdelas samtidigt i sméa partiklar.
Dessa ramlar ner pa marken mellan grésstrana och gor att grdsmattan
torkar ut mindre. Grasklipp maste varken samlas in eller avfallshanteras
och ar ett naturligt gédningsmedel.

Det bésta mulchingresultatet uppnas nar 1/3 av grashojden klipps
(t.ex. fran 60 mm till 40 mm).

Den maximala ytan pa 50 m2 uppnés endast vid optimala férhallanden.

4. UNDERHALL

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sakerhetsnyckeln och ta
pa handskar innan du underhaller produkten.
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Rengéra grésklipparen:

e FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Rengér inte produkten med vatten eller vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hégtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller
I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Rengora undersidan av grasklipparen [bild M1]:
Undersidan rengdrs enklast direkt efter klippningen.
1. Lagg grasklipparen forsiktigt pa sidan.

2. Rengor undersidan och kniven ® med en borste och den bifogade
skrapan @ (anvand inga vassa foremal).

Rengora ovansidan av grasklipparen:
- Rengor ovansidan med en fuktig trasa.

Rengéra batteriet och batteriladdaren:

Se till att ytorna och kontakterna péa batteriet och batteriladdaren alltid
ar rena och torra innan batteriladdaren ansluts.

Anvand inte rinnande vatten.

- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk,
torr trasa.

- Batteri: Rengdr ventilationsslitsarna och batteriets anslutningar
emellanat med en mjuk, ren och torr pensel.

5. LAGRING

Urdrifttagning [bild S1]:
Produkten maste férvaras utom riackhall for barn.

. Vrid sékerhetsnyckeln till 1age @ och ta bort den.

. Ta bort batteriet.

. Ladda batteriet.

. Rengdr grasklipparen, batteriet och laddaren (se 4. UNDERHALL).

. For platssparande forvaring kan grasklipparen hangas upp i skaftet
i GARDENA redskapshallare art. 3501/3503. (Grasklipparen far
inte hédngas upp i handtaget.)
6. Forvara gréasklipparen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsakert stélle.

O~ W N =

6. ATGARDA FEL

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sékerhetsnyckeln
och ta pa handskar innan du atgardar fel pa produkten.

Byta kniv:

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om kniven roterar nar den ar skadad,
bojd, med obalans eller stotta skdrkanter.

- Anvand inte grasklipparen med skadad eller bojd kniv, kniv
med obalans eller stétta skarkanter.

- Efterslipa inte kniven.

GARDENA-reservdelar finns hos din GARDENA-aterforsaljare eller hos
GARDENA service.

Anvénd endast en original GARDENA-kniv:
* GARDENA reservkniv art. 4105

- Lat GARDENA service eller en auktoriserad GARDENA-aterforsaljare
byta ut kniven.

i\tgéird
— Ta bort hindret. Starta igen.

Problem Majlig orsak

Motorn &r blockerad och Motorn &r blockerad.

skapar oljud

Klipphdjden ar for lag. —> Stéll in en hogre klipphojd.

-> Lat en auktoriserad GARDENA-
aterforséljare eller GARDENA
service efterdra skruvarna.

Hogt ljud, grasklipparen
skramlar

Losa skruvar pa motorn,
fastséttningen eller pa grés-
Klipparens hélje.

29
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Problem Majlig orsak f\tgéird Accu-grésklippare Enhet Virde (art. 14620)
Grasklipparen gar ojamnt Kniven &r skadad/sliten eller ~ —> Lat en auktoriserad GARDENA- Hand-arm-vibrationa, " m/s? <25
eller vibrerar starkt ar knivhallaren 16s. aterforséljare eller GARDENA Osdkerhetk 15

service efterdra eller byta ut . -

Kniven. Matforfarande enligt:  VEN 62841-4-3  ?RL 2000/14/EC

Kniven @r mycket smutsig.

—> Rengor grasklipparen
(se 4. UNDERHALL).
Om det inte atgardar pro-
blemet, kontakta GARDENA
service.

Grasmattan klipps inte
jamnt

Kniven &r slo eller skadad.

- Lat GARDENA service byta ut
kniven.

Klipphdjden ar for lag.

—> Stéll in en hogre klipphdjd.

Grésklipparen startar inte
eller stoppar.

LED © blinkar gront
[bild 04]

Batteriet ar tomt.

—> Ladda batteriet.

Gréasklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser rott
[bild 04]

Batteritemperaturen ar utanfér
det tillatna intervallet.

—> Vénta tills batteritempera-
turen ligger mellan 0 °C och
+45 °C igen.

Mellan batterikontakterna
pa grasklipparen finns vat-
tendroppar eller fuktighet.

- Ta bort vattendropparna/
fukten med en torr trasa.

Motorn &r blockerad.

-> Ta bort hindret. Starta igen.

Grasklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ blinkar rott
[bild 04]

Produkten ar defekt.

— Kontakta GARDENA service.

Grasklipparen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser inte
[bild 04]

Batteriet &r inte helt insatt
i batterihallaren.

—> Sétt in batteriet helt i batteri-
hallaren sa det hors att det
hakar in.

Sékerhetsnyckeln inte vriden
till lage off.

—> Vrid sékerhetsnyckeln till
lage of.

Skaftet ar inte i arbetslaget @
[bild 05].

- Se till att skaftet r i arbets-
laget @) dar du sétter pa
(ca. 22° - 70°).

Klamhylsan &r inte atdragen
eller har lossat [bild A1/A2].

-> Dra at klamhylsan
(se Montera handtagef).

Batteriet dr defekt.

— Byt ut batteriet.

Produkten ar defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Laddning &r inte mojligt.
Batteriladdnings-
indikeringen @) lyser
konstant [bild 03]

Batteriet &r inte (ratt) pasatt.

-> Sitt pa batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

Batterikontakterna ar
smutsiga.

- Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att satta i eller
ut batteriet flera ganger, byt
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar
utanfor det tillatna laddnings-
temperaturintervallet.

—> Vénta tills batteritempera-
turen ligger mellan 0 °C och
+45 °Cigen.

Batteriet ar defekt.

- Byt ut batteriet.

Batteriladdnings-
indikeringen © lyser
inte [bild 03]

Batteriladdarens kontakt &r
inte (rétt) isatt.

—> Sétt in kontakten (helt)
i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare ar defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel

2 OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.

som &r auktoriserad av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA
Accu-grésklippare Enhet Virde (art. 14620)
Knivens varvtal r/min 6000
Klippbredd cm 22
Klipphojdsinstéllning _

(3 liigen) mm 30-50
Vikt (utan batteri) kg 42
Ljudtryckniva L " 74
Osakerhet k , " B ® 2,5
Ljudeffektsniva L,,2:

maétt/ garanterat dB (A) 81/83
Osékerhet k,,, 1,5
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rat provningsforfarande och kan anvéandas for att jamfora med andra elverktyg.
Detta vérde kan dven anvéndas for prelimindr bedomning av exponeringen.
Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvandningen av elverktyget.

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvérdet har métts enligt ett norme-

Systembatteri Enhet Varde (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Batterispénning V (DC) 18
Batterikapacitet Ah 2,5
Antal celler (li-jon) 5
Passande POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
ALL-system batteriladdare AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Batteriladdare Enhet Vérde (AL 1810 CV) Varde (AL 18V-20)
Nétspénning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Natfrekvens Hz 50 - 60 50-60
Markeffekt W 26 50
Batteriladdningsspanning  V (DC) 18 18
Max. batteriladdningsstrom mA 1000 2000
Batteriladdningstid (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B  min. 115 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Miemne o o
Vikt g 170 210
Kapslingsklass g/l @/l
:;:tse“::g:tf‘:’r‘igf“ FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Reservkniv Som ersattning for sloa knivar. art. 4105
GARDENA Redskapshéllare For platssparande forvaring av grasklipparen. art. 3501/
3503
GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batterisnabb- For snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..

9.1 Produktregistrering:
Registrera din produkt pa gardena.comy/registration.

9.2 Service:
Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
e Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

10. AVFALLSHANTERING

10.1 Avfallshantering av gréasklipparen:
(enligt dlirektiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall.
Den maste avfallshanteras enligt de gallande lokala
VIKTIGT!

milj6foreskrifterna.
- Avfallshantera din produkt hos kommunens &tervinningscentral.

10.2 Avfallshantering av batteriet:

GARDENA-batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska
avfallshanteras som normalt hushallsavfall nar de &r forbrukade.
Li-ion
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VIKTIGT!

- Avfallshantera batterierna hos kommunens atervinningscentral.
1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
2. Sékra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.

3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.

da Accu-pleeneklipper HandyMower

Overseettelse af den originale vejledning.
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1 Symboler pa produktet

A®
A LS

1

= Laes brugervejledningen.

ADVARSEL!

- Pas pa flyvende dele - hold omkringstaende pa afstand.

ADVARSEL!

- Hold elledningen pé sikker afstand af knivene.
Ikke relevant for dette produkt.

ADVARSEL!

—> Hold heender og fedder veek fra knivene.

ADVARSEL!

- Fjern laseenheden, for der udferes vedligeholdelsesarbejde.

ADVARSEL!

= Tag stikket ud af stikkontakten fer vedligeholdelse, eller hvis
stromkablet er beskadiget. Ikke relevant for dette produkt.

ADVARSEL!

—> Frakobl batteriet, fer der udferes vedligeholdelsesarbejde.

RS

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der falger med denne
maskine.

Hvis du ignorerer de nedenfor anfarte instruktioner, kan det
medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Betegnelsen ,maskine" i advarslerne henviser til din maskine, som drives af strem
fra elektricitetsnettet (med ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f. eks.

i nzerheden af braendbare veesker, luftarter eller stov.

Maskiner frembringer gnister, som kan anteende stovet eller dampene.

c) Hold barn og andre personer borte under brugen af maskinen.

Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 31

2) Sikkerhed omkring elektricitet

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
2ndres pa nogen made. Benyt ikke adapterstik i forbindelse med jordede
maskiner.

Ueendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk sted.
b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.

Der er aget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har forbindelse til jord.

c) Udszet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser.

Vand, som treenger ind i en maskine, ager risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at bzere eller
traekke maskinen eller til at traekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk sted.

e) Nar du betjener en maskine udenders, skal du benytte en forlaenger-
ledning, der egner sig til udenders brug.

At bruge en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug, mindsker risikoen
for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at arbejde med en maskine under fugtige
forhold, skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en
fejlstremsafbryder (RCD).

At bruge et fejlstromsrelee mindsker risikoen for et elekirisk stod.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
traet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmeerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig
personskade.

b) Brug personlige vaernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerheds-
udstyr som stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hore-
vaern, som benyttes til de relevante formal vil nedseette risikoen for personskade.
c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Serg for, at det elektriske
veerktgj er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteri-
pakken, lofter maskinen op eller bzerer det. At baere maskiner med fingeren
pa kontakten eller at saette strom til maskiner med teendt kontakt udger en risiko
for ulykker.

d) Fjern alle indstillingsvaerktejer og skruenggler, far maskinen taeendes.
Et veerktaj eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfere
personskader.

e) Undga at straekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Undga at bzere lgstsiddende tgj eller smykker. Hold har
og toj vaek fra bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan blive fan-
get af bevaegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stovsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stovsuger kan mind-
Ske faren pga. stov.

h) Lad dig ikke bleende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for maskiner, selv hvis du er fortrolig med maskinen efter mange
anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfare
alvorlige kveestelser.

4) Brug og vedligeholdelse af maskinen

a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.

Den korrekte maskine udferer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret ti.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra.

Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.
c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
teendes ved en fejl.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for barns raekke-
vidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse
instruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen.

Maskiner er farlige i haenderne pa utreenede brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehgr. Kontrollér, om bevaegelige dele sid-
der korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen.
Hvis maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaeremaskiner skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skaeremaskiner
med skarpe Klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.

g) Brug maskinen produktet, tilbehgret, maskindele osv. i overensstem-
melse med disse instruktioner, og tag hgjde for arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formal end de
tilteenkte, kan der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader torre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol
af maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af det batteridrevne veerktgj

a) Genoplad kun med den oplader, som producenten foreskriver.
En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfare risiko
for brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun maskiner med specifikt angivne batteripakker.
Brug af andre batterienheder medfarer risiko for skader og brand.
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c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde den vaek fra andre
metalgenstande, sdsom papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne.

Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbreendinger eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte vaeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand.

Hvis du far veeske i gjnene, skal du sgge laege.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbreending.

e) Brug ikke en batteripakke eller en maskine, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfare sig uforudsige-
ligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller en maskine for brand eller hgje
temperaturer. Udssettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan forarsage
eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteripakken eller
maskinen uden for det temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for det speci-
ficerede omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske veerktgj

og kun med originale reservedele.

Dermed sikrer du dig, at det elektriske veerktajs sikkerhed bevares.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker. Service pa batteri-
pakker ber kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler for plaeneklippere

a) Brug ikke plzeneklipperen i darligt vejr, specielt hvis der er risiko for
lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.

b) Undersgg grundigt omradet for dyreliv, hvor plaeneklipperen skal
bruges. Vilde dyr kan komme til skade af pleeneklipperen under betiening.

c) Undersgg grundigt det omrade, hvor plaeneklipperen skal bruges,

og fjern alle sten, pinde, kabler, knogler og andre uvedkommende
genstande. Udkastede genstande kan fordrsage alvorlige personskader.

d) Fer brug skal pleeneklipperen altid efterses visuelt for at kontrollere,

at kniven og knivenheden ikke er slidte eller beskadigede.

Beskadigede eller slidte dele ager risikoen for personskade.

e) Graesopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage og effektivitets-
forringelse.

En slidt eller beskadiget graesopsamler kan @ge risikoen for personskade.

f) Hold skaermene pa plads. Skaermene skal veere i driftsklar stand og
vaere monteret korrekt. £n skaerm, der er lgs, beskadiget eller ikke fungerer
korrekt, kan medfere personskade.

g) Hold alle keleluftsindtag fri for snavs. Blokerede luftindtag og snavs kan
medfare overophedning eller risiko for brand.

h) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar du betjener plaene-
klipperen. Betjen ikke plaeneklipperen med bare fedder eller abne san-
daler. Dette reducerer risikoen for, at fadderne kommer i kontakt med den beveae-
gelige kniv.

i) Bzer altid lange bukser, nar du betjener pleeneklipperen.

Blotlagt hud eger sandsynligheden for skader fra udkastede genstande.

j) Betjen ikke plaeneklipperen i vadt graes. Ga. Leb aldrig.

Dette reducerer risikoen for at glide og falde, hvilket kan medfere personskade.

k) Betjen ikke pleeneklipperen pa meget stejle skraninger. Dette reducerer
risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan medfere personskade.
) Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid vaere sikker pa, at du star
godt fast. Arbejd altid pa tvaers af skraninger, aldrig op eller ned, og
udvis stor forsigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen for
tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan medfere personskade.

m) Veaer yderst forsigtig, nar du bakker eller treekker plzeneklipperen mod
dig selv. Veer altid opmaerksom pa omgivelserne.

Dette reducerer risikoen for at snuble under betjening.

n) Ror ikke ved knive og andre farlige bevaegelige dele, mens de stadig er
i beveegelse.

Dette reducerer risikoen for personskade som felge af beveegelige dele.

0) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller renger plaeneklipperen, skal
du sgrge for, at alle kontakter er slaet fra, og at batteripakken er frakob-
let. Uventet betjening af pleeneklipperen kan medfere alvorlig personskade.

p) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller renger pleeneklipperen, skal
du sgrge for, at alle kontakter er slaet fra, og fierne (eller aktivere) den
deaktiverende enhed. Uventet betjening af pleeneklipperen kan medfere alvorlig
personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner
1.3.1 Tilsigtet anvendelse

GARDENA Plaeneklipperen er beregnet til at sla grees i private haver ved
hjemmet og i kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

FARE!
Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskeering af buske, heekke og lav
bevoksning, til klipning af klatreplanter eller graes pa tage eller
altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kompensere for
ujeevnheder i jorden.

- Brug ikke produktet pa skraninger, der heelder mere end 20°.
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1.3.2 Sikkerhedsanvisning for batterier og batteriopladere

vl

Lees alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
Hvis advarsler og instruktioner ignoreres, kan det medfere elektrisk
sted, brand og/ eller alvorlig personskade.

Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun batteri-
opladeren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan udfare
disse uden begreensninger eller har modtaget relevante instruktioner.

Brug ikke produktet i eksplosive atmosfzerer.

Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse.
Dette er for at sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa
1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-syste-
met. Batterispaendingen skal svare til batteriopladerens batterilade-
spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko for
brand og eksplosion.

Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det veek fra
fugt. Hvis der treenger vand ind i batteriopladeren, oges risikoen for
elektrisk stad.

Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk stad.

Kontrollér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, for brug.
Anvend ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke
selv dbne batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udferes af
kvalificeret personale, der kun bruger originale reservedele.
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.
Undlad at anvende batteriopladeren pa letantzendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantaendelige omgivelser.

Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.
Huvis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes af
GARDENA eller et autoriseret serviceveerksted for GARDENA-elvaerk-
toj for at undga sikkerhedsrisici.

Disse sikkerhedsinstruktioner gaelder kun for 18 V Li-lon-batterier til
POWER FOR ALL-systemet.

Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen. En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risiko
for brand, nar den anvendes med et andet batteri.

Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller anvendt
forkert. Sgrg for, at omradet er godt ventileret, og sag laegehjalp, hvis
du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere &ndedreetsorganet.

Hvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske, og genstande i naer-
heden kan blive vade. Kontrollér de berarte dele. Renger eller udskift
dem om nadvendigt.

Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig veeske; undgé kontakt. Hvis vaesken alligevel berg-
res, skal der skylles med vand. Hvis veesken kommer ind i gjnene, skal
du kontakte laegen. Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfare irritation
eller forbraending.

Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-syste-
met. POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med
felgende produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-
systemet.

Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste made at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet.

En batterioplader, der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare,
nar den bruges sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./
kompatible batteriopladere: AL 18 osv.).

Batteriet leveres delvist opladet. for at sikre batteriets fulde ydeevne, skal
batteriet oplades fuldsteendigt i batteriopladeren, fer produktet bruges forste
gang.

Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

Abn ikke batteriet. Der er risiko for Kortslutning.

Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i brug, skal du
holde det vaek fra papirclips, mgnter, naggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan kortslutte kontakterne. Kortslutning af
batteripolerne kan forarsage forbreendinger eller brand.

Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Veer opmaerksom pa
de varme kontakter, nar du fierner batteriet.

Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. sam
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft. Der kan opsta en intern kortslut-
ning, og batteriet kan dermed breende, ryge, eksplodere eller overophede.

Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier. Vedligeholdelse
af batterier ma kun udfares af producenten eller autoriserede serviceveerkste-
der.

o

Batteriet ma kun betjenes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur mellem -20 °C og +50 °C. Efterlad f. eks. ikke batteriet i din bil om som-
meren. Ved temperaturer pa <0 °C, kan ydeevnen blive reduceret afhaengigt
af enheden.

Oplad kun batteriet ved omgivende temperaturer mellem 0 °C og

35 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet eller
@ge risikoen for brand.

Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,
ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.
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—> Efter brug skal du lade batteriet kale af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!
Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f. eks. pacemakere), hvilket kan
medfgre alvorlig personskade eller dgdsfald.

—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger
dette produkt.

- Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!
Risiko for kvaelning!
Smaé dele kan sluges.
- Hold sma bern pa afstand under monteringen.

—> Stop maskinen, fiern batteripakkerne, og vent, indtil alle beveegelige dele er
standset helt.

— Hvis maskinen rammer et fremmediegeme:

> | dette tilfeelde skal du efterse maskinen for skader og reparere den, for du
genstarter og betjener den igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere pa en unormal made:

—> | dette tilfeelde skal du straks efterse maskinen for skader, udskifte eller
reparere beskadigede dele og efterse og spaende eventuelle lgse dele.

- For du slar grees, skal du undersgge det omrade, der skal slas, for
skjulte genstande, f.eks. grene, og fjerne dem.
Dette reducerer risikoen for, at klippeveerktejet saetter sig fast.

—> Stop Kklippeveerktgjet, hvis maskinen skal vippes ved kersel hen over andre
underlag end graes, og nar maskinen transporteres til og fra omrader, hvor
den skal anvendes.

Tip ikke maskinen, nar motoren er teendt.

Tom greesopsamleren fer opbevaring.

Anbefaling: Udfer rengerings- og vedligeholdelsesarbejde fer opbevaring.
Udfer regelmaessig service pa maskinen. Dette @ger maskinens levetid.,

Brug kun reservedele, der er godkendt af GARDENA. Uegnede reserve-
dele kan fordrsage personskader eller beskadige maskinen.

- Der ma ikke foretages endringer pa sikkerhedskomponenter.
AEndring af sikkerhedskomponenter @ger risikoen for personskade.

—> Veer forsigtig ved justering af maskinen. Dette forhindrer, at fingrene
kommer i klemme mellem det bevaegelige klippeveerktaj og maskinens statio-
neere dele.

—> Lad altid maskinen kale af, for den stilles veek.

- Nér der udferes vedligeholdelse pa klippeveerkteijet, skal du veere opmaerksom
pa, at klippeveerktejet stadig kan beveege sig, efter at det er blevet slukket.

—> Anbefaling: Brug hereveern.

N A

2. MONTERING

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Tag accuen ud, fiern sikkerhedsngglen, og tag handsker pa,
for du monterer produktet.

Montering af handtaget [fig. A1/A2]:

1. Skub handtaget @ ind i optagningsreret @. Her skal sikkerheds-
afbryderen @ pa grebet ® pege fremad.
Sarg for, at handtaget @ er stukket helt ind, sa tapperne @ pd
héndtaget sidder i udsparingerne @ pa optagningsreret @.

2. Spaend klembasningen @) fast.

3. BETJENING

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fiern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, fgr du indstiller eller transporterer produktet.
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Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMZRK!

- Overhold netspaendingen! Strgmkildens spaending skal stemme
overens med opladerens typeskilt.

Ved GARDENA accu planeklipper varenr. 14620-55 medfglger der
hverken akku eller batterioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand auto-
matisk, og afheengigt af accuens temperatur og speending oplades
den med den optimale ladestrem.

Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.

1. Abn deekslet @.

2. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accu-
holderen @.

3. Tilslut accuopladeren © til en stikdase.
4. Skub accu-opladeren © pa accuen ®.

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grent, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grgnt,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.

6. Nar accuen ® er opladet helt, kan du treekke accuen ® ud af
opladeren ©.

Indikatorernes betydning:
Indikator pa opladeren [fig. 03]:

Blinklys, accu-
kontrollampe ©

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @) blinker.

BEMZRK: Opladningen er kun mulig, nér accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,
se 7. TEKNISKE DATA.

Nar accu-kontrollampen @) lyser konstant, betyder det, at accuen er
ladet fuldsteendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det
tilladte temperaturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan
lades op. Sa snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, bliver
accuen ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©), at
stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er Klar til drift.

Accu-opladningsindikator (® pa produktet [fig. 04/08]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren ®
i 5 sekunder.

Accu-ladetilstand
67 — 100 % opladet
34 - 66 % opladet
11 - 33 % opladet

0- 10 % opladet

Accu-opladningsindikator
@, @ og @ lyser grant

@ og @ lyser grent

© lyser gront

@ blinker grent

Nar LED-lampen @ blinker gregnt, skal accuen oplades.
Hvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJZALPNING.

Arbejdspositioner:

Produktet har en sikkerhedsanordning, som forhindrer, at man
taender produktet i positionen ved arbejdspauser og i transport-
positionen.

Arbejdsposition @ ca. 22° - 70° [fig. O5]:

For at kunne starte pleeneklipperen skal handtaget
veere i arbejdsposition @) (ca. 22° - 70°).

Af sikkerhedsarsager stopper pleeneklipperen straks, nar handtaget flyttes
ud af arbejdspositionen @).

Parkeringsposition () ca. 70° - 105° [fig. 05/06]:

Hvis handtaget (O er skubbet helt op, befinder det @ sig i parkerings-
position ®. | denne position kan pleeneklipperen ikke startes.

Transportposition @ ca. 0° - 22° [fig. 05/07]:
Til transport kan pleeneklipperen laftes i handtaget @ eller pa grebet ®.

Nar pleeneklipperen bliver baret, befinder handtaget @ sig i transport-
position . | denne position kan pleeneklipperen ikke startes.
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Indstille snithagjden [fig. O8]:
Snithgjden kan indstilles i 3 stillinger fra 30 — 50 mm.

1. Tryk hejdejusteringen () mod hjulet, og stil den @ i den gnskede
position.

2. Lad hejdejusteringen @ ga i hak i den gnskede position.
Start af pleeneklipperen [fig. 01/09]:

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtaget slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastgere starthandtaget til handtaget.

Start:

Produktet har en dobbeltkontakt-sikkerhedsanordning (sikker-
hedsnggle med sikkerhedsafbryder), som forhindrer, at man util-
sigtet teender produktet.

1. Abn deekslet @.

2. Seet accuen ® i batteridbningen @), indtil det herbart gar i hak.

3. Stik sikkerhedsnaglen ® i grebet, og drej den hen pa o

4. Tryk pa sikkerhedsafbryderen @ med den ene hand, og treek i start-
handtaget ® med den anden.

Pleeneklipperen starter, og accu-opladningsindikatoren ® vises
i & sekunder.

5. Slip sikkerhedsafbryderen @.

Stop:

1. Slip starthandtaget ®.
Pleeneklipperen standser.

2. Drej sikkerhedsnaglen ®), sa den star pa @ og tag den ud.

Tip til brugen af pleeneklipperen:

For at fa en velplejet greespleene og optimere klippeydelsen, anbefaler
vi at klippe greesset med jeevne mellemrum og helst en gang om ugen.
Graesplaenen bliver tasttere, hvis den slas med jeevne mellemrum.

Sla efter leengere pauser i greesslaningen (feriepleene) farst med den
hajeste skeerehgjde i en retning og derefter pa tveers i den anskede
skeerehgjde.

Sl& om muligt kun greesset, nér det er tert. Nar graesset er fugtigt, far man
et uregelmeaessigt skaeremanster.

Klippeydelse og batteriopladning:

Hvor meget graes man kan slé med en batteriopladning, afhaenger af for-
skellige faktorer som fugtighed, greesteethed og klippehgjde. For at kunne
slé sa stort et omrade som muligt ber greesslamaskinen ikke teendes og
slukkes for ofte, da det nedsestter batteriets varighed. Klippeydelsen kan
udnyttes optimalt under batteriets varighed ved at haeve klippehgjden og
sla grees noget oftere.

Bioklip:

Kniven med den specielle form sgrger for optimale resultater ved klipning
af graes og bioklip. Graesstraene bliver ikke kun klippet over, men findelt

i sma partikler, som falder ned pa jorden mellem graesstraene, hvilket ger,
at greespleenen ikke udterrer. Det klippede grees skal hverken opsamles
eller bortskaffes, men fungerer som naturlig gedning.

Det bedste bioklipresultat opnas, hvis 1/3 af graessets hgjde klippes
(f.eks. fra 60 mm til 40 mm).

Den maksimale flade pa 50 m2 opnas kun under optimale betingelser.

4. VEDLIGEHOLDELSE

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fijern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, for du vedligeholder produktet.

Rengoring af plaeneklipperen:

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af produktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplagsnings-
midler. Nogle af disse kan gdelaegge vigtige kunststofdele.
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Renggring af plaeneklipperens underside [fig. M1]:
Undersiden rengeres nemmest straks efter plaeneklipningen.
1. Leeg forsigtigt pleeneklipperen pa siden.

2. Renger undersiden og kniven @ med en begrste og den vedlagte
skraber (0 (brug ikke skarpe genstande).

Renggring af plaeneklipperens overside:
- Rengar kontakterne og plastikdelene med en blad, ter klud.

Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:

Serg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader og
kontakter altid er rene og terre, for du tilslutter accuopladeren.

Brug ikke flydende vand.
- Oplader: Renger kontakterne og plastikdelene med en blad, ter kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en blad ren og ter pensel.

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen [fig. S1]:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

1. Drej sikkerhedsnaglen, sa den stér pa & og tag den ud.
2. Tag accuen ud.

3. Oplad accuen.
4

. Renger pleeneklipperen, accuen og opladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

5. For en pladsbesparende opbevaring kan plaeneklipperen haenges
op i handtaget i GARDENA Udstyrsholder varenr. 3501/3503.
(Pleeneklipperen mé ikke haenges op i grebet.)

6. Opbevar pleeneklipperen, accuen og opladeren pa et tart, lukket og
frostsikret sted.

6. FEJLAFHJZALPNING

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fiern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, fer du udbedrer fejl ved produktet.

Udskift kniven:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for snitsar, hvis kniven skades, bgjes, eller drejes
med ubalance eller med stoppede skeerekanter.

- Undlad at bruge pleeneklipperen, hvis kniven er skadet eller
bgjet, hvis den er i ubalance eller har stoppede skarekanter.

- Undlad at slibe kniven.

GARDENA-reservedele fas hos din GARDENA-forhandler eller hos din
GARDENA-service.

Brug kun en original GARDENA-kniv:
* GARDENA reservekniv

- Lad GARDENA's service eller en af GARDENA autoriseret
kontraktforhandler udskifte kniven.

Varenr. 4105

Problem Mulig drsag Afhjeelpning

Motoren er blokeret og Motoren er blokeret.

laver en lyd

- Fjern forhindringen.
Start igen.

Skeerehgjden er for lav. -> Indstil en hgjere skarehgjde.

-> Lad en autoriseret kontrakt-
forhandler eller GARDENA’s
service spaende skruerne.

Hgje lyde og pleneklipperen Skruer pa motoren,
klaprer fikseringen eller pa plane-
Klipperens hus er lgse.

-> Lad en autoriseret kontrakt-
forhandler eller GARDENA’s
service spende kniven fast
eller udskifte den.

Plaeneklipperen kerer ujaevnt Kniven er skadet/slidt eller
eller vibrerer meget knivholderen sidder Igs.

Kniven er meget snavset. - Renggr pleneklipperen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
Hvis dette ikke fjerner
problemet, henvend dig til

GARDENA's service.
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Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Greaesplanen er ikke slaet
rent

Kniven er slgv eller beskadiget.

-> Fa GARDENA Service til at
udskifte kniven.

Skarehgjden er for lav.

=> Indstil en hgjere

Plaeneklipperen starter
ikke eller stopper.

LED @ blinker grgnt
[fig. 04]

Pleneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ lyser radt
[fig. 04]

ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske varktsjer med

2 BEM/RK: Den anfarte vibrationsemissionsveerdi blev mélt iht. en standardise-

hinanden. Denne vardi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ringen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under veerkigjets virkelige anvendelse.

Plaeneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ blinker rodt
[fig. 04]

Plaeneklipperen starter
ikke eller stopper.
Fejl-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

skarehgjde.
Accuen er tom. - Oplad accuen. System-accu Enhed Verdi (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Accuspanding V (DC) 18
Accukapacitet Ah 2,5
Accuens temperatur ligger — Vent, indtil batteriets tempe- Antal celler (li-ion) 5
uden for det tilladte omrade. ratur er mellem 0 og 45 °C
igen. Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
- System accu-opladere AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Mellem accuens kontakter - Fjern vanddraberne/fugten
pa pleeneklipperen sidder der med en tor klud.
vanddraber eller fugt. Accu-oplader Enhed Verdi (AL 1810 CV) Veardi (AL 18V-20)
Motoren er blokeret. - Fjern forhindringen. Netspznding V (AC) 220 - 240 220 - 240
Start igen. Netfrekvens Hz 50 - 60 50 - 60
Produktet er defekt. -> Henvend dig til GARDENA i
Service. Nominel styrke W 26 50
Accu-opladningsspanding V (DC) 18 18
- . - - Maks. accu-opladnings-
Accuen er ikke sat rigtigtind ~ —> Szt accuen i holderen, indti stram mA 1000 2000
i holderen. det horbart gar i hak.
- - — Accuens opladningstid (ca.)
Sikkerhedsngglen star ikke - Drej sikkerhedsngglen, PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
pa o’ sé den stir pa of- PBA18V25Ah W-B  min. 136 79
Handtaget sidder ikke - Kontrollér, at handtaget PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
i arbejdspositionen @) sidder i arbejdspositionen @) Tilladt temperaturomrade
[fig. 05]. ved tilkoblingen for opladning C 0-45 0-45
(ca. 22° -70°).
- - Vagt g 170 210
Klemmergret er ikke strammet - Spand klembgsningen fast
eller har Igsnet sig (se Montering af handtage?). Kapslingsklasse g/l g/l
[fig. A1/A2].
Egnede POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

Accuen er defekt.

> Udskift accuen.

Produktet er defekt.

— Henvend dig til GARDENA
Service.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©
lyser konstant [ fig. 03]

Accuen er ikke sat (rigtigt) i.

- Sat accuen korrekt pa
opladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

-> Renger accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og stte den
i igen. Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
udenfor det tilladte omrade
for opladning.

-> Vent, indtil batteriets tempe-
ratur er mellem 0 og 45 °C
igen.

Accuen er defekt.

-> Udskift accuen.

Accu-kontrollampen ©
lyser ikke [fig. 03]

Opladerens stik er ikke sat
(rigtigt) i.

—> St stikket (fuldstaendigt)
i stikdasen.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

-> Kontroller netspaendingen.
Lad evt. GARDENA's service
eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.

Reparationer ma kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

2 BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.

som er autoriseret af GARDENA.

System accuer

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA Reservekniv

Som reserve for stumpe knive.

Varenr. 4105

GARDENA Udstyrsholder

Til pladsbesparende opbevaring af
pleeneklipperen.

Varenr. 3501/
3503

GARDENA System-accu

Accu til ekstra brug eller til udskift.

PBA 18V/45 P4A Varenr. 14903
PBA 18V/72 P4A Varenr. 14905
GARDENA Accu-hurtig- Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System Varenr. 14901
oplader AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..
9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrer dit produkt pa gardena.com/registration.

9.2 Service:

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden

og online:

e Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/

7. TEKNISKE DATA

Accu-pleeneklipper Enhed Veerdi (Varenr. 14620)
Knivens omdrejningstal 0/min. 6000
Skarebredde cm 22
Indstilling af skaerehgjden B

(3 positioner) mm 30-50
Vegt (uden genopladelig

accu) kg 42
Lydtrykniveau L " 74
Usikkerhed k,, a8 () 25
Lydeffektniveau L,

malt/ garanteret dB (A) 81/83
Usikkerhed k,, 1,5
Hé_ndarmsvingning a," mys? <25
Usikkerhed k ,, 1,5
Malemetode iht.: VEN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC
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e Island: https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. BORTSKAFFELSE

10.1 Bortskaffelse af plaeneklipperen:
(int. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 nr. 3113)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes int. de geeldende lokale miljgforskrifter.
VIGTIGT!

-> Bring produktet hen til en miljgstation i neerheden.

10.2 Bortskaffelse af accuerne:

GARDENA accuen har lithium-ion-celler, som ikke mé& bortskaffes
i normalt husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.
Li-ion

35
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VIGTIGT!
-> Bring accuen hen til en miljgstation i nzerheden.

1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).
2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.
3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.

fi  Akkukayttoinen ruohonleikkuri
HandyMower

Alkuperaisohjeen kaannos.
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A HUOLTO oo 39
B SAILYTY S, 39
6. VIKOJEN KORJAUS. . ..o 39
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10. HAVITTAMINEN . oo 40

1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

©

T

1!

VAROITUS!

—> Pidéa kétesi ja jalkasi poissa terien laheisyydesta.

VAROITUS!

= Irrota lukituslaite, ennen kuin alat huoltaa tuotetta.

VAROITUS!

= Irrota verkkopistoke ennen huoltoa tai verkkokaapelin ollessa
vaurioitunut. Ei koske téta tuotetta.

VAROITUS!

= Irrota akku, ennen kuin alat huoltaa tuotetta.

= Lue kayttdohje.

VAROITUS!

= Varo lentavié osia — varmista, ettd muut henkilét ovat
kaukana tuotteesta.

VAROITUS!

-> Pida virtajohto et&alla terista. Ei koske tata tuotetta.

85 Wi R B> B B>

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki taman koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jdttadminen voi johtaa séhkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Termillé ,kone* tarkoitetaan varoituksissa verkkoséhkolla toimivaa (johdollista)
konetta tai akkukayttdistéd (johdotonta) konetta.

1) Ty6skentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al kiyta koneita rajahdysherkissa ymparistossa, esimerkiksi herkasti
syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn laheisyydessa. Koneista lahtevat
kipin&t voivat sytyttda polyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat konetta. Hdiriét voivat saada
sinut menettdmaén koneen hallinnan.

36
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2) Sahkoturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald koskaan muuta pis-
toketta millaan tavoin. Al4 kdyta mitdan pistokesovittimia maadoitettujen
koneiden kanssa. Alkuperdiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét séh-
kdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja. Sdhkoiskun riski kasvaa, jos kdyttédjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Al altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille. Koneeseen paassyt
vesi lisdd sahkdiskun vaaraa.

d) Ala vahingoita johtoa. Al4 koskaan kiyt3 johtoa koneen kantamiseen,
vetamiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto etaalla lammaonlah-
teista, oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista osista.

Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdévéat séhkdiskun vaaraa.

€) Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttéon sopivan johdon kdyttdminen véhentédé sahkdiskun vaaraa.

f) Mikali koneen kayttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtaldhdet-
ta, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttdminen
véhentdé séhkdiskuvaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mita teet ja kdyta tervetta jarkea kayttaessasi
konetta. Ali kéyta konetta visyneena tai alkoholin, huumeiden tai Ia4ki-
tyksen vaikutuksen alaisena.

Hetken epdhuomio koneita kéytettdessa voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Hengityssuojain, luistamattomat turvakengét, kypéard, kuulonsuojaimet ja muut
suojavarusteet niitd vaativissa oloissa Kéytettyina véhentévat henkilévahinkoja.

c) Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta katkaisin on OFF-asennossa
ennen virtaldhteeseen ja/tai akkuun kytkemistd, koneeseen tarttumista
tai sen kantamista. Koneiden kantaminen sormi kytkimellé tai virran kytkeminen
koneeseen, kun kytkin on kdyttéasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset sdatéavaimet ennen virran kytkemista koneeseen.
Koneen pydrivdan osaan Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

¢) Al3 kurota. Sailyti aina tukeva asento ja tasapaino.
Tamé mahdollistaa koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta 16ysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etaélla liilkkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua lilkkkuviin osiin.

g) Jos kaytettavissa on kytkentamahdollisuus poélynerottimelle ja -keraa-
jalle, varmista, etta ne kytketdan oikein ja etta niitd kaytetdan oikein.
Pdlynpoiston kéyttd voi vdhentad pdlyyn liittyvié riskeja.

h) Vaikka olisit kdyttanyt koneita usein ja tuntisit ne hyvin, muista aina
ottaa huomioon koneen turvaméaaraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Al pakota konetta. Kayta kayttotarkoitukseen sopivaa konetta.
Oikea kone tekee tydn paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se
on suunniteltu.

b) Ala kdyta konetta, jos virtaa ei voi kytked ja katkaista virtakytkimella.
Miké tahansa kone, jota ei voi hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitéé kor-
Jata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta, mikéali mahdollista,
ennen kuin teet mitdan saatoja, vaihdat lisdvarusteita tai varastoit konei-
ta. Tamé varotoimenpide estéé séhkotydkalun kédynnistymisen vahingossa.

d) Varastoi kayttamattomat koneet pois lasten ulottuvilta dlaka anna
henkil6iden, jotka eivat tunne konetta tai néité ohjeita, kayttda konetta.
Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kayttajien kdsissa.

e) Pida koneet ja lisdvarusteet hyvassa kunnossa. Tarkista, etteivat liik-
kuvat osat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettd mikaan osa ei ole rik-
koutunut ja ettd mikaan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan.
Jos kone on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa.

Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletusta koneesta.

f) Pida leikkuukoneet terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joiden leikkausreunat ovat terdvéit, eivét juutu
kiinni niin helposti ja ovat helpommin hallittavissa.

g) Kayta sdhkotyokaluja, lisdtarvikkeita, kayttétyokaluja ym. ndiden
ohjeiden mukaan. Huomioi myos tyoolosuhteet ja suoritettava tehtava.
Koneen kéyttdminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa vaarati-
lanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja ras-
vattomina.

Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista kdsittelya ja
hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja huolto

a) Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoitukseen nimeamailla laturilla.
Tietynlaiseen akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité kéy-
tetdén toisenlaisen akuston lataamiseen.

b) Kéyta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.

Muunlaisten akkujen kéyttd voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kayteta, pida se etaalla metalliesineista, kuten paperiliitti-
mista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla.
Akkuliitinten saattaminen keskenaén oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.
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d) Akusta voi tihkua nestetta vaarissa olosuhteissa. Valta kosketusta
akkunesteeseen. Jos akkunestetté joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedel-
la. Jos nestetta joutuu silmiin, ota my6s yhteys ladkariin.

Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

e) Al3 kéyta vaurioitunutta tai muutettua akkua tai konetta.
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kéyttaytya odottamattomasti ja saada
alkaan tulipalon, rédjdhdyksen tai loukkaantumisen.

f) Ala altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille. Tuli tai yii 130 °C
ldmpdtilat voivat aiheuttaa réjéhdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua tai konetta koskaan
kayttéohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.

Akun lataaminen véérin tai sallituista lampdtiloista poikkeavissa olosuhteissa

voi vahingoittaa akkua ja lisété tulipaloriskié.

6) Huolto

a) Anna koneen korjaaminen péatevén korjaajan tehtadvéksi. Koneessa

saa kayttaa vain tdysin samanlaisia varaosia.

Néin taataan, ettd koneen kéyttéturvallisuus séilyy ennallaan.

b) Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee antaa
ainoastaan valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

1.2.2 Ruohonleikkurin turvavaroitukset

a) Al3 kéyta ruohonleikkuria epasuotuisissa sddolosuhteissa, etenkiin
jos salamointi on mahdollista.

Néin pienenndt salamaniskujen riskié.

b) Tarkasta perusteellisesti, ettei ruohonleikkurin kayttéalueella ole elavia
luontokappaleita.

Elaimet voivat loukkaantua ruohonleikkurin kdyton aikana.

c) Tarkista ruohonleikkurin kayttéalue huolellisesti ennen kayttoa ja pois-
ta kaikki kivet, risut, johdot, luut ja muut vierasesineet. Sinkoutuvat esineet
voivat aiheuttaa henkilévahinkoja.

d) Tarkasta aina ennen ruohonleikkurin kaytt6a silmdamaaraisesti, etta
tera ja terdkokoonpano eivit ole kuluneet tai vaurioituneet.

Vaurioituneet tai kuluneet osat lisdévat loukkaantumisvaaraa.

e) Tarkasta ruohonkeraaja saannollisesti kulumisen tai heikkenemisen
varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruohonkerédja voi lisata loukkaantumisriskia.

f) Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava toimintakunnossa ja
oikein asennettuina.

Irrallinen, vaurioitunut tai huonosti toimiva suojus voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

g) Pida kaikki jaahdytysilman tuloaukot puhtaina roskista. Tukkeutuneet
tuloaukot ja roskat voivat aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon vaaran.

h) Kéyté aina ruohonleikkurin kayt6n aikana luistamattomia suojajalkinei-
ta. Ala kayta ruohonleikkuria avojaloin tai avoimet sandaalit jalassa.
Tama vahentdd jalkojen loukkaantumisen vaaraa, jos ne osuvat liikkuviin teriin.

i) Kayta pitkid housuja aina ruohonleikkuria kayttaessasi. Paljas iho lisda
lentévisté esineisté aiheutuvan loukkaantumisen todenndkdisyytta.

j) Ala kayta ruohonleikkuria marilla nurmikolla. Kévele, 313 juokse.

Tamé vahentad liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua henkiléva-
hinkoja.

k) Ala kayta ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa.

Tama vahentdd hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta
voi aiheutua henkilbvahinkoja.

|) Kun tyéskentelet rinteissa, pida jalkasi tukevasti maassa. Kayta konetta
aina sivusuunnassa rinteeseen néhden &ldka koskaan ala- tai ylasuun-
nassa. Ole erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa.

Tamé vahentad hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa,
Jjosta voi aiheutua henkilévahinkoja.

m) Noudata darimmadista varovaisuutta, kun peruutat tai vedat ruohon-
leikkuria itseesi pain. Tarkkaile aina ymparistoasi.

Tamd vahentad kompastumisriskié kdytén aikana.

n) Al koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin osiin, kun ne liikkuvat.
Tamé vahentad liikkuvista osista aiheutuvan loukkaantumisen riskié.

0) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai puhdistat ruohonleikkuria, var-
mista, ettd kaikki virtakytkimet on asetettu OFF-asentoon ja etta akku on
irrotettu. Ruohonleikkurin odottamaton kéynnistyminen voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

p) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai puhdistat ruohonleikkuria, var-
mista, ettd kaikki virtakytkimet on asetettu OFF-asentoon, ja irrota kay-
tonestolaite.

Ruohonleikkurin odottamaton kdynnistyminen voi aiheuttaa vakavia henkilévahin-
koja.

1.3 Lisaturvaohjeet
1.3.1 Maaraystenmukainen kaytto

GARDENA Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityisissa
puutarhoissa tai siirtolapuutarhoissa.

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttoon.

VAARA!
Tapaturmavaara!

—> Tuotetta ei saa kayttaa pensaikkojen, pensasaitojen, pensaiden
tai monivuotisten kasvien leikkaamiseen, kdynndsten tai ruohon
leikkaamiseen katoilla tai parvekkeilla, oksien tai risujen silppua-
miseen eikd maaperan epatasaisuuksien tasoittamiseen.

- Al kayta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli 20°.
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1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskeva turvavaroitus

>

>

>

>

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet. Ohjeiden ja varoitusten
noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan tapaturmaan.

Sailyta nama ohjeet turvallisessa paikassa. Kéytd akkulaturia vain, jos
olet tutustunut sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt kdyttdméaéan sité rajoituksetta
tai olet saanut asianmukaiset ohjeet.

Al3 kiyta tuotetta rajahdysherkissi ymparistoissa.

Valvo lapsia laitteen kadyton, puhdistuksen ja huollon aikana.
Neéin voidaan varmistaa, etta lapset eivét leiki akkulaturilla.

Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (vahintaan 5 akkukennoa).
Akkujénnitteen on sovittava akkulaturin akun latausjénnitteeseen.
Ala lataa akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi.

Muuten on olemassa tulipalon ja réjghdyksen vaara.

Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-
teudesta. Veden pédsy akkulaturiin lisdé séhkdiskun vaaraa.

Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa séhkdiskun vaaran.

Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kaytt6a. Ala kayta
akkulaturia, jos havaitset vaurioita. Ala avaa akkulaturia itse ja varmis-
ta, etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kdyttamalla ainoas-
taan alkuperéisia varaosia. \aurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet
lisdavét sahkoiskun vaaraa.

Ala kayta akkulaturia herkasti syttyvilla pinnoilla (esim. paperi,
tekstiilit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa.

Latauksen aikana tapahtuva akkulaturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalo-
vaaran.

Jos liitdntdkaapeli on vaihdettava, anna se GARDENAN tai GARDENA-
sdhkotyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi turvallisuusris-
kien valttamiseksi.

N&ma turvavaroitukset koskevat vain POWER FOR ALL -jarjestelmén
18 V:n litiumioniakkuja.

Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla akkulatureilla. Muuhun akku-
tyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetdan mui-
den akkujen kanssa.

Jos akku on vaurioitunut tai sita kdytetaan vaarin, siita voi tulla myés
hoyryja. Varmista, etta alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu laakariin,

jos havaitset haittavaikutuksia. Hoyryt voivat &rsyttdéd hengitysteita.

Jos akku on viallinen, siita voi vuotaa nestetta, joka voi kastella my6s
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda
ne tarvittaessa.

Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos akkunestetta joutuu
iholle, huuhtele ihoalue vedelld. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
lisaksi ladkarin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai palovam-
moja.

Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayttavien valmista-
jien tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat téysin
yhteensopivia seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL
-jérjestelmdaa kéyttdvien valmistajien tuotteet.

Noudata tuotteen kayttooppaassa annettuja akkusuosituksia. 7émé on
ainoa tapa kayttda akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut vaaralliselta yli-
kuormitukselta.

Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayt-
tavien kumppanien suosittelemilla akkulatureilla.

Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kéytetddn muiden akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V jne./ Yhteensopivat
akkulaturit: AL 18 jne.).

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun suorituskyky olisi paras
mahdollinen, lataa akku tdyteen, ennen kuin kéytét laitetta ensimmaisen kerran.

Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.
Al3 avaa akkua. Td4ma aiheuttaa oikosulkuvaaran.

Al3 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kdytet3, pida se etailla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistad metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa yhteyden kosketus-
pintojen valilla. Akkulittinten saattaminen keskendan oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen. Ole varovainen
kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
teravista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista.

Tamé voi aiheuttaa sisdisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen,
réjghtémisen tai ylikuumentumisen.

Al3 koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Vain valimistaja tai valtuutettu
huoltoliike saa huoltaa akkuja.

[m Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,
O kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta. On olemassa

réjéhdys- ja oikosulkuvaara.

Kéyta ja séilyta akkua vain olosuhteissa, joissa lampétila on -20 ...
+50 °C. Ald esimerkiksi jétd akkua autoon kesélld. Jos ldmpdtila laskee alle

0 °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintyd tehon heikkenemisté.

Lataa akku vain ympariston lampaétilan ollessa 0 ... +35 °C. Lataus salli-
tun lémpdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisété tulipalon vaaraa.
Anna akun jadhtya kayton jalkeen vahintaan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.
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1.3.3 Muut sahkoturvaohjeet

VAARA!
Sydankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kaytdén aikana sahkémagneettisen kentan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lagketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.

—> Keskustele 1a&karin ja implantin valmistajan kanssa ennen tdman
tuotteen kéayttoa.

= Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kaytdssa.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!
Tukehtumisvaara!
Pienet osat voivat joutua nieluun.
—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

—> Pysayta kone, irrota akut ja odota, etta kaikki likkuvat osat pysahtyvéat koko-
naan.

— Jos kone osuu vieraaseen esineeseen:

—> Tarkasta, nakyyko koneessa vaurioita, ja korjaa se ennen kuin kdynnistét sen ja
kaytéat sitd uudelleen.

— Jos kone alkaa térista epatavallisen voimakkaasti:

—> Tarkasta, nékyyko koneessa vaurioita. Vainda tai korjaa vahingoittuneet osat.
Tarkasta, onko koneessa 18ysélla olevia osia ja kirista ne.

= Tarkista ennen leikkuuta, nékyyko leikattavalla alueella piilossa olevia
esineitd, kuten oksia, ja poista ne. Tamé vahentaa leikkuulaitteen jumiutu-
misen riskia.

—> Pysayta leikkuulaite, jos konetta taytyy kallistaa kuljetettaessa sitd muun kuin
ruohopinnan yli ja kuljetettaessa konetta leikkuualueelle ja leikkuualueelta.

- Al3 kallista konetta moottorin ollessa kdynnissa.

= Tyhjenna ruohonkeraéja ennen varastointia.

—> Suositus: Puhdista ja huolla kone ennen varastointia.

—> Huolla kone saanndéllisesti. 7dmé pidentad koneen elinikéa.

—> Kayta vain GARDENAN hyviksymia varaosia. Sopimattomat varaosat
voivat aiheuttaa vammoja tai vaurioittaa konetta.

- Al4 muokkaa turvakomponentteja. Turvakomponenttien muokkaaminen
liséé loukkaantumisriskia.

—> Ole varovainen, kun teet koneeseen saatoja. Néin voit estdd sormia
jaamasta liikkkuvan leikkuulaitteen ja koneen Kiinteiden osien véliin.

=> Anna koneen jaéhtya aina ennen varastointia.

—> Kun huollat leikkuutydkalua, huomaa, etté se voi likkua sammuttamisen
jalkeenkin.

—> Suositus: Kéyta kuulosuojaimia.

2. KOKOONPANO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Irrota akku, poista turva-avain ja veda kasineet kdateen ennen
kuin aloitat tuotteen asennuksen

Virtakahvan asennus [kuva A1/A2]:

1. Tyonna tyontovarsi @ sen kiinnittimeen @. Talldin kytkennaneston @
on oltava kahvassa (® eteenpain.
Varmista, etta tyéntévarsi @ on kiinnitetty kunnolla ja ettéa tyéntévar-
ressa olevat nokat () ovat oikein kiinnittimen @ aukoissa @).

2. Kirista kiristysholkki ® tiukkaan.

3. KAYTTO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.
- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda

hanskat kdteen ennen kuin sdadat tai kuljetat tuotetta.
Akun lataus [kuva 01/02/03]:

A HUOMIO!

- Huomioi verkkojéannite! Virtaldhteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.
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GARDENAN akkukayttoisen ruohonleikkurin, tuotenro 14620-55,
mukana ei tule akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelman ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lampétilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua séastetaan ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.

1. Avaa kansi @.

2. Paina lukituksen vapautuspainiketta @ ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesta @.

3. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
4. Tybnna akun laturi © akkuun @®.

Jos akun latauksen merkkivalo @ laturissa vilkkuu vihreana,
akkua ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihre-
ana, akku on taynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

5. Tarkasta lataustila ladattaessa saannollisesti.
6. Jos akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

Néyttéelementtien merkitykset:
Naytto laturissa [kuva O3]:
Vilkkuva akun latauk- Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon €

sen merkkivalo © vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun lampdtila

on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.
Jatkuvasti palava

akun latauksen
merkkivalo ©

Akun latauksen merkkivalon @ jatkuva valo ilmoittaa, ettd akku on
taynna tai akun lampétila ei ole sallitulla latauksen lampétila-alueella
eika sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu lampdtila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon () jatkuva valo
iimoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

Akun varaustilan naytté (® tuotteessa [kuva 04/08]:

Tuotteen kdynnistamisen jalkeen akun varaustilan naytto ®
nadytetaan 5 sekuntia.

Akun varaustila
67 — 100 % ladattu
34 - 66 % ladattu
11— 33 % ladattu

0- 10 % ladattu

Akun varaustilan naytto
O, @ ja @ palavat vihreana
O ja @ palavat vihreana

@ palaa vihredana

@ vilkkuu vihreana

Jos LED @) vilkkuu vihredna, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Tybasennot:

Tuote on varustettu turvajarjestelmalla, joka estda kytkennan tassa
asennossa tyon keskeytyessa tai kuljetusasennossa.

Tyodasento @ noin 22° — 70° [kuva O5]:

Jotta ruohonleikkurin voi kéynnistéa, on sen tyontovarren (O oltava
tydoasennossa @) (noin 22° - 70°).

Turvallisuussyista ruohonleikkuri pysahtyy heti, kun tyéntovarsi siirretaan
pois tydasennosta @).

Seisonta-asento ® noin 70° - 105° [kuva O5/061:

Kun tyontovarsi @O on asetettu aivan pystyyn, on se @ talléin seisonta-
asennossa (P. Tassa asennossa ruohonleikkuria ei voi kdynnistaa.

Kuljetusasento @ noin 0° - 22° [kuva O5/071]:

Kuljetettaessa ruohonleikkuria voi kantaa tyontovarresta (@ tai
kahvasta ®.

Kun ruohonleikkuria kuljetetaan, tyéntévarsi (O on kuljetusasennossa (@D.
Téassa asennossa ruohonleikkuria ei voi kaynnistaa.

Leikkuukorkeuden asetus [kuva 08]:

Leikkuukorkeus voidaan saataa asteittain 3 vaiheessa 30 mm:sta

50 mmiin.

1. Paina korkeudensé&éatoa (D pyoran suuntaan ja aseta korkeudensaatd
haluttuun asentoon.

2. Paasta korkeudensaatod @ lukittumaan haluttuun asentoon.
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Ruohonleikkurin kdynnistys [kuva O1/09]:

e VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvi-
vusta irrotettaessa.
- AlA ohita turvajarjestelmia tai kytkinta. Ala esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipua kahvaan.

Kaynnistys:
Tuote on varustettu kahden kytkimen turvajarjestelmalla (turva-

avain ja kytkennanesto), joka estaa tuotteen tahattoman paallekyt-
kemisen.

1. Avaa kansi @.

2. Aseta akku ® akun kiinnitykseen @, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

3. Aseta turva-avain ® kahvaan ja k&anna se asentoon .

4. Paina kytkennénestoa () yhdella kadellé ja veda toisella kadella
kaynnistysvivusta (®).
Ruohonleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan ndytté ® naytetaan
5 sekuntia.

5. Paasta kytkennanestosta @.

Pysaytys:
1. Vapauta kaynnistysvipu ®.
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Kaanna turva-avain (® asentoon ﬂ ja veda irti.

Leikkuukorkeuden asetus:

Hoidetun nurmen séilyttamiseksi ja leikkuutehon optimoimiseksi suositte-
lemme ruohon leikkaamista séanndllisesti, mahdollisuuksien mukaan ker-
ran viikossa. Ruohosta tulee tihedmpi, jos sité leikataan saanndllisesti.

Leikkaa pidemman leikkuutauon (lomanurmi) jalkeen suurimmalla leikkuu-
korkeudella yhteen suuntaan ja lopuksi poikittaissuuntaan halutulla leikkuu-
korkeudella.

Leikkaa ruoho mahdollisuuksien mukaan aina kuivana. Jos ruoho on
kosteaa, leikkuujélki on epasaanndllisen.

Leikkuuteho ja akun latauskerta:

Akun yhden latauskerran kattava nurmialue riippuu eri tekijdista, kuten
kosteus, ruohon tiheys ja leikkuukorkeus. Jotta saavutat parhaimman leik-
kuualueen laajuuden, ala kytke ruohonleikkuria pdélle ja pois toistuvasti,
koska se rajoittaa akun kayttdaikaa. Suurempi leikkuukorkeus ja toistuva
leikkaus parantaa optimaalisesta leikkuutehoa akun k&yttokertaa kohti.

Silppuaminen:

Erikoismuotoiltu terd pitdd huolen parhaasta leikkaus- ja silppuamistulok-
sesta. Ruohonkorsia ei vain leikata poikki, vaan samalla silputaan pieniksi
kappaleiksi, jotka putoavat maahan ruohon sekaan ja vahentavat siten
nurmikon kuivumista. Leikattua ruohoa ei tarvitse kerata eika havittaa, vaan
se toimii luonnollisena lannoitteena.

Paras silppuamistulos saavutetaan, kun ruohosta leikataan 1/3 sen
korkeudesta (esim. kun korkeus on 60 mm, leikkauksen jélkeen
se on 40 mm).

Suurin pinta-ala, eli 50 m?, saavutetaan vain olosuhteiden ollessa parhaat
mahdolliset.

4. HUOLTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kateen ennen kuin aloitat tuotteen huollon.

Ruohonleikkurin puhdistaminen:

e VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al4 puhdista tuotetta vedell3 tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Al4 puhdista kemikaaleilla, bensiinill4 tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeita muoviosia.

Ruohonleikkurin alapuolen puhdistaminen [kuva M1]:
Alapuoli on helpointa puhdistaa suoraan ruohonleikkuun jalkeen.
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1. Aseta ruohonleikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alapuoli ja terd @ harjalla ja mukana tulevalla
kaapimella (@ (ala kayta teravia esineita).

Ruohonleikkurin ylapuolen puhdistus:
- Puhdista ylapuoli kostealla linalla.

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, ettd akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja kuivia
ennen laturin kiinni kytkemistéa.

AlA kayta juoksevaa vetta.

- Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealld, kuivalla
linalla.

- Akku: Puhdista valilla tuuletusraot ja akun litdnnat pehmealld, puhtaalla
ja kuivalla pensselilla.

5. SAILYTYS

Kéytosta poistaminen [kuva S1]:
Tuote on sadilytettava lasten ulottumattomissa.

. K&anna turva-avain asentoon @ ja poista se.

. Poista akku.

. Lataa akku.

. Puhdista ruohonleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

. Tilaas&astavaa sailytysta varten ruohonleikkuri voidaan ripustaa
sen tyontdvarresta GARDENAR ty6kalutelineeseen,
tuotenro 3501/3503. (Ruohonleikkuria ei saa ripustaa sen
kahvasta.)

6. Sailyta ruohonleikkuri, akku ja akun laturi kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

O~ W N =

6. VIKOJEN KORJAUS

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kdteen ennen kuin korjaat tuotteen virheen.

Terén vaihtaminen:

e VAARA! Henkilovammat!

Viiltohaavojen vaara, jos tera pyo6rii vaurioituneena, vaan-
tyneena, epatasapainossa tai taittuneilla leikkuureunoilla.

- Ala kayta ruohonleikkuria vaurioituneella tai vaintyneella
teralld, epatasapainossa olevalla terélla tai taittuneilla leik-
kuureunoilla.

- Ali teroita teraa.

GARDENA-varaosia saat GARDENA-jalleenmyyjaltasi tai GARDENA-
huollosta.

Kayta vain alkuperadistda GARDENA-teraa:
* GARDENA varatera tuotenro 4105

- Anna GARDENA-huollon tai GARDENAN valtuuttaman jalleenmyyjan
vaihtaa tera.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Moottori on jumissa ja
pitaa aanta

Moottori on jumissa. —> Poista este. Kéynnista

uudelleen.

- S&ada leikkuukorkeus
suuremmaksi.

Leikkuukorkeus on liian
matala.

Kovat danet, ruohonleikkuri
kolisee

Moottorin, Kiinnityksen
tai ruohonleikkurin kotelon
ruuvit ovat 1dystyneet.

- Anna valtuutetun jalleen-
myyjén tai GARDENA-huollon
kiristaa ruuvit.

Ruohonleikkuri kdy
epétasaisesti tai tarisee
voimakkaasti

Tera on vaurioitunut/
kulunut tai terén pidike
on lgystynyt.

Teré on erittéin likainen.

- Anna valtuutetun jalleen-
myyjén tai GARDENA-huollon
kiristaa tai vaihtaa terd.

—> Puhdista ruohonleikkuri
(katso 4. HUOLTO). Jos
ongelma ei poistu, kaanny
GARDENA-huollon puoleen.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Nurmi ei ole leikattu
siististi

Terd on tylsd tai vaurioitunut.

—> Anna GARDENA-huoltopalve-
lun vaihtaa tera.

Leikkuukorkeus on lilan matala.

- S&ada leikkuukorkeus

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

LED ©) vilkkuu vihreana
[kuva 04]

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @) palaa
punaisena [kuva 04]

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ vilkkuu
punaisena

[kuva 04]

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vika-LED @ ei pala

[kuva 04]

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-
A kastusmenetelmén mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden

sahkotyokalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen valiai-
kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi vaihdella sdhkotydkalun todellisen kayton
aikana.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen
merkkivalo ©)

palaa jatkuvasti
[kuva 03]

suuremmaksi.
Akku on tyhja. -> Lataa akku. . . .
Jarjestelmédakku Yksikko Arvo (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akkujénnite V (DC) 18
Akun lampoatila ei ole sallitulla = Odota, kunnes akun lampdtila Akkukapasiteetti An 25
alueella. on jalleen 0 - 45 °C. Kennojen lukumaéra (Li-ion) 5
Ruohonleikkurin akkukontak- = Pyyhi vesipisarat/kosteus Sopivat POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
tien vélissd on vesipisaroita kuivalla liinalla pois. System- akun laturit AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
tai kosteutta.
Moottori on jumissa. > POidStﬁ este. Kaynnista Akun laturi Yksikkd  Arvo (AL 1810 CV) Arvo (AL 18V-20)
uudelleen.
— Verkkojannite V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tuote on rikki. —> Kaanny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen. Verkkotaajuus Hz 50 - 60 50-60
Nimellisteho W 26 50
Akun latausjénnite V (DC) 18 18
Akku ei ole taysin paikoillaan - Aseta akku téysin paikoilleen Maks. akun latausvirta mA 1000 2000
akun kiinnityksessa. akun kiinnitykseen, kunnes
se Kiinnittyy kuuluvasti Akun latausaika (noin)
paikoilleen. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
— . - PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
Turva-avain ei ole kddnnetty - Kééanna turva-avain PBA18V4,0AhW-C  min. 298 124
asentoon gf®. asentoon gf.
Sallittu latauslampaotila- o
Tybntvarsi ei ole -> Varmista, etté tydntévarsi alue P C 0-45 0-45
tydasennossa W) on kéynnistettdessa tydasen-
[kuva 05]. nossa @) (noin 22° — 70°). Paino g 170 210
Kiristysholkkia ei ole kiristetty = Kiristé kiristysholkki tiukkaan Suojaluokka g/l g/l
tai se on loystynyt (katso Virtakahvan asennus). -
[kuva A1/A2]. Sopivat POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
System -akut
Akku on rikki. -> Vaihda akku.
Tuote on rikki. - Ké&anny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen. A
’ 8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT
Akkua ei ole asennettu — Aseta akku oikein paikoilleen
(oikein). laturiin. GARDENA-Varatera Vaihtotera tylsalle terdlle. tuotenro 4105
Akun kontak(it ovat > Puhdista akun kontakfit GARDENA-Tykaluteline  Ruohonleikkurin tilaasééstavin séilylykseen. tuotenro 3501/
likaantuneet. (esim. Kiinnittdmalla ja pois- 3503
tamalla akkua useamman
kerran. Vaihda akku tarvit- GARDENA-Jirjestelmaakku Akku kéyntiajan pidennysta varten tai vaihtoon.
taessa). PBA 18V/45 P4A tuotenro 14903
Akun lampétila ei ole salitulla > Odota, kunnes akun ampitia PBA 18V/72 P4A tuotenro 14905
latauksen lampdtila-alueella. on jalleen 0 — 45 °C. GARDENAN Akkukiyttoinen Nopeaan POWER FOR ALL System -akun PBA  tuotenro 14901

Akku on rikki.

-> Vaihda akku.

Akun latauksen
merkkivalo © ei
pala [kuva 03]

A

Laturin pistoketta ei ole
kytketty (oikein).

- Kytke pistoke (taydellisesti)
pistorasiaan.

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on rikki.

7. TEKNISET TIEDOT

—> Tarkasta verkkojénnite. Anna
tarvittaessa laturi valtuutetun
jalleenmyyjén tai GARDENA-
huollon tarkastettavaksi.

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

Akkukéyttéinen Yksikkd Arvo (tuotenro 14620)
ruohonleikkuri

Teran pyorimisnopeus 1/min 6000
Leikkuuleveys cm 22
:.;g(;unl;zg;keuden saato mm 30-50
Paino (ilman akkua) kg 42

P - |
gt
Rénitehotaso L,,,2:

Bomat,  on W
K__'a'§ii_|_1 koh]distuva

Epivariius . LY
Mittausmenetelmd: "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC
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pikalaturi AL 1830 CV P4A  18V..W-.. lataukseen.

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisteréinti:
Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.comy/registration.

9.2 Huoltopalvelu:
Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
e Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

10. HAVITTAMINEN

10.1 Ruohonleikkurin hévittdminen:
(direktiivin 2012/19/EU / S.I. 2013 nro 3113 mukaan)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ympéaristonsuo-
TARKEAA!

jelumaaraysten mukaisesti.
- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

10.2 Akun hévittadminen:

GARDENA-akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava
kayttéian umpeuduttua erillaan tavallisesta kotitalousjatteesta.
Li-ion

TARKEAA!
- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai kerayspisteen kautta.
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1. Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti
(kédanny GARDENA-huoltopalvelun puoleen).

2. Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.
3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti.

no Batteridrevet gressklipper HandyMower

Oversettelse av de originale instruksjonene.
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1. SIKKERHETSANVISNINGER

1.1 Symboler pa produktet

A®
A LS

1

= Les bruksanvisningen.

ADVARSEL!

- Pass pa flygende deler — hold tilskuere pa avstand.

ADVARSEL!

—> Hold stremkabelen unna bladene.
Gijelder ikke for dette produktet.

ADVARSEL!

= Hold hender og fetter unna bladene.

ADVARSEL!

- Fjern laseenheten far du utfarer vedlikeholdsarbeid.

ADVARSEL!

—> Koble fra stepselet fer vedlikehold eller hvis stremledningen
er skadet. Gjelder ikke for dette produktet.

ADVARSEL!

—> Koble fra batteriet for du utferer vedlikeholdsarbeid.

RS

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskin

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne
maskinen.

Hvis du ikke folger alle instruksjonene som er angitt nedenfor, kan
det fore til elektrisk stat, brann og/eller alvoriige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet «<maskin» i advarslene refererer til en maskin som drives av nettstrom
(med ledning) eller batteri (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fore til ulykker.

b) Maskiner ma ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov.

Maskiner danner gnister som kan antenne stev eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker en maskin. Distraksjoner
kan fare til at du mister kontrollen.
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2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til maskinen ma passe til stikkontakten. Du ma aldri modi-
fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterplugger sammen med
jordede maskiner. Nar stepselet ikke er modifisert og stikkontakten passer; vil
dette redusere faren for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Faren for elektrisk stot oker hvis krop-
pen til brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det kommer
vann inn i en maskin, eker faren for elektrisk stet.

d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & bzere eller dra
maskinen eller til 3 trekke ut stgpselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenfiokete
ledninger oker faren for elektrisk stat.

e) Nar en maskin brukes utenders, ma det brukes en skjgteledning som
er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren
for elektrisk stat.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ber den vaere koblet til en
stromkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer
faren for elektrisk stet.

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker en maskin. lkke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet under bruk
av maskiner kan fere til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av verneutstyr
som stevmaske, vernesko med sklisikker sale, hjelm og herselsvern der det er
relevant, reduserer faren for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stil-
ling for du kobler til stremforsyningen og/eller batteripakken, lgfter opp
eller baerer maskinen. Hvis du beerer en maskin paslatt eller med en finger pa
bryteren, kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler fer du slar pa maskinen. £n ngkkel som
sitter pa en roterende del av maskinen, kan forarsake personskade.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fattene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klaer. Bruk ikke Igstsittende klzaer eller smykker. Hold har
og kleer borte fra bevegelige deler. Lostsittende klcer, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, méa du for-
sikre deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate. B

ruk av stevoppsamler kan redusere faren for stevrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med bruk av maskiner, ma du ikke bli
uforsiktig eller ignorere sikkerhetsreglene. £n uforsiktig handling kan fere til
alvorlig personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere méte i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer som den skal. Maskiner
som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stapselet fra stramforsyningen og/eller batteripakken fra pro-
duktet, hvis det er avtakbart, for du foretar justeringer, skifter tilbehor
eller legger unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhets-
stiltak forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke
la personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruksjonene,
bruke maskinen. Maskiner er farlige nar de hdndteres av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbehor. Kontroller for feil innretting eller fes-
ting av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er skadet, ma den repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjeereverktay skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjsereverktoy med
skarpe skjserekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere & kontrollere.
g) Bruk maskinen, tilbehor og maskinbits osv. i samsvar med disse
instruksjonene, de aktuelle arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan fore til farli-
ge situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene tarre, rene og frie for olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater umuliggjer trygg handtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a) Lading skal bare skje med laderen som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.

b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for maskinene. Bruk av andre bat-
teripakker kan medfere fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, méa det holdes unna andre metallgjenstan-
der som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til den
andre. Kortslutning av batteripolene sammen kan fere til forbrenning eller brann.
d) Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det komme vaeske
ut av det. Unnga i sa fall kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far veeske i synene, kontakt lege
oyeblikkelig. Vaeske fra batteriet kan fordrsake irritasjon eller brannskader.
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e) Ikke bruk skadet eller modifisert batteripakke eller maskin. Skadde eller
modlifiserte batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller personskade.

f) Utsett aldri en batteripakke eller maskin for ild eller for heye tempera-
turer. Eksponering for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en
eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteripakken eller maski-
nen utenfor det temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Lading pa feil méte eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet kan péfere
batteriet skade og @ke faren for brann.

6) Service
a) La maskinen kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batteripakker. Service av batteripakker skal kun
utfares av produsenten eller autoriserte serviceleverandarer.

1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for gressklipperen

a) Ikke bruk gressklipperen i darlig veer, spesielt ikke nar det er fare for
lyn. Dette aker faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Kontroller omradet grundig for dyreliv der gressklipperen skal brukes.
Dyreliv kan skades av gressklipperen under bruk.

c) Kontroller omradet grundig der gressklipperen skal brukes, og fjern
alle steiner, pinner, ledninger, bein og andre fremmedlegemer.
Gjenstander som slynges ut, kan fordrsake personskade.

d) Fer du bruker gressklipperen, méa du alltid kontrollere skjeerebladet
og knivsammenstillingen visuelt med tanke pa slitasje eller skade.

Slitte eller skadede deler oker risikoen for personskade.

e) Kontroller gressoppsamleren ofte med tanke pa slitasje eller forrin-
gelse. £n slitt eller skadet gressoppsamler kan oke faren for personskade.

f) Hold dekslene pa plass. Dekslene ma vaere i god stand og vaere riktig
montert. £t deksel som er lost, skadet eller som ikke fungerer som det skal, kan
fere til personskade.

g) Serg for at det ikke kommer rusk inn i kjgleluftinntaket.

Blokkerte luftinntak og rusk kan fere til overoppheting eller brannfare.

h) Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottey nar du betjener gressklip-
peren. Ikke vaer barbent eller bruk dpne sandaler nar du bruker gressklip-
peren. Dette reduserer faren for skade pa fottene fra kontakt med skjeerebladet
nér det er i bevegelse.

i) Bruk alltid lange bukser nar du betjener gressklipperen. Hud som ikke er
tildekket er mer sannsynlig & skades av gjenstander som kan slynges ut.

j) Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. G4, ikke lgp. Dette reduserer faren
for & skli og falle, som kan fere til personskade.

k) Ikke bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger. Dette reduserer risi-
koen for & miste kontrollen, skii og falle, som kan fere til personskade.

|) Nar du arbeider i skraninger, ma du alltid sta stett, alltid arbeide pa tvers,
aldri opp eller ned, og vaere svaert forsiktig nar du skifter retning. Dette
reduserer risikoen for & miste kontrollen, skii og falle, som kan fere til personskade.
m) Veer ekstremt forsiktig nar du reverserer gressklipperen eller trekker
den mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene dine.

Dette reduserer faren for & snuble under dfrift.

n) Ikke ta pa skjeerebladene eller andre farlige bevegelige deler mens de
fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer faren for skader fra bevegelige deler.

o) Nar du fjerner fastkjgrt materiale eller rengjor gressklipperen, ma du
kontrollere at alle streambrytere er av, og at batteripakken er koblet fra.
Uventet bruk av gressklipperen kan fere til alvorlig personskade.

p) Nar du fjerner fastkjort materiale eller rengjor gressklipperen, ma du
kontrollere at alle strembrytere er av, og fjerne (eller aktivere) deaktive-
ringsenheten. Uventet bruk av gressklipperen kan fere til alvorlig personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner
1.3.1 Riktig anvendelse

GARDENA Gressklipper er beregnet for klipping av plener i private hager
og smahager.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid.

FARE!
Fare for skader!

- Ikke bruk produktet til & Klippe busker, hekker, kratt og stau-
der, til & klippe klatreplanter eller gress som vokser pa tak
eller balkonger, til & knuse grener eller kvister, eller til & jevne
ut uregelmessigheter i bakken.

- Ikke bruk produktet i skraninger med en helling p& mer enn 20°.

1.3.2 Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere
- Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.
Hvis du ikke folger advarslene og instruksjonene, kan det fere til
| elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.
- Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Du ma bare bruke
batteriladeren hvis du er kjient med alle funksjonene og kan bruke dem uten
begrensninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

—> lkke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med batteriladeren.
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- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-opplad-
bare batterier. Hvis du gjor det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
Hvis det kommer vann inn i en batterilader, eker faren for elektrisk
stet.

—> Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for elektrisk stet.

—> Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. lkke
bruk batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren
selv. Serg for at eventuelle reparasjoner bare utferes av kvalifisert
personell som utelukkende bruker originale reservedeler.

Skadde batteriladere, kabler og stepsler oker faren for elektrisk stat.

- lkke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f. eks. papir,
tekstiler osv.) eller i brennbare omgivelser.

Det er fare for brann fordi batteriladeren varmes opp under drift.

- Huis tilkoblingskabelen ma skiftes ut, ma dette utferes av GARDENA
eller et autorisert servicesenter for GARDENA-maskiner, for 8 unnga
sikkerhetsfarer.

—> Disse sikkerhetsadvarslene gjelder bare for oppladbare 18 V litiumion-
batterier for POWER FOR ALL-systemet.

—> Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produsen-
ten. En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Serg for
at omradet er godt ventilert, og oppsek lege dersom du opplever
negative virkninger. Dampen kan irritere luftveiene.

—> Huvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og gjere gjenstander i nzer-
heten vate. Kontroller bergrte deler. Rengjor eller bytt dem om nedvendig.

- Hvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Oppsgk lege hvis du far veeske i gyne-
ne. Vaeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

—> Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
folgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

- Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet. Dette er
den eneste méten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte batteriene
mot farlig overbelastning pa.

- Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av pro-
dusenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere.

En batterilader som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare
hvis den brukes med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./Kompatible
batteriladere: AL 18 osv.).

- Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full ytelse ma batteriet lades
helt opp i batteriladeren fer du bruker det for ferste gang.

Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.
Ikke apne batteriet. Det er fare for kortslutning.

Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, méa det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan danne en bro mellom batteripolene.
Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbrenning eller brann.
- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Vaer oppmerksom pa
de varme kontaktene nar du tar ut batteriet.
—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller
skrutrekkere eller ved a bli utsatt for slag eller stot.
Det kan oppsta en intern kortslutning som ferer til at batteriet brenner,
ryker, eksploderer eller overopphetes.
- Utfer aldri service pa skadede batterier. Alt vedlikehold av batteriene ma
bare utfares av produsenten eller et autorisert servicesenter.
-> @ Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig
sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

- Batteriet ma bare brukes og oppbevares ved en omgivelsestempera-
tur pa mellom -20 °C og +50 °C.
La for eksempel ikke batteriet ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer
under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

—> Lad batteriet i omgivelsestemperaturer mellom 0 og +35 °C.
Lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet eller
oke faren for brann.

—> La batteriet avkjoeles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.

N

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet

FARE!
Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f. eks. pacemakere), noe som
kan fare til alvorlig personskade eller dad.

- Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet far du
bruker dette produktet.

—> Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.
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1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

FARE!
Fare for kvelning!
Mindre deler kan svelges.
—> Hold smé barn pa avstand nar du monterer produktet.

- Stopp maskinen, ta ut batteripakkene, og vent til alle bevegelige deler har
stoppet helt.

— Hvis maskinen treffer et fremmedlegeme:

- Hvis dette skjer, ma du kontrollere om maskinen er skadet, og eventuelt
reparere den for du starter den pa nytt og bruker den igjen.

— Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt:

—> Hvis dette skjer, ma du umiddelbart kontrollere om maskinen er skadet,
erstatte eller reparere skadede deler og kontrollere og stramme eventuelle
lzse deler.

- For du klipper, ma du se etter og fjerne skjulte gjenstander, for
eksempel greiner, i omradet som skal klippes.
Dette reduserer risikoen for at skjzereverktayet setter seg fast.

Stopp skjeereverktayet hvis maskinen méa vippes for transport over andre over-
flater enn gress, og nar maskinen transporteres til og fra klippeomradet.

Unnga a vippe maskinen mens motoren er i gang.

Tem gressoppsamleren fer oppbevaring.

Anbefaling: Utfer rengjering og vedlikeholdsarbeid for oppbevaring.
Maskinen ma etterses regelmessig. Dette oker maskinens levetid.

Bruk bare GARDENA-godkjente reservedeler. Uegnede reservedeler kan
forarsake person- eller maskinskader.

—> lkke modifiser noen sikkerhetskomponenter. Modifisering av sikkerhets-
komponenter gker risikoen for personskade.

- Veer forsiktig nar du justerer maskinen. Det er viktig & unnga at fingre
kommer i klem mellom det bevegelige skjeereverktayet og de ubevegelige
delene av maskinen.

—> Maskinen skal alltid kjeles ned fer den lagres.

—> Nér du utferer vedlikehold pa skjasreverktayet, ma du veere oppmerksom pa
at skjeereverktoyet fortsatt kan bevege seg etter at det er slatt av.

—> Anbefaling: Bruk herselsvern.

\2

N A AN

2. MONTASJE

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Ta ut batteriet, fjern sikkerhetsngkkelen og ta pa deg hansker
for du monterer produktet.

Montere bjelke [fig. A1/A2]:

1. Skyv handtaksstangen @ inn i stangfestet @. Da ma innkoblings-
sperren @ pa handtaket ® peke fremover.
Pass pa at hdndtaksstangen (O er satt helt inn og at tappene @ péa
héndtaksstangen er gatt inn i utsparingene @ péa stangfestet @.

2. Trekk til klemhylsen (®.

3. BETUENING

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsnokkelen og trekk
pa hansker for du stiller inn produktet eller transporterer det.

Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

- Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til strgmkilden
ma stemme overens med spesifikasjonene pé laderens typeskilt.

Batteri og lader er ikke inkludert i leveransen av GARDENA accu
gressklipper art. 14620-55.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nér det oppbevares
i laderen.

1. Apne dekselet @.
2. Trykk pa opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket ©.
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3. Koble batteriladeren © til et stremuttak.
4. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.
6. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ®) fra laderen ©.

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen [fig. O3]:

Blinkende lys batteri-
ladelampen ©

Ladeprosessen signaliseres med blinking pa batteriladelampen ).

Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor
tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA.

Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen (@ signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomrade, og batteriet derfor ikke kan lades. S snart tillatt
= I / ﬂ temperaturomréade er nadd, blir batteriet ladet.
— Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen @ at stromstepselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar til bruk.

Visning av batteriladetilstanden ) pa produktet [fig. 04/08]:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden @ i 5 sekunder.

Batteriladetilstand  Visning av batteriladetilstand

Ladet67-100% @, @ og @ lyser grant

Ladet34- 66 % @ og @ lyser gront

Ladet 11— 33% @ lyser grent

Ladet 0- 10% @ blinker grent

Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Huvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

Arbeidsposisjoner:

Produktet er utstyrt med en sikkerhetsanordning som forhindrer
innkobling i posisjonen ved arbeidspause og i transportposisjonen.

Arbeidsposisjon @) ca. 22° - 70° [fig. O5]:

For at gressklipperen skal kunne startes, ma handtaksstangen @ veere
i arbeidsposisjon @) (ca. 22° - 70°).

Av sikkerhetsgrunner stopper gressklipperen med en gang handtaks-
stangen beveges ut av arbeidsposisjon @).

Parkeringsposisjon (®) ca. 70° - 105° [fig. 05/06]:

Nér handtaksstangen @ stér helt rett opp, er stangen @ i parkerings-
posisjon ®. | denne posisjonen er det ikke mulig & starte gressklipperen.

Transportposisjon @ ca. 0° - 22° [fig. 05/07]:

For transport kan gressklipperen baeres i handtaksstangen @ eller
i handtaket ®.

Nar gressklipperen beeres, er handtaksstangen @ i transportposisjon .
| denne posisjonen er det ikke mulig & starte gressklipperen.

Stille inn klippehoyden [fig. O8]:
Klippehayden kan stilles inn i omradet 30 — 50 mm i 3 trinn.

1. Trykk haydejusteringen @ mot hjulet og still haydejusteringen @
i onsket posisjon.

2. La haydejusteringen @ smette pa plass i @nsket posisjon.

Starte gressklipperen [fig. 01/09]:

e FARE! Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper
nar startspaken slippes.

- lkke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.

Starte:

Produktet er utstyrt med en sikkerhetsmekanisme med to brytere
(sikkerhetsngkkel med innkoblingssperre), som forhindrer utilsiktet
innkobling av produktet.

43

06.09.24 12:20



. Apne dekselet @.
. Sett batteriet ® inn i batteriopptaket © inntil det klikker pa plass.
. Stikk sikkerhetsnakkelen ® inn i handtaket og vri den i stiling o

. Trykk innkoblingssperren @ inn med én hand og trekk i startspaken
med den andre handen.
Gressklipperen starter og batteriladetilstanden @ vises i & sekunder.

5. Slipp innkoblingssperren @.

A WO N =

Stoppe:
1. Slipp startspaken ®.
Gressklipperen stopper.
2. Vri sikkerhetsngkkelen ® til stillingen a8 og ta den ut.

Tips for bruk av klipperen:

For & fa en velstelt gressplen, og for & optimalisere klippeytelsen, anbefaler
vi & Klippe gresset en gang i uken, hvis det er mulig. Plenen blir tettere nar
den Klippes regelmessig.

Klipp etter lengre klippepauser (ferieplen) forst med den sterste klippe-
hayden i én retning og deretter i ensket klippehayde pa tvers av dette.

Klipp plenen etter mulighet kun i tarr tilstand. Nar gresset er fuktig, far du
et uregelmessig klippemonster.

Klippeytelse og batterilading:

Gressflate pr. batterilading avhenger av forskjellige faktorer som fuktighet,
gressets tetthet og klippehgyde. For optimal flateutnyttelse bar gressklip-
peren ikke slés av og pé for ofte, da dette reduserer batteriets brukstid.
Med starre klippehayde og hyppigere Klipping kan du utnytte klippeytelsen
pr. batteri-brukstid optimalt.

Bioklipping:

Den spesielt utformede kniven sarger for optimale klippe- og bioklippe-
resultater. Gresstraene kuttes ikke bare av, de finhakkes i sméa deler
som faller ned i jorda mellom gresstraene og dermed forhindrer at plenen
tarker ut. Det er ikke n@dvendig & rake opp eller kaste gresset, og det

er en naturlig gjedsling.

Det beste bioklippe-resultatet fas nar 1/3 av gresshayden klippes
(f.eks. fra 60 mm til 40 mm).

Maks. flate pa 50 m2 oppnéas kun under optimale forhold.

4. VEDLIKEHOLD

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsnokkelen og trekk
pa hanskene for du vedlikeholder produktet.

Rengjore av klipperen:

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjores med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lasningsmidler, til ren-
gjering. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Rengjore undersiden av klipperen [fig. M1]:
Undersiden er enklest & rengjere direkte etter klippingen.
1. Legg gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden og kniven ® med en berste og den vedlagte
skrapen @0 (ikke bruk skarpe gjenstander).

Rengjore oversiden pa klipperen:
- Rengjar oversiden med en fuktig klut.

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er rene
og tarre far du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.

- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk,
torr klut.

- Batteri: Rengjer Iufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og til
med en myk, ren og terr pensel.

44
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5. LAGRING

Ta ut av bruk [fig. S1]:
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

. Vri sikkerhetsnakkelen til stilingen @, og ta den ut.

. Ta ut batteriet.

. Lad batteriet.

. Rengjer gressklipperen, batteriet og laderen (se 4. VEDLIKEHOLD).

. For plassparende oppbevaring kan klipperen henges opp i hand-
taksstangen i GARDENA redskapsholder art. 3501/3503.
(Klipperen skal ikke henges opp etter handtaket.)

6. Oppbevar gressklipperen, batteriet og batteriladeren pa et tart,
lukket og frostsikkert sted.

O~ W NN =

6. UTBEDRE FEIL

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kniven har stanset, fijern sikkerhetsngkkelen og
trekk pa hanskene fgr du utbedrer feilen pa produktet.

Skifte ut kniven:

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis kniven roterer med skader,
bayninger, med ubalanse eller paslatte kuttekanter.

- lkke bruk gressklipperen med skadd eller beyd kniv, kniv
med ubalanse eller med skadde kuttekanter.

- lkke etterslip kniven.

GARDENA reservedeler er tilgjengelige fra din GARDENA-forhandler eller
fra GARDENA Service.

Bruk kun en original GARDENA kniv:
* GARDENA reservekniv art. 4105

- Fa kniven skiftet av GARDENA Service eller av en autorisert GARDENA
avtaleforhandler.
Problem

Mulig drsak Utbedring

Motoren er blokkert og Motoren er blokkert.

forarsaker en lyd

= Fjern hindringen.
Start pa nytt.

Klippehayden er for lav. -> Still inn en starre Klippe-

hoyde.

-> Fa skruene tiltrukket av en
autorisert avtaleforhandler
eller av GARDENA Service.

Haye lyder, gressklipperen
klaprer

Skruer pa motor, feste eller
Klipperhus er lgse.

-> Fé kniven strammet eller
skiftet ut av en autorisert
avtaleforhandler eller av
GARDENA Service.

Klipperen gar ujevnt eller
vibrerer sterkt

Kniven er skadet/slitt eller
knivholderen har lpsnet.

Kniven er sterkt tilsmusset. -> Rengjer gressklipperen
(se 4. VEDLIKEHOLD).
Hvis problemet ikke lgser
seg, henvend deg til

GARDENA Service.

-> Fa kniven skiftet ut av
GARDENA service.

Plenen er ikke rent klippet ~ Kniven er stump eller skadet.

Klippehayden er for lav. -> Still inn en starre Klippe-

hoyde.

Gressklipperen starter ikke  Batteriet er tomt. - Lad batteriet.
eller stopper.
LED © blinker gront

[fig. 04]

Gressklipperen starter ikke  Batteritemperaturen er utenfor - Vent il batteritemperaturen
eller stopper. det tillatte omradet. ligger mellom 0 °C — +45 °C
Feil-LED @ lyser radt igjen.

[fig. 04]

Det er vanndraper eller
fuktighet mellom batterikon-

-> Fjern vanndrapene/
fuktigheten med en torr

taktene pa gressklipperen. klut.
Motoren er blokkert. -> Fjern hindringen.
Start pé nytt.
Gressklipperen starter ikke  Produktet er defekt. — Henvend deg til GARDENA
eller stopper. service.

Feil-LED @ blinker radt
[fig. 04]
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Problem

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

Feil-LED @ lyser ikke

[fig. 04]

Mulig drsak Utbedring Batterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20)
Batteriet er ikke satt heltinn = Sett batteriet helt inn Maks. batteri-ladestrgm mA 1000 2000
i batteriopptaket. i batteriopptaket til du herer y N

at det smetter pa plass. Batteriladetid (ca.) .

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64

Slkkerhetsngkkelen er ikke —> Vri sikkerhetsngkkelen til PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
satt pa stillingen of. stillingen of. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Handtaksstangen befinner seg = Serg for at handtaksstangen Tillatt ladetemperatur- oC 0-45 0-45
ikke i arbeidsposisjonen @) befinner seg i arbeidsposi- omrade
[fig. 05]. sjonen @) ved innkobling

(ca. 22° = 70°). Vekt g 170 210
Klemhylsen er ikke trukket til = Trekk til Klemhylsen Verneklasse @/l @/l
eller har lgsnet [fig. A1/A2]. (se Montere bjelke).

Egnede POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

Batteriet er defekt.

—> Skift ut batteriet.

Produktet er defekt.

— Henvend deg til GARDENA
service.

Lading er ikke mulig.
Batteriladelampen @
lyser permanent

[fig. 03]

Batteriet er ikke satt (riktig) pa.

-> Sett batteriet riktig pa
laderen.

Batterikontaktene er skitne.

- Rengjgr batterikontaktene
(f. eks. ved & koble batteriet
til og fra flere ganger. Skift
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte lade-
temperaturomrédet.

—> Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igjen.

Batteriet er defekt.

-> Skift ut batteriet.

Batteriladelampen @) lyser
ikke [fig. 03]

Stromstepselet il laderen er
ikke satt (riktig) inn.

- Sett stromstopselet (helt) inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stramledning eller
lader er defekt.

- Kontroller nettspenningen.
Fa ev. laderen kontrollert
av en autorisert forhandler
eller av GARDENA Service.

MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-
risert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Batteridrevet gressklipper  Enhet Verdi (art. 14620)
Turtall pa kniven 0/min 6000
Klippebredde cm 22
Klippehgydeinnstilling _

(3 posisjoner) mm 30-50

Vekt (uten batteri) kg 42
Lydtrykkniva L " 74
Usikkerhetk, " BA 25
Lydeffektniva L,

malt/ garantert dB (A) 81/83
Usikkerhet k,, 1,5
Hénd/arm-vibrasjon a,," /s <25
Usikkerhetk . 15

Maleprosess i henhold til:  "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC

MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble mélt iht. en standardisert
A testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.

Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedsmmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i lgpet av faktisk bruk av elektroverktgyet.

Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Batterispenning V (DC) 18

Batterikapasitet Ah 2,5

Antall celler (Li-lon) 5

Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
System batteriladere AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Batterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20)
Nettspenning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50 - 60 50 -60
Nominell effekt w 26 50
Batteriladespenning V (DC) 18 18

System batterier

8. TILBEHGR/RESERVEDELER

GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe kniver. art. 4105
GARDENA Redskapsholder  For plassparende oppbevaring av gressklipperen. art. 3501/
3503
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batteri-hurtig- For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier  art. 14901
lader AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..

9.1 Produktregistrering:
Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

9.2 Service:

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tjenesten var pa baksiden
og pa internett:

¢ Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

10. AVHENDING

10.1 Avfallsbehandle gressklipperen:
(int. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-
avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
VIKTIG!

skriftene.
- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

10.2 Avfallshandtering av batteriet:

GARDENA-batteriet inneholder litiumion-elementer, som
ved utlgp av levetiden skal kastes separat fra det normale
husholdningsavfallet.

Li-ion

VIKTIG!

- Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut (henvend deg til GARDENA
service).

2. Sikre litiumionelementkontakter mot kortslutning.

3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig méate.
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it Rasaerba a batteria HandyMower

Traduzione delle istruzioni originali.

1.NORMEDISICUREZZA . ... ... . 46
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4. MANUTENZIONE . .. ... 49
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9. GARANZIA/ASSISTENZA ... . 51
10. SMALTIMENTO . ..o 51

1. NORME DI SICUREZZA

1.1 Simboli riportati sul prodotto

©

—> Leggere il manuale operatore.

AVVERTENZA!

= Prestare attenzione alle parti volanti: tenere a distanza
le persone presenti.

AVVERTENZA!

[
LT
= Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle lame.

@ Non applicabile per questo prodotto.

AVVERTENZA!

= Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame.

AVVERTENZA!

—> Rimuovere il dispositivo di bloccaggio prima di eseguire I'intervento
di manutenzione.

AVVERTENZA!

= Scollegare la spina di alimentazione prima della manutenzione
o se il cavo di alimentazione € danneggiato. Non applicabile per
questo prodotto.

AVVERTENZA!

—> Scollegare la batteria prima di eseguire I'intervento di manutenzione.

ve i 8B B B B

1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Norme generali di sicurezza della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la
presente macchina.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Nelle avvertenze, il termine ,macchina”“ si riferisce alla macchina alimentata tramite
rete elettrica (con cavo) o a batteria (cordless).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si
lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri inflammabili.

La macchina genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante I'utilizzo della macchina, tenere a distanza bambini e altre
persone. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con
macchine dotate di messa a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate a
terra, quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio
di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L'ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.
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d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare mai
il cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa la macchina. Non
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
della macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, servirsi di un cavo di prolunga
adatto. L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

) Se Pimpiego della macchina in ambienti umidi é inevitabile, utilizzare
una fonte di alimentazione con interruttore differenziale (salvavita).
Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare
lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare sem-
pre una protezione per gli occhi. L'uso in condizioni adeguate dell’abbiglia-
mento protettivo come mascherina protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto o cuffie protettive riduce le lesioni personali.

c) Evitare ’accensione involontaria della macchina. Accertarsi che l'inter-
ruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla

presa dell’alimentazione e/ o alla batteria, di sollevare o trasportare la
macchina. // trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine
che producono corrente e il cui interruttore & acceso, puo provocare incidenti.

d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di regolazione prima di accen-
dere la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti
della macchina puo provocare lesioni personali.

e) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare bene
i piedi e a mantenere P’equilibrio. /n questo modo e possibile ottenere un
migliore controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare I’abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle
parti in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza
di questo agente.

h) La familiarita acquisita grazie all’uso frequente delle macchine non
deve far ignorare le norme basilari di sicurezza della macchina.
Un’azione incauta puo provocare gravi danni in una frazione di secondo.

4) Uso e manutenzione della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-
plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo piu sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale é stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina se non é possibile accenderla o spegnerla
tramite interruttore. Nel caso in cui la macchina non possa essere controllata
tramite interruttore costituisce una situazione di pericolo e, pertanto, & necessario
ripararia.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere dalla
macchina la batteria, se staccabile, prima di procedere a eventuali regola-
zioni, sostituzioni di accessori o alla conservazione dei prodotti. 7a/i misure
di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale della macchina.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei bambini e non permettere
I'uso delle suddette a persone che non hanno familiarita con tali macchi-
ne e con queste istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchi-
ne sono pericolose.

e) Effettuare la manutenzione delle macchine e degli accessori. Verificare
che le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate, che
non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il fun-
zionamento della macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare la
macchina prima dell’uso. Molti incidenti sono causati da macchine con una
manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, le macchine da taglio con bordi taglienti affilati risultano pit facili da
controllare e meno pericolosi.

g) Usare la macchina, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e della pre-
stazione da effettuare. L 'utilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti
puo provocare situazioni di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio

e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Cura e utilizzo corretto degli utensili a batteria

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatterie specificato dal
produttore. Lutilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare nelle macchine solamente le batterie previste per esse.
Lutilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da altri oggetti
metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero consentire il collegamento tra i terminali.
Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni

0 provocare un incendio.
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d) Se la batteria é in cattive condizioni, puo fuoriuscire del liquido;
evitare ogni contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente un
medico.

Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

e) Non usare batterie o macchine danneggiate o modificate.
Batterie danneggiate o modificate possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni e lesioni.

f) Non esporre batterie o macchine al fuoco o a temperature elevate.
L’esposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C puo provocare
esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della batteria e non cari-
care la batteria o la macchina al di fuori dell’intervallo di temperatura
indicato nelle istruzioni.

Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non rientrano nell’intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale specializzato utilizzando
esclusivamente pezzi di ricambio originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Gli interventi sulle batterie dovrebbe essere eseguito solo dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Avvertenze per la sicurezza del tagliaerba

a) Non utilizzare il tagliaerba in condizioni climatiche sfavorevoli, special-
mente se vi é rischio di fulmini.
Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.

b) Ispezionare accuratamente I’area-per verificare la presenza di fauna
selvatica dove deve essere utilizzato il tagliaerba.
Durante I'utilizzo, il tagliaerba puo provocare lesioni alla fauna selvatica.

c) Controllare attentamente I'area in cui deve essere utilizzato il tagli-
aerba e rimuovere tutti i sassi, bastoncini, cavi, ossa e qualsiasi altro

oggetto estraneo presente. Gli oggetti che vengono scagliati possono pro-
vocare lesioni personali.

d) Prima di utilizzare il tagliaerba, controllare sempre che la lama e il
gruppo lama non siano danneggiati o usurati. Le parti danneggiate o usurate
aumentano il rischio di lesioni.

€) Controllare frequentemente la presenza di usura e danni sul racco-
glierba.

Un raccoglierba usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di lesioni per-
sonali.

f) Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni devono essere in
buone condizioni e montate correttamente.

Una protezione allentata, danneggiata o non correttamente funzionante puo
provocare lesioni personali.

g) Tenere le prese d’aria di raffreddamento libere dai detriti. Prese d’aria
ostruite e la presenza di detriti possono provocare surriscaldamento o rischio di
incendio.

h) Durante I'utilizzo del tagliaerba, indossare sempre calzature antisci-
volo e protettive. Non utilizzare il tagliaerba a piedi nudi o indossando
sandali aperti. Cosi facendo si riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al
contatto con la lama in movimento.

i) Durante l'uso del tagliaerba, indossare sempre pantaloni lunghi.

La pelle esposta aumenta la probabilita di lesioni causate da oggetti proiettati.

j) Non utilizzare il tagliaerba sull’erba bagnata. Procedere adagio, non
correre. Cosi facendo si riduce il rischio di scivolamento e caduta con conse-
guenti lesioni personali.

k) Non utilizzare il tagliaerba su pendenze eccessive. Cosi facendo si riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta con conseguenti lesioni
personali.

I) Quando si lavora su pendenze, assicurarsi sempre di avere una posi-
zione stabile, lavorare sempre trasversalmente lungo le pendenze, mai
guardando a monte o a valle e prestare la massima attenzione durante

i cambi di direzione. Cosi facendo si riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta con conseguenti lesioni personali.

m) Prestare la massima attenzione durante la retromarcia o quando si
tira il tagliaerba verso di sé. Prestare sempre attenzione al’ambiente
circostante.

In questo modo si riduce il rischio di inciampare durante il funzionamento.

n) Non toccare le lame e altre parti in movimento pericolose mentre sono
ancora in movimento. /n questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle
parti in movimento.

o) Durante la rimozione del materiale inceppato o la pulizia del tagliaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori di corrente siano spenti e che la bat-
teria sia scollegata.

L'azionamento imprevisto del tagliaerba puo causare gravi lesioni personali.

p) Durante la rimozione del materiale inceppato o la pulizia del tagliaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori di corrente siano spenti e rimuovere
(o attivare) il dispositivo inibitore.

L'azionamento imprevisto del tagliaerba puo causare gravi lesioni personali.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive

1.3.1 Destinazione d’uso

I GARDENA Rasaerba ¢ pensato per la rasatura di prati di giardini domestici
privati e di piccoli giardini comuni.

Il prodotto non e adatto per un utilizzo prolungato.
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PERICOLO!
Rischio di lesioni!

—> Non utilizzare il prodotto per il taglio di siepi e cespugli, perenni,
per tagliare rampicanti o erba su tetti o balconi, per triturare
rami e ramoscelli e per livellare le irregolarita del terreno.

—> Non utilizzare il prodotto su pendenze superiori a 20°.

1.3.2 Norme di sicurezza per batterie e caricabatterie

>

>

>
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>

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi /o0 gravi lesioni.

Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.
Utilizzare il caricabatterie solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si e in
grado di eseguirle senza limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

Tenere sotto controllo i bambini durante l'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo si evitera che i bambini giochino con il caricabatterie.

Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili.

Altrimenti, vi & il rischio di incendio o esplosione.

Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo
lontano dall’umidita. L'ingresso di acqua in un caricabatterie
aumenta il rischio di scosse elettriche.

Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’'uso.
Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il carica-
batterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano
eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente inflammabili
(ad es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti inflammabili. Rischio di incen-
dio dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzionamento.

Se & necessario sostituire il cavo di collegamento, 'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autoriz-
zato per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi per la sicu-
rezza.

Queste norme di sicurezza si applicano solo alle batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

Caricare le batterie solo con i caricabatterie consigliati dal produt-
tore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria pud comportare un rischio
di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.

Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che I’area sia ben ventilata e
rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi. / vapori possono irritare il
sistema respiratorio.

Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli
oggetti adiacenti. Controllare le parti interessate.
Se necessario, pulirli o sostituirli.

Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido inflammabile dalla batteria; evitare
il contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un
medico.

Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema
POWER FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL
sono completamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei
partner del sistema POWER FOR ALL 18 V.

Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell’operatore del prodotto.

Questo e I'unico modo per utilizzare la batteria e il prodotto in modo sicuro

e per proteggere le batterie da sovraccarichi pericolosi.

Caricare le batterie solo con caricabatterie consigliati dal produttore
o dai partner del sistema POWER FOR ALL.

Un caricabatterie adatto a un determinato tipo di batteria pu¢ causare incendi
se utilizzato con altre batterie (tipo di batteria: PBA 18 V ecc./ Caricabatterie
compatibili: AL 18 ecc.).

La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, effettuare una carica completa nel caricabatterie prima
di utilizzare il prodotto per la prima volta.

Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.

Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i contatti.

Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni
0 provocare un incendio.

| contatti della batteria possono essere caldi dopo I'uso. Prestare
attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.
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- La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno. La batteria puo bruciare,
emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora si verifichi un cortociruito
interno.

—> Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere eseguite
esclusivamente dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

-> @ Proteggere la batteria dal calore, compresa I’esposizione

0 prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, al’acqua
e alllumidita. Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra -20 °C e +50 °C.
Ad esempio, non lasciare la batteria nell'auto in estate. A temperature <0 °C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzione del dispositivo.

—> Caricare la batteria solo con temperatura ambiente compresa tra 0 °C
e +35 °C. Ricaricare a temperature che non rientrano nell’intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

—> Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!
Rischio di arresto cardiaco!

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elet-
tromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.

—> Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico
e il produttore dell'impianto.

—> Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.

1.3.4 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!
Rischio di soffocamento!
| componenti piu piccoli possono essere ingeriti.

—> Al momento del montaggio del prodotto, tenere i bambini
a distanza.

—> Arrestare la macchina, rimuovere i gruppi batterie e attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino completamente.

— Se la macchina colpisce un oggetto estraneo:

=> in questo caso, ispezionare la macchina per verificare che non sia danneggiata
e ripararla prima di riavviarla e utilizzarla nuovamente.

— La macchina inizia a vibrare in modo anomalo:

= in questo caso, ispezionare immediatamente la macchina per rilevare eventuali
danni, sostituire o riparare i componenti danneggiati e ispezionare e serrare le
parti allentate.

—> Prima di procedere al taglio, controllare ’area da tagliare per verifi-
care la presenza di oggetti nascosti, come rami, e rimuoverli.
In questo modo si riduce il rischio di inceppamento dell’utensile di taglio.

—> Arrestare le lame se € necessario inclinare la macchina per il trasporto quando
si percorrono superfici diverse dall’erba e per il trasporto della macchina da e
verso |'area di impiego.

—> Non inclinare la macchina quando il motore € acceso.

—> Svuotare il raccoglitore di erba prima di riporlo.

—> Raccomandazione: eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione prima del
rimessaggio.

- Eseguire la manutenzione della macchina regolarmente.
In questo modo aumenta la durata della macchina.

—> Utilizzare solo i ricambi approvati da GARDENA.
Ricambi inappropriati possono causare lesioni 0 danni alla macchina.

—> Non modificare alcun componente di sicurezza.
La modifica dei componenti di sicurezza aumenta il rischio di lesioni.

—> Prestare attenzione durante la regolazione della macchina.
In questo modo si evita che le dita rimangano impigliate tra I'utensile di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.

= Fare raffreddare sempre la macchina prima di riporla.

-> Quando si eseguono interventi di manutenzione sull’utensile di taglio, fare atten-
zione all’'utensile di taglio se ancora in movimento dopo che ¢é stato spento.

—> Raccomandazione: indossare cuffie protettive.

2. MONTAGGIO

Montaggio del manico [fig. A1/A2]:

1. Spingere il manico M nell’alloggiamento @. Il blocco di accensione @
sull'impugnatura ® deve essere rivolto in avanti.
Assicurarsi che il manico O sia completamente inserito e che le spor-
genze ) dello stesso si trovino nei fori @ dell’alloggiamento @.

2. Stringere il manicotto di bloccaggio ®.

3. UTILIZZO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui
il prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si e bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di regolare il
prodotto o trasportarlo.

Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve
coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Nella dotazione del GARDENA rasaerba a batteria art. 14620-55
non sono compresi batteria e caricabatteria.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-
mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Aprire il coperchio @.

2. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento @.

3. Collegare il caricabatteria © ad una presa.

4. Spingere il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria lam-

pedgia di verde, la batteria é in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
€ accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

5. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato della
ricarica.

6. Una volta che la batteria ® € completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

Significato degli elementi di visualizzazione:
Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:

Luce lampeggiante La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di carica
spia di carica della batteria ©).

batteria © Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria

& compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito,

vedi 7. DATI TECNICI.
Luce continua

spia di carica della
batteria ©

Spia dello stato di carica della batteria (® sul prodotto
[fig. O4/08]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria (P viene visualizzata per 5 secondi.

La luce continua della spia di carica della batteria @) segnala che la
batteria & completamente carica oppure che la temperatura della batte-
ria non & compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito
e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-
giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.
Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria ) segnala che la spina & inserita nella presa e che il carica-
batteria & pronto per I'uso.

Stato di carica della
batteria

Spia dello stato di carica della
batteria

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui
il prodotto parta involontariamente.

- Prelevare la batteria, togliere la chiave di sicurezza e infilarsi
i guanti prima di montare il prodotto.

48
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67 — 100 % di carica
34 - 66 % di carica
11 - 33 % di carica

0- 10 % di carica

@, @ e © sono accesi di verde
© e @ sono accesi di verde

@ ¢é acceso di verde

@ lampeggia di verde

Quando il LED @ lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.
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Quando il LED di comunicazione guasti @ & acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Posizioni di lavoro:

Il prodotto é dotato di un dispositivo di sicurezza che impedisce
’avvio in posizione di interruzione del lavoro e in posizione di tra-
sporto.

Posizione di lavoro @ ca. 22° - 70° [fig. O5]:

Il rasaerba puo essere avviato solo se il manico @ si trova in
posizione di lavoro @ (ca. 22° - 70°).

Per motivi di sicurezza il rasaerba si arresta subito se il manico esce dalla
posizione di lavoro @).

Posizione di parcheggio (® ca. 70° - 105° [fig. 05/06]:

Nella posizione piti in alto, il manico @ si trova in posizione di
parcheggio (®. In questa posizione non € possibile mettere in
funzione il rasaerba.

Posizione di trasporto (D ca. 0° - 22° [fig. 05/07]:

Il rasaerba pud essere trasportato afferrandolo dal manico O
o dall'impugnatura ®.

Durante il trasporto, il manico si trova @) in posizione di trasporto (D.
In questa posizione non € possibile mettere in funzione il rasaerba.

Regolare I’altezza di taglio [fig. O8]:
|"altezza di taglio pud essere regolata in 3 posizioni da 30 a 50 mm.

1. Premere la regolazione dell’'altezza @ in direzione della rotella e impo-
stare la regolazione dell’altezza @ sulla posizione desiderata.

2. Fare ingranare la regolazione dell’altezza @ nella posizione desiderata.
Awvio del rasaerba [fig. 01/09]:

c PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di avvio
sussiste un pericolo di lesione!

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o I’interruttore.
Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sul’impugnatura.

Avwvio:
Il prodotto e dotato di un dispositivo di sicurezza a due interruttori

(chiave di sicurezza con blocco di accensione) che impediscono
I’avvio involontario del prodotto.

1. Aprire il coperchio @.

2. Inserire la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente
scattare.

3. Inserire la chiave di sicurezza ® nell'impugnatura e girarla in
posizione o

4. Premere il blocco di accensione (@) con una mano e tirare la leva di
awio ® con I'altra mano.
Il rasaerba parte e la spia di stato di carica della batteria ) viene
visualizzata per 5 secondi.

5. Rilasciare il blocco di accensione @.

Arresto:

1. Rilasciare la leva di awio ®.
A questo punto il rasaerba si blocca.

2. Girare la chiave di sicurezza ® nella posizione 8c toglierla.

Consigli per I'utilizzo del rasaerba:

Per avere un giardino curato e ottimizzare la resa di taglio, si consiglia di
rasarlo regolarmente, se possibile una volta a settimana. Se viene rasato
regolarmente, il prato diviene piu folto.

Dopo una lunga pausa (vacanze) rasare inizialmente in una direzione utiliz-
zando l'altezza di taglio maggiore e quindi in modo trasversale all’altezza
da taglio desiderata.

Se possibile rasare il prato solo quando € asciutto. Quando 'erba € umida
il taglio sara irregolare.

Prestazioni di taglio e ricarica della batteria:

La superficie prativa per ciascuna ricarica della batteria dipende da diversi
fattori quali umidita, densita di semina e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale della superficie si raccomanda di non accendere e spegnere |l
rasaerba troppo spesso, dal momento che in questo modo si riduce la
durata della batteria. Le prestazioni di taglio per ciascuna ricarica possono
essere sfruttate al meglio mediante una maggiore altezza di taglio e una
rasatura frequente.
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Mulching:

La lama speciale assicura ottimi risultati di taglio e di mulching. | fili d’erba
non vengono solo tagliati bensi anche sminuzzati e lasciati cadere sul
terreno per impedire che il giardino possa seccarsi. L’erba tagliata funge
da concimante naturale, per cui non serve raccoglierla.

Per un risultato di mulching ottimale, tagliare 1/3 dell’altezza dell’erba
(ad es. da 60 mm a 40 mm).

Per ottenere una superficie massima di 50 m? le condizioni devono essere
ideali.

4. MANUTENZIONE

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui
il prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la chiave
di sicurezza e infilarsi i guanti prima di manutenere il prodotto.

Pulizia del rasaerba:

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Pulire la parte sottostante del rasaerba [fig. M1]:

La parte sottostante del rasaerba ¢ piu faciimente pulibile immediatamente
dopo la rasatura.

1. Facendo attenzione appoggiare il rasaerba su un lato.

2. Pulire la parte inferiore e la lama (® con una spazzola e con il raschietto
in dotazione (0 (non utilizzare oggetti appuntiti).

Pulire la parte superiore del rasaerba:
- Pulire la parte superiore con un panno umido.

Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare il
caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.

- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti e le
parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio [fig. S1]:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

1. Girare la chiave di sicurezza nella posizione @ e toglierla.

2. Togliere la batteria.

3. Caricare la batteria.
4

. Pulire il rasaerba, quindi la batteria e il caricabatterie
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Per il minimo ingombro si pud appendere il rasaerba dal manico
nel porta attrezzi GARDENA art. 3501/3503. (Non appendere il
rasaerba dall'impugnatura.)

6. Conservare il rasaerba, la batteria ed il caricabatterie in luogo secco,
chiuso e al riparo dal gelo.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui
il prodotto parta involontariamente.
- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di eliminare
i guasti del prodotto.
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Sostituzione della lama: Problema Possibile causa Rimedio

. La ricarica non é possibile.  La batteria non € (corretta- - Collocare la batteria corretta-
] 1
A PERICOLO! Lesione corporeal La spia di carica della mente) collocata. mente sul caricabatteria.
Nel caso in cui la lama sia danneggiata, piegata, in posi- batteria C© rimane accesa - ) - : )
N . P N N P ! . . . fig. 03 | contatti della batteria sono -> Pulire i contatti della batteria
zione di squlllbrlo ocon l:_»ort_:h taglienti incrinati sussiste il [fig. 03] sporchi. (ad es. inserendo e togliendo
pericolo di procurarsi lesioni. pit volte la batteria, Eventual-
- Non utilizzare il rasaerba con lama danneggiata o piegata, in mente sostituire la batteria).
posizione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati. La temperatura della batteria > Attendere fino a quando la
- Non riaffilare la lama. non & compresa nell'intervallo temperatura della batteria
della temperatura di ricarica torna a essere compresa tra
consentito. 0°Ce+45°C.
Le parti di ricambio GARDENA sono disponibili presso il rivenditore o . .
o A , A e La batteria ¢ difettosa. -> Sostituire la batteria.
GARDENA di fiducia ovvero presso I’Assistenza Clienti GARDENA.
Utilizzare solamente lame originali GARDENA: La spia di carica 'della I\.a spina del carlcgbattgrla non —> Inserire la spina (completa-
. ) batteria © non si accende ¢ (correttamente) inserita. mente) nella presa.
* GARDENA Lama di ricambio art. 4105  [fig. 03] y T cavodial Controlare fa tensione di
. , . L a presa, il cavo di alimen- -> Controllare la tensione di
—> Far sostituire la lama da parte dell’Assistenza Clienti GARDENA tazi%ne ol caricabatteria rete. Far controllare il carica-
0 da parte di un rivenditore GARDENA autorizzato. ¢ difettoso. batterie da un rivenditore
autorizzato o dall’Assistenza
. L Clienti GARDENA.
Problema Possibile causa Rimedio
Il motore & bloccato Il motore & bloccato. - Eliminare I'ostacolo. N_O TA: rivolgersi, in p resel?za'di altri problemi, aII’As§istenza Clients GI}RDE_NA
e causa un rumore Riawviare. di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
> stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
L’altezza di taglio & troppo - Alzare I'altezza di taglio. zati da GARDENA.
bassa.
Forti rumore, Le viti del motore, del — Far serrare le viti da parte
il rasaerba sbatte dispositivo di fissaggio dell’Assistenza Clienti
0 dell’alloggiamento del GARDENA o da parte di 7' DATI TECN ICI
rasaerba sono allentate. un rivenditore GARDENA
autorizzato. Rasaerba a batteria Unita Valore (art. 14620)
Il rasaerba si muove in La lama é danneggiata/ - Far affilare o sostituire la Numero di gira dellalama  g/min 6000
modo non circolare usurata o il suo supporto lama da parte dell’Assistenza
o vibra molto fortemente ¢ allentato. Clienti GARDENA o da parte Larghezza cm 22
di un rivenditore GARDENA Regolazione dell’altezza di
autorizzato. taglio (3 posizioni) mm 30-50
La lama & molto sporca. -> Pulire il rasaerba .
(vedi 4. MANUTENZIONE). Peso (senza batteria) kg 42
Se, in questo modo, Livello di pressione
il problema non viene sonoral " 74
eliminato, rivolgersi Incertezza k B (A) 25
all’Assistenza Clienti L2
GARDENA. Livello di emissione
N - sonora L,,,2:
Il prato non & ben tagliato La lama & usurata -> Fare sostituire la lama misurata/ garantita 81/83
0 danneggiata. dall’Assistenza Clienti Incertezza k,, B (A) 15
GARDENA. A
N Oscillazione mano
L’altezza di taglio & troppo - Alzare I'altezza di taglio. braccio a,," ) <25
bassa. Incertezza k,,, m/s 15
Il rasaerba non si avvia La batteria € scarica. -> Caricare la batteria. Procedura di misurazione secondo: "EN 62841-4-3  2RL 2000/14/EC
o si arresta.
II LED @ lampeggia di verde NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito & stato misurato in base
[fig. 04] a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto tra
Il rasaerba non si avvia La temperatura della batteria - Attendere fino a quando la N appare(:icl::,eletlrlpl_. Ques;lto vlalorz_puo G0 l:it"l'lzza.tl;) an_cht_e PN E v_aluta-
o si arresta. non & compresa nell'intervallo temperatura della batteria ﬁlone p"I’,W'_Is_o"a ': e_spo:lfll,one. va f]':e II emissione detle vibrazioni puo variare
I LED di comunicazione consentito. torna a essere compresa tra urante I'utilizzo effettivo dellapparecchio elettrico.
guasti @ é acceso di rosso 0°Ce +45°C.
fig. 04
[flg. 04] Tra i contatti della batteria —> Rimuovere le gocce d’acqua/ Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18V 2,5Ah W-B)
nel rasaerba sono presenti I'umidita con un panno
gocce d’acqua o umidita. asciutto. Tensione batteria V(DC) 18
Il motore & bloccato. —> Eliminare I'ostacolo. Capacita della batteria Ah 2,5
Riavviare. Numero di celle (ioni di litio) 5
Il rasaerba non si avvia Il prodotto & difettoso. - Rivolgersi all’Assistenza . . .
o si arresta. Clienti GARDENA. Carlca_batterlg adeguati per AL 1810 GV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
11 LED di comunicazione ggﬁﬁde' sistema POWER AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]
Il rasaerba non si awvia La batteria non & inserita - Inserire la batteria completa- Caricabatteria Unita Valore (AL 1810CV)  Valore (AL 18V-20)
osi arrgsta. o complgtamente nel suo mentg nel U0 aIIogglameqto Corrente di rete V (AC) 290 — 240 220 — 240
I LED di comunicazione alloggiamento. finché la si sente scattare in
guasti @ non é acceso posizione. Frequenza di rete Hz 50 - 60 50 - 60
fig. 04
[fig. 041 La chiave di sicurezza non -> Girare la chiave di sicurezza Potenza nominale w 26 50
& girata in posizione gf'. in posizione gf.
g P o P o Tensione di ricarica della vV (00) 18 18
Il manico non si trova nella —> Accertarsi che all’accen- batteria
posizione di lavoro @ sione il manico si trovi nella .
[fig. 05]. posizione di lavoro @ Corrente di carica max. mA 1000 2000
(circa 22° - 70°). batteria
II manicotto di bloccaggio - Stringere il manicotto di Tempo di ricarica della
non é serrato o si & allentato bloccaggio (vedi Montaggio batteria (ca.) )
[fig. A1/A2]. del manico). PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
La batteria & difettosa. —> Sostituire la batteria. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Il prodotto & difettoso. - Rivolgersi all’Assistenza Intervallo della tempera- oC 0-45 045
Clienti GARDENA. tura di ricarica consentito
50
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Caricabatteria Unita Valore (AL 1810 CV) Valore (AL 18V-20)
Peso g 170 210

Grado di protezione @/l ay/l

Batterie adeguate del

sistema POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. ACCESSORI/RICAMBI

1. AVISOS DE SEGURIDAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

@ —> Lea el manual de usuario.

iADVERTENCIA:

I@IHI - Tenga cuidado con las piezas que puedan salir despedidas,
mantenga a los transeulntes alejados.

Lama di ricambio GARDENA Ricambio di lame smussate. art. 4105
Porta attrezzi GARDENA Per conservare il rasaerba con il minimo ingombro. art. 3501/
3503
Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione.
GARDENA
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto:
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.comy/registration.

9.2 Assistenza:

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

e [talia: https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/
* Svizzera: https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/contatti/

10. SMALTIMENTO

10.1 Smaltimento del rasaerba:
(secondo la direttiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n. 3113)

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni ambien-
tali localmente applicabili.
IMPORTANTE!
- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.
10.2 Smaltimento della batteria:

La batteria GARDENA contiene celle agli ioni di litio che, al
termine della propria durata, devono essere smaltite separata-
mente dai normali rifiuti domestici.

Li-ion

IMPORTANTE!

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio
(rivolgersi all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

es Cortacésped de bateria recargable
HandyMower

Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

1. AVISOS DE SEGURIDAD . . .« oo oo 51
2 MONTAJE oo 53
B MANEJO 54
4. MANTENIMIENTO . . oot 55
5. ALMACENAMIENTO . ... 55
6. SOLUCION DE AVERIAS . .. ..o 55
7.DATOS TECNICOS ... 56
8. ACCESORIOS/PIEZASDERECAMBIO . . . ..o oo 56
9. GARANTIA/SERVICIO . . .. oot 56
10. ELIMINACION DEL PRODUCTO. . .+ o oo oo 56
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- Mantenga el cable de alimentacion lejos de las cuchillas.
No aplicable a este producto.

@ iADVERTENCIA!

jADVERTENCIA!

—> Mantenga los pies y las manos alejados de las cuchillas.

iADVERTENCIA!

- Retire el dispositivo de bloqueo antes de realizar trabajos de
mantenimiento.

jADVERTENCIA!

—> Desenchufe el cable de alimentacion si esta dafiado o antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento. No aplicable a este
producto.

iADVERTENCIA!

—> Desconecte la bateria antes de realizar tareas de mantenimiento.

B9 [v§ Bl B B P B

1.2 Instrucciones generales de seguridad
1.2.1 Avisos generales de seguridad para maquinas

A jADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta maquina.

Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,

puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones
graves.

Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.

El término ,,maquina*“ empleado en las advertencias hace referencia tanto a la
maquina que funciona con conexion eléctrica a la red (con cable) como a la que
funciona con bateria (inalambrica).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas abarrota-
das de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos con riesgo de explosion, como
aquellos en los que hay liquidos, gases o polvo inflamables.
La maquina produce chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utilice la
maquina. Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente utili-
zada. Nunca modifique el enchufe. No utilice adaptadores en maquinas
con conexion a tierra. Use enchufes sin modificar y tomas de corriente del
mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes himedos. Si entra
agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.

d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala alejada de fuentes
de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dariados
o0 enredados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

€) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice un alargador
apto para exteriores. Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar himedo, use un interrup-
tor diferencial como proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo y uti-
lice la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta cansado
o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos.

Un momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccién individual. Use siempre proteccion
ocular. £/ equipo de proteccion, como la mascarilla para polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares, utilizado en
funcion de las condiciones de trabajo reducira el riesgo de lesiones.
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c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de

que el interruptor esta en la posicion de apagado antes de conectar la
maquina a la fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla.
Transportar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la ali-
mentacion con el interruptor en la posicidn de encendido puede provocar acci-
dentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encen-
der la maquina.

Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una pieza giratoria de
la maquina, se pueden producir lesiones.

€) No se estire demasiado. Mantenga una postura adecuada y el equili-
brio en todo momento.
Asi podra controlar mejor la maquina en situaciones imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas.
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las piezas moéviles.

La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las
piezas moviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos
de recogida de polvo, asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente.

El uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de la maquina
le lleve a confiarse e ignorar los principios de seguridad. Una accion negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el
trabajo que deba realizar.

Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
potencia para la que fue disenada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no funciona. Las maquinas que no
se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién o quite la bateria
de la maquina, si se puede, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar la maquina. Las medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de poner en marcha la maquina de forma accidental.

d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del alcance de los nifios y no
permita que personas no familiarizadas con su uso o con estas instruc-
ciones la manejen.

La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no cualificados.

e) Efectie el mantenimiento de la maquina y de los accesorios. Com-
pruebe que no haya partes méviles mal alineadas o trabadas, piezas
rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funciona-
miento de la maquina. Si detecta danos, lleve la maquina a reparar
antes de usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas que
carecen de un mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen
menos probabilidades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, los ttiles, etc., segun se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Si las asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y mantenimiento de la bateria

a) Efectue las recargas unicamente con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice las maquinas exclusivamente con las baterias especificas para
ellas. £/ uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de otros objetos
metalicos que puedan conectar un terminal con otro, como clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequefos. Un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones extremas, el liquido puede salir expulsado de la bate-
ria; evite cualquier contacto. Si se produjera un contacto accidental-
mente, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en contacto
con los ojos, busque asistencia médica. £/ liquido expulsado de la bateria
puede causar irritaciones o quemaduras.

€) No utilice una bateria o una maquina dainadas o modificadas.

Las baterias dafadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la maquina al fuego ni a temperaturas excesi-
vas. La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provo-
car una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la
maquina fuera del intervalo de temperaturas especificado en las ins-
trucciones. La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo especi-
ficado puede danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las tareas de mantenimiento de la maquina solo deben llevarlas
a cabo los técnicos cualificados que utilicen piezas de repuesto ori-
ginales. Esto garantizara la seguridad de la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas. La revision y reparacion de las baterias
solo debe realizarla el fabricante o proveedores de servicios autorizados.
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1.2.2 Advertencias de seguridad sobre el cortacésped

a) No utilice el cortacésped con condiciones meteorolégicas adversas,
especialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica. As/ disminuira el riesgo
de que caiga un rayo.

b) Inspeccione a fondo la zona-para ver si hay vida silvestre donde va

a utilizar el cortacésped. £/ cortacésped puede ser peligroso para los animales
durante su funcionamiento.

c) Inspeccione a fondo la zona donde va a utilizar el cortacésped y retire
todas las piedras, palos, alambres, huesos y cualquier otro objeto extra-
fo. Los objetos que salen despedidos pueden provocar lesiones.

d) Antes de utilizar el producto, inspeccionelo visualmente para compro-
bar que las cuchillas y el conjunto donde van montadas no estén desgas-
tados ni danados. Las piezas dafiadas o desgastadas aumentan el riesgo de
lesiones.

€) Compruebe el recogedor de césped con frecuencia para ver si pre-
senta desgaste o deterioro.

Un recogedor de césped desgastado o dafado puede aumentar el riesgo de
lesiones.

f) Mantenga las protecciones instaladas. Las protecciones deben estar
en buen estado y montadas correctamente. Una proteccion suelta, dafiada
0 que no funcione correctamente puede provocar lesiones.

g) Mantenga las entradas de refrigeracion limpias de todo tipo de sucie-
dad. Las entradas de aire obstruidas y los residuos pueden provocar el sobreca-
lentamiento de la maquina o riesgo de incendio.

h) Durante el funcionamiento del cortacésped, use siempre calzado anti-
deslizante y de proteccion. No utilice el cortacésped descalzo o con
sandalias abiertas. As/ reducira la posibilidad de sufrir lesiones en los pies por
contacto con las cuchillas en movimiento.

i) Use siempre pantalones largos cuando utilice el cortacésped.

La piel expuesta aumenta la probabilidad de sufrir lesiones por objetos que
pueden salir despedidos.

j) No utilice el cortacésped en hierba humeda. Camine, en ningin caso
corra. As/ reducira el riesgo de resbalones y caidas, lo que puede provocar lesio-
nes.

k) No utilice el cortacésped en pendientes excesivamente pronunciadas.
Asi reduciré el riesgo de perder el control, resbalar o caer, lo que puede provocar
lesiones.

|) Cuando trabaje en pendientes, asegurese siempre de tener los pies fir-
memente asentados, trabaje siempre en perpendicular a la superficie de
las pendientes, nunca hacia arriba o hacia abajo, y extreme la precaucion
al cambiar de direccion.

Asi reduciré el riesgo de perder el control, resbalar o caer, lo que puede provocar
lesiones.

m) Sea extremadamente prudente cuando dé marcha atras o tire del cor-
tacésped hacia usted. Sea siempre consciente del espacio que le rodea.
Asi reducira el riesgo de tropezar durante el uso de la maquina.

n) No toque las cuchillas ni otras piezas peligrosas mientras estén en
aun movimiento. As/ reducira el riesgo de sufrir lesiones por contacto con
piezas maviles.

o) Antes de retirar material atascado o limpiar el cortacésped, asegurese
de que todos los interruptores de alimentacion estén apagados y de que
la bateria esté desconectada.

El funcionamiento imprevisto del cortacésped puede provocar lesiones graves.

p) Antes de retirar material atascado o limpiar el cortacésped, asegurese
de que todos los interruptores de alimentacion estén apagados y de qui-
tar (o activar) el dispositivo de desactivacion de la maquina.

El funcionamiento imprevisto del cortacésped puede provocar lesiones graves.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales
1.3.1 Uso adecuado

El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas y jardines
domésticos privados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracién.

A {PELIGRO!
Riesgo de lesiones

—> No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
0 plantas perennes, ni para recortar enredaderas o hierbas
en tejados o balcones, ni para recortar ramas o tallos, ni para
nivelar irregularidades en el terreno.

—> No utilice el producto en pendientes de mas de 20°.

1.3.2 Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores de bateria

Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad. £/ incumpli-
miento de los avisos y las instrucciones de seguridad puede ocasionar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

—> Conserve estas instrucciones en lugar seguro. Utilice el cargador de
bateria Unicamente si esta familiarizado con todas sus funciones y puede utili-
zarlas sin limitacion o si ha recibido las instrucciones adecuadas.

—> No utilice el producto en atmoésferas explosivas.

—> Supervise a los nifnos durante el uso, limpieza y mantenimiento.
Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador de bateria.

- Cargue unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir de
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5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la ten-
sion del cargador. No cargue baterias no recargables. De otro modo,
existe el riesgo de que se incendien o exploten.

Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. La entrada de agua en el
cargador de bateria aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo
de descarga eléctrica.

Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe
antes de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algtin
dafo. No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese
de que las reparaciones son realizadas inicamente por personal
cualificado y que utiliza inicamente piezas de recambio originales.
Los cargadores de bateria, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combus-
tibles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.

Si es necesario sustituir el cable de conexidn, dicha sustitucion debe
ser realizada por GARDENA o un centro de servicio autorizado para
las herramientas eléctricas GARDENA a fin de evitar riesgos de segu-
ridad.

Estos avisos de seguridad son validos exclusivamente para las bate-
rias de ion-litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante.

Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria puede suponer un
riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se utiliza
de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adverso, asegu-
rese de que la zona esté bien ventilada y busque atencion médica.
Los vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas.
Limpielas o sustituyalas si es necesario.

Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un con-
tacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL.

Las baterias con la marca POWER FOR ALL de 18 V son totalmente compa-
tibles con los siguientes productos: todos los productos de socios que utilicen
el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto.

Esta es la unica forma de utilizar la bateria y el producto de forma segura

y de proteger las baterias de una sobrecarga peligrosa.

Cargue las baterias tinicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR
ALL.

Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria entra-
fAia un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de bateria:
PBA de 18V, etc./Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar la méxima capacidad de la bateria, carguela completamente
en el cargador de bateria antes de utilizar el producto por primera vez.

Guarde las pilas fuera del alcance de los nifos.
No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bate-
ria, manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequeios que puedan puentear los con-
tactos.

Un cortocircuito en los terminales de la bateria puede causar quemaduras
0 un incendio.

Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga cui-
dado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

La bateria puede resultar danada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa.

Se puede producir un cortocircuito interno que provoque que la bateria se
incendlie, humee, explote o se sobrecaliente.

No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas.

El mantenimiento de las baterias debe realizarlo solo el fabricante o los
centros de servicio autorizados.

@ Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicion pro-
O longada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la hume-

dad. Existe riesgo de explosidn o cortocircuito.

Utilice y guarde la bateria tinicamente a una temperatura ambiente de
entre —20 °C y +50 °C. Por efemplo, no deje la bateria en el coche en vera-
no. A temperaturas <0 °C, el rendimiento puede verse reducido en funcion del
dispositivo.

Cargue la bateria exclusivamente a una temperatura ambiente de
entre 0°Cy +35 °C.

Cargar la bateria fuera del intervalo de temperaturas recomendado puede
danar la bateria y aumenta el riesgo de incendio.
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- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

A i{PELIGRO!
Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera un campo
electromagnético. que puede afectar a la funcionalidad de los
implantes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapa-
s0s), lo que puede provocar lesiones graves o la muerte.

—> Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes
de utilizar este producto.

—> Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar el producto.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad personal

A {PELIGRO!

Riesgo de asfixia

Las piezas pequenas pueden ser ingeridas por bebés y nifnos

pequenos.

—> Mantenga a bebés y nifos pequefos alejados durante el
montaje del producto.

—> Detenga la maquina, retire la bateria y espere a que todas las piezas moviles
se detengan por completo.
— Sila maguina golpea un objeto extrano:
—> En este caso, inspeccione la maquina en busca de dafos y reparela antes
de volver a ponerla en marcha y utilizarla de nuevo.
— Sila maquina empieza a vibrar de manera anémala:
—> En este caso, inspeccione inmediatamente la maquina en busca de
danos, sustituya o repare las piezas dafnadas, y apriete las piezas que
estén flojas.
—> Antes de cortar el césped, compruebe si hay objetos ocultos en la
zona que se va a cortar, como ramas, y retirelos.
Esto reducira el riesgo de que la herramienta de corte se atasque.
—> Detenga la maquina si necesita inclinarla para transportarla sobre superficies
que no sean de hierba y cuando la transporte de y hacia la zona en la que la
va a usar.
No incline la méquina con el motor en marcha.
Vacie el recogedor de hierba antes de guardar la maquina.
Recomendacion: Realice los trabajos de limpieza y mantenimiento antes de
guardar el producto.
- Realice el mantenimiento de la maquina con regularidad.
Esto aumenta la vida dtil de la maquina.
—> Utilice solo piezas de repuesto aprobadas por GARDENA.
Las piezas de repuesto inapropiadas pueden provocar lesiones o daros
en la maquina.
- No modifique ningiin componente de seguridad.
La modificacidn de los componentes de seguridad aumenta el riesgo de
lesiones.
—> Tenga cuidado mientras ajusta la maquina.
Evite que los dedos queden atrapados entre la herramienta de corte en
movimiento y las piezas fijias de la maquina.
—> Deje siempre que la maquina se enfrie antes de guardarla.
—> Al realizar el mantenimiento de la herramienta de corte, tenga en cuenta que
esta puede seguir moviéndose después de haberla apagado.
—> Recomendacion: Utilice protectores auriculares.

vl

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Extraiga la bateria, retire la llave de seguridad y pongase
guantes antes de montar el producto.

Para montar el mango [fig. A1/A2]:

1. Inserte el mango D en su alojamiento @. El bloqueo de seguridad @
del manillar ® tiene que quedar orientado hacia delante.
Asegurese de que el mango @ esté introducido por completo y de
que los salientes (W del mango hayan encajado en las muescas @ del
alojamiento @.

2. Apriete el casquillo de apriete @).
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3. MANEJO

e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguridad
y utilice guantes antes de ajustar el producto o transportar.

Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A ;ATENCION!

- iTenga en cuenta la tension de red! La tension de la fuente
eléctrica debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del
cargador.

El cortacésped con accu GARDENA ref. 14620-55 no incluye la
bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el
nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente ¢ptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando

esta guardada en el cargador.

1. Abra la tapa @.

2. Apriete la tecla de desbloqueo ® vy retire la bateria ® de su aloja-
miento @.

3. Conecte el cargador © a una toma de red.

4. Acople el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador permanece encendido en verde, significa que la
bateria esta completamente cargada )

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS).

5. Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
mientras esta cargando.

6. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puede retirarla
del cargador ©.

Significado de los indicadores:

Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la de carga de la bateria ).

bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria
se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,
consulte 7. DATOS TECNICOS.

Luz fija del indica-
dor de carga de la
bateria ©

La luz fija del indicador de carga de la bateria @) sefializa que la bateria
ya esta completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no estd acoplada, la luz fija del indicador de carga de la
bateria @ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador estd listo para el funcionamiento.

Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto
[fig. O4/08]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

Nivel de carga de la bateria Indicador del nivel de carga

de la bateria

O, @y ® se iluminan en verde
Oy @ se iluminan en verde

@ se ilumina en verde

© parpadea en verde

un 67 aun 100 % de la carga
un 34 aun 66 % de la carga
un11aun 33 % de la carga
un Oaun 10 % de la carga

Si el LED @ parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte 6. SOLUCION
DE AVERIAS.

Posiciones de trabajo:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad que
evita la conexion cuando se encuentra en la posicion de parada
o de transporte.
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Posicion de trabajo @ aprox. 22° - 70° [fig. O5]:
Para poder poner en marcha el cortacésped, el mango (D debe encon-
trarse en la posicion de trabajo @ (aprox. 22° - 70°).

Por razones de seguridad, el cortacésped se detiene inmediatamente si
se mueve el mango de la posicion de trabajo @.

Posicion de parada (® aprox. 70° - 105° [fig. 05/06]:
El mango (O se encuentra en la posicion de parada (® cuando esta

totalmente erguido. En esta posicidon no se puede poner en marcha el
cortacésped.

Posicion de transporte D aprox. 0° - 22° [fig. 05/07]:

Para su transporte puede cogerse el cortacésped por el mango @O
o por el manillar ®.

Cuando se carga con el cortacésped, el mango D se encuentra en la
posicion de transporte (D). En esta posicién no se puede poner en
marcha el cortacésped.

Para ajustar la altura de corte [fig. O8]:
La altura de corte puede ajustarse de 30 a 50 mm en 3 posiciones.

1. Presione el ajustador de altura @ hacia la rueda y péngalo en la
posicion deseada.

2. Encastre el ajustador de altura @ en la posicion deseada.
Para arrancar el cortacésped [fig. 01/09]:

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar la
palanca de arranque

- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije la palanca de arranque al asa
de fijacion.

Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad de
doble interruptor (llave de seguridad con bloqueo de seguridad)
que evita una conexién accidental del producto.

1. Abra la tapa ®.

2. Monte el Accu ® en el alojamiento del Accu (@ hasta que quede
encajado emitiendo un sonido perceptible.

3. Inserte la llave de seguridad ® en el manillar y girela a la posicién of'.

4. Presione el bloqueo de seguridad @ con una mano y tire de la palanca
de arranque ® con la otra mano.
El cortacésped se pone en marcha y el indicador de nivel de carga de
la bateria (®) se enciende durante 5 segundos.

5. Suelte el bloqueo de seguridad @.

Parada:

1. Suelte la palanca de arranque ®.
El cortacésped se detiene.

2. Gire la llave de seguridad ® a la posicion @, y retirela.

Consejos para usar el cortacésped:

Para realizar un correcto mantenimiento del césped y optimizar el rendi-
miento de corte, recomendamos cortar el césped regularmente, a ser
posible, una vez a la semana. El césped queda mas espeso si se corta
a menudo.

Después de intervalos relativamente largos entre recortes (por ejemplo,

en vacaciones), realice una primera pasada en una direcciéon y en la altura
maxima, y luego dé una nueva pasada en la direccion opuesta y a la altura
deseada.

Si es posible, corte el césped cuando no esté mojado. De lo contrario,
el patron de corte sera irregular.

Capacidad de corte y carga de la bateria:

La superficie de césped que se puede cortar con cada carga de bateria
depende de distintos factores, como la humedad, el espesor de la hierba
y la altura de corte. Para poder cortar una mayor superficie, no encienda
y apague el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que esto reduce
la duracién de la bateria. La capacidad de corte por carga de bateria se
aprovecha al maximo si se elige una mayor altura de corte y se corta el
césped a menudo.

Funcién mulching:

La forma especial de la cuchilla garantiza excelentes resultados de corte
y mulching. En lugar de cortar las briznas de hierba de una sola pieza, se
procede a trocearlas. Las pequenas particulas resultantes caen al suelo
y quedan diseminadas entre el césped, contribuyendo de esta manera
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a que se seque menos. No es preciso recoger ni eliminar la hierba cor-
tada, que actlia como abono natural.

El mejor resultado de mulching se obtiene cuando se corta el césped

a una altura de 1/3 de la longitud de la hierba (p. ej., de 60 mm a 40 mm).

Solo se consigue cubrir una superficie maxima de 50 m? si se dan las
condiciones optimas.

4. MANTENIMIENTO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

A Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de
seguridad y utilice guantes antes de efectuar el manteni-
miento del producto.

Limpieza del cortacésped:
e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de danar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Para limpiar la parte inferior del cortacésped [fig. M1]:

Es mas facil limpiar la parte inferior directamente después de haber
cortado el césped.

1. Coloque el cortacésped sobre un lateral procediendo con cuidado.

2. Limpie la parte inferior y la cuchilla ® con un cepillo y con la rasqueta
adjunta @ (no utilice objetos afilados).

Limpieza de la parte superior del cortacésped:
- Limpie la parte superior con un pafo himedo.

Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.

- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un pano
suave y Seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio [fig. S1]:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

. Gire la llave de seguridad a la posicion @, v retirela.
. Desmonte la bateria.
. Cargue la bateria.

. Limpie el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria
(consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Para guardar el cortacésped ocupando poco espacio puede colgarse
por el mango en el portaherramientas GARDENA ref. 3501/3503.
(No debe colgarse el cortacésped por el manillar.)

6. Guarde el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria en
un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

A WO N 2

6. SOLUCION DE AVERIAS

iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguri-
dad y utilice guantes antes de solucionar los problemas del
producto.
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Para sustituir la cuchilla:

A

iPELIGRO! jLesiones corporales!
Lesion de corte cuando la cuchilla gira estando dafnada,

doblada, desequilibrada o con los bordes mellados.

- No utilice el cortacésped si la cuchilla esta danada, doblada,
desequilibrada o con los bordes mellados.

- No trate de afilar la cuchilla.

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en su distribuidor

GARDENA o en el centro de servicio GARDENA.

Utilice sélo una cuchilla original GARDENA:
¢ Cuchilla de repuesto GARDENA

- La cuchilla sélo debe sustituirla el servicio GARDENA o un distribuidor
especializado autorizado por GARDENA.

Problema

Posible causa

ref. 4105

Solucion

El motor esta atascado
y hace ruido

El motor esta bloqueado.

- Retire el obstaculo. Vuelva
a ponerlo en marcha.

La altura de corte es
demasiado baja.

- Aumente la altura de corte.

Ruidos fuertes,
el cortacésped vibra

Los tornillos del motor,
la fijacion o el chasis del
cortacésped estan sueltos.

— Solicite el apriete de los
tornillos a un concesionario
autorizado o al servicio
GARDENA.

El cortacésped funciona
intermitentemente o vibra
mucho

La cuchilla esta dafiada
0 desgastada, o bien el soporte
de la cuchilla esta abierto.

- Solicite el apriete de las
cuchillas a un distribuidor
especializado autorizado
0 al servicio GARDENA.

La cuchilla estd muy sucia.

-> Limpie el cortacésped (con-
sulte 4. MANTENIMIENTO).
Si esto no soluciona el
problema, pdngase en con-
tacto con el servicio de
GARDENA.

El césped no se corta
limpiamente

La cuchilla estd sin filo
o0 dafada.

-> Péngase en contacto con
el Servicio Técnico de
GARDENA para sustituir
la cuchilla.

La altura de corte es
demasiado baja.

—> Aumente la altura de corte.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED © parpadea en
verde [fig. 04]

La bateria estd descargada.

-> Cargue la bateria.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo [fig. 04]

La temperatura de la bateria

queda fuera del rango admisible.

— Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria se
encuentre de nuevo entre
0°Cy +45°C.

Entre los contactos de la
bateria del cortacésped hay
gotas de agua o humedad.

- Quite las gotas de agua/la
humedad con un pafio seco.

El motor esta bloqueado.

-> Retire el obstaculo. Vuelva
a ponerlo en marcha.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @p parpa-
dea en rojo [fig. 04]

El producto esta averiado.

- Pdngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ no

se enciende [fig. 04]

La bateria no se ha
montado correctamente
en su alojamiento.

- Coloque la bateria correcta-
mente en su alojamiento
hasta que quede encajada
emitiendo un sonido percep-
tible.

La llave de seguridad no se ha
girado a la posicion gf.

- Gire la llave de seguridad
a la posicion gf®.

El mango no se encuentra en
la posicion de trabajo @)
[fig. 05].

-> Aseglrese de que el mango
se encuentre en la posicion
de trabajo @) (aprox. 22° —
70°) cuando conecte el
cortacésped.

El casquillo de apriete no esta
apretado o se ha aflojado
[fig. A1/A2].

— Apriete el casquillo de
apriete (consulte Para
montar el mango).

La bateria esté estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El producto esté averiado.

-> Péngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.
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Problema Posible causa Solucién Cargador Unidad Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
No se puede cargar la La bateria no esté en su -> Acople correctamente la Duracion de carga del Accu
bateria. lugar o no esta bien colocada. bateria al cargador. (aprox.)
El indicador de carga de B . PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
la bateria @ permanece Los,contalctos de la bateria -> leplle los qontactos de la PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
encendido [fig. 03] estan sucios. bateria (p.€}., acoplando PBA 18V 4,080 W-C  min. 228 124
y desacoplando varias veces
la bateria. Si es preciso, Rango admisible de tem- oc 0-45 0-45
sustituya la bateria). peraturas para la carga
La temperatura de la bateria - Espere hasta que la tem- Peso g 170 210
queda fuera del rango de peratura de la bateria se N =
temperaturas admisibles para encuentre de nuevo entre Nivel de proteccion @/ @/l
la carga. 0°Cy+45°C. Baterias adecuadas para el PBA 18V PBA 18V

La bateria esté estropeada.

-> Sustituya la bateria.

El indicador de carga
de la bateria @ no se
enciende [fig. 03]

El enchufe del cargador
no esta (correctamente)
enchufado.

- Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

-> Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

sus productos.

sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

7. DATOS TECNICOS

Cuchilla de repuesto Repuesto para cuchilla roma. ref. 4105
GARDENA
Portaherramientas Para guardar el cortacésped ocupando el ref. 3501/
GARDENA minimo espacio. 3503
Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el
GARDENA intercambio.
PBA 18V/45 P4A ref. 14903
PBA 18V/72 P4A ref. 14905
Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A

POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

Cortacésped de bateria

recargable Unidad Valor (ref. 14620)
Velocidad de rotacion de

la cuchilla rpm 6000

Ancho de corte cm 22

Ajuste de altura de corte

(3 posiciones) mm 30-50
Peso (sin Accu) kg 42

Nivel de presion

acusticaL " 74
Inseguridap& kpA B (A) 2,5

Nivel de potencia

acustica L, »:

medido/ garantizado dB (A) 81/83
Inseguridad k,, 1,5
Vibracion brazo-manoa, b /s? <25
Inseguridad k ,, 15

Método de medicion: "EN 62841-4-3  2RL 2000/14/EC

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar una

c NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segin un pro-

herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.

9. GARANTIA/SERVICIO

9.1 Registro del producto:
Registre su producto en gardena.comy/registration.

9.2 Servicio:

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada de nuestro
servicio en la contraportada y en linea:

¢ Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
* Otros paises: https;//www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

10.1 Eliminacion del cortacésped:
(segun la Directiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n.¢ 3113)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica nor-

E vigentes locales.

mal. Se debera eliminar segun las normativas medioambientales

iIMPORTANTE!

- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

Bateria del sistema Unidad Valor (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Tensién del Accu vV (DC) 18 10.2 Como eliminar el Accu usado:

Capacidad del Accu An 25 El Accu QARDENA contiene oelulas,de_ iones de litio que no se

pueden juntar con las basuras domésticas normales al final de

Niimero de celdas 5 su vida util.

(iones de litio) Li-ion

Cargadores adecuados AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20

para baterias del sistema AL 1830 CV§ AL 1880 CV? AL 8V—44/ iIMPORTANTE!

POWER FOR ALL -> Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

Cargador Unidad Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20) 1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirfjase al
Servicio Técnico de GARDENA,).

Tension a la red VRO 220-240 220240 2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra corto-

Frecuencia de la red Hz 50 - 60 50 - 60 circuito.

Potencia nominal W 2% 50 3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.

Tension de carga de la

bateria v(oo) 18 18

Corriente max. de carga de

a bateria mA 1000 2000
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1. AVISOS DE SEGURANCA

1.1 Simbolos no produto

©

—> Leia o manual do utilizador.

AVISO!

- Tenha cuidado com a projecao de pegas. Mantenha outras
pessoas afastadas.

AVISO!

(]
-7
- Mantenha o cabo de alimentacéo longe das laminas.

@ Né&o aplicavel a este produto.

AVISO!

—> Mantenha as maos e os pés afastados das laminas.

AVISO!

—> Remova o dispositivo de blogqueio antes de efetuar qualquer tarefa
de manutencéo.

AVISO!

—> Desligue a ficha de alimentagao antes de qualquer trabalho de
manutencado ou se o cabo de alimentagéo estiver danificado.
N&o aplicavel a este produto.

AVISO!

—> Remova a bateria antes de efetuar qualquer tarefa de manutencéo.

ve &3 &) B> B BB

1.2 Instrucées de seguranca gerais
1.2.1 Avisos gerais de seguranca da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucoes, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
maquina.

O incumprimento das instru¢des indicadas abaixo podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

O termo ,méaquina“ nos avisos refere-se a maquinas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou a maquinas de funcionamento a bateria (sem fios).

1) Seguranca na éarea de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.

Areas desarrumadas ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.

As maquinas criam faiscas que podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas durante

a utilizacao de uma maquina.

As distragbes podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada. Nunca modifi-
que a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras
com maquinas ligadas a terra.

As fichas inalteradas e as tomadas correspondentes reduzem o risco de choque
elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condicées de humidade.

A entrada de dgua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.
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d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para trans-
portar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado
de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou de pecas em movimento.
Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma extensao elétrica ade-
quada para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de um cabo elétrico ade-
quado para utilizagdo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se nao puder evitar utilizar uma maquina num local humido, utilize uma
fonte de alimentacdo com corta-circuito com um dispositivo diferencial
residual (RCD). A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa que esta a fazer e use
o bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicacéao.
Um momento de desatencéo ao utilizar as maquinas pode resultar em feri-
mentos pessoais graves.

b) Use equipamento de protecao pessoal. Use sempre protecao ocular.
A utilizag&do de equipamento de protecao como, por exemplo, uma mascara
antipoeira, calcado de seguranca antiderrapante, um capacete ou protetores
acusticos nas condigcées apropriadas reduz os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra na posicao de desligado antes de ligar a maquina a fonte de
alimentacao e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar. Transportar as
maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a corrente elétrica com
o interrutor ligado € um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar
a maquina. Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma peca
em rotacdo da maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

€) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da méaquina em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pecas em
movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos de
extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estao liga-
dos e sao utilizados corretamente. A utilizacao da recolha de pd pode reduzir
0S iscos relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das maquinas, mesmo que
ja esteja familiarizado com as mesmas devido a utilizacao frequente.
Uma acgao descuidada pode provocar ferimentos graves numa fracao de
segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina adequada a sua aplicacao.
A médquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma utili-
zacao em seguranca para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor nao a ligar e desligar.
Qualquer maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor é perigosa
e tem de ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ ou retire a bateria,
se amovivel, da maquina antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios ou guardar as maquinas. Estas medidas de prevenc¢ao reduzem
o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcance
das criangas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com

a maquina ou com estas instrucées utilizem a maquina.

As maquinas séo perigosas nas méos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos acessérios. Verifique a exis-
téncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas moveis,
danos nas pecas e qualquer outra condicdo que possa afetar o funciona-
mento da maquina. Se estiver danificada, repare a maquina antes de

a utilizar. Muitos acidentes sao causados por maquinas com uma manutencéo
inadequada.

f) Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas. As maquinas de corte
com as zonas de corte afiadas e devidamente mantidas tém menos probabilida-
des de bloquear e sao mais faceis de controlar.

g) Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de acordo com estas ins-
trucoes, tomando em consideracéo as condicoes de funcionamento

e o trabalho a ser executado.

A utilizagdo da maquina para operagoes diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos

e sem 6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os
punhos escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros
da maquina em situacées inesperadas.

5) Utilizacao e manutencéao da bateria

a) Recarregue a bateria apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize as maquinas apenas com as baterias especificamente concebi-
das para as mesmas. A utilizacdo de quaisquer outras baterias pode criar risco
de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria nao esta a ser utilizada, mantenha-a afastada de
outros objetos metalicos, como clips, moedas, chaves, pregos, parafu-
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sos ou outros objetos metalicos pequenos que possam fazer a ligacéao
entre os dois terminais. Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes extremas, é possivel que o liquido da bateria verta; evite
o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se

o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médica
adicional. O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes ou queimaduras.

€) Nao utilize uma bateria ou maquina que se encontre danificada ou
modificada.

As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou ferimentos graves.

f) Nao exponha uma bateria ou maquina a fogo ou temperaturas exces-
sivas. A exposicdo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar
uma explos&o.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nao carregue a bateria ou
a maquina fora do intervalo de temperatura especificado nas instrucoes.
Os carregamentos imprdprios ou a temperaturas fora do intervalo especificado
podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua maquina é efetuada por um técnico
de reparacoes qualificado e que utiliza apenas pecas de substituicao
idénticas. Desta forma, garante a manutencdo da seguranca da maquina.

b) Nunca fagca a manutencao de baterias danificadas. A manutencdo das
baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por prestadores de servigos
autorizados.

1.2.2 Avisos de seguranca do corta-relva

a) Nao utilize o corta-relva em mas condicoes climatéricas, principal-
mente quando existir risco de ocorréncia de relampagos.
Isto diminui o risco de ser atingido por relampagos.

b) Inspecione minuciosamente a area-quanto a vida selvagem onde
o corta-relva deve ser utilizado. A vida selvagem pode ser ferida pelo corta-
-relva durante o funcionamento.

c) Inspecione minuciosamente a area onde o corta-relva sera utilizado
e remova todas as pedras, paus, fios, ossos e outros objetos estranhos.
Os objetos projetados podem causar ferimentos pessoais.

d) Antes de utilizar o corta-relva, verifique sempre visualmente se
a lamina e o conjunto da lamina apresentam sinais de desgaste ou
danos. As pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.

e) Verifique frequentemente o desgaste ou a deterioracao do coletor
de relva. Um coletor de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco de
ferimentos pessoais.

f) Mantenha as protecdes no devido lugar. As protecoes devem estar
em bom estado de funcionamento e corretamente montadas.

Uma protecao solta, danificada ou a funcionar incorretamente pode resultar em
ferimentos pessoais.

g) Mantenha todas as entradas de ar de refrigeracao isentas de detritos.
Entradas de ar obstruidas e detritos podem resultar em sobreaquecimento ou
risco de incéndio.

h) Durante o funcionamento do corta-relva, utilize sempre calcado anti-
derrapante e de protecdo. Nao utilize o corta-relva se estiver descalco
ou com sandalias abertas. /sto reduz a possibilidade de ferimentos nos pés
devido ao contacto com a ldmina em movimento.

i) Durante a utilizacao do corta-relva, utilize sempre calcas compridas.
A pele exposta aumenta a probabilidade de ferimentos causados por objetos
projetados.

j) Nao utilize o corta-relva em relva molhada. Caminhe, nunca corra.

Isto reduz o risco de escorregamento e queda, que pode resultar em ferimentos
pessoais.

k) Nao utilize o corta-relva em declives excessivamente ingremes.

Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos pessoais.

l) Ao trabalhar em declives, certifique-se sempre da colocacao dos pés,
trabalhe sempre ao longo da face dos declives, nunca para cima ou para
baixo, e tenha muito cuidado ao mudar de direcao.

Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos pessoais.

m) Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou ao puxar o corta-relva
para si. Preste atencéo ao que o rodeia.

Isto reduz o risco de tropecar durante o funcionamento.

n) Nao toque nas laminas nem noutras pecas moveis perigosas enquanto
estas ainda estiverem em movimento.

Isto reduz o risco de ferimentos provocados por pegas moveis.

0) Quando estiver a remover material encravado ou a limpar o corta-
relva, certifique-se de que todos os interrutores estao desligados,

bem como a bateria. O funcionamento inesperado do corta-relva pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

p) Quando estiver a remover material encravado ou a limpar o corta-
relva, certifique-se de que todos os interrutores estido desligados

e remova (ou ative) o dispositivo de desativacao. O funcionamento
inesperado do corta-relva pode resultar em ferimentos pessoais graves.

1.3 Instrucées de seguranca adicionais
1.3.1 Utilizacao prevista

A Maquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para cortar
relva em jardins domésticos e hortas familiares.

O produto néo esta indicado para um funcionamento de longa duragéo.
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PERIGO!
Risco de ferimentos!
—> Nao utilize o produto para cortar arbustos, sebes, moitas
e plantas perenes, para cortar relva e trepadeiras em telhados
ou varandas, para esmagar ramos e galhos, e para nivelar
irregularidades no solo.

—> Nao utilize o produto em declives com uma inclinacao superior
a 20°.

1.3.2 Aviso de seguranca para baterias e carregadores de bateria

>

>

>
>

>

=

>

>

Leia todas as instrucées e avisos de seguranca.
O incumprimento dos avisos e das instrugbes podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instruc6es num local seguro. Utilize o carregador de
bateria apenas se estiver familiarizado com todas as suas fungdes e conse-
guir executa-las sem limitagbes ou tiver recebido instrucdes adequadas.

Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacao, limpeza
e manutencao.
Tal ira garantir que as crian¢as ndo brincam com o carregador de bateria.

Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 célu-
las da bateria ou mais). A tensao da bateria deve corresponder a ten-
sao de carregamento do carregador de bateria. Nao carregue baterias
nao recarregaveis.

Caso contrario, existe um risco de incéndio e exploséo.

Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados
e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua num car-
regador de bateria aumenta o risco de choque elétrico.

Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

Verifique sempre o carregador de bateria, incluindo o cabo e a ficha,
antes da respetiva utilizacdo. Nao utilize o carregador de bateria se
observar quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem
ajuda; certifique-se de que quaisquer reparacoes sao efetuadas ape-
nas por pessoal qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes
originais.

Carregadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.

Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis.
Existe um risco de incéndlio devido ao aquecimento do carregador de bateria
durante o carregamento.

Se for necessario substituir o cabo de ligacao, a substituicao deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de assisténcia autorizado
para ferramentas elétricas GARDENA, de forma a evitar riscos de
seguranca.

Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de ides de
litio de 18 V do sistema POWER FOR ALL.

Carregue apenas as baterias com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante.

Um carregador de bateria adequado para um tipo de bateria pode represen-
tar um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias.

Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver dani-
ficada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area
esta bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quais-
quer efeitos adversos.

Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas
afetadas. Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria; evite

o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médi-
ca adicional.

O liquido vertido da bateria pode provocar irritacdes ou queimaduras.

Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL.

As baterias de 18 V com marcacdo POWER FOR ALL s&o totalmente compa-
tiveis com os seguintes produtos: todos os produtos de parceiros do sistema
POWER FOR ALL.

Respeite as recomendacodes para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto. Esta € a Unica forma de operar a bateria e o pro-
duto em segurancga e de proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.
Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR

ALL. Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria
representa um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de
bateria: PBA 18 V, etc./Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

A bateria é fornecida parcialmente carregada.

Para assegurar o desempenho total da bateria, carregue completamente a
bateria no carregador de bateria antes da primeira utilizag&o.

Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.
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—> Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria ndo
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre os contactos.

Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias pode provocar queima-
duras ou um incéndio.

—> Os contactos da bateria podem estar quentes apoés a utilizacao.
Tenha cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.

—> A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externa-
mente.

Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustao, a liberta-
cdo de fumos, a explosdo ou o sobreaquecimento da bateria.

- Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas.

Toda a manutencdo das baterias apenas deve ser efetuada pelo fabricante
ou pelos centros de assisténcia autorizados.

-> % Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada

O a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

explosédo e curto-circuito.

—> Utilize e guarde a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre
-20°C e +50 °C.
N&o deixe a bateria num automadvel durante o verdo, por exemplo. A tempera-
turas inferiores a O °C, o desempenho pode ser reduzido dependendo do dis-
positivo.

—> Carregue a bateria apenas a temperaturas ambiente entre 0 °C
e +35°C.
O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar a bateria
ou aumentar o risco de incéndio.

- Apés a utilizacao, permita que a bateria arrefeca durante, pelo menos,
30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.3 Instrucbes de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético durante o funcio-
namento. Este campo eletromagnético pode afetar a funciona-
lidade de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo,
pacemakers), 0 que pode resultar em ferimentos graves ou
morte.

—> Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes
de utilizar este produto.

—> Remova a bateria quando n&o estiver a utilizar o produto.

1.3.4 Instrucées de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!
Risco de asfixia!
As pecas mais pequenas podem ser engolidas.
—> Mantenha as criangas afastadas enquanto monta o produto.

—> Pare a maquina, remova as baterias e aguarde até que todas as pegas moveis
parem completamente.

— Se a maquina atingir um objeto estranho:

- Neste caso, inspecione a maquina para ver se existem danos e repare-a antes
de voltar a liga-la e utiliza-la.

— Se a maquina comegar a vibrar anormalmente:

—> Neste caso, verifique se a maquina apresenta danos, repare ou substitua as
pecas danificadas e verifique e aperte quaisquer pecas soltas.

—> Antes de cortar, verifique se a area a cortar tem objetos escondidos,
como ramos, e remova-os.
Isto reduz o risco de a ferramenta de corte ficar encravada.

—> Pare a ferramenta de corte se a maquina tiver de ser inclinada para transporte
ao atravessar superficies que nao sejam de relva, e quando transportar a
maguina para e da area de corte.

N&o incline a maquina quanto ligar o motor.
Esvazie o coletor de relva antes de guardar.

Recomendagao: realize os trabalhos de limpeza e manutencéo antes do
armazenamento.

- Efetue a manutencao da maquina regularmente.
A manutencdo aumenta a vida Util da maquina.

—> Utilize apenas pecas sobresselentes aprovadas pela GARDENA.
As utilizacdo de pecas sobresselentes inadequadas podem causar ferimentos
ou danificar a maquina.

- Nao modifique nenhum componente de seguranca. A modificacdo dos
componentes de seguranca aumenta o risco de ferimentos.

- Tenha cuidado ao ajustar a maquina. /sto evita que os dedos fiquem
presos entre a ferramenta de corte movel e as partes fixas da maquina.

—> Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a armazenar.

—> Ao efetuar a manutencao na ferramenta de corte, tenha em atencao que
a ferramenta de corte pode continuar a mover-se depois de desligada.

—> Recomendagao: Use protetores acusticos.
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2. MONTAGEM

e PERIGO! Les6es no corpo!
Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Retire a bateria, remova a chave de seguranca e calce luvas
antes de montar o produto.

Montagem do estribo [fig. A1/A2]:

1. Insira o tubo @ na estrutura do tubo @. Para isso, é necessario virar
o blogueio de ligacdo @ no punho ® para a frente.
Certifique-se de que o tubo D esté totalmente encaixado e que as
saliéncias (M no tubo estéao alinhadas com as ranhuras @) da estrutura
do tubo @.

2. Puxe o casquilho de aperto @ com firmeza.

3. FUNCIONAMENTO

e PERIGO! Lesbes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de ajustar
ou transportar o produto.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENGAO!

- Respeite a tensao de rede! A tensao da fonte de corrente tem de
coincidir com as indicagées na placa de identificagcao do carregador.

Nos aparadores de relva a bateria GARDENA n.° ref. 14620-55
a bateria e o carregador nao estao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcdo da temperatura e da tenséo da bateria.

Dessa forma, a bateria € preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.

1. Abra a tampa @.

2. Pressione a tecla de desblogueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria @.

3. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.
4. Insira o carregador da bateria © na bateria ®.

Quando a indicagao de carga da bateria (© piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se aindicacéo de carga da bateria © no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).
5. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.
6. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode separar

a bateria ® do carregador ©.

Significado dos elementos de indicacdo:
Indicacao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente 0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicagdo de
indicagao de carga da carga da bateria ©.

bateria © Nota: o processo de carregamento apenas € possivel quando a tempe-

ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento

permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz permanente
indicacao de carga da
bateria ©

A luz permanente da indicagéo de carga da bateria ©) assinala que

a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esté fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
iss0, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcancada, a bateria serd carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagdo de carga
da bateria @) assinala que a ficha de rede estd inserida na tomada e que
o carregador esta operacional.

Indicacdo do estado de carga da bateria ® no produto

[fig. 04/08]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria ® é indicada durante 5 segundos.
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Estado de carga da bateria Indicacao do estado de carga

da bateria

67 - 100 % carregada @, @ e @ acesos em verde

34 - 66 % carregada @ e @ acesos em verde

11— 33 % carregada @ acesa em verde

0- 10 % carregada @ pisca em verde

Se o LED @) piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 6. RESOLUCAO
DE AVARIAS.

Posicées de trabalho:

O produto esta dotado de um equipamento de seguranca que
impede uma ligacao na posicao de interrupcao do trabalho e na
posicao de transporte.

Posicao de trabalho @ aprox. 22° - 70° [fig. O5]:

Para que o aparador de relva possa ser ligado, o tubo @ tem de
estar na posi¢ao de trabalho @ (aprox. 22° — 70°).

Por razbes de seguranca, o aparador para assim que o tubo sair da
posicao de trabalho @.

Posicao de repouso (® aprox. 70° - 105° [fig. 05/06]:

Se o tubo (D se encontrar completamente para cima, o tubo () esta na
posicéo de repouso (®. Nesta posicao, o aparador de relva ndo pode
ser ligado.

Posicao de transporte (D aprox. 0° - 22° [fig. 05/07]:
O aparador de relva pode ser transportado pelo tubo (@ ou pelo punho ®.

Quando o aparador de relva for transportado, o tubo @ encontra-se na
posicao de transporte . Nesta posi¢ao, o aparador de relva ndo pode
ser ligado.

Ajustar a altura de corte [fig. 08]:
A altura de corte pode ser ajustada entre 30 — 50 mm em 3 posicoes.

1. Prima o sistema de ajuste da altura (D no sentido da roda e coloque
o sistema de ajuste da altura @ na posicéo pretendida.

2. Deixe que o sistema de ajuste da altura () engate na posicao
pretendida.

Ligar a maquina de cortar relva [fig. 01/09]:

e PERIGO! Les6es no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois
de a alavanca de arranque ser solta.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os inter-
ruptores. Por exemplo, nao prenda a alavanca de arranque
no punho.

Arranque:

O produto esta dotado de um equipamento de seguranca de dois
interruptores (chave de seguranca com bloqueio de ligacao), que
impede uma ligacao acidental do produto.

1. Abra a tampa @.

2. Introduza a bateria ® no alojamento da bateria ® até ouvir o ruido
de encaixe.

3. Insira a chave de seguranga ® no punho e rode-a para a posigao o

4. Prima o blogueio de ligagdo @ com uma mao e puxe a alavanca de
arranque (® com a outra mao.
O aparador de relva a bateria arranca e a indicacdo do estado de carga
da bateria ) é exibida durante 5 segundos.

5. Solte o blogueio de ligagéo @.

Paragem:

1. Solte a alavanca de arranque @®.
A maquina de cortar relva para.

2. Rode a chave de seguranca ® para a posi¢io @ e retire-a.

Dicas para a utilizacao da maquina de cortar relva:

Para conservar a relva em boas condicdes e otimizar a capacidade de
corte, recomendamos que corte a relva com regularidade, se possivel,
uma vez por semana. A relva fica mais grossa se for cortada regular-
mente.

Apds periodos mais longos sem cortar a relva (férias), corte primeiro
com a altura de corte maior numa direcao e depois transversalmente
a esta direcéo com a altura de corte pretendida.
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Se possivel, corte a relva apenas quando estiver seca. Se a relva estiver
humida, o padrao de corte sera irregular.

Capacidade de corte e carga da bateria:

A extensao de relva cortada por cada carga da bateria depende

de diferentes fatores, tais como a humidade, grossura da relva e altura
de corte. Para fazer um uso ideal da extensao, nao ligue e desligue

0 aparador demasiadas vezes, pois isso reduz a duracao da bateria.
A capacidade de corte por duracao da bateria pode ser aproveitada
ao maximo com uma altura de corte maior e um corte mais frequente.

Dispersao:

A lamina de formato especial proporciona muito bons resultados de corte
e de dispersao. As folhas de erva nao sao apenas cortadas, mas reparti-
das em pequenas particulas, que caem entre as folhas, diminuindo a
secagem da relva. A relva cortada nao necessita de ser recolhida nem eli-
minada, pois serve de fertilizante natural.

O melhor resultado de dispersdo consegue-se quando € cortado 1/3 da
altura da relva (p.ex. de 60 mm para 40 mm).

A superficie maxima de 50 m?2 apenas se consegue com condigdes exce-
lentes.

4. MANUTENCAO

e PERIGO! Lesbes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de realizar
a manutencao do produto.

Limpar a maquina de cortar relva:

e PERIGO! Lesbes no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina ou
solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

Limpar a parte inferior da maquina de cortar relva [fig. M1]:

Para ser mais facil limpar a parte inferior, esta deve ser limpa logo apds
cortar a relva.

1. Deite a maquina de cortar relva de lado com cuidado.

2. Limpe a parte inferior e a lamina (® com uma escova e o raspador
fornecido @ (ndo utilize objetos afiados).

Limpar a parte superior do aparador de relva:
- Limpe a parte superior com um pano humido.

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estdo sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.

Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pegas em plastico
COM UM pano Macio e seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilacao e as ligacoes
da bateria com um pano macio, limpo e seco.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico [fig. S1]:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel
a criancas.

Rode a chave de seguranca para a posicao @ e retire-a.
Remova a bateria.

1.
2.
3. Carregue a bateria.
4.

Limpe a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENCAO).

5. Para poupar espaco, o aparador de relva pode ser pendurado pelo
tubo no suporte para ferramentas e utensilios GARDENA
n.2 ref. 3501/3503. (O aparador de relva ndo pode ser pendurado
pelo punho.)
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6. Guarde a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador da bateria
num local seco, fechado e protegido da geada.

Problema

Causa possivel

Resolugao

6. RESOLUGAO DE AVARIAS

PERIGO! Les6es no corpo!

A

acidentalmente.

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de eliminar

falhas no produto.

Trocar a lamina:

A

PERIGO! Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos por corte se a lamina rodar

danificada, empenada, desequilibrada ou com gumes

gastos.

- Nao utilize a maquina de cortar relva com a lamina danificada
ou empenada, desequilibrada ou com arestas gastas.

- Nao afie a lamina.

As pecas sobresselentes GARDENA estao disponiveis no seu distribuidor
GARDENA ou diretamente na assisténcia GARDENA.

Utilize apenas laminas GARDENA originais:
¢ Lamina de substituicao GARDENA

n.2 ref. 4105

- Mande substituir a lamina na assisténcia GARDENA ou num fornecedor

autorizado GARDENA.

Problema Causa possivel

Resolugao

0 motor esta bloqueado
e produz ruido

Motor esta bloqueado.

-> Remova o obstaculo.
Tente de novo o arranque.

A altura de corte € insuficiente.

— Ajuste uma altura de corte
maior.

Ruidos altos, a maquina
de cortar relva chocalha

0Os parafusos no motor, de
fixagdo ou na caixa da maquina
de cortar relva estéo soltos.

— Mande reapertar os parafusos
num fornecedor autorizado
GARDENA ou na assisténcia
GARDENA.

A maquina de cortar relva
apresenta um funciona-
mento irregular ou vibra
fortemente

A lamina esta danificada/
gasta ou o suporte da lamina
esta solto.

— Mande reapertar ou substituir
a lamina num fornecedor
autorizado GARDENA ou na
assisténcia GARDENA.

A lamina esta muito suja.

-> Limpe a maquina de
cortar relva (consulte
4. MANUTENGAO).
Se o problema néo ficar
resolvido, contacte
a assisténcia GARDENA.

A relva nao é cortada
uniformemente

A lamina esta gasta ou
danificada.

- Alamina deve ser trocada
pela assisténcia GARDENA.

A altura de corte é insuficiente.

—> Ajuste uma altura de corte
maior.

A maquina de cortar relva
néo liga ou para.

LED © pisca em verde
[fig. 04]

A bateria estd sem carga.

- Carregue a bateria.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ aceso em
vermelho [fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

- Aguarde até que a tem-
peratura da bateria esteja
novamente entre 0 °C
e +45°C.

Entre os contactos da bateria

na magquina de cortar relva exis-
tem gotas de 4gua ou humidade.

- Remova as gotas de agua/
humidade com um pano
Seco.

Motor esta blogueado.

- Remova o obstaculo.
Tente de novo o arranque.

A maquina de cortar relva
néo liga ou para.

LED de avaria @ pisca

a vermelho

[fig. 04]

0 produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

A bateria no estd inserida
completamente no alojamento
da bateria.

A maquina de cortar relva
néo liga ou para.

LED de avaria @ nao
acende [fig. 04]

- Introduza completamente
a bateria no alojamento
da bateria até ouvir o ruido
de encaixe.

A chave de seguranga ndo esta
na posicao of.

- Rode a chave de seguranca
para a posicéo gf'.

0 tubo n&o se encontra
na posicao de trabalho @)
[fig. 05].

A maquina de cortar relva
nao liga ou para.

LED de avaria @ nao
acende [fig. 04]

- Certifique-se de que na
ligacao o tubo se encontra
na posicéo de trabalho @)
(aprox. 22° —70°).

0 casquilho de aperto nao
esté apertado ou soltou-se
[fig. A1/A2].

- Puxe o casquilho de aperto
com firmeza (consulte
Montagem do estribo).

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

0 produto esta com defeito.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

A bateria néo estd (correta-
mente) encaixada.

- Insira corretamente a bateria
no carregador.

Indicagao de carga da
bateria € sempre acesa
[fig. 03]

0s contactos da bateria estao
sujos.

— Limpe os contactos da
bateria (por ex. encaixando
e desencaixando vérias
vezes a bateria. Event.
substituir a bateria).

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama de
temperatura de carregamento
permitida.

- Aguarde até que a tem-
peratura da bateria esteja
novamente entre 0 °C
e +45°C.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

Indicagao de carga da
bateria ) nao acende
[fig. 03]

Aficha de rede do carregador
ndo esté (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

A tomada, o cabo de
alimentacéo ou o carregador
estd com defeito.

A

7. DADOS TECNICOS

-> Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carrega-
dor seja verificado por um
fornecedor autorizado ou pela
assisténcia GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

Maquina de cortar relva Unidade Valor (n.° ref. 14620)

a bateria

Rotacdes da lamina rpm 6000

Largura de corte cm 22

Ajuste da altura de corte

(3 posicdes) mm 30-50

Peso (sem bateria) kg 42

Nivel de pressao sonora L " 74

Incerteza kpA P dB(A) 2,5

Nivel de poténcia

acustica L, »:

medido/ garantido 81/83
dB (A)

Incerteza k, 15

Vibragao da mao-

bracoa, " 2 <25

Incertez; K m/s 1,5

Método de medicao em conformidade com: "EN 62841-4-3 2

A

normalizado e pode ser usado para a comparagao

RL 2000/14/EC

NOTA: o nivel de vibragdes foi medido de acordo com o método de verificagéo

de ferramentas elétricas.

Este valor também pode ser usado para a avaliacao preliminar da exposigao.

0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizagao propriamente dita da ferramenta

elétrica.
Bateria do sistema Unidade Valor (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensao da bateria V (DC) 18
Capacidade da bateria Ah 2,5
Quantidade de células 5
(de ides de litio)
Carregadores adequados AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
para baterias POWER FOR AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
ALL System
Carregador da bateria Unidade Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
Tensao de rede V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50 - 60 50-60
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Carregador da bateria Unidade  Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20) p| Akumulatorowe kosiarki do trawy
Poténcia nominal w 26 50 Han dyMower
Tensdo de carregamento da |, 00) 18 18
bateria Tlumaczenie instrukgcji oryginalnej.
COrre_nte de carga max. mA 1000 2000
Bateria 1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . . ..o oo 62
Tempo de carregamento 2 MONTAZ oo 65
da bateria (aprox.) B.OBSEUGA . . 65
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79 4. KONSERWACJUA ... 66
PBA18V4,0AhW-C  min. 228 124 5. PRZECHOWYWANIE . . ... 66
Gama de temperatura de 6. USUWANIEUSTEREK . . .. ... . 66
carragamonts permitida °C 0-45 0-45 7.DANE TECHNICZNE ... ...ttt 67
8. AKCESORIA/CZESCIZAMIENNE . .. ... ... 67
Peso 9 170 210 9. GWARANGCJA/SERWIS . . ..ot oo 67
Classe de protecéo @/l @/l 10. UTYLIZACUA . . e 67
Baterias adequadas PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL System

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujgce sie na produkcie

©

1T

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

n.° ref. 4105

A I = Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.
Lamina de substituicao
GARDENA

Para substituir Iaminas gastas.

OSTRZEZENIE!

- Nalezy uwazac na wyrzucane czesci — osoby postronne
powinny znajdowac si¢ w bezpiecznej odlegtosci.

Suporte para ferramentas
e utensilios GARDENA

Para poupar espaco no armazenamento do n.° ref. 3501/
aparador de relva. 3503

Bateria do sistema Bateria para tempo de funcionamento adicional

GARDENA ou para troca. y ]
PBA 18V/45 P4A n.° ref. 14903 OSTRZEZEN I E A
PBA 18V/72 P4A n.o ref. 14905 - Trzymad przewdd zasilajacy z dala od nozy.

Nie dotyczy tego produktu.

Carregador rapido de Para um carregamento rapido da bateria POWER ~ n.° ref. 14901

baterias GARDENA FOR ALL System PBA 18V..W-.. OSTRZEZENIE!
AL 1830 CV P4A - Nie zblizad rak i stép do nozy.
OSTRZEZENIE!

—> Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych nalezy
zdemontowacd urzadzenie blokujace.

OSTRZEZENIE!

= Przed przystapieniem do konserwacji lub w przypadku uszkodzenia
przewodu gtéwnego nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa. Nie dotyczy
tego produktu.

OSTRZEZENIE!

= Przed przystapieniem do konserwagji nalezy odtaczy¢ akumulator.

9. GARANTIA/ASSISTENCIA

9.1 Registo do produto:
Registe 0 seu produto em gardena.com/registration.

9.2 Assisténcia:

Encontre as informacdes de contacto atuais relativas ao nosso servico no
verso e online:

¢ Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
* Qutros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

RN S S S

1.2 Ogolne zasady bezpieczeristwa
1.2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace maszyny

OSTRZEZENIE!

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacy-

mi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i specy-

fikacjami dotaczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze spo-
wodowac porazenie pradem, pozar j/lub powazne obrazenia.

10. ELIMINACAO

10.1 Eliminacao da maquina de cortar relva:
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE / S.I. 2013 No. 3113)

E O produto nao pode ser colocado no lixo doméstico normal.

Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais

locais em vigor. Wskazoéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowaé w celu

przysziego wykorzystania.

IMPORTANTE! Termin ,maszyna” w ostrzezeniach dotyczy Twojej maszyny zasilanej pradem
- Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de z sieci elektrycznej (z przewodem) lub maszyny zasilanej pradem z akumulatora
residéncia (bezprzewodowej).

1) Bezpieczenstwo w obszarze pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.

b) Nie uzywaé maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci cie-
czy, gazéw lub pytéw palnych. Maszyny wytwarzaja iskry, ktore mogtyby zapa-
lic pyt lub opary.

10.2 Eliminacéo da bateria:

A bateria GARDENA contém células de ides de litio que, no
final da sua vida Util, devem ser separadas do lixo doméstico
normal.

Li-ion
c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci oraz
IMPORTANTE! innych os6b w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrécenia uwagi mozna
. . . . utraci¢ kontrole nad urzadzeniem.
-> Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area de ¢ a
residéncia.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerobek wtyczki. Nie wolno stosowaé adapterow w przypadku
uziemionych maszyn.

Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwalaja zredukowac ryzyko
porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki i lodowki.

Uziemienie ciafa powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio
(contacte a assisténcia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.
3. Elimine as células de ides de litio corretamente.
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c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci.
Przedostanie sie wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie wolno uzywa¢ przewodu
do przenoszenia, ciggniecia lub odtaczania maszyny. Przewéd nalezy
utrzymywaé z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci.

Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja zagrozenie porazenia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkow, nalezy stosowac przedtu-
zacz przystosowany do uzytku zewnetrznego.

Stosowanie przewodu przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkow pozwala
ograniczy¢ ryzyko porazenia pradem.

f) Jesli nie da si¢ uniknaé uzywania maszyny w warunkach duzej wilgot-
nosci, nalezy stosowac zasilanie chronione wytacznikiem réznicowopra-
dowym (RCD). Zastosowanie wyfqacznika roznicowopradowego zmnigjsza zagro-
Zenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowac skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowa¢ si¢ zdrowym rozsadkiem. Maszyny
nie wolno uzywac¢ w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze dopro-
wadzic do powaznych obrazen.

b) Stosowacé srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac
srodki ochrony wzroku. Sprzet ochronny, taki jak maski, antyposlizgowe buty
robocze, kaski lub srodki ochrony stuchu, stosowany w odpowiednich warunkach
pozwala obnizy¢ ryzyko odniesienia obrazer.

c) Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu. Przed podtaczeniem
maszyny do zrédta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy
upewnic sig, Zze maszyna jest wytaczona.

Przenoszenie maszyny z palcem na przetaczniku lub wigczenie zasilania maszyny,
ktdra ma przefacznik w pozycji wiaczonej, sprzyja wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ wszelkie klucze i inne
narzedzia. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, moga spowodowac obrazenia ciata.

e) Nie nalezy nadmiernie sie wychylaé. Zawsze sta¢ na stabilnym poditozu
i zachowywac réwnowage. Pozwoli to zachowac lepsza kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubieraé. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran i
nosi¢ bizuterii. Wlosy oraz ubranie nalezy trzymac z dala od elementow
ruchomych. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga zostac wciggniete
przez ruchome czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podtaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyt, nalezy zadbacé o jego podtacze-
nie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie urzadzeri odprowadzajacych pyt moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytu.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad bez-
pieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny jest
dobrze obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundy doprowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,,na site”. Uzywaé maszyny dopasowa-
nej do zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonacé
prace z przewidziang predkoscia.

b) Nie wolno uzywac¢ maszyny, jesli nie mozna jej wtaczy¢ lub wylaczyé
przy uzyciu przetacznika. Jesli maszyna nie moze byc¢ kontrolowana za pomo-
cg przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiana akcesoriow lub
pozostawieniem maszyn na czas przechowywania nalezy odtaczy¢
wtyczke od zrédta zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe, wymontowacé
akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu urucho-
mieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby nieza-
znajomione z maszyna lub niniejszymi instrukcjami.

W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow maszyna moze by¢ niebezpieczna.

e) Konserwowaé maszyny i akcesoria. Maszyne nalezy sprawdzac¢ pod
katem niedopasowania lub odksztatcenia ruchomych czesci, uszkodze-
nia elementow lub innych okolicznosci, ktore moga mie¢ wptyw na prace
urzadzenia. W przypadku uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej
ponownym uzyciem.

Powodem wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Maszyny do ciecia muszg by¢ ostre i czyste. Prawidfowo konserwowane
maszyny do ciecia o ostrych krawedziach tngcych sa mniej podatne na wykrzy-
wienie i fatwiej je kontrolowac.

g) Z maszyny, akcesoriow i koncowek itp. nalezy korzysta¢ zgodnie

z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki robocze oraz
wykonywane zadanie.

Uzywanie maszyny do zadar innych niz te, do ktorych jest przeznaczona, moze
by¢ niebezpieczne.

h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
uchwytow nie pozwalaja na pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nie-
przewidzianych sytuacjach.

5) Eksploatacja i konserwacja narzedzia akumulatorowego

a) kadowac jedynie za pomoca tadowarki wskazanej przez producenta.
tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do fadowania innego rodzaju akumulatora.
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b) Maszyn nalezy uzywac tylko z przewidzianymi do nich akumulatorami.
Uzycie akumulatoréw innego rodzaju moze stworzy¢ zagrozenie obrazeniami ciata
i pozarem.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala
od innych metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby potaczy¢ dwa zaciski akumulatora.

Spiecie zaciskéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze wydostac sie ptyn.
Nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy dodatkowo skorzystacé
z pomocy medycznej.

Plyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub popa-
rzenia.

e) Nie uzywa¢ akumulatora ani maszyny, ktora jest uszkodzona lub
zostata zmodyfikowana.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg charakteryzowac sig nie-
przewidywalnymi wiasciwosciami skutkujgcymi pozarem, eksplozig lub ryzykiem
doznania obrazen przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora ani maszyny na dziatanie ognia badz zbyt
wysokiej temperatury.

Ogieri lub temperatura powyzej 130°C moze by¢ przyczyng wybuchu.

g) Nalezy postepowac zgodnie ze wszystkimi instrukcjami dotyczacymi
tadowania i nie tadowa¢ akumulatora ani maszyny w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w instrukcji.

Nieprawidfowe tadowanie lub tadowanie w temperaturach wykraczajgcych poza
dopuszczalny zakres moze uszkodzic akumulator i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym pra-
cownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czes$ci zamiennych.
Dzigki temu mozna zapewnic¢ utrzymanie bezpieczenstwa maszyny.

b) Nie wolno serwisowaé¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Serwisowanie akumulatoréw powinno by¢ wykonywane wytgcznie przez
producenta lub autoryzowany serwis.

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania kosiarki

a) Nie uzywac¢ kosiarki w ztych warunkach pogodowych, szczegoélnie
jesli istnieje ryzyko wystapienia burzy.

Zmnigjsza to ryzyko porazenia piorunem.

b) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym ma by¢ uzywana kosiarka,
pod katem wystepowania dzikich zwierzat.

Pracujgca kosiarka jest niebezpieczna dla dzikich zwierzat.

c) Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktérym bedzie uzywana
kosiarka, i usuna¢ wszelkie kamienie, patyki, druty, kosci i inne przed-
mioty. Wyrzucane przedmioty moga spowodowac obraZenia.

d) Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze wzrokowo sprawdzié, czy n6z
i zespot noza nie sg zuzyte ani uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci zwiekszajg ryzyko odniesienia obrazen.

e) Regularnie sprawdzaé pojemnik na trawe pod katem zuzycia.
Zuzyty lub uszkodzony pojemnik na trawe moze zwiekszyC ryzyko odniesienia
obrazen.

f) Ostony muszg by¢ zatozone. Ostony muszg byé sprawne i prawidtowo
zamontowane. Poluzowana, uszkodzona lub nieprawidfowo dziatajgca ostona
moze spowodowac obrazenia.

g) Utrzymywac wszelkie wloty powietrza chtodzacego w czystosci.
Zablokowane wioty powietrza i zanieczyszczenia mogg spowodowac przegrzanie
lub wywota¢ pozar.

h) Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢ obuwie przeciwposli-
zgowe i ochronne. Nie obstugiwac¢ kosiarki boso lub w sandatach.
Zmniejsza to ryzyko obrazer stdp w wyniku kontaktu z ruchomymi nozami.

i) Podczas uzywania kosiarki nalezy zawsze nosi¢ diugie spodnie.
QOdstonigta skora jest bardziej narazona na obrazenia powodowane przez wyrzu-
cane przedmioty.

j) Nie uzywac kosiarki do koszenia mokrej trawy. Nalezy is¢, nie biec.
Zmniejsza to ryzyko poslizgniecia sie i upadku, a tym samym odniesienia obrazeri.
k) Nie wolno uzywac kosiarki na zbyt stromych zboczach.

Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sig i upadku, a tym samym
odniesienia obrazeri.

|) Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze stawac na stabilnym
podtozu i pracowac¢ w poprzek zbocza, a nie w goére lub w dot, a takze
zachowac szczego6lna ostroznosé przy zmianie kierunku jazdy.

Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku, a tym samym
odniesienia obrazeri.

m) Nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznos¢ przy wycofywaniu lub
przyciaganiu kosiarki do siebie. Nalezy zawsze uwaza¢ na otoczenie.
Zmnigjsza to ryzyko potkniecia sie podczas pracy.

n) Nie wolno dotykac¢ nozy ani innych niebezpiecznych ruchomych czesci,
gdy sa w ruchu. Zmnigjsza to ryzyko odniesienia obrazeri przez ruchome czesci.
0) Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub czyszczenia kosiarki
nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie przetaczniki znajduja sie w pozycji
wytaczenia, a akumulator jest odtaczony.

Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac powazne obrazenia
ciafa.

p) Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub czyszczenia kosiarki
nalezy upewnic sie, ze wszystkie przetaczniki znajduja sie w pozyciji
wylaczenia, a nastepnie usunaé (lub aktywowac) urzadzenie wytacza-
jace. Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac powazne obraze-
nia ciafa.
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1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.3.1 Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem

Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikow
w prywatnych ogrodach i ogrédkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dfugotrwatego uzytkowania.

OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen!

—> Nie nalezy uzywac produktu do przycinania krzewow, zywopto-
téw, pnaczy, roslin wieloletnich, pnaczy lub trawy na dachach
lub balkonach, do miazdzenia gatezi i gatazek oraz do wyréwny-
wania nierownosci podtoza.

—> Nie uzywac produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym niz
20°.

1.3.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢ do
akumulatoréw i tadowarek

Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-

czenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji

moze spowodowac porazenie pradem j/lub powazne obrazenia.

>

—> Przechowywacé niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki mozna uzywac wytgcznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej
funkcje i umie je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcje.

- Produktu nie wolno uzywac¢ w atmosferze wybuchowej.

—> Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwacji. Pozwoli to zagwarantowac, Ze dzieci nie beda bawic sig fadowarka.

- kadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wigcej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tado-
warki. Nie nalezy tadowac baterii jednorazowych.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.
-> tadowarki nalezy uzywac¢ wytacznie w zamknigtych pomieszc-
zeniach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Przedostanie sie
wody do fadowarki zwigksza ryzyko porazenia pradem.

- tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko
porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, przewéd i wtycz-
ke. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno
uzywac tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszel-
kie naprawy musza by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifiko-
wany personel, uzywajacy wylacznie oryginalnych cze$ci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

—> Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych
(np. papierze, tkaninach itp.) ani w sSrodowiskach tatwopalnych.
Ze wzgledu na nagrzewanie sig fadowarki podczas tadowania istnieje niebez-
pieczenstwo pozaru.

—> Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokona¢ firma
GARDENA lub autoryzowany serwis elektronarzedzi GARDENA,
aby uniknaé¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

- Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza wylacznie
akumulatoréw Li-lon 18 V systemu POWER FOR ALL.

—> tadowac¢ akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta.
tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego rodzaju akumulatorow
moze wywofac pozar, gdy wspdtpracuje z innym akumulatorem.

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
rowniez wydostawac sie z niego opary. Upewni¢ sie, ze w miejscu
pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystapienia jakich-
kolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.

Opary moga spowodowac podraznienie uktadu oddechowego.

—> Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone.

Oczyscic je, w razie potrzeby wymienic.

—> Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spo-
wodowacé wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzystac¢ z dodatkowej pomocy medycznej.

Ptyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub
poparzenia.

- Akumulatora mozna uzywac wytacznie z urzadzeniami zgodnymi
z systemem POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER
FOR ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi urzadzeniami: wszystkie
urzadzenia z zasilaniem 18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

- Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych akumulatora zawartych
w instrukcji obstugi urzadzenia.

Jest to jedyna forma bezpiecznego korzystania z akumulatora i urzagdzenia
oraz ochrony akumulatoréw przed niebezpiecznym przecigzeniem.

—> tadowacé akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL.
tadowarka przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagroze-
nie pozarowe w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd./kompatybilne fadowarki: AL 18 itd.).
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- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.
Aby uzyskac petna pojemnos¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocag fadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Nie wolno otwieraé¢ akumulatora. /stnigje niebezpieczeristwo zwarcia.

- Uwazag, aby nie doszto do zwarcia akumulatora. Jesli akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby spowodowaé zmostkowanie zaciskow.
Spiecie zaciskow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

—> Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmowa-
nia akumulatora uwazaé¢ na gorace styki.

- Akumulator moze zosta¢ uszkodzony przez ostro zakonczone
elementy, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierana
z zewnatrz site. MoZe wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje
przepalenie, zadymienie, wybuch lub przegrzanie akumulatora.

—> Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowa¢ uszkodzonych akumula-
toréw. Wizelkie czynnosci konserwacyjne przy akumulatorach powinny byc
przeprowadzane wytgcznie przez producenta lub autoryzowany serwis.

-> m Chroni¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem

O na diugie dziatanie intensywnego swiatta stonecznego oraz
ogniem, brudem, woda i wilgocia.
Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

- Akumulator nalezy uzytkowac i przechowywac wytacznie w tempera-
turze otoczenia od -20 °C do +50 °C. Nie wolno na przykfad zostawiac¢
akumulatora w samochodzie latem. W temperaturach <0 °C wydajnos¢ moze
by¢ ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.

- Akumulator mozna tadowa¢ wytacznie w zakresie temperatur od 0 °C
do +35 °C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze spo-
wodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schiodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.3.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektro-
magnetyczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywac na
dziatanie aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych
(np. rozrusznikdéw serca), co moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen lub $mierci.
—> Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z leka-

rzem i producentem implantu.

—> Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyjac¢ akumulator.

1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa osobistego

OSTRZEZENIE!
Ryzyko uduszenia!
MoZzliwos¢ potkniecia matych elementow.

—> Nie dopuszcza¢ matych dzieci do miejsca, w ktérym odbywa
sie montaz.

- Zatrzymacd urzadzenie, wyjac¢ akumulatory i poczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja.
— Jesli urzadzenie uderzy w obcy przedmiot:

—> W takim przypadku nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen przed
ponownym uruchomieniem i rozpoczeciem pracy.
— Jesli urzadzenie zaczyna drga¢ w nienaturalny sposéb:
—> W takim przypadku nalezy natychmiast sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
uszkodzen, wymienic¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci oraz sprawdzié
i dokreci¢ wszelkie poluzowane czesci.
—> Przed rozpoczeciem koszenia nalezy sprawdzi¢ teren pod katem
ukrytych obiektow, takich jak gatezie, i usunac je.
Zmniejszy to ryzyko zablokowania narzedzia tngcego.
= W przypadku koniecznosci przechylenia urzadzenia w celu jego przetranspor-
towania przed przejazdem przez inne powierzchnie niz trawa oraz podczas
transportowania urzadzenia do lub z miejsca uzytkowania nalezy zatrzymac
narzedzie tnace.
Nie przechyla¢ urzadzenia, kiedy uruchomiony jest silnik.
Oprézni¢ pojemnik na trawe przed schowaniem.

Zalecenie: Przed schowaniem urzadzenia nalezy je wyczysci¢ i przeprowadzié

Czynnosci konserwacyjne.

—> Nalezy regularnie przeprowadzaé¢ serwis urzadzenia.

Wydtuza to jego trwafosc.

- Nalezy uzywacé wylacznie cze$ci zamiennych zatwierdzonych przez
firme GARDENA. Nieodpowiednie czesci zamienne mogg spowodowac
obrazZenia ciafa lub uszkodzenie urzadzenia.

- Nie wolno modyfikowaé zadnych elementéw zabezpieczajacych.

Modyfikacja elementow zapewniajacych bezpieczeristwo zwieksza ryzyko

obrazen.
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- Nalezy zachowac¢ ostroznos¢ podczas regulacji urzadzenia.
Zapobiega to zakleszczeniu palcéw miedzy ruchomym narzedziem tnacym
a nieruchomymi czesciami urzadzenia.

—> Przed odstawieniem produktu do przechowywania nalezy poczekac,
az ostygnie.

—> Podczas konserwacji narzedzia thacego nalezy pamietaé, ze moze sig ono
porusza¢ nawet po wytaczeniu.

—> Zalecenie: Stosowac srodki ochrony stuchu.

2. MONTAZ

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu wyjaé akumulator,
wyciagna¢ kluczyk zabezpieczajacy i zatozy¢ rekawice.

Montaz drazka [rys. A1/A2]:

1. Wsunac drazek O w uchwyt drgzka (@. Wiacznik z blokadg do pracy
ciagtej @ umieszczony na uchwycie & musi byé skierowany do przodu.
Upewnic sig, ze drazek (D jest catkowicie wsuniety, a wypustki @
na drazku znajdujg sie we wgtebieniach @ w uchwycie drazka @.

2. Dokrecic tuleje zaciskowa (®.

3. OBSLUGA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do regulacji lub transportu produktu
zaczekac az do chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk
zabezpieczajacy i zatozy¢ rekawice.

tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

- Zwracac¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrédia pradu musi by¢ zgodne z napieciem okreslonym na tabliczce
znamionowej fadowarki.

W przypadku kosiarek akumulatorowych GARDENA art. 14620-55
akumulator i tadowarka sie sq zawarte w zestawie.

W ramach inteligentnego fadowania stan natadowania akumulatora zosta-

nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-

malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury

i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktory w przypadku przechowywania

w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Otworzy¢ pokrywe @.

2. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyja¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

3. Podtaczy¢ tadowarke akumulatoréw © do gniazda zasilania
sieciowego.

4. Wsuna¢ tadowarke akumulatoréw © na akumulator ®.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce miga na

zielono, akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale $wieci

sie na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany

(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

5. Podczas tadowania nalezy regulamie sprawdzac stan natadowania.

6. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtaczy¢
akumulator ® od tadowarki ©.

Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu
stanu natadowania @ nafadowania ©).
Wskazowka: proces fadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-
M = tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania,
=== patrz 7. DANE TECHNICZNE.
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State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

0%

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania ©) sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury fadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie
sie po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania.

Jesli akumulator nie jest podfaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania @) sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona

w gniazdku i tadowarka jest gotowa do pracy.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora (F) na produkcie
[rys. 0O4/08]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania aku-
mulatora @ jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania
akumulatora

Stan naladowania
akumulatora

Stan natadowania 67 — 100 % Diody @, @ i ® $wiecag sie na zielono

Stan natadowania 34 — 66 %  Diody @ i @ $wiecg sie na zielono

Stan natadowania 11 - 33 % Dioda @ $wieci sie na zielono

Stan natadowania 0- 10 % Dioda @ miga na zielono

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé¢ akumulator.
Jesli dioda usterki @ swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Pozycje robocze:

Produkt jest wyposazony w wytacznik bezpieczenstwa, zabezpie-
czajacy przed wiaczeniem podczas przerwy w pracy lub podczas
transportu.

Pozycja robocza @ ok. 22° - 70° [rys. O5]:

W celu uruchomienia kosiarki drazek (D nalezy ustawi¢ w pozycji
roboczej @ (ok. 22° - 70°).

Ze wzgledow bezpieczenstwa kosiarka zatrzyma sie niezwtocznie, jesli
drazek nie znajduje sie w pozycji roboczej @).

Pozycja spoczynkowa ® ok. 70° — 105° [rys. 0O5/061]:

Jesli drazek @ jest ustawiony w pionie, to znajduje sie on w pozycji
spoczynkowej (®. W tej pozycji nie mozna uruchomic kosiarki.

Pozycja transportowa @ ok. 0° — 22° [rys. 05/07]:
Kosiarke mozna przenosic, trzymajac ja za drazek @ lub uchwyt ®.

Podczas noszenia drgzek @ znajduje sie w pozycji transportowej .
W tej pozycji nie mozna uruchomic kosiarki.

Ustawianie wysokosci koszenia [rys. O8]:

Wysokosé koszenia mozna ustawic¢ w zakresie od 30 do 50 mm

w 3 pozycjach.

1. Przesuna¢ dzwignie regulacji wysokosci @ w kierunku kotka i ustawic¢
ja w wybranej pozyciji.

2. Zablokowaé dzwignie regulacji wysokosci @ w wybranej pozycj.

Uruchamianie kosiarki [rys. 01/09]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni
uruchamiajacej produkt nie wylaczy sie.

- Nigdy nie mostkowacé urzadzen zabezpieczajacych
lub wytacznika. Na przyktad nie podwiazywaé dzwigni
uruchamiajacej na uchwycie.

Uruchamianie:

Produkt jest wyposazony w podwdjny wytacznik bezpieczenstwa

(kluczyk zabezpieczajacy z wiacznikiem z blokada do pracy ciagtej),

zabezpieczajacy przed niezamierzonym wiaczeniem produktu.

1. Otworzy¢ pokrywe @.

2. Wsuna¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora ® az do jego
styszalnego zablokowania.

3. Umiesci¢ kluczyk zabezpieczajgcy ® w uchwycie i przekreci¢ go
do pozycji f®.

4. Jedna reka wcisnac wiacznik z blokadg do pracy ciagtej @, a druga
pociagna¢ dzwignie uruchamiajacg ®.
Kosiarka do trawy uruchamia sie i wskazanie stanu natadowania
akumulatora ® fjest wyswietlane przez 5 sekund.

5. Zwolni¢ wigcznik z blokada do pracy ciagtej @.
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Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajgcg ®.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Przekrecié kluczyk zabezpieczajacy ® na pozycie @, a nastepnie
wyjac.

Porady dotyczace uzywania kosiarki:

Aby uzyskac zadbany trawnik i zoptymalizowac wydajnos¢ koszenia,
zalecamy kosi¢ trawnik regularnie, jesli to mozliwe, co tydzien. Trawnik
staje sie gestszy, gdy jest regularnie koszony.

Po dituzszych przerwach w koszeniu (trawnik urlopowy) kosi¢ najpierw
w jednym kierunku z wieksza wysokoscig koszenia, a nastepnie w poprzek
tego kierunku z zadang wysokoscig koszenia.

W miare mozliwosci kosi¢ trawnik tylko w stanie suchym. Jesli trawa jest
wilgotna, efektem koszenia beda nieregularnosci.

Wydajnos$¢ koszenia i natadowanie akumulatora:

Powierzchnia trawnika, ktérag mozna skosi¢ na jednym natadowaniu
akumulatora, jest zalezna od réznych czynnikow takich jak wilgotnosc,
gestosc trawnika i wysokos¢ koszenia. Aby optymalnie wykorzystac
powierzchnie, nie nalezy zbyt czesto wiaczaé i wytaczac kosiarki, ponie-
waz powoduje to skrécenie czasu pracy akumulatora. Wydajnosc kosze-
nia przypadajaca na czas pracy akumulatora mozna optymalnie wykorzy-
sta¢, wybierajac wiekszg wysokosc¢ koszenia i czesciej koszac trawnik.

Mulczowanie:

Specjalny ksztatt noza zapewnia optymalne ciecie i mulczowanie. Zdzbta
trawy nie sg po prostu $cinane, lecz jednoczesnie rozdrabniane i pozostaja
na trawniku, co zapobiega jego wysychaniu. Skoszonej trawy nie trzeba
zbiera¢ ani usuwac, lecz mozna jg wykorzystac jako naturalny nawdz.
Najlepsze wyniki mulczowania uzyskuje sig, scinajac trawe w 1/3 wyso-
kosci (np. z 60 mm do 40 mm).

Maks. powierzchnig koszenia 50 m? mozna uzyskacé wytacznie w optymal-
nych warunkach.

4. KONSERWACJA

A

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu zaczekaé¢
az do chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk zabezpie-
czajacy i zatozy¢ rekawice.

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

Czyszczenie kosiarki:
c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody (zwtaszcza
pod ci$nieniem).

- Nie uzywacé do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub
rozpuszczalnikow. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

Czyszczenie spodniej strony kosiarki [rys. M1]:
Spodnig strone najtatwiej jest wyczysci¢ bezposrednio po koszeniu.
1. Potozy¢ kosiarke ostroznie na boku.

2. Oczysci¢ spodnig strone i N6z @ za pomocy szczotki i zatgczonego
skrobaka @ (nie uzywac ostrych przedmiotéw).

Czyszczenie gornej strony kosiarki:
- Oczysci¢ gorna strone wilgotng szmatka.

Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatorow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatoréw upewnic sie, ze powierzch-
nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste
i suche.

Nie uzywa¢ biezacej wody.
- kadowarka akumulatoréw: Oczyscic styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.

- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz
styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.
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5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu [rys. S1]:
Produkt przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

. Przekreci¢ kluczyk zabezpieczajacy na pozycje &, a nastepnie wyjac.
. Wyja¢ akumulator.

. Natadowac akumulator.

. Oczysci¢ kosiarke, akumulator i tadowarke (patrz 4. KONSERWACJA).

O~ W NN =

. W celu zaoszczedzenia miejsca kosiarke mozna zawiesi¢ za drazek

na wieszaku do narzedzi GARDENA art. 3501/3503. (Kosiarki nie
wolno wiesza¢ za uchwyt.)

6. Przechowywac kosiarke, akumulator oraz tadowarke akumulatoréw
w suchym, zamknigtym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu

miejscu.

6. USUWANIE USTEREK

A

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterek produktu zaczekac¢
az do chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk zabezpie-
czajacy i zatozy¢ rekawice.

Wymiana noza:

A\

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia w przypadku obracania sie noza

uszkodzonego, zgietego, niewywazonego lub ze
zdeformowanymi krawedziami tngcymi.

- Nie uzywac¢ kosiarki z uszkodzonym lub zgietym nozem, z nie-
wywazonym nozem lub ze zdeformowanymi krawedziami tna-

cymi.

- Nie ostrzy¢ ponownie noza.

Czesci zamienne GARDENA sa dostepne w punktach sprzedazy,
oferujacych wyroby GARDENA lub w serwisie firmy GARDENA.

Uzywacé tylko oryginalnych nozy GARDENA:
* néz zapasowy GARDENA

- Zleci¢ wymiang noza przez serwis GARDENA lub tez przez
autoryzowanego partnera handlowego firmy GARDENA.

Problem

Mozliwa przyczyna

art. 4105

Postepowanie

Silnik jest zablokowany
i generuje hatas

Silnik jest zablokowany.

-> Usunag przyczyne blokady.
Uruchomi¢ ponownie.

Zbyt niska wysokos$¢ koszenia.

- Ustawi¢ wieksza wysoko$é
koszenia.

Gtosne odgtosy,
kosiarka klekocze

Poluzowane $ruby na silniku,
na mocowaniu lub na obudowie
kosiarki.

-> Zleci¢ dokrecenie $rub
przez autoryzowanego part-
nera handlowego firmy
GARDENA Ilub tez przez
serwis GARDENA.

Kosiarka dziata nierowno
lub mocno wibruje

N6z jest uszkodzony/
zuzyty lub tez uchwyt noza
jest poluzowany.

- Zleci¢ wymiang noza przez
autoryzowanego partnera
handlowego firmy GARDENA
lub tez przez serwis
GARDENA.

N6z jest mocno zabrudzony.

-> Oczysci¢ kosiarke (patrz
4. KONSERWACJA). Jesli pro-
blem nie zostat w ten sposéb
usuniety, skontaktowac sie
z serwisem GARDENA.

Nierowne koszenie
trawnika

N6z jest tepy lub uszkodzony.

- Wymienié¢ ndz w serwisie
GARDENA.

Zbyt niska wysokos$¢ koszenia.

-> Ustawi¢ wieksza wysokosé
koszenia.

Kosiarka nie uruchamia
sie lub zatrzymuje.
Dioda © miga na zielono
[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

- Natadowac akumulator.

Kosiarka nie uruchamia
sie lub zatrzymuje.

Dioda usterki @) Swieci
sig na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora poza
dopuszczalnym zakresem.

- Odczekac, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie miescic¢ sie w zakre-
sie od 0 °C do +45 °C.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Kosiarka nie uruchamia
sie lub zatrzymuje.

Dioda usterki @ $wieci
sig na czerwono [rys. 04]

Migdzy styki akumulatora
kosiarki dostaty sie krople
wody lub wilgoé.

-> Usunag krople wody/wilgo¢
suchg szmatka.

Silnik jest zablokowany.

-> Usunag przyczyne blokady.
Uruchomi¢ ponownie.

Kosiarka nie uruchamia
sie lub zatrzymuje.
Dioda usterki @) miga
na czerwono

[rys. 04]

Produkt jest uszkodzony.

—-> Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Kosiarka nie uruchamia
si¢ lub zatrzymuije.

Dioda usterki @ nie $wieci
sie [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie

-> Umiesci¢ akumulator

Proces tadowania nie jest
mozliwy. Wskaznik stanu

natadowania ©) $wieci si¢
stale [rys. 03]

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napiecie akumulatora V(DC) 18

Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,5

Liczba ogniw 5

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki
akumulatorow systemowych
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

tadowarka akumulatorow  Jednostka Warto$c (AL 1810 CV)  Wartos¢ (AL 18V-20)

" N P Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240 220 - 240
umieszczony w mocowaniu. w mocowaniu az do styszal-
nego zablokowania. Czestotliwoscé sieciowa Hz 50 - 60 50 - 60
Kluczyk zabezpieczajacy nie -> Przekreci¢ kluczyk Moc znamionowa w 26 50
jest ustawiony w pozycji of®. zabezpieczajacy na Naoiecie fad -
pozycije “ apigcie tadowania
akumulatora v (o0) 18 18
Drazek nie znajduje sie -> Przy wiaczaniu urzadzenia -
w pozycji robocze] @ drazek nalezy ustawié Maks. prad tadowania mA 1000 2000
[rys. 05]. w pozycji robocze] @ akumulatora
(ca. 22° - 70°). Czas fadowania
Tuleja zaciskowa nie jest - Dokrecié tuleje zaciskowa akumulatora (ok.) )
zaciagnieta lub poluzowata (patrz Montaz drazka). PBA 18V 2,0AhW-B  min. 115 64
sie [rys. A1/A2]. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Akumulator jest uszkodzony. = Wymieni¢ akumulator.
Dopuszczalny zakres oc 0-45 0-45
Produkt jest uszkodzony. —> Skontaktowac sie z serwisem temperatury fadowania - -
GARDENA.
Waga g 170 210
Akumulator nie jest - Wsuna¢ akumulator prawi- - -
(prawidtowo) wsuniety. diowo na tadowarke. Klasa zabezpieczenia g/l @/l
Styki akumulatora sg zabru- = Oczyscié styki akumulatora Odpowiednie akumulatory PBA 18V PBA 18V

dzone.

(np. poprzez kilkakrotne
wsuniecie i wysuniecie aku-
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator).

Temperatura akumulatora
poza dopuszczalnym zakresem
temperatur tadowania.

- Odczekac, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie miesci¢ sig w zakre-
sie od 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Wskaznik stanu
natadowania © nie
Swieci sig [rys. 03]

A

Wtyczka tadowarki nie jest
(prawidtowo) podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
fadowarka jest uszkodzona.

7. DANE TECHNICZNE

—> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktocen prosimy o kontakt
z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

Akumulatorowe kosiarki
do trawy

Jednostka Wartos¢ (art. 14620)

Predkosc obrotowa noza obr./min 6000
Szerokos¢ ciecia cm 22
Regulacja wysokosci cigcia _

(3 pozyci) mm 30-50
Waga (bez akumulatora) kg 42
Poziom ci$nienia akustycz-

negoL " 74
Niepew‘r\loéé pomiaru kpA a8 A 2,5
Poziom mocy akustycznej

L,2:

zwmAierzony/ gwarantowany B @ 81/83
Niepewnos¢ pomiaru k, 1,5
W_ibracje d'll'Jﬁ / ra_mie a,n mys? <25
Niepewnos¢ pomiaru k, , 1,5
Metoda pomiarowa zgodnie z: "EN 62841-4-3  ?RL 2000/14/EC

A

WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-
malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-
narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana

rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rozni¢ si¢ podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia.
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systemowe POWER FOR ALL

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

GARDENA N6z zapasowy Zamiennik stepionych nozy. art. 4105
GARDENA Wieszak do Do wygodnego przechowywania kosiarki. art. 3501/
narzedzi 3503
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy czas
systemowy pracy.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego  art. 14901
tadowarka akumulatorow ~ POWER FOR ALL PBA 18V..W-...
AL 1830 CV P4A

9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu:
Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis:

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajduja sie na odwrocie
i w Internecie:

¢ Polska: https://www.gardena.comy/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

10. UTYLIZACJA

10.1 Utylizacja kosiarki:
(zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE / S.I. 2013 nr 3113)

Produktu nie wolno utylizowac¢ razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
WAZNE!

przepisami ochrony srodowiska.
- Produkt nalezy zutylizowaé za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

10.2 Utylizacja akumulatora:

Akumulator GARDENA zawiera ogniwa litowo-jonowe.
W zwigzku z tym nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi
odpadami komunalnymi, lecz powinien zosta¢ przekazany do
Li-ion utylizacji.
WAZNE!

- Akumulator nalezy zutylizowac¢ za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.
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1. Nalezy catkowicie roztadowaé ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac
sie z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.
3. Fachowo zutylizowac ogniwa litowo-jonowe.

hu Akkumulatoros flinyiro HandyMower

Az eredeti iUtmutaté forditasa.
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1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

1.1 A terméken talalhato jelzések

©

> Olvassa el a haszndlati utasitast.

FIGYELMEZTETES!

—> Vigyazzon az elrepUlé targyakra — tartsa tavol a kdzelben
tartézkodokat.

FIGYELMEZTETES!

-7
- Tartsa tavol a halézati kdbelt a vagokésektdl.

@ Erre a termékre nem vonatkozik.

FIGYELMEZTETES!

- Tartsa tavol a kezét és a labat a késektdl.

FIGYELMEZTETES!

—> Karbantartasi munkalatok elvégzése elétt tavolitsa el a rogzitéesz-
kozt.

FIGYELMEZTETES!

—> Vélassza le a haldzati csatlakozdt karbantartds elétt, illetve ha
a csatlakozo sérilt. Erre a termékre nem vonatkozik.

FIGYELMEZTETES!

= Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatort.

v+ v B B B P B

1.2 Altalanos biztonségi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi Utmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utasitast, utmutatast, abrat és eldirast.

Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramdlitést,
tlizet és/vagy komoly sériilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A ,gép” kifejezés a figyelmeztetésekben a haldzatrdl mikods (vezetékes) gépekre
vagy az akkumulatorrdl (vezeték nélkili) mikédd gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg.

A zsufolt vagy sotét tertileteken kénnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A gép szikrat vethet, ami langra lobbanthatja a port vagy a gézdket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép lizemeltetése
alatt. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a készlilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmilyen
moédon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozét
a foldelt géphez. Kisebb az aramutés veszélye, ha eredeti dugokat és
hozzajuk illé alizatokat hasznal.
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b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a csGvezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.

Megndvekszik az aramdités veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves kornyezetnek.

A gépbe jutd viz ndveli az aramltés kockazatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara,
huzasara vagy a dugasz kihtzasara. Tartsa tavol a kabelt hétdl, olajtol,
éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektdl. A megsériilt vagy 6sszegabalyo-
dott kabel megndveli az aramutés kockazatat.

e) Ha kiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitékabelt. A kiltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznadlata
csOkkenti az dramités veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni, alkalmazzon életvé-
delmi relével (RCD) védett tapellatast.

Az életvédelmi relé alkalmazasa cs6kkenti az dramlités kockdzatat.

3) Személyi biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
illetve ha gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek mikédése kdzben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi
sértilést okozhat.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiive-
get. A megfelelé kdrnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk,

a csuszasgatlo veddceipd, a kemény fejvedd és a flilvédd hasznalata csokkenti

a szemeélyi sériilések kockdzatat.

c) Keriilje a véletlenszeri inditasokat. Gy6z6djon meg rola, hogy a gép
ki van-e kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforras-
hoz és/vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrdl a masikra
viszi azt.

Balesetet okozhat, ha a gépet Ugy viszi, hogy az ujja a kapcsoldn van, vagy ha

a bekapcsolt gépet aram ala helyezi.

d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolna a gépet. A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs
sértilésekhez vezethet.

€) Ne nyujtézkodijon ki tulsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon

a talajon, és 6rizze meg az egyensulyat. gy jobban uralhatja a gépet varatlan
helyzetekben.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, réovidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat

a mozgo alkatrészektol.

A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhat, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkozre porelszivo és porgyiijté eszk6zok szerelhetdk ra, akkor
azokat megfelelé6 modon kell csatlakoztatni és hasznalni.

A porgydjté alkalmazasa csckkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) A gépek rendszeres hasznalatabé6l adodo tapasztalata ne vezessen
oda, hogy a gépeket konnyelmiien, a gépbiztonsagi alapelvek figyelmen
kivill hagyasaval mikodteti.

A hanyagsag a masodperc téredéke alatt stlyos sérilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne eréltesse tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet.

A megfelelé gép jobb és biztonsagosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire tervezték.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja ki vagy be.

A kapcsoloval nem vezérelhetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Hazza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy vegye ki az akkumulatort
(amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tarto-
zékot vagy tarolja a gépeket. Az ilyen megeldzé biztonsagi intézkedések csck-
kentik a gép véletlen elinditasanak veszélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektél, és ne engedje,
hogy olyan személyek miikédtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket
az utasitasokat. A gépek képzetlen felhasznaldk kezében veszélyt jelentenek.

e) Végezze el a gépek és a kiegésziték karbantartasat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e
le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja
a gép mikodését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg a gépet.
Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

A megfeleléen karbantartott, éles vagdszerszamok kevésbé hajlamosak a beszo-
rulasra, és kénnyebb kezelni dket.

g) A gépet, a kiegészitoket és az alkatrészeket stb. ezen utasitasokkal
osszhangban hasznalja, vegye figyelembe a munkakaorilményeket és az
elvégzendé feladatot. Ha a gépet nem a rendeltetésének megfeleléen hasznal-
Jjak, veszélyes helyzet allhat eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-

és zsirmentes allapotban. A cstszds fogantyuk és fogdfelliletek miatt varatian
helyzetekben nem lehet biztonsagos modon kezelni és vezérelni a gépet.

5) Az akkumulator hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal meghatarozott téltével téltse. Az a t6/t6, amelyik az
egyik tipust akkumulatorhoz hasznalhato, tdzveszélyes lehet, ha masik tipusu
akkumulatorral hasznaljak.

b) A gépet csak a tipusuknak megfelel6 akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mas tijpusu akkumuldtor hasznalata sérdlés- és tlzveszélyes.

c) Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol mas fémtargyak-
tol, példaul gémkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktol
vagy mas kisebb fémtargyaktél, amelyek 6sszekapcsolhatjak a sarukat.
Az akkumuldtorsaruk révidre zarasa égést vagy tlzet okozhat.
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d) Nem megfelel6 koriilmények hatasara az akkumulatorbol folyadék
szivaroghat ki. Keriilje az ezzel val6 érintkezést. Ha ez véletleniil mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz.

Az akkumulatorbdl tavozo folyadék irritacict vagy égési sériilést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort vagy gépet.
A sérllt vagy modositott akkumuldtorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tiizet, robbandst vagy sértilést okozhat.

f) Az akkumulatort vagy a gépet ne tegye ki tiiznek vagy tal magas
hémérsékletnek.
A tliznek valo kitettség, illetve a 130 °C feletti hémeérséklet robbanast okozhat.

g) Kévessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros gépet, ha a hdmérséklet a hasznalati utasitasban
megadott tartomanyon kivil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kiviil esé hémérsékleten vald
téltés karosithatia az akkumulatort és néveli a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa.
Ez biztosttia, hogy a gép tovabbra is biztonségos maradjon.

b) Soha ne szerelje meg a sériilt akkumulatort.
Az akkumulator szervizelését csak a gyarto vagy egy hivatalos szolgaltato
végezheti el.

1.2.2 A flinyirégépre vonatkozé biztonsagi figyelmeztetések

a) Rossz iddjarasi koriilmények kozott - féleg villamlas veszélye esetén —
ne hasznalja a flinyir6gépet.

Ez csbkkenti a villamcsapas veszélyét.

b) Alaposan vizsgalja at a teriiletet-vadon é16 allatok szempontjabél, ahol
a flinyirégépet hasznalni kivanja.

A vadon él¢6 allatok megsértilhetnek a flinyirdgép mikddése kézben.

c) Alaposan vizsgalja at a teriiletet, ahol a flinyirégépet hasznalni
kivanja, és tavolitson el minden kovet, botot, drotot, csontot és egyéb
idegen targyat.

A felcsapddo targyak sulyos személyi sérilést okozhatnak.

d) A flinyir6gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a kés és a vagoszerkezet nem kopott-e vagy sériilt-e.

A kopott vagy sérdlt alkatrészek névelik a sértilésveszélyt.

e) Rendszeresen ellenérizze, hogy nem észlelheté-e kopas vagy miné-
ségromlas a fligyujton.

A kopott vagy sérdlt fligydjté névelheti a személyi sértilés kockazatat.

f) Tartsa a védéburkolatokat a helyiikon. A védéburkolatoknak miik6d6-
képesnek kell lennilik, és megfeleléen kell felszerelni 6ket.

A meglazult, sértilt vagy nem megfeleléen funkcionald véddburkolat személyi
sértilést okozhat.

g) Minden hiitélevegé bemeneti nyilast tartson térmelékektél mentesen.
Az eltdémdddtt levegdbemeneti nyilasok és a térmelék tulmelegedést vagy tlzve-
szélyt okozhatnak.

h) A flinyirogép miikodtetése kozben mindig viseljen csiszasmentes
munkavédelmi labbelit. Ne hasznalja a flinyirogépet mezitlab vagy nyitott
szandalban.

Ez csbkkenti a mozgd késsel vald érintkezés miatti labsériilés kockazatat.

i) A flinyirogép hasznalata kzben mindig viseljen hosszi nadragot.

A szabadon hagyott bérfelliletek ndvelik a replild targyak okozta sérdlés valo-
szinliségét.

j) Ne miikddtesse a flinyirogépet nedves fiivon. Sétaljon, soha ne fusson.
Ez cskkenti ez esetleges személyi sériléshez vezetd elcsuszas vagy elesés koc-
kézatat.

k) Ne Gizemeltesse a flinyirogépet tulsagosan meredek lejtokén.

Ez csbkkenti ez esetleges személyi sériiléshez vezetd iranyitasvesztés, elcsuszas
vagy elesés kockdzatat.

|) Ha lejtén dolgozik, mindig ligyeljen arra, hogy stabilan alljon, mindig

a lejtén keresztben dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltas-
kor legyen rendkiviil 6vatos.

Ez csGkkenti ez esetleges személyi sériiléshez vezetd irdnyitasvesztés, elcstiszas
vagy elesés kockazatat.

m) Legyen kiilonosen koriiltekintd, ha a flinyirogépet maga felé hiuzza,
vagy hatrafelé halad. Mindig figyeljen oda a kdrnyezetére.

Ez csbkkenti a hasznalat kézbeni megbotias kockazatat.

n) Ne érintse meg a késeket és mas veszélyes mozgé alkatrészeket,
amig azok mozgasban vannak.

Ez csbkkenti a mozgo alkatrészek okozta sértilések kockazatat.

o) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a flinyirogép tisztitasakor
gy6z6djon meg arrol, hogy minden fékapcsolé ki van-e kapcsolva,

és az akkumulator le van-e valasztva.

A flnyird varatlan bekapcsolodasa sulyos személyi sérilést okozhat.

p) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a flinyir6gép tisztitasakor
gy6z6djon meg arrol, hogy minden fékapcsolo ki van-e kapcsolva,

és tavolitsa el a tiltoeszkozt.

A flinyird varatlan bekapcsolodasa sulyos személyi sértilést okozhat.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok
1.3.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A GARDENA Fiinyirok a maganhazak kertjeiben és a konyhakertekben taldlhaté
gyep nyirasara szolgalnak.
A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas.
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VESZELY!
Sériilésveszély!

—> Ne hasznadlja a terméket bokrok vagy sévények, cserjék vagy
éveld ndvenyek, valamint tetén vagy erkélyen névé kiszonove-
nyek vagy fl nyirasara, agak vagy gallyak apritasara, illetve
a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara.

—> Ne haszndlja a terméket 20°-osnal meredekebb emelkeddn.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulatortéltékre vonatkozo biztonsagi
figyelmeztetések

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.

A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramclitést,

tizet és/vagy komoly sériilést okozhat.

—> Tartsa biztonsagos helyen az Gtmutatot. Csak akkor hasznélja az akkumu-
latortdltét, ha ismeri annak minden funkcidjat, és korlatlanul képes végrehajtani
ezeket, vagy megfeleld utasitasokat kapott.

—> Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

—> Felligyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kézben.
lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akkumulator-
toltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a téltokésziilék akkumu-
latortolt6 fesziiltségével. Nem ujratoltheté akkumulatorokat ne tolt-
sOn. Ellenkezd esetben fennall a tliz- és robbanadsveszély.

-> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja
a nedvességtol. Viz bejutasa az akkumulatortdltébe néveli az aramui-
tés veszélyét.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezédés aramdiités veszélyét

rejti magaban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltokésziiléket, a kabelt és

a csatlakozot. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést észlel.
Ne nyissa fel sajat kezlileg az akkumulatortoltét, tigyeljen arra, hogy
a javitasokat csak szakképzett személy végezze el, kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. A megrongalddott téltékészilékek, kabe-
lek és csatlakozodugok miatt megnd az dramlités kockazata.

—> Ne hasznalja az akkumulatortélt6t konnyen égheto6 feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kornyezetben.
A toltékészlék a toltés soran felmelegszik, igy tlzveszély keletkezik.

- Ha a csatlakozoékabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok
elkeriilése érdekében ezt a feladatot GARDENA-szakember vagy
a GARDENA gépek hivatalos szervizkozpontja végezze.

- Ezek a biztonsagi utasitasok csak a POWER FOR ALL rendszer
18 V-os Li-ion akkumulatoraira vonatkoznak.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortoltével
toltse. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékészilék tizveszélyes
lehet, ha egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

—> Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen hasznaljak, G6zok
tavozhatnak beléle. Gondoskodjon a teriilet j6 szell6zésérdl, és fordul-
jon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal.

A gbz0k izgatd hatassal lehetnek a légutakra.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket.
Tisztitsa meg, vagy szikseg esetén cserélje ki Sket.

—> Nem megdfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; keriilje a folyadékkal
valo érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe.
Az akkumulatorbdl tavozd folyadék irritaciot vagy égési sérilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelelé
partnertermékekben hasznalja.

A POWER FOR ALL jelzés(i 18 V-os akkumulatorok telies mértékben kompa-
tibilisek a kévetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER FOR ALL rendszer
terméke.

—> Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhaté, akkumulatorra
vonatkozo ajanlasokat. £z az egyetlen modja az akkumulator és a termék
biztonsagos Uzemeltetésének, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterhelés-
t6l valé védelmének.

- Az akkumulatorokat csak a gyarté vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse.

EQgy bizonyos tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortditd tlizveszélyes,
ha mas akkumulatorokkal hasznaljgk (akkumulatortipus: PBA 18V stb./
kompatibilis akkumulatortéltdk: AL 18 stb.).

—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasahoz a termék elsé haszna-

latba vétele eldtt teljesen tdltse fel az akkumulatort az akkumulatortoltével.

Az elem gyermekektdl elzarva tartandé.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

Ne zarja révidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-

tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb

apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkez6-

ket. Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést vagy tlizet okozhat.

- Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek. Ezért az
elem kivételekor szamoljon vele a forr6 feliiletek megérintésekor.
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—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhizo,
illetve kiilsé er6 is karosithatja.
Az akkumulator belsejében zariat keletkezhet, igy az meggyulladhat, flstélhet,
szétdurranhat vagy tulheviilhet.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort.
Az akkumulatorok karbantartasat kizardlag a gyarto vagy a hivatalos szerviz-
kézpontok végezhetik.

= @ Védje az akkumulatort a hé6tél, pl. a hosszantarté napsugarzas-

& t6l, tiizt6l, szennyez6déstdl, viztsl és nedvességtol.

Robbanas és zdrlat veszélye fenyeget.

—> Az akkumulatort csak —-20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti hdmérsék-
leten miikédtesse és tarolja.
Nyadron példaul ne hagyja az akkumulatort az autdban. O °C alatti hémeérsékle-
ten a teljesitmény a késztiléktdl fliggden csbkkenhet.

—> Az akkumulatort kizarolag 0 °C és +35 °C kérnyezeti hémérséklet
kozott toltse. A megadott hémérséklettartomanyon kivili toltés karosithatja
az akkumulatort, és névelheti a tlz kialakuldasanak veszélyét.

—> Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt télteni kezdené, vagy elrakna.

1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkozo6 biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mUkodeés kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az

elektromagneses mezd befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi

implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodéset, ami sulyos

sérulést vagy halalt okozhat.

—> A termék hasznalata el6tt konzultdljon orvosaval és az implanta-
tum gyartéjaval.

—> Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a terméket.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!
Fulladasveszély!
Az aprébb alkatrészek lenyelheték.
—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- Allitsa le a gépet, vegye ki az akkumulatorokat, és vrja meg, amig minden
mozgo alkatrész teliesen megall.

— Haa gép idegen targynak Utkozik:

—> Ebben az esetben vizsgdlja meg a gépet, hogy nem sérlilt-e meg, és javitsa
meg, mielétt Ujrainditja és Ujra tzembe helyezi.

— Ha a terméken rendellenes rezgést tapasztal:

—> Ebben az esetben azonnal vizsgélja meg a gépet sérlilés szempontjabdl,
cserélie ki vagy javitsa meg a sérllt alkatrészeket, majd vizsgdlja meg és
hizza meg a meglazult alkatrészeket.

—> Nyiras elétt ellendrizze, hogy a nyirni kivant teriileten nincsenek-e
rejtett targyak, példaul agak, és tavolitsa el azokat.
Ez csOkkenti a vagoszerszam elakaddsanak kockazatat.

- Allitsa le a vagdszerszamot, ha a gépet haladés kézben meg kell dénteni,
amikor példaul nem flives tertleten kell athaladnia, vagy amikor a haszndlat
helyére vagy onnan vissza viszi a gépet.

Ne déntse meg a termeéket, ha a motor jar.

Tarolas elétt Uritse ki a flgyUjtét.

Javaslat: Tarolas el6étt végezze el a tisztitasi és karbantartasi munkalatokat.

Rendszeresen szervizelje a gépet. £z megndveli a gép élettartamat.

Kizarélag a GARDENA altal jovahagyott potalkatrészeket hasznaljon.

A nem megfeleld pdtalkatrészek sértilést okozhatnak, vagy karosithatiak a

gépet.

—> Ne moédositsa a biztonsagi alkatrészeket.
A biztonsagi alkatrészek modositasa néveli a sérilésveszélyt.

—> Legyen 6vatos a gép beallitasakor. £z megakadalyozza, hogy az ujjai
a mozgo vagoszerszam és a gep alld részei kézé szoruljanak.

- Miel6tt tarolasba helyezi a gépet, mindig varja meg, amig lehdil.

—> A vagodszerszam karbantartasakor ne feledje, hogy a vagdszerszam kikap-
csolas utan is mozoghat.

—> Javaslat: Viselien fllvédét.

N A

2. SZERELES

A nyél felszerelése [abra A1/A2]:

1. Csusztassa bele az @ nyelet a @ nyéltarté foglalatba. llyenkor az ®
fogantyun elhelyezkedd @ bekapcsolaszarmnak eldrefele kell mutatnia.
Biztositsa, hogy az (D nyél teljesen be legyen dugva, és hogy a nyélen
1évé M peckek a @ nyéltarto foglalat @ mélyedéseibe fogjanak bele.

2. Huzza meg szorosan a (@) szoritohlvelyt.

3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd
tavolitsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztyiit,
miel6tt megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.

Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halézati fesziiltségre! Az aramforras feszlltségének
egyeznie kell a toltd keszulek tipustablajan szerepld adatokkal.

A megvasarolt GARDENA 14620-55-0s term. sz-u akkumulatoros
flinyir6 csomagolasa nem tartalmazza az akkumulatort és a tolt6é
késziiléket.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator
toltottségi szintjét, és az akkumulator hémeérsékletétdl és fesziiltségétdl
figgéen mindenkor optimalis téltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolas esetén is
mindig teljesen feltoltétt marad.

1. Offnen Sie den Deckel @.

2. Nyomja meg az ® kireteszel6 gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

3. Csatlakoztassa az akkutolté-készuléket © egy haldzati csatlakozdal-
jzathoz.

4. Tolja ré a © akkumulatortolté készlléket a ® akkumulatorra.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelz6 lampa z6lden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator téltése folyamatban van.

Ha a t6lté késziiléken 1évé © akkumulator toltésjelz6 lampa allan-
dé z6ld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési id6, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

5. A toltés soran rendszeres idékdzonként ellendrizze a toltési dllapotot.

6. Ha az akkumulator ® teljesen feltoltédott, levalaszthatja a ® akkumu-
latort a © tolté készulékrdl.

A kijelz6 elemek jelentése:
Kijelzés a tolt6 késziiléken [abra O3]:

Akkumulator villogo
toltésjelzo fény ©

A toltési mivelet folyasat az C akkumulator toltésjelzo villogasa jelzi.
Utmutatas: Toltési miivelet csak akkor folyhat, ha az akkumulator
hémérséklete a megengedett toltési hdmérseklettartoméanyban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando
toltésjelzo fény ©

Az ) akkumulator toltGsjelz6 allandé fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hémérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartoméanyon kiviil van, és ezért nem végezhetd toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatddik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumuldtor, az @) akkumulator téltésjelz6 allandé

fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozd be van dugva a halézati aljzat-
ba, és a tolté késziilék lizemkész.

(® akkumulator t6ltottségi allapot kijelzé a terméken

[abra O4/08]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ® akkumulator

toltottségi allapot kijelzé.
Akkumulator toltottségi allapot ~ Akkumulator toltottségi

allapot kijelzé

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.
- Miel6tt szerelni kezdené a terméket, vegye ki beldle az akku-
mulatort, tavolitsa el a biztonsagi kulcsot, és hiizzon kesztyiit
a kezére.

70
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67 — 100 %-ig feltoltve @, @ és @ zold fénnyel vilagit

34 - 66 %-ig feltoltve @ és @ zold fénnyel vilagit

11— 38 %-ig feltdltve @ zold fénnyel vilagit

0- 10 %-ig feltdltve @ zold fénnyel villog

Ha az @ LED zold fénnyel villog, fel kell tolteni az akkumulatort.
Ha a @ hibajelz6 LED vildgit vagy villog, lasd a 6. HIBAELHARITAS.
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Munkahelyzetek:

A termék biztonsagi szerkezettel van felszerelve, amely megakada-
lyozza a termék bekapcsolasat a munka megszakitasakor elfoglalt
helyzetében, és szallitasi helyzetben.

@ munkahelyzet kb. 22° - 70° [4abra O5]:

A flinyird csak akkor indithato el, ha az @ nyél a (kb. 22° — 70°-0s)
@ munkahelyzetben taldlhato.

Biztonsagi okokbdl a flnyird ledll, amint a nyél kimozdul a @ munkahely-
zetébol.

® parkoldhelyzet kb. 70° - 105° [abra 05/ 06]:

Ha az @ nyél teliesen felfelé van dllitva, az @ nyél a ® parkoléhelyzet-
ben talalhato. Ebben a helyzetben a flinyird nem indithatd el.

@ szallitohelyzet kb. 0° - 22° [abra 05/07]:
A flnyird az O nyélnél vagy az ® fogantydnal fogva szallithatd.

A flinyird hordozasa alatt az D nyél a @ szallitohelyzetben taldlhato.
Ebben a helyzetben a flinyird nem indithato el.

Vagomagassag beallitasa [abra 08]:

A vagomagassag 30 — 50 mm kdzott 3 pozicidban allithato be.

1. Nyomija el a @D magassagallitd kart a kerék iranydban, és dllitsa a (D
magassagallitd kart a kivant helyzetbe.

2. A kivant helyzetben hagyja helyére ugrani a @ magassagallité kart.

A flinyiro beinditasa [abra O1/09]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély all fenn, ha a termék az inditokar elenge-
désekor nem kapcsol ki.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsolokat.
Példaul, ne rogzitse hozza az inditokart a fogantyuhoz.

Elinditas:
A termék két kapcsolos biztonsagi szerkezettel (biztonsagi kulcs

bekapcsolaszarral) van felszerelve, amely megakadalyozza a ter-
mék akaratlan bekapcsolasat.

1. Nyissa ki a fedelet @.

2. Helyezze be az akkumulatort ® az akku-befogdba @, amig az
hallhatéan bekattan.

3. Dugja be a ® biztonsagi kulcsot a fogantytiba, és forditsa af® allasba.

4. Egyik kezével nyomja meg a @ bekapcsoldszarat, és masik kezével
huizza meg a ® inditékart.
A flinyiré elindul, és 5 masodpercre jelzést ad az ® akkumulator
toltéttségi allapot kijelzdje.

5. Engedije el a @ bekapcsolaszarat.

Leallitas:
1. Engedie el az inditdkart ®.
A flinyird ledll.
2. Forgassa el a biztonsagi kulcsot ® a @ alldsba, és vegye ki a kulcsot.

Hasznos tanacsok a flinyiré hasznalatahoz:

Az On gyepe akkor fog dpolt benyomést kelteni, és akkor fog optimalis
vagasi teliesitményt elérni, ha rendszeresen, lehetdleg hetente egyszer
lekaszalja a flvet. Rendszeres flinyiras esetén a gyep surlbb lesz.

Ha hosszabb ideig nem nyirta a flvet (szabadsagon volt), akkor elészor

a legnagyobb vagomagassaggal menjen végig a gyepen az egyik iranyban,
majd folytassa a flinyirast a kivant vagomagassaggal arra merélegesen.
Lehetdleg csak szaraz allapotban nyirja a flvet. Ha a fU nedves, akkor

a vagasi kép szabalytalan lesz.

Vagasi teljesitmény és az akkumulator toltése:

Az akkumulator egy toltésével levaghaté gyepfellilet nagysaga kildnbdzé
tényezdktdl figg, ugy mint a nedvesseég, a fi tomottsége és a vagasi
magassag. Az optimalis felllethasznalat érdekében a flinyirdt ne tul gyak-
ran kapcsolja be és ki, mivel azaltal csdkken az akkumulator mikodesi
ideje. Az akkumulator mikodési ideje alatt a vagasi teljesitmény a nagyobb
vagasi magassaggal és a gyakori nyirassal optimalizalhato.

Mulcsozas:

A specidlis kialakitasu kés gondoskodik az optimalis vagasi és mulcsozasi
eredmeényekrél. Az eszkdz nem csupan egyszerlen levagja a fliszalakat,
hanem egyuttal apro részekre is darabolja, amelyek azutan a fliszalak
kozott a foldre hullanak, és igy megakadalyozzak a gyep kiszaradasat.

A levagott flvet, amely természetes mUtragya, szlikségtelen dsszegyUjteni
és kidobni.
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A mulcsozas akkor a legeredményesebb, ha a flinyird a fliszalakat 1/3-nyi
magassagukban (pl. a 60 mm-es szalat 40 mm-es magassagra) vagja le.

A maximum 50 mz2-gs felllet csak optimalis feltételek fennallta esetén
érhetd el.

4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd
tavolitsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztyiit,
miel6tt megkezdi a termék karbantartasat.

A fiinyiro tisztitasa:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (nagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
olddszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
miianyag alkatrészeket.

A flinyiré also oldalanak megtisztitasa [abra M1]:
Az also oldalt legegyszerlbb kdzvetlenll a flnyirast kdvetéen megtisztitani.
1. A flnyirét dvatosan helyezze le az oldalara.

2. Tisztitsa meg a flnyird aljat és a (@ kést kefével és a mellékelt
tisztitdvassal (éles targyakat ne hasznaljon).

A flinyiré felsé6 részének tisztitasa:
- Tisztitsa meg a felsd oldalt egy nedves torldvel.

Az akkumulator és az akkuto6lté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutolté-keészulek felllete €s érint-
kez8i mindig tisztak és szarazak legyenek, mielétt az akkutolté-késziléket
a haldzatra csatlakoztatja.

A tisztitashoz ne hasznaljon folyodvizet.

- Akkumulator t61t6 késziilék: Tisztitsa meg az érintkezdket és
a mUanyag részeket puha, szaraz kenddvel.

- Akkumulator: Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését
és a csatlakozdit puha, tiszta €s szdraz ecsettel.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [4abra S1]:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. Forgassa el a biztonsagi kulcsot a @ &llasba, és vegye ki a kulcsot.
2. Vegye ki az akkumulatort.

3. Toltse fel az akkumulatort.
4

. Tisztitsa meg a flinyirct, az akkumulatort és a toltékeszUléket
(lasd a 4. KARBANTARTAS).

5. Helytakarékos tarolasa céljabdl a flinyird nyelénél fogva felakaszthatd
a GARDENA 3501/3503 term. sz-u tartéjan. (A fogantyunal fogva
nem szabad felakasztani a fllkaszat.)

6. A flnyirdt, az akkumulatort és a toltokeészuléket szaraz, zart €s
fagymentes helyen tarolja.

6. HIBAELHARITAS

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.
- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd
tavolitsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztyiit,
miel6tt megkezdi a termék hibainak elharitasat.
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A kés kicserélése:

A

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Fennall a vagasi sériilések veszélye, ha a kés megsérill,

elhajlott, kiegyensulyozatlanul vagy megiit6dott vagéélek-

kel forog.

- A flinyirét ne hasznalja sériilt vagy elhajlott késekkel,
kiegyensulyozatlan vagy megiit6dott vagoélii késekkel.

- A kést ne csiszolja meg.

A GARDENA poétalkatrészek beszerezheték a GARDENA kereskedénél,
vagy a GARDENA szervizben.

Csak eredeti GARDENA kést hasznaljon:

* GARDENA pétkés

cikksz. 4105

- A kést cseréltesse ki a GARDENA szervizzel vagy a GARDENA &ltal
felnatalmazott valamelyik szerzédéses kereskeddvel.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A motor blokkolva van

A motor blokkolva van.

-> Tavolitsa el az akadalyt.

Probléma Lehetséges oka Megoldasa
Az akkumulator hémérséklete = Vérjon, amig az akkumulator
a megengedett téltési hémér- hémérséklete ismét 0 °C
séklettartomanyon kiviil van. és +45 °C kozott lesz.
Az akkumuldtor hibas. - Cserélje le az akkumulatort.
Az © akkumulator A toltd késziilék halozati -> Dugja be a halézati csatlako-

toltésjelzo nem vilagit
[4bra 03]

A

csatlakozoja toltdegység
nincs (jol) bedugva.

6t (tovig) a haldzati aljzatba.

A hélozati aljzat, halozati
kébel vagy tolt6 késziilék
meghibasodott.

-> Vizsgalja meg a haldzati
fesziiltséget. Esetleg vizs-
galtassa meg a tolté
késziiléket valamelyik meg-
bizott szerz6déses keres-
keddvel vagy a GARDENA
szervizzel.

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg ille-
tékes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,
valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

és zorejt okoz Inditsa el djra. ..
A vagomagassag tdl alacsony. - Allitson be nagyobb 7' M USZAKI ADATOK
vagémagassagot.
Hangos zorejek, Csavarok kilazultak -> A csavarokat hlizassa meg Akkumulatoros finyirg Egység Erték (cikksz. 14620)
a fiinyiré kattog a motoron, a rogzitésen egy megbizott szerzédéses A kés fordulatszama ford,/perc 6000
vagy a flinyiréhazon. kereskeddvel, vagy
a GARDENA szervizzel. Vagasi szélesség cm 22
A fiinyiré forgas kdzben A kés megsériilt/ elkopott, - Akést hiizassa meg, vagy Vagomagassag beéllitasa mm 30-50
iitddve miikodik, vagy a késtartd leoldodott. cseréltesse ki a GARDENA (3 pozicid)
vagy erdsen razkodik altal felhatalmazott valamelyik "
szerzdéses kereskedovel Tomeg kg 42
vagy a GARDENA szervizzel. (akkumulator nelkill)
A kés erGsen szennyezett. - Tisztitsa meg a flinyirt Hangnyomasszint L " dB () 74
(lasd a 4. KARBANTARTAS). Bizonytalansag k , 2,5
Ha a probléma ily médon nem I . 2.
harithat6 el, lépjen kapcsolat- :z:g;&;l:::g;ny szint L, 81,83
ba a GARDENA szervizzel. - : dB (A)
Bizonytalansag k,,, 15
A pazsit nem tisztan A kés tompa vagy sériilt. - Cseréltesse ki a kést . .
e ) Kéz/kar rezgés a_ " <25
nyirodik a GARDENA szervizzel. " L vhw m/s?
- Bizonytalansag k ,, 15
A vagomagassag tul alacsony. Allitson be nagyobb vagoma Mérési eligrds: "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC

gassagot.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

Az © LED zold fénnyel
villog [abra 04]

Akku lemeriilt.

-> Toltse fel az akkumulatort.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzé LED piros
fénnyel vilagit [abra 04]

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

-> Vérjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét 0 °C
és +45 °C kozott lesz.

A fiinyiré akkumulatoranak
érintkezoi kozé vizcseppek
vagy nedvesség keriilt.

-> Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kendével.

A motor blokkolva van.

- Tévolitsa el az akadalyt.
Inditsa el Gjra.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A @ hibajelzé LED pirosan
villog [abra 04]

A termék hibés.

- Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

A fiinyiré nem indul el,

Az akkumuldtor nincs

-> Rakja be teljesen az akku-

A

UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati
eljarasnak megfelelo modon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro-
mos szerszamok egymassal torténé 6sszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség

eldzetes megitélésére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szer-
szam tényleges hasznalata soran valtozhat.

Rendszer-akkumulator Egység Erték (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akkumulator fesziiltség V (DC) 18
Akkumulator kapacitas Ah 2,5

A (Li-lon) cellak darabszama

5

Alkalmas POWER FOR ALL
rendszerii akkumulator t6Itd
keésziilekek

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/AL 1880 CV /AL 18V-44

vagy leall. teljesen berakva az mulatort az akkutartd 3 o i .. .
A @ hibajelzd LED nem akkutartd rekeszbe. rekeszbe annyira, hogy hall- Akkumulator tolto késziilék Egység Erték (AL 1810 CV) Erték (AL 18V-20)
vildgit [4bra 04] hatéan a helyére ugorjon. Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240 220 - 240
A biztonségi kulcs nincs - Forgassa el a biztonsagi . _
elforgatva gf® allasba. kulcsot az of*-€s allasba. Haldzati frekvencia Hz 50 - 60 50-60
Anyél nincs a @ munkahely-  ~> Gy6z6cion meg rdla, hogy@ Nevieges teljesitmeny W 2% 5
zetben [4bra 05]. bekapcsolaskor a nyél a Akkumulétor tlt6
(Kb. 22° — 70°-05) munka- ar ator 1o%o v (DO) 18 18
fesziiltség
helyezetben van.
A szoritohiively nincs - Hlizza meg szorosan Max. akkumulator tolto mA 1000 2000
. h PPt aram
meghuzva, vagy kilazult a szoritohtvelyt
[4bra A1/A2]. (Iasd a A nyél felszerelése). Akkumulator toltési id6
— — - (kb.)
Az akkumulator hibas. — Cserélje le az akkumulatort. PBA 18V 2,0Ah W-B perc 115 64
Atermék hibés. - Lépjen kapcsolatba PBA18V25Ah W-B  perc 136 79
a GARDENA szervizzel. PBA 18V 4,0Ah W-C perc 228 124
Toltési miivelet nem Az akkumuldtor nincs (j6l) —> Rakja ra az akkumulatort Megengedett toltési oc 0-45 0-45
lehetséges. rérakva. helyesen a toltd késziilékre. hémérséklettartomany
A Kk lat
tﬁzltgj:Izéuz:lz:dg;n Az akkumulator érintkezék el > Tisztitsa meg az akkumulétor Tomeg g 170 210
vilagit [abra 03] vannak koszol6dva. érintkezoket (pl. az akkumu- . - i
|4tor tobbszori bedugasaval Erintésvedelmi osztaly @/ @/l
és kihtizasaval. Esetleg cse-
rélje le az akkumulatort). Alkalmas POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
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8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

GARDENA Pétkés Pétalkatrész életen kések kicseréléséhez. cikksz. 4105
GARDENA Eszkéoztarto A flinyiré helytakarékos tarolasahoz. cikksz. 3501/
3503
GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz mikddési id6 érdekében
akkumulator vagy cseréhez.
PBA 18V/45 P4A cikksz. 14903
PBA 18V/72 P4A cikksz. 14905
GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901
gyorstoltd késziilék akkumulétorok gyors feltltéséhez.
AL 1830 CV P4A

9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1 Termékregisztracio:
Regisztralja termékeét a gardena.com/registration oldalon.

9.2 Szerviz:

A szervizek aktualis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti
meg:

* Magyarorszag:
https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

10. ARTALMATLANITAS

10.1 A fiinyiré artalmatlanitasa:
(a2012/19/EU/ S.I. 2013 3113 sz. jel(i irdanyelv szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyitt

kidobni. A hatdlyos helyi kdrnyezetvédelmi eldirasoknak megfele-
|6en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

10.2 Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelyeket
élettartamuk végén a normal haztartasi hulladéktdl elkulonitve kell
artalmatlanitani.

Li-ion

FONTOS!

- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasukat.

1. Meritse le teljesen a litium-ion cellakat (forduljon a GARDENA
szervizhez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit révidzarlat ellen.

3. Alitium-ion cellakat szakszertien kell artalmatlanitani.

cs Akumulatorova sekacka na travnik
HandyMower

Preklad originalnich pokynu.
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1.1 Symboly na vyrobku

©

- Prectéte si ndvod k pouzivani.

VAROVANI!

—> Davejte pozor na odlétajici ¢asti — udrzujte ostatni osoby
v dostate¢né vzdalenosti.

VAROVANI!

L]
-7
-> Udrzuijte napéjeci kabel mimo dosah nozd.

@ Neplati pro tento vyrobek.

VAROVANI!

—> Ruce a nohy udrzujte mimo dosah nozu.

VAROVAN:I!

= Pred provadénim udrzby vyjmeéte zajistovaci zarizeni.

VAROVANI!

Pred udrzbou nebo je-li sitovy kabel poskozeny, odpojte sifovou
zastréku. Neplati pro tento vyrobek.

VAROVAN:I!

—> Pred provadénim udrzby odpojte akumulator.

SRS R R

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

VAROVAN:I!

Prostudujte si vSechny bezpeénostni pokyny, varo-
vani, pokyny, ilustrace a technické tdaje dodané
s timto strojem.
Pri nedodrzeni nekterého z pokynt uvedenych nize mize dojit
k Urazu elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

Uschovejte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.

Termin ,stroj* v upozornénich a varovanich oznacuje pristroj napéajeny ze sité
(se sitovym kabelem) nebo napajeny akumuldtorem (bezdratovy).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou.

Preplnéné ¢i tmavé prostory nahravaji nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napfiklad v pfitomnosti hof-
lavych kapalin, plynt é&i prachu.

Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostate¢né
vzdalenosti. Rozptyleni mizZe zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad ndstrojem.

2) Elektricka bezpecénost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastréku
nikdy Zadnym zpusobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte
zadné adaptéry.

Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

b) Zabrarite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami.

Pokud je lidskeé télo uzemneno, hrozi vétsi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

c) Stroj nevystavujte desti ani vihku.
Vhiknuti vody do stroje zvysuje nebezpeli Urazu elektrickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj nikdy nenoste za
kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel plsobeni tepla, oleje, neposkodte ho
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi.

Poskozeny nebo ohnuty kabel zvysuje nebezpeci urazu elektrickym proudem.
e) PFi pouzivani stroje venku pouzijte prodluzovaci kabel uréeny pro ven-
kovni pouziti. Pouziti kabelu urc¢eného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vihkém prostiedi, pouzijte
zdroj s proudovym chrani¢em.

Pouziti proudového chranice snizuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpecénost

a) P¥i praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vli-
vem drog, alkoholu &i Iéku. Pri praci se strojem staci okamZik nepozornosti

a nasledkem muze byt vazny uraz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy pouzivejte ochranu
zraku. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskiuzové bezpecnostni
boty, ochranné helma nebo ochrana sluchu, pouZité spravnym zplsobem snizuji
nebezpeci trazu.
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c) Zabrarte nahodnému spusténi. Pred pripojenim k elektrickému napa-
jeni nebo vlozenim akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim stroje se
presvédcte, Ze je vypinac ve vypnuté poloze.

Prenaseni stroje s prstem na spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spina-
¢em ke zdroji napéti zvysuje riziko nehodly.

d) Pred zapnutim stroje odstrarite jakékoli sefizovaci nebo dotahovaci
kliée. Kii¢ ponechany na rotujici ¢asti stroje mdze zpUsobit traz.

e) Nenatahujte se pfili§ daleko. Neustale pevné stujte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lep$i kontrolu nad strojem v neoCekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné oblec¢eni ani Sperky. Udrzujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych ¢asti.

Pohyblivé ¢asti mohou zachytit volny odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizplisobena pro pfipojeni odsavaci a lapaca
prachu, musi byt pripojeny a spravné pouzity.

Pouzitim lapact prachu sniZujete rizika spojena s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta éastym pouzivanim stroje zpusobila,

Ze zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpecnostni zasady pfri
zachazeni se strojem.

Neopatrny ukon mdze zplsobit vazné zranéni ve zlomku sekundy.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci uréeny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecngji a rychlosti, pro kterou byl navrzZen.

b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepina¢ pro zapnuti a vypnuti.
Kazdy stroj, ktery nelze oviadat prepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.
c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulozenim
stroje odpojte zastrcku od napajeni nebo vyjméte z nastroje akumulator,
pokud je to mozné. Tato preventivni bezpecnostni opatieni snizuji riziko nahod-
ného spusténi stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim
pracovaly osoby, které ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod
k pouziti. Stroje jsou v rukou neproskolenych uZivateli nebezpecné.

e) Provadéjte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kontrolujte chybné zarovnani
nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni jakychkoli ¢asti nebo jiné
stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj poskozen,
nechte ho pred pouzitim opravit. Mnohé nehody jsou zptisobeny spatnou
udrzbou stroje.

f) Udrzujte fezaci stroje ostré a Cisté. Spravne udrZované rezaci stroje s ost-
rym ostfim jsou méné nachyiné k ,zakousnuti* a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte stroj, prislusenstvi a dal$i ¢asti stroje podle téchto pokynt.
V Gvahu je tfeba brat pracovni podminky a provadénou praci.

Pouziti stroje k jinému Ucelu, nez pro ktery je urcen, mize mit za nasledek vznik
nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrZujte suché, &isté a bez zbytkul oleje
a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumoZriuji bezpecné oviadani
stroje a v neocekavanych situacich muze dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti akumulatorového nastroje a péce o néj

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporucéeny vyrob-
cem. PouZiti nabijjecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ aku-
mulatoru predstavovat nebezpeci vzniku poZaru.

b) Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.

Pii pouZiti jinych akumulétor( hrozi riziko Grazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stranou od kovovych pred-
métd, napf. kancelarskych sponek, minci, kliéa, hiebikl, Sroubl nebo
jinych malych kovovych pfedmétu, které by mohly spojit kontakty aku-
mulatoru.

P¥i zkratovani kontaktd akumulatoru mdze dojit k popaleninam nebo k poZaru.

d) PFi nespravném pouziti mize z akumulatorid vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasazeni o¢i kapalinou vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zptsobit podraZzdéni nebo popaleniny.

€) Nepouzivejte poskozeny nebo pozménény akumulator nebo stroj.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou vykazovat neocekavané chovani
vedouci k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.

f) Akumulator nebo stroj nevystavujte ohni nebo prilis vysoké teploté.
Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo stroj mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabifeni pri teplotdch mimo uvedeny rozsah mize mit za nasledek poskozeni
akumulatoru a zvysené nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba za pouziti iden-
tickych nahradnich dilt. 7o zajisti udrzeni bezpednosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatort. Servis akumulatord
smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovany Servis.

1.2.2 Bezpecnostni pokyny pro sekacku

a) Sekacku nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zvlast pokud hrozi riziko
blesku. SniZite tak riziko zasaZeni bleskem.

b) Dakladné zkontrolujte, zda se v prostoru, kde chcete sekaéku pouzi-
vat, nenachazi volné Zijici zvirata.

Béhem provozu sekacky mize dojit ke zranéni divoké zveére.

c) Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete sekaéku pouzivat,

a odstrarite kameny, klacky, draty, kosti a dalsi predméty.

Odmrsténé predméty mohou zptsobit zranéni.
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d) Pfed pouzitim sekacky vzdy vizualné zkontrolujte, zda nejsou nGz

a sestava noze opotiebené nebo poskozené.

Opotrebené nebo poskozené soucasti zvysuji riziko poraneni.

e) Casto kontrolujte, zda neni ko$ na travu opotiebeny nebo poskozeny.
Opotrebeny nebo poskozeny ko$ na travu muze zvysit riziko drazu.

f) Ochranné kryty stroje musi byt vzdy pfipevnény. Ochranné kryty musi
byt v pofadku a spravné pripevnény.

Pokud je ochranny kryt uvolnény, poskozeny nebo nefunguje spravné, maze dojit
ke zranéni.

g) VSechny vétraci otvory udrzujte éisté. Ucpané vétraci otvory mohou zpud-
sobit prehrati nebo poZar.

h) PFi pouzivani sekacky vzdy noste ochrannou protiskluzovou obuv.
Sekacku neprovozujte naboso nebo v otevienych sandalech.

Tim sniZite riziko poranéni nohou pri kontaktu s pohybujicim se noZzem.

i) PFi seéeni vzdy noste dlouhé kalhoty. Odhalena pokozka zvysuje riziko
zranéni odletujicimi predmeéty.

j) Sekaékou nesekejte mokrou travu. Stroj pouzivejte za chlize, nikdy
za béhu. SniZite tak riziko uklouznuti, padu a mozného drazu.

k) Nepouzivejte sekacku na pfilis strmych svazich.

Snizite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu a mozného trazu.

|) Pfi praci na svazich dbejte na to, abyste stali pevné, pohybovali se
napf¥i¢ svahem a nikdy ne do kopce nebo z kopce. Dbejte zvySené opatr-
nosti pfi zméné sméru.

SniZite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu a mozného drazu.

m) PFi couvani nebo pfitahovani sekacky k sobé budte zvlasté opatrni.
Vzdy davejte pozor na své okoli. Tim sniZite riziko zakopnuti béhem provozu.
n) Nedotykejte se nozu ani jinych pohyblivych nebezpeénych souéasti,
dokud se nezastavi. 7im sniZite riziko poranéni pohyblivymi soucastmi.

o) Pred odstranénim uvizlého materialu nebo ¢isténim sekacky se ujis-
téte, Ze je vSe vypnuto a akumulator je odpojen.

Necekané spusténi sekacky miZe zplsobit vazné zranéni.

p) Pred odstranénim uvizlého materialu nebo ¢isténim sekacky se ujis-
téte, Ze je vSe vypnuto a vyjméte (nebo aktivujte) deaktivacni zarizeni.
Necekané spusténi sekacky mize zplsobit vazné zranéni.

1.3 Doplrikové bezpecénostni pokyny

1.3.1 Vyuziti odpovidajici uréenému tcelu

Sekacka na travnik GARDENA je ur¢ena pro sekani travy na soukromych
domovnich zahradéach a zahradéach v zahradkarskych koloniich.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

—> Nepouzivejte vyrobek k seceni kef(, Zivych plotd, kiovin a trva-
lek, k seceni popinavych rostlin nebo travy na strechach &i
balkonech, k drceni vétvi a vétvicek a k vyrovnavani terénnich
nerovnosti.

—> Nepouzivejte vyrobek na svazich s vyssim sklonem nez 20°.

1.3.2 Bezpecnostni upozornéni pro akumulatory a nabijecky
Pozorné si prectéte vSechna bezpecnostni upozornéni

a pokyny. Pii nedodrzZeni upozornéni a pokynd mdze dojit k urazu
elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

—> Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté.

Nabijecku pouZivejte pouze tehdy, pokud jste dobfe obeznameni se viemi

Jjejimi funkcemi a jste schopni provadét vsechny cinnosti bez omezeni nebo

jste obdrzeli prislusné pokyny.

Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

Dobhlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby.

Musi byt zajisténo, aby si déti s nabijeCkou nehraly.

—> Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élanku nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte akumulatory, které nejsou uréené k dobijeni.

V opacném pripadé hrozi nebezpedi poZaru a vybuchu.
-> Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzuj-
te ji mimo dosah vlhkosti. Vniknutim vody do nabijecky se zvySuje
riziko drazu elektrickym proudem.

- Udrzujte nabijecku ¢€istou. Necistoty predstavuji nebezpeci urazu elektric-
kym proudem.

—> Pred pouzitim nabijecku vZdy zkontrolujte, véetné kabelu a zastrcky.
NepouzZivejte nabijecku, pokud si vS§imnete jakéhokoli po$kozeni.
Nabijecku neotevirejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze
kvalifikovany personal s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich
dilt. Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvysuji riziko Grazu elektrickym
proudem.

—> Nabijecku neprovozujte na snadno hoflavych povrsich (napf. na
papire, textilu atd.) ani v hoflavém prostredi.

Hrozi riziko poZaru, protoZe nabijecka se behem nabijeni zahriva.

—> Pokud je nutné vyménit spojovaci kabel, nechte to provést spoleénost
GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické nastro-
je GARDENA, aby se pfedeslo bezpeénostnim rizikim.

- Tato bezpecnostni upozornéni se vztahuji pouze na 18V Li-ion akumu-
latory systému POWER FOR ALL.

>
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Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mdze pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpedi poZaru.

Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou
také unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledej-
te Iékaiskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci uéinky.
Vypary mohou podrazdit dychaci ustroji.

Pokud je akumulator vadny, miiZze kapalina unikat ven a smaéet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. \/ pripadé potreby je vycistéte
nebo vymérite.

PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru mize dojit

k Uniku horlavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapa-
linou. Pokud dojde k ndahodnému kontaktu, oplachnéte postizené
misto vodou. Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékar-
skou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpUsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou
plné kompatibilni s nasledujicimi produkty: vsechny 18V partnerské produkty
systemu POWER FOR ALL.

Dodrzujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu

k pouzivani vyrobku. Jednd se o jediny zplsob, jak bezpecné pouZivat
akumulator a vyrobek a chranit akumulator pred nebezpecnym pretizenim.
Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL.

Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebez-
peci pozaru pfi pouZiti s jinymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./
kompatibilni nabijecky: AL 18 atd.).

Akumulator se dodava ¢astec¢né nabity. Aby by/ zajiSten piny vykon
akumulatoru, pfed jeho prvnim pouZzitim ho zcela nabijte v nabijjecce.
Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

Neotevirejte akumulator. Hroz/ riziko zkratu.

Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho
stranou od kancelaFskych sponek, minci, klié¢t, hiebikd, Sroubt nebo
jinych malych kovovych piedmétt, které by mohly zptisobit spojeni
kontaktu.

Pri zkratovani kontakt’ akumuléatoru mdze dojit k popéleninéam nebo k poZaru.

Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horké. Pfi vyjimani aku-
mulatoru dejte pozor na horké kontakty.

Akumulator mlze byt poskozen $pi¢atymi pfedméty, jako je hiebik

nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. MizZe dojit k internimu zkratu a akumu-
lator muZe zacit horet, kourit, mizZe explodovat nebo se prehrivat.

Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu
akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovand servisni strediska.

Chraite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-
veni sluneé¢nimu svétlu, ohni, neéistotam, vodé a vihkosti.

Hrozi nebezpedi vybuchu a zkratu.

Akumulator pouzivejte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 az +50 °C. Nenechavejte napriklad akumulator v lété v auté. Pri teplotach
pod 0 °C mdzZe byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

Akumulator nabijejte pouze pfi okolnich teplotach 0 az 35 °C.

Nabijeni mimo tento teplotni rozsah mdze akumulator poskodit nebo zvysit
riziko pozaru.

Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim
alespon 30 minut vychladnout.

1.3.3 DalSi pokyny tykajici se elektrické bezpeénosti

NEBEZPECI!
Riziko srdecni zastavy!

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole mlize ovlivnit fungovani aktivnich
nebo pasivnich Iékarskych pristrojl (napr. kardiostimulatord), coz
mUlze mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.

—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym Iékarem
a s vyrobcem implantovaného pristroje.

—> Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjmete akumulator.

1.3.4 DalSi pokyny tykajici se osobni bezpe¢nosti

NEBEZPECI!
Nebezpecéi uduseni!
Mensi dily mohou byt spolknuty.
—> Béhem montaze vyrobku zamezte pristup détem.

>

Zastavte stroj, vyjméte akumulatory a pockejte, az se vsechny pohyblivé ¢asti
zcela zastavi.

— Pokud stroj narazi do ciziho predmétu:

>

V takovém pripadé zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a pred opétovnym
spusténim a uvedenim do provozu jej opravte.

— Pokud stroj zacne neobvykle vibrovat:

>

V takovém pripadé ihned zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, vymérite
nebo opravte poskozené dily a zkontrolujte a utahnéte vSechny uvolnéné dily.
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- Pred secenim zkontrolujte, zda se v oblasti, kterou chcete sekat,
nenachazeji skryté predmeéty, jako jsou vétve, a odstrarite je.

Tim snizite riziko uviznuti sekaciho nastroje.

Pokud je nutné stroj naklonit pfi prejizdént jinych povrcht nez travy a pfi
preprave stroje do oblasti seceni a z ni, zastavte sekaci nastroj.
Nenaklanéijte stroj, kdyz je spustény motor.

Pred uskladnénim vyprazdnéte ko$ na travu.

Doporucent: Pred uskladnénim provedte cisténi a udrzbu.

Pravidelné provadéjte servis stroje.

Prodloutzite tim Zivotnost stroje.

Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené spoleénosti GARDENA.
Nevhodné nahradni dily mohou zpUsobit zranéni nebo poskozeni stroje.

= Neupravujte Zadné bezpeénostni komponenty.
Uprava bezpecnostnich soucasti zvysuje riziko zraneni.

—> P¥i sefizovani stroje bud'te opatrni.
Zabranite tim zachyceni prstd mezi pohyblivym sekacim nastrojem a nehyb-
nymi ¢astmi stroje.

= Pred uloZenim vzdy nechte stroj vychladnout.

—> P¥i provadéni udrzby sekaciho nastroje méjte na pameéti, Ze sekaci nastroj
se muZe po vypnuti stale pohybovat.

- Doporuceni: Pouzivejte ochranu sluchu.

v U

\

2. MONTAZ
NEBEZPECI! Poranéni!

A Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez budete montovat produkt, odstrante akumulator,
odstrarnte bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Montaz nasady [obr. A1/A2]:

1. Zasunite nasadu (D do Uchytu nasady @. Pritom musi blokovaci zafizeni
zapnuti @ na rukojeti ® smérovat dopredu.
Zajistéte, aby byla nasada (D Uplné zasunuta a aby se vycnélky @
na nésadé nachdzely v drézkach @) tchytu nésady @.

2. Utahnéte svérné pouzdro @).

3. OBSLUHA
NEBEZPECI! Poranéni!

A Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez budete produkt nastavovat nebo transportovat, pockejte,

az se nuz zastavi, odstrante bezpeénostni kli¢ a natahnéte
si rukavice.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

- Pozor na sitfové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat
udajlim na typovém stitku nabijecky.

U akumulatorovych sekacek GARDENA ¢.v. 14620-55 nejsou
akumulator a nabije¢ka soucasti dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.
1. Otevrete viko @.

2. Stlacte uvolriovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho
Uchytu @.

3. Pripojte nabijecku © do sitové zasuvky.
4. Nasunte nabijecku akumulétort © na akumulétor ®.

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijeéce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijecce trvale
zelené, je akumulator plné nabit (trvani nabijeni, viz 7. TECHNICKA
DATA).

5. P¥i nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

6. Pokud je akumulator ® plné nabit, mlzete akumulator ® oddélit
od nabijecky ©.
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Vyznam indikaénich prvku:
Indikace na nabije¢ce [obr. O3]:
Blikajici svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulétoru @.

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumuldtoru @) signalizuje, Ze je
akumuldtor pIné nabit nebo Ze je teplota akumulatoru mimo pfipustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemtiZe byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosazeni pfipustného rozsahu teplot, akumulator se zaéne nabijet.
Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumuldtoru @), Ze je sitova zastréka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Indikator stavu nabiti akumulatoru ) na produktu
[obr. O4/08]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru ®.

Stav nabiti akumulatoru Indikator stavu nabiti akumulatoru

67 —100 % nabito @, @ a @ sviti zelen

34 - 66 % nabito @ a @ sviti zelen

11— 33 % nabito @ sviti zelen

0- 10 % nabito @ blika zelené

Pokud LED @) blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo blika chybova LED @, viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.

Pracovni polohy:

Produkt je vybaven bezpeénostnim zafizenim, které zbranuje
zapnuti v poloze u preruseni prace a v transportni poloze.

Pracovni poloha @ cca 22° - 70° [obr. O5]:

Aby mohla byt sekacka spusténa, musi se nasada (O nachazet
v pracovni poloze @ (cca 22° - 70°).

Z bezpecnostnich divodl sekacka zastavi inned, jakmile se nasada
dostane mimo pracovni polohu @).

Parkovaci poloha (P cca 70° - 105° [obr. 05/06]:

Kdyz je ndsada (D postavena zcela nahoru, nachdzi se nasada
v parkovaci poloze (. V této poloze nelze sekacku spustit.

Transportni poloha @ cca 0° - 22° [obr. 05/07]:
Pri transportu Ize sekacku nosit za nasadu (@ nebo za rukojet ®.

Kdyz je sekacka nesena, nachazi se nasada (D v transportni poloze (D.
V této poloze nelze sekacku spustit.

Nastaveni vysky rezu [obr. O8]:
Vys8ku Fezu Ize nastavit v 3 polohach v rozsahu 30 — 50 mm.

1. Stisknéte nastaveni vysky (D ve sméru kola a nastavte nastaveni
vysky (D na pozadovanou polohu.

2. Nechte nastaveni vysky (D v poZadované poloze zacvaknout.

Spusténi sekacky [obr. 01/09]:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pri pusténi
spoustéci packy nezastavi.

- Nepremostujte bezpecnostni zafizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.

Spusténi:
Produkt je vybaven bezpecnostnim zafizenim se dvéma spinaci

(Bezpecnostni kli¢ s blokovacim zafizenim zapnuti), které zbranuje
netiimysinému zapnuti produktu.

1. Oteviete viko @.

2. Nasadte akumulator ® do Uchytu @ tak, az zfetelné zaklapne.

3. Zasurite bezpe&nostni Kii& ® do rukojeti a otodte ho do polohy af*.
4

. Stlacte jednou rukou blokovaci zatizeni zapnuti @ a druhou rukou
zatahnéte za startovni packu ®.
Sekacka startuje a na 5 sekund se rozsviti indikator stavu nabiti
akumulatoru ®).

5. Pustte blokovaci zafizeni zapnuti @.
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Zastaveni:

1. Pustte spoustéci packu ®.
Sekacka se zastavi.

2. Otodte bezpednostni kli¢ ® do polohy @, a vytahnéte ho.

Tipy pro pouZiti sekacky:

Pro ziskani pésténého travniku a optimalizaci fezného vykonu vam dopo-
rucujeme sekat travnik pokud mozno pravidelné jednou tydné. Travnik
bude hustsi, pokud se bude pravidelné sekat.

Po delsi prestavce v sekani (po dovolené) sekat nejprve v jednom smeru

s nejvetsi vyskou sekdni a pak napfi¢ s pozadovanou vyskou sekani.
Travnik sekejte pokud mozno pouze v suchém stavu. Pokud je trava vihka,
je fez nepravidelny.

Rezny vykon a nabiti akumulatoru:

Plocha travniku posecena na jedno nabiti akumulatoru zavisi na rdiznych
faktorech, jako jsou vihkost, hustota travy a vyska fezu. Pro dosazeni
maximalni posecené plochy sekacku pokud mozno Casto nevypinejte

a nezapinejte, protoze tim se snizuje doba chodu na akumulator. Rezny
vykon na dobu chodu na akumulator Ize optimalné vyuzit vétsi vyskou
fezu a Castym secenim.

Muléovani:

Specidlné tvarovany niiz zajistuje optimalni vysledky rezu a muléovan.
Stébla travy nejsou pouze jednoduse odfiznuta, ale souc¢asne se rozreza-
vaji na malé ¢astice, které padaji na pldu mezi stébla travy a tim snizuji
vysychani travniku. Sekana trdva se nemusi ani sbirat, ani likvidovat a je
pfirodni hnojivo.

Nejlepsiho vysledku mulovani se dosahne, kdyz se ufizne 1/3 vysky travy
(napf. ze 60 mm na 40 mm).

Pouze za optimalnich podminek Ize dosahnout maximalni plochy 50 m2.

4. UDRZBA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez budete provadét adrzbu produktu, pockejte, az se ntiz
zastavi, odstrarte bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Cisténi sekacky:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poSkozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména
ne pod vysokym tlakem).

- Necistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel.
Nékteré mohou zniéit dilezité plastové dily.

Cisténi spodku sekaéky [obr. M1]:
Spodek se nejlépe Cisti hned po sekani.
1. PoloZte sekacku opatrné na bok.

2. Vycistéte spodek a ndz @ kartacem a piilozenou Skrabkou
(nepouzivejte zadné ostré predméty).

Vycisténi horni strany sekacky:
- Horni stranu &istéte vihkym hadrem.

Cisténi akumulétoru a nabijecky:

Nez pfipojite nabijecku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru
a nabijeCky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabije¢ka akumulatord: Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym
suchym hadrem.

- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci Stérbiny a pripoje akumulatoru
mekkym, Cistym a suchym Stétcem.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu [obr. S1]:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.
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. Otocte bezpedénostni Kiié do polohy @, a vytdhnéte ho.

. Vyndejte akumulator.

. Nabijte akumulator.

. Vygistéte sekacku, akumuldtor a nabfjedku (viz 4. UDRZBA).

. Pro skladovani s Usporou mista Ize sekacku povésit za nasadu

v drzaku na naradi GARDENA ¢.v. 3501/3503.
(Sekacka nesmi byt povésena za rukojet.)

6. Sekacku, akumulator a nabijec¢ku skladujte na suchém, uzavieném
misté, zajisténém proti mrazu.

6. ODSTRANOVANI CHYB

A

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez budete odstranovat chybu produktu, pockejte, az se ntiz
zastavi, odstrante bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Vyména noze:

A

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpedi Fiznuti, pokud je niiz poskozen, pokfiven,

otaci se nevyvazeny nebo s narazenym ostrim.

- Nepouzivejte sekacku s poSkozenym nebo pokfivenym
nozem, nevyvazenym nozem nebo narazenym ostrim.

- Noze neprebrusujte.

Nahradni dily GARDENA jsou k dispozici u Vaseho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

Pouzivejte pouze originalni niz GARDENA:
¢ GARDENA nahradni naz

- N0z nechte vymeénit v servisu GARDENA nebo u autorizovaného
smiuvniho prodejce GARDENA.

Problém

Mozna pficina

¢.v. 4105

Naprava

Motor je zablokovan
a je slySet Sum

Motor je zablokovan.

-> Odstrarite pfekazku.
Opakuijte spusténi.

Vyska fezu je prili§ nizko.

—> Nastavte vétSi vySku fezu.

Hlasité zvuky,
sekacka klepe

Jsou uvolnény Srouby
na motoru, upevnéni nebo
na télese sekacky.

- Nechte Srouby dotahnout
v servisu GARDENA nebo
u autorizovaného smiluvniho
prodejce GARDENA.

Sekacka za chodu hazi
nebo silné vibruje

N0z je poSkozen/ opotiebovan
nebo je uvolnén drzak noze.

-> Nechte niiz dotdhnout nebo
vyménit u autorizovaného
smluvniho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

NUZ je silng znecistén.

- Vycistéte sekaCku
(viz 4. UDRZBA). Pokud se tim
problém neodstrani, obratte
se na servis GARDENA.

Travnik neni posecen Gisté

NUZ je tupy nebo poskozeny.

- Nechte vyménit nliz servisem
GARDENA.

Vly$ka fezu je prili§ nizko.

-> Nastavte vétsi vySku fezu.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
LED ©) blika zelené
[obr. 04]

Akumuldtor je vybity.

—> Nabijte akumulator.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ sviti
cervené [obr. 04]

Teplota akumuldtoru je mimo

-> Pockejte, aZ se teplota

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @) blika
cervené

[obr. 04]

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila.
Chybova LED @ nesviti
[obr. 04]

Problém

Mozna pficina

Naprava

Sekacku nelze spustit
neho se zastavila.
Chybova LED @ nesviti
[obr. 04]

Nasada se nenachazi
v pracovni poloze @
[obr. 05].

-> Zajistéte, aby byla ndsada
pii zapnuti v pracovni
poloze @) (cca 22° — 70°).

Svérné pouzdro neni dotazeno
nebo se uvolnilo [obr. A1/A2].

-> Utahnéte svérné pouzdro
(viz MontdZ ndsady).

Akumulator je vadny.

- Vymérite akumulator.

Produkt je vadny.

-> Obrafte se na servis
GARDENA.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni
akumulatoru @) sviti
trvale [obr. 03]

Akumuldtor neni (spravné)
nasazen.

- Nasadte akumuldtor spravné
na nabijecku.

Kontakty akumulétoru jsou
znecistény.

- Vycistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vysazenim aku-
mulatoru. popf. akumulator
vymérite).

Teplota akumulatoru
je mimo pfipustny rozsah teplot
pro nabijeni.

- Pockejte, aZ se teplota
akumulatoru dostane opét
do rozsahu 0 az +45 °C.

Akumulator je vadny.

- Vymérite akumulator.

Kontrolka nabijeni akumula-
toru @ nesuviti [obr. 03]

A

Sitova zastréka nabijecky neni
(spravné) zastréena.

-> Sitovou zastréku zastréte
(Uplné) do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

7. TECHNICKA DATA

- Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolo-
vat nabijecku autorizova-
nym obchodnim partne-
rem nebo servisem
GARDENA.

POZNAMKA: V piipadé jinjch poruch se prosim obratte na Vase servisni cent-
rum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni
prodejci, kteri jsou firmou GARDENA autorizovani.

Akumulatorova sekacka Jednotka  Hodnota (€.v. 14620)
na travnik

Otacky noze ot/min 6000

Sika stfihu cm 22
Nastaveni vysky fezu _

(3 poloh) mm 30-50
Hmotnost

(bez akumulatoru) kg 42

Hladina akustického 74

tlakuL " dB (A) 25

Nejistota k , g

Hladina akustického

vykonu L,2:

naméfena/zarucena dB (A) 81/83
Nejistota k,, 1,5

Vib__race ruky-paze a, " mys? <25
Nejistota k 15

Metoda méreni podle: "EN 62841-4-3  »RL 2000/14/EC

A\

POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zmérena podle normované
metody méfeni a miiZe tak byt pouZita ke srovnavani elektrickych pristroji
navzajem. Tato hodnota miiZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.

Hodnota emise vibraci se miize pfi realném pouzivani elektrického naradi ménit.

pripustny rozsah. akumulatoru dostane opét Akumulétorovy systém Jednotka  Hodnota (PBA 18V 2,5Ah W-B)
do rozsahu 0 az +45 °C.
- - Napéti akumulatoru V (DC) 18
Mezi kontakty akumulétoru — Odstrarite kapky vody/
na sekacce jsou kapky vody vihkost suchym hadrem. Kapacita akumulatoru An 2,5
nebo vinkost. Poéet élankil (Li-lon) 5
Motor je zablokovan. -> Odstrarite prekazku. ., o
Opakujte spusténi. Vhodné ,rlabljecky’ AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
akumulatoru systemu AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
Produkt je vadny. -> Obrafte se na servis POWER FOR ALL
GARDENA.
Nabijecka akumulatord Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV)  Hodnota (AL 18V-20)
Sitové napéti V (AC) 220 - 240 220 - 240
Akumuldtor neni spravné - Nasadte akumulator iplné Sitova frekvence Hz 50 — 60 50 - 60
nasazen do Gchytu akumu- do Gchytu akumulétoru tak,
latoru. az slysitelné zaklapne. Jmenovity vykon W 26 50
Bezpecnostni kli¢ neni otocen  —> Otocte bezpecnostni kli¢ Nabijeci napéti v (00) 18 18

do polohy gf.

do polohy gf.

akumulatoru
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sk Akumulatorova kosacka HandyMower

Nabijecka akumulatord Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV) Hodnota (AL 18V-20)
Max. nabijeci proud
akumulatoru mA 1000 2000
Doba nabijeni (asi)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Pripustny rozsah teplot o B B
pro nabijeni C 0-45 0-45
Hmotnost g 170 210
Tfida ochrany g/l @/l
Vhodné akumulatory
systému POWER FOR ALL PBA18V PBA18V

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Preklad originalneho navodu na obsluhu.
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1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.1 Symboly na vyrobku

—> Preditajte si navod na obsluhu.

GARDENA Nahradni niiz Jako néhrada za tupy niz. ¢.v. 4105
GARDENA Drzak na naradi  Pro skladovani sekacky s Usporou mista. ¢.v. 3501/ @
3503

GARDENA Akumulatorovy  Akumuldtor pro pfidavny béh nebo na vyménu.

systém -
PBA 18V/45 P4A ¢é.v. 14903 I@IHI
PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905

GARDENA Rychlonabijecka Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901

akumulatori
AL 1830 CV P4A

systému POWER FOR ALL..

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registrace vyrobku:
Zaregistrujte sv(j vyrobek na adrese gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané
a online:

 Ceska republika:
https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACE

UPOZORNENIE!

- Budte obozretni pri odletujucich casticiach — uistite sa,
Ze 0soby v okoli sU v bezpecnej vzdialenosti.

UPOZORNENIE!

- Sietovy kébel uchovavajte mimo dosahu nozov.
Nevztahuje sa na tento vyrobok.

UPOZORNENIE!

—> Ruky aj nohy drzte v bezpec¢nej vzdialenosti od nozov.

UPOZORNENIE!

—> Pred vykondvanim udrzby odstrante uzamykacie zariadenie.

UPOZORNENIE!

—> Pred udrZbou alebo ak je kdbel poskodeny, vytiahnite zastréku.
Nevztahuje sa na tento vyrobok.

UPOZORNENIE!

= Pred Udrzbou odpojte akumulator.

1
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1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecénostné upozornenia pre elektrické naradie

A\ UPOZORNENIE!

=) Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia

10.1 Likvidace sekacky:
(podle smémice 2012/19/EU / S.I. 2013 ¢.3113)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim
odpadem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich
ekologickych predpisd.

DULEZITE!

-> Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

10.2 Likvidace akumulatoru:

Akumulator GARDENA obsahuie lithium-iontové ¢lanky,
které se na konci jejich zivotnosti likviduji oddélené od
normalniho domaciho odpadu.

Li-ion

DULEZITE!

-> Likvidujte akumulatory pres nebo prostrednictvim mistniho recyklacniho

sbérného mista.
1. Lithium-iontové ¢lanky piné vybijte (obratte se na servis GARDENA).

2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankd proti zkratu.
3. Lithium-iontové ¢lanky likvidujte odborné.
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a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov méze spésobit
zasah elektrickym pradom, poZiar alebo tazké zranenie.

Uchovaijte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtice pouzitie.

Vyraz ,stroj” v upozorneniach oznacuje stroj napajany z elektrickej siete (s kablom)
alebo akumulatora (bez kabla).

1) Bezpecnost v pracovnom priestore

a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedosta-
tocné osvetlenie spésobuji nehodly.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
vznietit prach alebo vypary.

c) Poéas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostatoénej
vzdialenosti. Rusivé podnety mézu spésobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy

a ziadnym sposobom nemodifikujte elektricku zastrcku. S uzemnenymi
strojmi nepouzivajte Ziadne adaptérové zastréky. Nemodifikované zastrcky
a zhodné zasuvky znizuju riziko drazu elektrickym pradom.

b) Zabrarnte telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad

s potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢kami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko Urazu elektrickym pradom je zvysené.

c) Nevystavujte stroje pésobeniu dazda ani vihkosti. Ak sa do stroja
dostane voda, zvySuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym sposobom. Kabel nikdy nepouzivajte
na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrante pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Grazu elektrickym pradom.
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e) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte prediZovaci kabel vhodny na
vonkajsie pouzitie. Pouzivanie kdbla ur¢eného do vonkajSieho prostredia znizuje
riziko zasahu elektrickym prdadom.

) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vilhkom prostredi, pouZite napajanie
chranené prudovym chrani¢com (RCD).

Pouzitie napéajania z vedenia vybaveného prudovym chranicom (RCD) vyrazne zni-
Zuje riziko zasiahnutia elektrickym prddom.

3) Bezpecnost osob

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe stroja postupujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méze zapricinit vazny draz.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné
prostriedky o¢i. Ochranné vybavenie, ako st napriklad masky proti prachu,
bezpecnostné topanky s protismykovou podrazkou, prilby alebo chranice

sluchu pouZité vo vhodnych pripadoch znizuji pocet poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elek-
trickej sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja over-
te, ¢i je vypinac¢ vo vypnutej polohe. Prenasanie strojov s prstom na vypinaci
alebo napdjanie strojov, ktoré maju vypinac zapnuty, zvysuje riziko nehdd.

d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci kl'i¢ alebo nastroj. Nastroje
alebo kltce, ktoré sa nachadzaju v rotujicich Gastiach stroja, mézu spésobit traz.
e) Prili§ sa nenatahujte. Vzdy si udrziavajte rovnovahu a spravny postoj.
To umoZriuje lepSie oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nenoste vol'né oblecenie alebo Sperky. Udrzujte
svoje vlasy a oble¢enie mimo dosahu pohyblivych ¢asti.

Volhé oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa méZu zachytit v pohyblivych Castiach.
g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte,

¢i su tieto zariadenia pripojené a ¢i sa spravne pouzivaju.

PouZivanie zberaca prachu méZe obmedzit nebezpecenstva tykajlce sa prachu.
h) Nedovolte, aby ste sa v dosledku skusenosti ziskanych ¢astym pouzi-
vanim strojov uspokojili a ignorovali bezpeénostné pravidla pri pouzivani
stroja. Neopatrné konanie méZe v zZlomku sekundy spdésobit vazne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) NepretaZujte stroj. PouZivajte spravny stroj na dané pouzitie.

Spravny stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejSie pri rychlosti, na aku je urceny.
b) Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut vypinaéom.

Stroj, ktory sa neda oviddat vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkol'vek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo sklado-
vanim stroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo vyberte akumu-
lator zo stroja, ak je vyberatel'ny. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani
netmyselnému Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedovolte osobam,
ktoré nepoznaju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali.
Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouzivatelov.

€) Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva. Skontrolujte, ¢i nie su
pohyblivé ¢asti nespravne nastavené alebo uviaznuté, ¢i nie si zlomené
a ¢i nie su v inom stave, ktory by mohol ovplyvnit prevadzku stroja.

Ak je stroj poskodeny, dajte ho pred pouzitim opravit.

Mnoho nehéd je spésobenych nedostatocne udrziavanymi strojmi.

f) Rezacie stroje udrziavajte nabrusené a ¢isté. Spravne udrziavané rezacie
stroje s ostrymi hranami st menej ndchylné na uviaznutie a lahSie sa oviadaju.

g) Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, hroty stroja atd. v sulade s tymito
pokynmi, pricom vezmite do Uvahy pracovné podmienky a typ vykona-
vanej prace.

Pouzivanie stroja na iné ako urcené ucely mdéZe vyvolat nebezpecnu situaciu.

h) Rukovati a uchytné povrchy udrziavajte suché, ¢isté a neznecistené
olejom a mazivom. Smyklavé rukovéti a tchytné povrchy neumoZriuji bezpednu
manipulaciu a ovidadanie stroja v necakanych situaciach.

5) Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktorti odporuca vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méZe pri pouZiti s inym
akumulatorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte len akumulatory, ktoré st pre ne urcené. Pri pouZiti
akéhokolvek iného akumulatora méZe hrozit nebezpecenstvo poranenia a poZiaru.

c) Nepouzivané akumulatory odkladajte v dostato¢nej vzdialenosti od
inych kovovych predmetov, napr. kancelarskych sponiek, minci, kl'icov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
spdsobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumulatora méZze spdsobit popéleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect kvapalina. Vyva-
rujte sa kontaktu s fou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhladajte
aj lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méZe spésobit podraz-
denie alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny akumulator alebo stroj.
Poskodené alebo upravené akumulatory mézu mat za nasledok nepredvida-
telné fungovanie a spdsobit poZiar, vybuch alebo predstavovat nebezpecen-

stvo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator alebo stroj ohriu ani prili§ vysokym teplotam.
Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo stroj
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.

Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach mimo uvedeného rozsahu
hrozi poskodenie akumulatora a zvy3uje sa nebezpecenstvo poZiaru.
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6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom
a pouzivajte len identické nahradné diely.

Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti stroja.

b) Nikdy nevykonavaijte servis na poskodenych akumulatoroch.
Servis akumulatora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovany servis.

1.2.2 Bezpec¢nostné upozornenia pre kosacku na travu

a) Kosacku na travu nepouzivajte poc¢as nepriaznivych poveternostnych
podmienok, najma ak hrozi riziko bleskov.

Znizi sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

b) Pred pouzitim kosaéky na travu dokladne skontrolujte oblast a uistite
sa, ze sa v nej nenachadzaju vol'ne zijuce zivocichy.

Pocas prevadzky kosacky méze déjst k zraneniu volne Zijicich Zivocichov.

c) Pozorne skontrolujte priestor, v ktorom sa bude kosa¢ka pouzivat,

a odstrante vSetky kamene, konare, kable, kosti a iné cudzie predmety.
Vymrstené predmety méZu spésobit Uraz.

d) Pred pouzitim kosacky vzdy vizualne skontrolujte, €i nie st n6Z a zost-
ava noza opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju nebezpecenstvo poranenia.

e) Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo poSkodenie
zberného kosa.

Opotrebovany alebo poskodeny zberny ké$ méze zvysit nebezpecenstvo urazu.
f) Neodstrarujte ochranné kryty. Ochranné kryty musia byt v dobrom
prevadzkovom stave a spravne osadené.

Uvolneny, poskodeny alebo nespravne fungujici ochranny kryt méze viest

k Urazu.

g) VSetky vstupné otvory chladiaceho vzduchu udrzZiavajte bez ne¢istot.
Upchaté vstupné otvory vzduchu a necistoty mézu viest k prehriatiu alebo riziku
poZiaru.

h) Pocéas pouzivania kosacky na travu vzdy noste protiSmykovu

a ochrannt obuv. Kosacku na travu nepouzivajte, ak ste bosi alebo

mate obuté otvorené sandale.

Znizi sa tym nebezpecenstvo poranenia chodidiel kontaktom s pohybujucim

sa noZom.

i) Pri praci s kosackou na travu vzdy noste dlhé nohavice. Odhalena
pokozka zvysuje pravdepodobnost poranenia vymrstenymi predmetmi.

j) Kosacku na travu nepouzivajte na mokrej trave. Pohybujte sa pokojnou
chddzou, nebezte. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poSmyknutia, spadnutia

a nasledného urazu.

k) Kosacku na travu nepouzivajte na prili§ strmych svahoch. Znizuje sa tym
nebezpecenstvo straty kontroly, poSmyknutia, spadnutia a nasledného Urazu.

|) Pri praci na svahoch vzdy dbajte na to, aby ste stali pevne, vzdy pracuj-
te naprie¢ svahom, nikdy smerom nahor alebo nadol a bud'te mimoriadne
opatrni pri zmene smeru. ZniZuje sa tym nebezpecenstvo straty kontroly,
poSmyknutia, spadnutia a nasledného Urazu.

m) Pri cvani alebo tahani kosacky smerom k sebe budte mimoriadne
opatrni. Vzdy sledujte svoje okolie.

Znizuje sa tak riziko zakopnutia pocas prace.

n) Nedotykajte sa noZov ani inych nebezpecénych pohyblivych ¢asti, kym
su v pohybe. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poranenia pohyblivymi castami.

o) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo Cisteni kosacky sa uisti-
te, Ze su vypnuté vSetky vypinace a akumulator je odpojeny.
Neocakavané zapnutie kosacky na travu méze zapricinit vazny uraz.

p) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo cisteni kosacky sa
uistite, Ze su vSetky vypinace vypnuté a odstraiite (alebo aktivujte)
bezpecnostné zariadenie.

Neocakavané zapnutie kosacky na travu méZe zapricinit vazny Uraz.

1.3 Dalsie bezpecnostné pokyny
1.3.1 Uréené pouzitie

Kosacka GARDENA je ur¢end na kosenie travnikov pri sikromnych domoch
a v zéhradkach.

Vyrobok nie je ur¢eny na dihodobu prevadzku.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!

—> Tento vyrobok nepouZivajte na strihanie krikov, Zivych plotov,
krovin a trvaliek, na strihanie popinavych rastlin alebo travy
na strechach alebo balkénoch, na drvenie konarov a vetviciek
a na vyrovnavanie nerovnosti pody.

- Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac ako 20°.

1.3.2 Bezpec¢nostné upozornenia tykajlce sa akumulatorov a nabijaciek
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.
NedodrzZanie tychto upozorneni a pokynov méze spdsobit zasah
elektrickym pradom, poZiar alebo tazké zranenia.

—> Tieto pokyny uchovavajte na bezpecnom mieste. Nabjacku akumulatora
pouZivajte len vtedy, ak ste oboznameni so vSetkymi jej funkciami a dokézete
ich pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo
na nej vykonavate udrzbu.
Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabjjackou akumulatora.
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Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napétie
akumulatora sa musi zhodovat s nabijacim napatim nabijacky
akumulatora. Nenabijajte nenabijatelné akumulatory.

V opac¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chraiite ju
pred vlhkostou. Vniknutie vody do nabijacky akumulatorov zvysuje
riziko drazu elektrickym prddom.

Nabijacku akumulatora udrziavajte ¢ista. Necistoty predstavuju riziko
Urazu elektrickym prddom.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak spo-
zorujete znamky poskodenia, nabijacku akumulatora nepouzivajte.
Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte,
aby opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaja
iba originalne nahradné diely.

Poskodené nabijacky akumulatorov, kable a zastrcky zvysuju riziko trazu
elektrickym pradom.

Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’) ani v horlavych prostrediach.

V désledku zahriatia nabijacky akumulatora, ku ktorému dochédza pri nabijani,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Ak je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizované servisné stredisko elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpe¢nostnym rizikam.

Tieto bezpeénostné upozornenia sa vztahuju len na 18 V litium-iénové
akumulatory systému POWER FOR ALL.

Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odportc¢anych vyrob-
com.

Nabijacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,

md&Ze predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouZiva s inym akumulatorom.

V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania moézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpeéte dobré vetranie priestoru a v pripade
akychkol'vek tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

Pary mézu spésobit podréZdenie dychacich ciest.

Ak je akumulator chybny, kvapalina moze vytekat a dostat sa na
okolité ¢asti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté éasti.

ViCistite ich alebo ich podla potreby vymerite.

Pri nespravnom pouzivani alebo pri poskodeni akumulatora z neho
mdze uniknidt horfava kvapalina. Nedotykajte sa jej. V pripade nahod-
ného kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spésobit podraZzdenie alebo
popaleniny.

V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte

len akumulator.

Akumulatory 18 V's oznacenim POWER FOR ALL st plne kompatibilné

s nasledujicimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systémom
POWER FOR ALL.

Dodrzujte odporucania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode na
obsluhu vyrobku.

Toto je jediny spésob, ako bezpecne pouZivat akumulator a vyrobok a chranit
akumulatory pred nebezpec¢nym pretazenim.

Akumulatory nabijajte len pomocou nabijaciek odporuéanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabjacka, ktora je
vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouziti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).

Akumulator sa dodava Ciastocéne nabity. Pre piny vykon akumulatora

ho prvym pouZitim Uplne nabite v nabijacke akumulatora.

Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator skladujte v dosta-
tocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
spdsobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumuldtora méZe spésobit popaleniny alebo poZiar.
Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti hortce. Pri odstranovani
akumulatora davajte pozor na hortice kontakty.

Akumulator mézu poskodit Spicaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovaé, alebo vonkajsia sila.

MbZe dgjst k vnitornému skratu a akumulator méZe horiet, dymit, vybuchnut
alebo sa prehriat.

Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis sami.
Udrzbu akumulatorov smie vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
strediska.

Chraite akumulator pred teplom vratane dlhSieho pésobenia
intenzivneho sIne¢ného Ziarenia, ohinom, necéistotami, vodou

a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

Akumulator pouzivajte a skladujte len v prostredi s teplotou od -20 °C
do +50 °C.

V lete akumulator napriklad neponechavajte v automobile. Pri teplotach nizSich
ako 0 °C sa vykon méze zniZit v zavislosti od zariadenia.

Akumulator nabijajte v prostredi s teplotou od 0 °C do +35 °C.
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit

riziko poZiaru.

Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspor na 30 minut,

az potom ho nabite alebo uskladnite.
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1.3.3 Dalsie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole.
Toto elektromagnetické pole m6ze ovplyvnit funkénost aktiv-
nych alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok
(napr. kardiostimulatorov), ¢o méze mat za nasledok vazne
zranenie alebo smrt.

—> Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom
a vyrobcom pomaocky.
—> Ked zariadenie nepouzivate, odstrarnte akumulator.

1.3.4 Dalsie pokyny tykajtice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!
Riziko udusenia!
Mensie diely sa daju prehltntt.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolaté v dostatocnej vzdialenosti.

—> Zastavte stroj, vyberte akumulétory a pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
Casti Uplne nezastavia.

— Ak stroj zasiahne cudzi predmet:

- V tom pripade skontrolujte, ¢i stroj nie je poskodeny, a pred opétovnym
spustenim a prevadzkou ho opravte.

— Ak stroj zaéne nadmerne vibrovat:

—> V takom pripade ihned' skontrolujte, ¢i nie je stroj poskodeny, vymerite alebo

opravte poskodené diely a skontrolujte a utiahnite vSetky uvolnené diely.

- Pred kosenim skontrolujte, ¢i na kosenom povrchu nie su skryté pred-

mety, ako napriklad konare, a odstrante ich.
Tym sa zniZi riziko zaseknutia rezacieho nastroja.

- Zastavte noze, ak je potrebné naklonit stroj na Ucely prepravy, ked precha-

dzate inymi nez travnatymi povrchmi a ked premiestrivjete stroj na miesto
a z miesta kosenia.

Ked je motor spusteny, stroj nenaklanajte.
Pred uskladnenim vyprézdnite zberny kés na tréavu.
Odporucanie: Pred uskladnenim vykonajte Cistenie a udrzbu.

N A

Pouzivajte iba nahradné diely schvalené spoloénostou GARDENA.

Na stroji vykonavajte pravidelny servis. PredlZuje sa tym Zivotnost stroja.

Nevhodné néhradné diely mézu spbsobit poranenie alebo poskodenie stroja.
- Neupravujte Ziadne bezpeénostné prvky. Uprava bezpecnostnych prvkov

zvySuje nebezpecenstvo poranenia.

- Pri nastavovani stroja bud'te opatrni. Tymto sa zabrani zachyteniu prstov

medzi pohyblivym rezacim nastrojom a nepohyblivymi castami stroja.
- Stroj nechajte pred uskladnenim vzdy vychladnut.

—> Pri UdrZbe rezacieho nastroja budte opatrmi, pretoZe rezaci nastroj mdze ostat

pohyblivy aj po vypnuti.
—> Odporucanie: Noste chranice sluchu.

2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

nastartuje.

- Pred montazou vyrobku vyberte akumulator, vytiahnite
bezpecnostny kl'i¢ a natiahnite si ochranné rukavice.

Montaz drzadla [Obr. A1/A2]:

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne

1. Zasurite drzadlo @ do uchytenia drzadla @. Blokovanie zapnutia @ na

rukovéti ® pritom musi ukazovat dopredu.
Zaistite, aby bolo drzadlo O Uplne zastréené a aby sa vystupky @
na drzadle nachadzali vo vybraniach @) uchytenia drzadla @).

2. Znova utiahnite zvieracie puzdro ®.

3. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

A\

nastartuje.

- Predtym nez budete vyrobok nastavovat alebo prepravovat

pockajte, kym sa n6z zastavi, odstrante bezpecnostny kla¢
a natiahnite si ochranné rukavice.

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
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Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Dodrzte sietové napatie! Napatie zdroja prudu sa musi zhodovat
s Udajmi na typovom stitku nabijacky.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovej kosacky ¢.v. 14620-55
neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia aku-
mulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy pine
nabity.

1. Otvorte veko @.

2. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulétor ® z uchytenia
akumulatora ©.

3. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.
4. Nasurite nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke blika na zele-
no, akumulator sa nabija.

Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabijaéke svieti nepre-

ruSovane na zeleno, akumulator je plne nabity

(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

5. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

6. Ked je akumulator ® plne nabity, mdzete akumulator ® odpojit od
nabijacky ©.

Vyznam indikacnych prvkov:
Indikacia na nabijacke [Obr. O31]:

Blikajlice svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

Nabijanie signalizuje blikanie indikatora nabijania akumulatora ).

Upozornenie: nabijanie je mozné, len ked je teplota akumulatora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

NepreruSované svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

NepreruSované svetlo indikatora nabijania akumulatora @) signalizuje,
Ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota akumulatora je mimo pri-
pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdze nabit. Akumulator
sa nabije hned, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.

Bez zasunutého akumulatora nepreruSované svetlo indikatora nabijania
akumulatora @ signalizuje, Ze sietova zastrcka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Indikacia stavu nabitia akumulatora ® na vyrobku [Obr. 04/08]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekind zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ®.

Stav nabitia akumulatora Indikacia stavu nabitia akumulatora

nabity na 67 - 100 % @, @ a @ svietia na zeleno

nabity na34 - 66 % @ a @ svietia na zeleno

nabity na 11— 33 % @ svieti na zeleno

nabityna 0— 10% @ bliké na zeleno

Ked' LED @) blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.

Ked chybova LED @ svieti alebo blika,
pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

Pracovné polohy:

Vyrobok je vybaveny bezpeénostnym zariadenim, ktoré zamedzuje
zapnutiu v polohe pri preruseni prace a v prepravnej polohe.

Pracovna poloha @ ca. 22° - 70° [Obr. O5]:

Aby bolo mozné kosacku nastartovat, drzadlo O sa musi nachadzat
v pracovnej polohe @) (ca. 22° - 70°).

Z bezpecnostnych dévodov sa kosacka zastavi hned, ako sa drzadlo
presunie z pracovnej polohy @).

Parkovacia poloha (® ca. 70° - 105° [Obr. 05/06]:

Ked je drzadlo (O umiestnené Uplne hore, drzadlo ) sa nachadza
v parkovacej polohe ®. V tejto polohe nie je mozné kosacku nastar-
tovat.

Prepravna poloha (D ca. 0° - 22° [Obr. 05/07]:

Za Ucelom prepravy sa mdze kosacka prenasat za drzadlo ) alebo
za rukovét ®.
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Pri prenasani kosacky sa drzadlo O nachadza v prepravnej polohe .
V tejto polohe nie je mozné kosacku nastartovat.

Nastavenie vysSky kosenia [Obr. O8]:

Vysku kosenia moZzete nastavovat v rozsahu 30 — 50 mm v 3-tich
polohach.

1. Potlacte vySkové prestavenie @ smerom ku kolesu a nastavte vyskové
prestavenie (D do pozadovanej polohy.

2. Nechajte vyskové prestavenie ) zapadnut do pozadovanej polohy.

Spustenie kosacky [Obr. 01/09]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
V pripade, ze uvol'nite Startovaciu paku a vyrobok
nezastavi, vznika nebezpecéenstvo zranenia.
- Neobchadzajte bezpecénostné prvky alebo spinace.
Neupeviiujte, napriklad, Startovaciu paku na rukovat.

Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojspinac¢ovym bezpeénostnym zariade-
nim (bezpecénostny kl'i¢ s blokovanim zapnutia), ktoré zamedzuje
nahodnému spusteniu vyrobku.

1. Otvorte veko @.
2. Vlozte akumulétor ® do drziaku @ tak, aby pocutelne zapadol.

3. Zasurite bezpec¢nostny klu¢ ® do rukovéte a otocte ho do
polohy of'.

4. Jednou rukou stlacte blokovanie zapnutia @ a druhou rukou vytiahnite
Startovaciu paku @®.
Kosacka sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ().

5. Pustite blokovanie zapnutia .

Zastavenie:

1. Pustite Startovaciu paku @®.
Kosacka sa zastavi.

2. Otodte bezpednostny kiti¢ ® do polohy @, a vytiahnite ho.

Tipy pre pouZitie kosacky:
Pre udrzanie oSetreného travnika a optimalizaciu rezného vykonu vam

odporucame podla moznosti travnik kosit pravidelne raz tyzdenne.
Travnik bude hustejsi, pokial ho budete kosit pravidelne.

Po dihsej prestavke v koseni (dovolenka) koste najprv na vyssiu vysku
v jednom smere a potom kolmo na tento smer na pozadovanu vysku
travnika.

Koste travnik podla moznosti ked je suchy. Ked je trava mokra, bude
strih nepravidelny.

Rezny vykon a nabitie akumulatora:

Velkost plochy travnika pokosena na jedno nabitie akumulatora je zavisla
od mnohych faktorov ako je vihkost, hustota travnika a vyska rezu.

Pre optiméalnu velkost pokosenej plochy nezapinajte a nevypinajte kosacku
Casto, pretoZe sa tym redukuje doba prevadzky akumulatora. Rezny vykon
je mozné pocas doby prevadzky akumuléatora vyuzit optimalne pri vy$Som
reze a CastejSom kosen.

Mulcovanie:

Specidine tvarovany ndz sa stard o optimélne rezacie a muldovacie
vysledky. Stebla travy sa nielen jednoducho odrezu, ale su¢asne

sa rozdelia na malé Castice, ktoré padaju na pédu medzi stebla travy

a zmiemuju tak vysychanie travnika. Pokosena trava sa nemusf

zbierat ani likvidovat a je prirodzenym hnojivom.

Najlepsi mulcovaci vysledok sa dosiahne pri rezani do 1/3 vysky travy
(napr. zo 60 mm na 40 mm).

Maximalna plocha 50 m? sa dosiahne len pri optimalnych podmienkach.

4. UDRZBA

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.
- Predtym, nez zacnete vykonavat udrzbu vyrobku, pockaijte,

kym sa zastavi n6z, vytiahnite bezpeénostny kl'G¢ a natiahnite
si ochranné rukavice.
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Cistenie kosacky:
e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy nedistite vodou alebo pridom vody (najma nie
prudom vody pod vysokym tlakom).

- Na cCistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu alebo rie-
didiel. Niektoré z nich m6zu poskodit ddlezité plastové diely.

Cistenie spodnej strany kosacky [Obr. M1]:
Najjednoduchsie je ocistit spodnu stranu kosacky priamo po koseni.
1. Preklopte kosacku pozorne na jednu stranu.

2. Qcistite doInu stranu a n6z @ kefou a prilozenou skrabkou
(nepouzivajte ostré predmety).

Cistenie hornej strany kosacky:
- Vrchnu stranu odistite vihkou handri¢kou.

Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako pripojite akumulator, vzdy sa uistite, Ze je povrchova plocha
akumulatora a nabijacky Cista a sucha.

Nepouzivajte tec¢tcu vodu.

- Nabija¢ka akumulatora: Kontakty a plastové diely odistite méakkou
a suchou handrickou.

- Akumulator: Obd&as vydistite vzduchové Strbiny a pripojky akumulatora
makkym, Cistym a suchym Stetcom.

5. SKLADOVANIE

Problém

Mozna pricina

Odstranenie

Hluénost, kosacka rachoti

Skrutky na motore,
upevneni alebo telese
motora su uvolneng.

- Nechajte u autorizovaného
predajcu alebo v servise
GARDENA skrutky dotiahnut.

Kosacka bezi nepravidelne
a silne vibruje

N6Z je poSkodeny/ opotrebeny
alebo je upevnenie noza
uvolnené.

-> Nechajte u autorizovaného
predajcu alebo v servise
GARDENA ndz dotiahnut
alebo vymenit.

NoZ je silne znecisteny.

- Nb7 ogistite (pozri 4. UDRZBA).
Pokial sa tym problém neod-
strani, obratte sa na servis
GARDENA.

Travnik nie je pokoseny
pravidelne

NOZ je tupy alebo poskodeny.

-> N0z si nechajte vymenit
v Servise GARDENA.

Vy$ka kosenia je prili§ nizka.

-> Nastavte vysSiu vySku
kosenia.

Kosacka nesStartuje alebo
sa zastavuje.

LED © blika na zeleno
[Obr. 04]

Akumulator je vybity.

- Nabite akumulator.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Chybova LED @ svieti

na cerveno

[Obr. 04]

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

- Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opat
medzi 0 °C a +45 °C.

Medzi kontaktmi akumulétora
na vyzinadi sa nachadzaju
vodné kvapky alebo vihkost.

-> Vodné kvapky/ vihkost
odstrarite suchou handrickou.

Motor je blokovany.

-> Odstrarite prekazku.
Nastartujte znovu.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.
Chybova LED @) blika

Odstavenie z prevadzky [Obr. S1]:
Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné detom.

. Otodte bezpednostny kIt& do polohy @ a vytiahnite ho.

. Vlyberte akumulator.

. Nabite akumulator.

. Odistite kosacku, akumuldtor a nabijadku (pozri 4. UDRZBA).

. Na priestorovo Usporné uschovanie sa moze kosacka zavesit
na drzadlo do GARDENA drziaka pristroja ¢.v. 3501/3503.
(Kosacka sa nesmie zavesit za rukovat.)

6. Kosacku, akumulator a nabijacku skladujte na suchom, uzavretom
mieste zabezpedenom vodi mrazu.

a M W N =

6. ODSTRANOVANIE PORUCH
NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne

nastartuje.

- Pred odstranovanim poruchy vyrobku pockajte, kym
sa zastavi n6z, vytiahnite bezpec¢nostny kl'i¢ a natiahnite
si ochranné rukavice.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Vymena nozZa:
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze je n6z poskodeny,
ohnuty alebo sa otaca s nevyvazenostou alebo nastrbenou

reznou hranou.

- Nikdy nepouzivajte kosacku s poskodenym alebo ohnutym
nozom, s nevyvazenym nozom alebo nastrbenou reznou hra-
nou.

- N6z nedobrusujte.

Nahradné diely GARDENA su dostupné u predajcov GARDENA alebo
priamo v servise GARDENA.

Pouzivajte len originalne noze ¢.v. 4105

- Vymenu noza si nechajte urobit v servise GARDENA alebo u autorizo-
vaného predajcu GARDENA.

na ¢erveno [Obr. 04]

Vlyrobok je chybny.

-> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Chybova LED @ nesvieti
[Obr. 04]

Akumuldtor nie je Gpine
vloZeny do uchytenia
akumulatora.

-> VloZte akumuldtor tplne do
uchytenia akumulatora, kym
pocutelne nezapadne.

Bezpecnostny kIUE nie
je v polohe .

-> OtoCte bezpecnostny klié
do polohy gf®.

DrZadlo sa nenachédza
v pracovnej polohe @)
[Obr. 05].

- Zabezpecte, aby sa drzadlo
pri zapnuti nachadzalo v pra-
covnej polohe (ca. 22° - 70°).

Upevilovacie puzdro nie
je utiahnuté alebo sa uvolnilo
[Obr. A1/A2].

—> Znova utiahnite zvieracie puz-
dro (pozri Montaz drzadla).

Akumuldtor je chybny.

- Vymerite akumuldtor.

Vlyrobok je chybny.

-> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabijania
akumulatora ©) svieti
neprerusovane

[Obr. 03]

Akumuldtor nie je (spravne)
nasadeny.

= Akumulator spravne nasadte
na nabijacku.

Kontakty akumulatora
st znecisteng.

-> Vygistite kontakty akumula-
tora (napr. viacnasobnym
pripojenim a odpojenim aku-
mulatora. Pripadne vymerite
akumulator).

Teplota akumulétora je mimo
pripustného rozsahu teploty
nabijania.

-> Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opat
medzi 0 °C a +45 °C.

Akumuldtor je chybny.

- Vymerite akumuldtor.

Indikator nabijania
akumulatora ©
nesvieti [Obr. 03]

Sietova zastrcka nabijacky
nie je (spravne) zasunuta.

-> Zasuiite sietovu zastréku
(Gplne) do zasuvky.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka su chybné.

-> Skontrolujte sietové napétie.
Pripadne nechajte nabijacku
skontrolovat u autorizované-
ho predajcu alebo v servise
GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

2 UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.

ktori st certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

) R L Akumulatorova kosacka Jednotka  Hodnota (C.v. 14620)
Problém Mozna pricina Odstranenie
. . - ] - . Otacky noza ot/min 6000
Motor je blokovany Motor je blokovany. - Odstrarite prekazku. -
a hlucny Nastartujte znovu. Sirka kosenia cm 22
VlySka kosenia je prili§ nizka. ~ —> Nastavte vysSiu vysku Nastavenie vysky kosenia mm 30-50
kosenia. (3 poléh)
82

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 82

06.09.24 12:20



Akumulatorova kosacka Jednotka  Hodnota (€.v. 14620)
Hmotnost
(bez akumulatora) kg 42
Hladina akustického
tlaku L " 74
h dB (A)
0dchylka k , 25
Hiladina akustického
vykonu L,,2:
merana/ garantovana dB (A) 81/83
Odchylka k,,, 15
Vibracie prenasané do
ramenaa, " ) <25
Odchyilka k., ms 15
Spdsob merania podra: "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC

skusobnym sposobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.
Tato hodnota méZe byt pouzita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibraénej emisie sa moze pri skutoénom pouziti elektrického nastroja menit.

2 UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napatie akumulatora V (DC) 18
Kapacita akumulatora Ah 2,5
Pocet ¢lankov (Li-lon) 5
Vhodné nabijacky AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
akumulatora systemu AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
POWER FOR ALL
Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV)  Hodnota (AL 18V-20)
Sietové napitie V (AC) 220 - 240 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60 50 - 60
Menovity vykon w 26 50
Nabijacie napétie aku-
mulatora v (o0) 18 18
Max. nabijaci prad aku-
multora mA 1000 2000
Cas nabijania akumulatora
(cca)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Pripustny rozsah teploty o _ B
nabijania c 0-45 0-45
Hmotnost g 170 210
Trieda ochrany g/l g/l
Vhodné akumulatory PBA 18V PBA 18V

systému POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA Nahradny néz Ako nahrada za tupy noz. ¢.v. 4105
GARDENA DrzZiak pristroja  Na priestorovo Uisporné uschovanie kosacky. €.v. 3501/
3503
GARDENA Systémovy Akumuldtor pre pridavny chod alebo na vymenu.
akumulator
PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14903
PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijacka Na rychle nabijanie akumulétora systému ¢.v. 14901

akumulatoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registracia produktu:
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.comy/registration.

9.2 Servis:

Aktudlne kontaktné informéacie nasej sluzby najdete na zadnej strane
aonline:

¢ Slovenska republika:
https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/kontakt/
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10. LIKVIDACIA

10.1 Likvidacia kosacky:
(podlia smermice 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.
DOLEZITE!
- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusSnom zbernom a recyklaénom
mieste.

10.2 Likvidacia akumulatorov:

Akumulator GARDENA obsahuije litium-ionove clanky,
ktoré je potrebné na konci ich zivotnosti zlikvidovat oddelene
od bezného domaceho odpadu.

Li-ion

DOLEZITE!

- Akumulatory Zzlikvidujte na miestne prislusSnom zbernom a recyklacnom
mieste.

1. Litium-iénové c¢lanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).

2. Kontakty Iitiovo-ionovych ¢lankov zabezpecte vodi skratovaniu.

3. Litium-idnové clanky odborne zlikviduijte.

el XAookomnTikO ymaTapia¢ HandyMower

MeT&PPARON TWV TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.
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1. YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

1.1 ZouPBoAa oro mpoiov

©

- AlaBaoTe To eyxelpidlo Xpriong.

MPOEIAOMNOIHZH!

- [POCEXETE TA EKTIVOICOOUEVO OVTIKEIUEVO. — KPOTNOTE
TOUG TIAPEUPIOKOPEVOUG OE QMOOTOON.

NMPOEIAOMNOIHZH!

(]
T
- KpatnoTe To KaAwdio TPopod00iag JakpI& oo TIG

@ Aermideg. Aev I0XUEI VIO QUTO TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH!

= KpaTtnoTe Ta XepIo Kol TO TIOBIA HOKPIGH OO TIG AeTTOEG.

NMPOEIAOMOIHZH!

= [poTOU EKTEAETETE EPYACIEG CUVTAPNONG, CPAIPETTE TN JIGTAEN
aopaAiong.

MPOEIAOMNOIHZH!

—> AocuvdeaTE TO BUCUA TPOPOSOTIOE TPIV OO TN CUVTHPENGCN
1 €AV TO KOAWSIO TPOPODOCIag Exel UTIOOTE! CNUIA.
Aev 10XUEI VIO QUTO TO TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH!

= IMpoToU EKTEASCETE £PYACIEC CUVTIPNONG, AMOCUVOECTE TNV
yrorapia.

ve i 8B B B B
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1.2 levikég 0dnyieg aopaAciog
1.2.1 Tevikég UTTOBEIEEIG XOPAAEIXG VIO NAEKTPIKA EpYXAEiax

MPOEIAOMNOIHZH!
AixB&oTe OAEG TIG TTPOEISOTOINCEIG, TIG 0dNYiEG,
TIG EIKOVEG KXI TIG TIPOSIXYPAPEG XOPXAEIXG TTOU
TTXPEXOVTXI UE XUTO TO UNXXVNH.
H un tnpnon oAwv Twv 0dnyIwv Mou avapELOVTAl MTAPAKATW
urmopei var mpokaAeaoer nNAekTporAnéia, mupkayid r/kKai coBapo

TOQUUOTIOUO.

DUAKOOCETE OAEG TIG TTPOEIDOTIOINCEIG KXI TIG 03NYIEC WOTE VX UTTOpEiTE
VX OVOTPEXETE OE XUTEG.

O 0pO¢ ,Lunxavnua“ mou XpnGoILUOIoIEITal OTIC TTPOEIOOITOINOEIG AVAPEQETAI
o€ Unxavnua mou 1popodoTeiTal armo To OIKTUO PeULATOC (Le KaAWdIO)
n og UnNxavnuao mou ToopodOTEITAI NAEKTPIKG OO LUMATAPIA (XwPIG KOAWDIO).

1) Acp&AEIX TIEPIOXNG EPYATING

o) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACIAG KXOXPO KOl KAXAK PWTICUEVO.

OI AKATAOTATO! 1) OKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV TOV KIVOUVO OTUXNUATWV.

8) Mnv XpNOIUOTIOIEITE TX UNXXVANXTX OE EKPNKTIKEG XTHOOPXIPEG,
. X. TXPOUCIx EUPAEKTWV UYPWV, XEPIWV ) OKOVNG.

Ta unxaviuota OnuIoUPYoUV OmvOrpeg, oI OTToIol EVOEXETAI VOl TTIOOKOAE-
00UV TNV avAaPAEEN TwV OWUATIOWY OKOVNG N TWV KATIVGV.

y) 'OTav XeIpieoTe £va unX&vnuo, dev MPETEl Vi BPiCKOVTOI KOVTX TToi-
S1& | AKX TTAPICTAUEVA XTOUX. EVOEXETON VO QITOCTIOCOUV TNV MOOO0XN
0aG, UE QTTOTEAEOLIO VO XAIOETE TOV EAEYXO.

2) HAekTpIKN aopEAEIX

0) T BUCUATX TOU INXAVAUXTOG TIPETEI V& TXIpI&Jouv oTnv mpidx. Mnv
TpoTrorolgiTe MOTE To BUCHX. Mnv XpnoiyomoigiTe BUCUXTX TTPOCKPLO-
YEWV PE YEIWPEVX INXAVAUXTX. H X0r0n 1n ToOMOmoINUEVWY (pI¢ Kol oupBa-
TGV MEICWV LEIWVE! TOV KIVOUVO NAEKTPONANEIaG.

8) ATTOQEUYETE TNV EMAPI TOU CWHKTOG HE YEIWHUEVEG ETTIPAVEIES, OTIWG
OWANVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KXI WUYEIX. YITdoxe! auénuevog KivOuvog
nAekTporAnéiag, eav To cwua 0ag €pBel O emapn Le yeiworn.

y) MV eKOETETE TX UNXAVAPXTX OE CUVONKEG BPOXNG 1 UYPACIxG.

e MepInwon e10XwPnNonNg vepou OTO LUNXAvNLa, AuéaveTal o KIvOUVOG
nAekTpornéiag.

0) Mnv xpnoigoroigite To KxAwd10 Pe ecpaAuévo Tpomo. Mnv xpnoipo-
TTOIEITE TTOTE TO KXAWSIO YIX T HETXPOPK, TO TPABNYUX I TAV XTTOOUV-
8eon Tou pNXavRUaToG. DUAKCCETE TO KXAWSIO HAKPIX XTTO BEPPOTNT,
A&SIX, XIXUNPEG KKPEG I KIVOUUEVX EEXPTANATX. EAV TO KOAWOIO KATA-
oTpapel N eunAakei, auéaveral o KivOuvog NAeKTPomAN&iag.

€) 'OTAV XPNOCIMOTIOIEITE EVX UNXAVNHX OE EEWTEPIKO XWPO, XPNOILOTIOIEI-
T KXAWSI0 TIPOEKTAONG TTOU gival KXTGAANAO Yix XpRon og e§wTEPIKO
Xwpo. H xpron kaAwdiou KATAMNAOU yiar eEWTEPIKO XWPO LEIWVE! TOV KivOUVO
nAekTpornéiag.

0T) AV n Xprion €vOG HNXAVIHUATOG OE XWPO HUE UYPACIX iVl AVATTOPEU-
KTN, XPNOIMOTIOINOTE HIX TIXPOXH PEUHKTOG PE SIXTAEN TTPOCTACING KTTO
peupaTa dixppong (RCD).

H xonon uiag ouokeung RCD peicvel Tov KivOuvo nAeKTPOTANEIaQ.

3) ATOMIKN TTPOCTXCIO

o) Na gioTe o eypriyopon, V& TIPOGEXETE TI KAVETE KXI VX XPNOIUOTIOIEITE
TNV KOIVA AOYIKN 0TV Xpnoiyomoigite éva pnx&vnua. Mnv xpnoigomoigite
TO PNXXVAUXTX OTAV €i0TE KOUPXOMEVOI 1 UTTO TNV ETTAPEIX VRPKWTIKWY,
OAKOOA I} PXPUAKWV. Miar OTIyur ampooediag KaTd Tov XeIpIoud Twv Unxavn-
LGATWV UITOPE! VO TIOOKAAEDOE! 0 0OBAPO TOAULATIOLO.

B) Xpnoiporroigite £§0TTAIOHO XTOUIKNAG TTPOOTXCIXG. DOPATE TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIK& YUXAIX. O eEOMAIOLIOG TTOOOTAOING, ONTwG MOOCTATEUTIKN
LIGOKO QVamvVonG, avTioAlioBnTIKG TAmoUToIa 0P aAEIAC, KOAVOQ 1) TOOOTA-
TEUTIKA KOG, TTOU XpNOIOTToIEITal 08 KATAMNAEG OUVONKEG, LIEILVE! TOV
KIVOUVO TOQULIATIOLOU.

y) ATopelyeTe TNV AKOUGCIX EKKIVION TOU UNXAXVANXTOG. BeBaiwOeiTe OTI
0 S1IKOTITNG BPIoKETXI OTN O£0N KITEVEPYOTTOINONG TTPOTOU OUVSECETE
TO UNX&VNUX GTNV TTNYN TPOPOSOCIXG N/KXI OTNV HITATXPIX KXI TIPOTOU
TMAOETE N HETAPEPETE TO UNXAVNHAK. H LIETOPOON TwV UNXAVNLATWY, EVI)
EXETE TO XEPI OOG aTOV OIAKOMTN, N N OUVOEDN EVELYOTTOINLEVWV LUNXAVNLG-
TV O€ TIPICO eVEXE! KIVOUVO OTUXNUATWV.

0) ApXIPEDTE TUXOV KAEIBIX pUBUIONG 1} CUCYPIENG, TIPOTOU EVEPYOTIOINCETE
TO MNX&VNHA. Evar kKAe1Oi oUopIENG 1) pUBLIONG TTOU TTAPAUEVE] TIOOCAPTNIEVO
0€ KIVOULEVO [IEPOC TOU LINXAVALATOC LITOPE! VO TIOOKAAEDE! TOAULIATIOLO.
€) Mnv TevtwveoTe UTEPRBOAIKE. NX TTXTATE KXAX TX TTOSIX OXG KXI VX
SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX OKG GUVEXEIR. ETO! EMTUYXAVETAI O KOAUTELOG
EAEYXOC TOU LINXAVILIOTOG O TUXOV OIMPOBAETITEG KATAOTAOEIG.

oT) ®op&TE KATAAANAX poUXX. MNV pOop&TE PXPIIK POUXK I) KOCGHUNUXTO.
DpovTioTe Ta HXAAIX KO T pOUXX OOG VX BPICKOVTAI OE XTTOOTAGN XTTO
T KIVOUPEVX EEXPTANXTA. 7O papOIA POUXA, TO KOOUNUATA 1} Tl IOKPIG
LOMIG evOEXETAI VA TTIIOTOUV O€ KIVOULIEVA [IEON.

Q) Av TapExovTal SIKTAEEIG YIX TN CUVOECT CUCTNHXTWY XVAPPOPNONG
K&l GUAAOYNG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI AUTEG £XOUV CUVDEDEI KXI XPNOI-
HOTIOIOUVTXI OWOT&. X0NOILOITOIEITE CUOTNLIA CUMOYNG OKOVNG VIO VO LIgiw-
OETE TOUG KIVOUVOUC TTOU OXETICOVTAI LIE TN OKOVI.

n) AKOPX KOI &V XPNOIPOTIOIEITE CUXVX TX HNXOVIHOTX KOI €i0TE EEOIKEI-
WHEVOI JE XUTH, PNV EMAVXTIXUECTE KOI UNV TXPXBAETIETE TIG XPXEG
OOPAAEING TWV UNXAVNHATWV. MIor QrmOOOEKTN eVEQYEIX LUTTOPE] VO TIOOKA-
A&oel 00BaP0 TOAULATIOUO 08 KAAOLIQ TOU OEUTELOAETTOU.

84
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4) XpAon Kol gPOovVTidX TOU UNXXVAHXTOG

a) Mnv aokeite dUvaun o6To PNX&vnuo. XpnoIPOTIOIEITE TO CWOTO PNX&-
VNUX YIX TNV EPAPHOYT) GG

To KaTaMnAo unxavnua Ba exel KaAUTEPEG eMOOOEIC Kail Ba MOOOPEPE!
ueyaAuTepn aopaleiar otov Babuo yia Tov Oroio gxel oxedInoTEl.

8) MnVv XpnGCIUOTIOISITE TO UNXAVNHX &V SEV UTTOPE VO EVEPYOTTOINOEI
KOI VO XITEVEPYOTTOINOEi e Tov SIKOTTTN. Evar unxdavnua mou Oev umopel
va eheyxBei aro Tov OIaKOTITN eivall EMKIVOUVO KAl TTOETTE! VO ETTIOKEUNOTE!.
y) AToouv8£0TE TO BUCHX OTTO TNV TINYT TPOPOSOGIAG /Kol XPAIPECTE
TNV UTATXPIX, AV EIVAI KTTOGTIWHEVN, KTTO TO UNXXVNUX TIPIV KTTO TV
TIPAYHATOTIOINON PUBHIcEWVY, TRV XAAXYN aEECOUGP I TRV XITOONKeEUON
HNXXVNUATWV. AUTG TO UETPO AOQOAEIOG ammokAeiouv Tnv evepyorroinon Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou KaTd AGOoG.

0) DUAKETE TX MNXOVANXTX TTOU BPiCKOVTXI 08 XSPAVEIX UOKPIK KITO T~
81X Kol AITyOpEUCTE Th XPON TWV UNXAVNUATWV OE XTOPX TTOU eV giva
€EOIKEIWPEVX E QUTH 1) ME TIG 0dNYieg.

Ta unxavnuata eival emMKIVOUVO OTO XEPIA 1IN EKTTAIOEULIEVWV XONOTWV.

€) ZUVTNPEITE TX UNXAVANXTX KOl Tk a§ecoudp. EAEYETE TO PNXAVNUX YIX
TUXOV AavOXoUEVN EUOUYPAUUION ) KIVOUUEVX EEXPTHHATX TTIOU HOYKG-
VOUV, OTTIXOUEVX EEXPTANATX | KAAEG KATXOTROEIG TTOU UTTOPEI VX ETTNPE-
GOOUV TN ASITOUPYIX TOU UNXOVAUXTOG. € TIEPIMTWON {NUIKG, PPOVTIOTE
YIOX TNV EMOGKEUN TOU HNXAVAHXTOG TIPOTOU TO XPNOIUOTIOINCGETE. [ToMd
ATUXNLOTA TTOOKAAOUVTAI OO UNXAVNLATA IToU OgV OUVTNPOUVTAI OWOTd.

OT) AIXTNPEITE TA EPYRAEIX KOTING XIXUNP& KXl KXOXP&. AV TO LINXavNUOTO
KOITNG CUVTNEOUVTAI OWOTA, e QIXUNPEG OKPEC KOG, eivail AlydTepo meavr)
N EUMAOKI) TOUG Kol TTIO EUKOAOG O EAEYXOC TOUG.

{) XpNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNHX, TX XEECOUKP KXI TIG KEPAAEG TOU UNXOK-
VIHATOG CUUPWVA PE TIG 0dNYIEG XUTEG, AXUBAVOVTAG UTTIOWN TIG GUVONR-
KEG EPYXCING KAI TNV EPYNCIX TTOU TIPETEI VX EKTEAEOTEI.

H xpnon tou unxavnuaTog yia epyaciec OIpOPETIKEG A0 AUTEC VIO TIG
0I70IEC TTPOOPICETAI LUITOPEI VO TIDOKOAEDE! EMIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KA TIG EMPAVEIEG KPATHUATOG OTEYVEG
KO KROXPEG, XWwPIG A&dIx Kal yp&oo. Or oAoOnpec AaBec Kai empavereg
KoOTAUOTOG OEV EMTOEMOUV TOV AOMAAr XEIPIOLO KOI EAEYXO TOU UNXAVALIO-
TOG O€ amPOBAENTEC KATAOTAOEIG.

5) XpAon Ko gpovTidx ePYXAEIWV PE PTTATAPIX

a) EmavapopTioTe TO PNXAVNHX HOVO HE TOV (POPTICTI) TIOU TTPOSIAYpaPpE-
TOI KTTO TOV KATXOKEUXOTN. £EVOG pOPpTIOTNC KATAMNAOG yiar €vav TUITO
OUOTOIXIOG UITATAPIWY UITOPE! va dnuIoupyroel KIivOUVO QWTIAG KATA TN XeNon
e GMn ouaoTolxior UmaTapIwV.

8) XpnoiporrolgiTe PNXXVAPXTX HOVO UE TIG TIPOSIXYPXPOUEVEG UTTAXT-
pieg. H xonon oroiacdnmore GMNG UMaTapiaG Umopei var mookaAeoe! KivOuvo
TOQUUQATIOUOU KO TTUPKAYIAG.

y) 'OTav n umarapio eV XPNOILOTIOIEITAI, TIPETEI VX TH PUAKOCOETE
HOKPIX &XTTO GAAX HETXAAIKX QVTIKEIUEVX, OTIWG OUVSETAPES, KEPUATX,
KAEI8IX, KXPPIK, BidEG N KAAX MIKPX HETXAAIKK XVTIKEIUEVX, TTOU PTTOPEI
VO TIPOKXAECOUV EVRON TWV TTOAWV. H BOOXUKUKAWON TWV OKPOOEKTWY TNG
UTTATOPIOG LETAEU TOUG UITOPEI VO TOOKAAEOE! EYKAULAT ) TTUPKAYIC.

0) e TePINTWOoN AKXTXAANAOU XEIPIOHOU, UTTOPEi VX EKTIVAXOEI UYPO ammd
TNV ymaTapio. AMOPeUyeTeE KXOE EMAPI). Z€ TEPITITWON TUXXIXG ETTAPAG,
EemAuveTe pe vepo. Eav To uypo £pOel o EMAPNR e TX UATIX, {NTHOTE
€MMioNg 1IXTPIKA BOROEIX. TO UYPO TOU eKTO&eUETAI OITO TNV UiTATapIa Umopel
Vo MoOKAAEDE! epeBIOLO 1) EYKAULATA.

€) Mnv xpnoigoTolgiTe UMATXPIEG ) PNXAVAHUXTX TTOU £XOUV UTTOOTEI
{nui& R Tporromoinoelg. Of UMaTAPIEG TOU EXOUV UTTOOTEI NI 1} TOOTTOTOI-
non Umopei Vo mapoucidoouV armpOBAETITN CUUITEQIPOPA LIE ATTOTEAEOLIO VOl
MOOKANOel KIVOUVOG TTUPKAYIAG, EKONENG I TOAULATIOLIOU.

0T) MV €KOETETE TIG PTTATAPIEG (| TX UNXXVANXTX O PWTIX 1) uiepRo-
NIK& UWnAR 6EpUOKPACIX.

H pwrid i Bepuokpaoiec avw Twv 130 °C urmopei va mpokahéoouv ekpnén.

() AKoAouBgiTe OAeG TIG 0dNYiEG POPTIONG KAI PNV POPTICETE TRV UMTATK-
pix A TX epyxAgit EKTOG TOU EUPOUG OEPUOKPXTILWV TTOU TTPOSIRYPAPE-
Tou OTIG 0dnYieg. H ¢opTion ue AavOaougvo 1odmo 1 oe OepLOKPAOIEG
EKTOC TOU KOBOPIOUEVOU EUPOUGC UTTOPEI VA TIOOKAAEDE! (NI OTNV UITaTapia
Kol aué&avel Tov KivOUVo TTUPKAYIAG.

6) Z€pBIg

a) AVoO£0TE TO GEPRIG TOU PNXAVAUXTOG OUG O £EEISIKEUHPEVO ETTICKEU-
oOoTH. AUTOG EMTPETETAI VX XPNOIPOTIOIEI HOVO TIA(VOHOIOTUTTAX XVTOAACK-
KTIK&. Mg ToV P00 auToVv eEQ0@aAICETAI NN AOPAAEIN TOU UNXAVIALIATOC.

B) Mnv ekTeAeiTe epyacieg 0£pPIG 0 KATECTPAPUEVEG UTTATAPIEG.

O1 epyaoiec 0gpBIC 0 UMaTapieG Ba MPETE! Vo EKTEAOUVTAI LIOVO OO TOV
KOTOOKEUOOTN 1) Ao €£0U0iod0TNUEVA KATAOTALOTA 0EPBIC.

1.2.2 Mpo€I1doToINCEIG XOPAAEIRG YIX TO WOOUPEVO XAOOKOTITIKO

a) Mnv xpnoipotroligiTe To WOOUUEVO XAOOKOTITIKO OE KAKEG KXIPIKEG
OUVONKEG, ISIXITEPX OTAV UTIXPXEI KiVEUVOG KEPARUVOU.

ETOI peiwveTal o KIVOUVOG VO OOG XTUTTIOE! KEPAUVOG.

) EmOewpNOTE TPOCEKTIKAX TNV TIEPIOYXN OTTIOU O Xpnoiyotoinéei To
wWOOUPEVO XAOOKOTITIKO YIX UTTXpEN Mavidag. H mavida pumopei va Toaupa-
TIOTEI ATTO TO WOOULEVO XAOOKOTITIKO KATA TN OIAPKEIQ TNC AeITOUpYIaC.

y) EmMOgwpnoTE MPOCEKTIKX TNV TIEPIOXT OTTOU B XPNOoIUoToInéegi To
wWOOUUEVO XAOOKOTITIKO KXI X(PXIPECTE OAEG TIG METPEG, TX KAXSIK, TX
KOXAWBIX, TX KOKKOXAX KOXI OTTOIGSATIOTE XAAX EEVOX AVTIKEIPEV.

Ta QVTIKEIUEVA TTOU EKTOEEUOVTAI LUTTOPOUV VO TIOOKOAEOOUV TOAULATIOLO.
0) Mpiv a1md TN XPHon, EMOEWPEITE TTAVTA OMITIKX TO WOOUUEVO XAOOKO-
TITIKO YIX VX BERAIWOEITE OTI N AETISX KOl TO CUYKPOTNHO AeTTid G dev
£XOUV POPEI N KATAXOTPAPEI.
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Ta eéoprriuaTa mou exouv urmooTel pBopd N {nuid auéavouv Tov KivOuvo
TOQUUATIOUOU.

€) EAEyXETE OUXVX TOV GUAAEKTN XOPTOU YIX (pOOP& N pHEIWUEVN amOdoon.
O pOaPLEVOC N KATEOTOAULEVOG OUMEKTNC XOPTOU UITopEl va auéroel Tov
KIVOUVO TTOOOWITIKOU TOQUUATIOUOU.

0T) AIXTNPEITE TX TPOOTATEUTIKK OTN O£0N TOUG. TX TIPOCTATEUTIKX TIpE-
el v BPiCKOVTOI O ASITOUPYIKN KXTROTKON KOXI VX EIVXI GWOTX TOTTOOE-
TNHEVA. EGV VA TTOOOTATEUTIKO €ival XaAXPO, £xel urmoaTel {nuid r Oev Aei-
ToUpyel OWOTA, UIMOPEI VA TIOOKANOE! TOAULIATIOLOG.

{) AlxTnPAOTE OAEG TIG E10080UG XEPX PUENG KAOXPEG XTTO UTTOAEIY-
pata. O ppayueveg ei0000I AEPA KOl T UTTOAEIULATA UTTOPE] VO TIOOKOAE-
oouV urrepBepuavon N KivOUVo MUPKAYIAG.

n) Katé Tn A€iToupyix Tou wOoUPEVOU XAOOKOTITIKOU, POPATE TIAVTX
AVTIOAICONTIK& KXI TIPOOTATEUTIKX TTXTTOUTOIX. Mnv Xpnoiyomoieite

TO WOOUPEVO XAOOKOTITIKO UE YUPVX TTOSIX I} pOPWVTAG CAVIKAIXK.

AUTO Lgivel TNV mOavoTnTa TOAUUATIOUOU TwV TOJIWV QIO EMOQ!) e TNV
Kivoupevn Aemida.

0) Kata Tn AeiToupyix TOU wOOUEVOU XAOOKOTITIKOU, POPATE MRVTX
HOKPU TAVTEAOVI. TO eKTEDEIUEVO DELUT AUEAVE! TNV TIOAVOTNTA TOAULTI-
OLOU QIO QVTIKEIEVA TTOU EKTIVAIOCOVTA.

1) Mnv XpNoIUOTIOIEITE TO WOOUHPEVO XAOOKOTITIKO OE VWITO YPXCidl.
MepmaTare, TOTE PNV TPEXETE. AUTO LigiwVeEl TOV KIVOUVO 0AIoBnNong Kot
TITWOonNG, Yeyovog mou urmopel var odnynoel o ToAULATIOUO.

10) MV XpnolpotrolgiTe To WOOUPEVO XAOOKOTITIKO G UTTEPBOAIKK
AMOTOMX TIPAVI. AUTO LIgIwVEl TOV KIVOUVO amTwAeIag eAeyxou, oAiobnong

KOl TITWONG, YEYOVOG TOU UITopeil var 0Onyroel 0€ TOAULATIOUO.

1B) KxTéx TNV Epyaoic € TIpAVI), MPEMEI MAVTX VX £i0TE Giyoupol TToU
TTOTKTE, VX EPYAIECTE TIAVTA KIVOUUEVOI EYKKPOIX OTIG EMIPARVEIEG UE
KAion, TOTE TTPOG TX TTAVW I TIPOG TX K&XTW, KXI VX Ei0TE ISIXITEPX TIPO-
OEKTIKOI KATX TNV XAAQYN KXTEUOUVGNG.

AUTO LgIvel ToV KIVOUVO amwAelag eAéyxou, oAiobnong Kai mwong, yeyovog
mou propei va odnyroel 0e TOAULATIOUO.

Iy) Mpémel va gioTe eEXIPETIKK TIPOGEKTIKOI KXTK TNV OTMCO0Tmopeia

A OTaV TPABATE TO WOOUHEVO XAOOKOTITIKO TIPOG TO MEPOG 0aG. Na eioTe
T&VTX TIPOCEKTIKOI pe TO TTEPIB&ANOV OOG.

AUTO pgiwvel Tov KIVOUVO TapamaTiuaToG otn OIGPKEIN TNG ASITOUPYIOG.

10) Mnv ayyifeTe TIG AeTTideg Kol GAAX EMIKIVEUVX KIVOUUEVX UEPN EVWL
BpiokovTon GXKOMN o€ Kivnon.

AUTO LIEIVE] TOV KIVOUVO TOQAULIATIOLOU OO KIVOULEVD UEEN.

1€) 'OTOV XIMTOUAKPUVETE UAIKK TTOU UTTAOK&POUV TN ASITOUPYix i} OTAV
KXOapileTe TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO, BERXIWOEITE OTI OAOI Ol SIXKO-
TITEG I6XUO0G €ivail oBNOTOI KXI OTI N PITXTXPIX EIVOI XTTOCUVSESEPEVT.

H un avauevouevn Aeiroupyia Tou wBoULEVOU YAOOKOITTIKOU LITopel Vo
odnyroel oe 0oBAPO TOAULATIOLO.

10T) 'OTOV XTTOUAKPUVETE UAIKX TTOU UTTAOKXPOUV TN AgITOUupyic i} 6TV
KXOxpi{eTe TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO, BERBXIWOEITE OTI OAOI OI SIKKOTITEG
10XU0G €ival OBNOTOI KX XPXIPECTE () KTTEVEPYOTIOINCTE) TN SIXTAEN
aTreEVEPYOTTIOINONG. H LN avauevouevn Aeiroupyia Tou wOOULEVOU XAOOKOITTI-
KoU uropel va odnynoel oe 00Bap0d TOAULATIOUO.

1.3 p6o6eTeg 0dnyieg aopaAciog
1.3.1 NMpoBAemopevn xprion

To GARDENA XA0OKOTITIKO TPOOPICETAN VIO TO KOUPEUD YPOOIBIOU OE 181WTI-
KOUG KATOUG Kal KNTTAPIC.
To mpoidv Sev evieikvuTal VIO ASITOUPYIa HEYOANG SIGPKEIG.

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupaTicuou!

- MnV xpnoigomoleite To TTPOIdV yIa TNV KOTT OGUVWY KGOe
TUMOU KOl TIOAUETWY (PUTWY, VIO TNV KOTTI GVOPPIXNTIKWY PUTGV
Il XOPTAPIOU OE OPOPES I OE UMOAKOVI, VIO TN GUVOANIYN
HIKPQV KOl UEYOAWY KAGBIWV Kail yIa TN O1000waoN aVWUOAIGV
Tou e0GPOUG ED0POG.

—> Mnv XpNoIUoTIoIgiTE TO TTPOIOV 08 TIPAVI UE KAIoN VW
amno 20°.

1.3.2 Mpoeidomoinon aoPRAEIAG YIX HTATXPIEG KXI POPTIOTEG PITATAPIWV
-> @ AixB&oTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG 0dNyieg.
H un tnpnon 1wV mpoeidoroinoewy Kol TwV 00NYIWV UMopel VA TTpo-
| KaAéoel n\ekTponAnéia, MUPKayId ry/kai 0OBAPO TOAUUATIOUO.

- PUAKETE QUTEG TIG 0dNYiEG 0 XOPANEG HEPOG. XONOILOTTOIEITE TOV
(POPTIOTI UITATAPIAC OVO Qv ei0TE eEOIKEIWUEVOI LIE OAEC TIC AeiTOoUpYieq
TOU KOl [ITIOPEITE VA TIG EKTEAEOETE XWPIC TTEPIOPIOLO N IOVO QV EXETE
AaBeil TIG KATAMNAEG 0dnyieq.

—> Mnv XpnGCIYOTIOIEITE TO TIPOIOV O EKPNKTIKEG XTUOCPAIPEG.

- Na emBAéneTe TX TXISIX KATX TN SIKPKEIX TNG XPAONG, TOU KXOXKPI-
OMOU KXI TNG GUVTAPNGONG TOU TIPOIOVTOG. AUTO YiveTal yia va OI00POAi-
oete Ot Ta mondic dev nMaidouV LIE TOV POPTIOTN LUITATAPIOG.

- ®opTi{eTe AMOKAEIOTIK& MTXTAPIEG 10VTWV AIBioU TOU TUTTOU CUCTN -
uato¢ POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTikOTRTX 1,5 Ah i} ueyaAUTE-
pn (5 oToIxeia prraTapiag N MeEPICCOTEPX). H TAON PITATXPING TIPETTEI
VX CUMPWVEI IE TNV TAON POPTIONG TNG MITATXPIXG TOU (POPTIOTH UMTK-

Tapiag. Mnv QopTileTe PN EMAVAPOPTIJOUEVEG UTTATAPIEG.
AIOPOPETIKA, UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIAG KOl €KPNENG.
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XPNOIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH TNG UMTATXPIXG MOVO OE KAEIOTOUG
XWPOUG KOl KPXTHOTE TOV HXKPIX XTTO UYPACia.
H eicod0¢ vepou o€ gvav popTIOTN UmaTapiag auédvel Tov Kivouvo
nAekTporAnéiag.
No 31TNPEITE TOV POPTIOTH PITATAPING KXOAPO. H BowLid urmopei va
MoOKaAEDE! NAeKTPOMANEICr.
EAEYXETE TTAVTX TOV POPTIOTH TNG MIMTATAPIXG, CUUTIEPIAGUBXVOUEVOU
TOU KOAWdiou Kail Tou BUCUXTOG, TIPIV &0 TN XPRon. Mnv xpnoiporroi-
€iTE TOV POPTIOTN PITATAPING AV TAPATNPNOETE OmoIXdNTOTE NUIK.
Mnv avoiyeTe HOVOI GOG TOV POPTIOTH UMATAPIXG. BeBaiwOeiTE OTI OI
ETMOKEUEG TTIPAYUXTOTIOIOUVTXI MOVO KTTO EEEISIKEUUEVO TIPOCWITIKO
TIOU XPNOIPOTIOIEI HOVO YVAGIX XVTXAAXKTIK&. AV O/ (POQTIOTEC LUMTATAPI-
ag, Ta KAAWOIO KAl Tar BUCLITA UTTOOTOUV NI, auéGveTal o KIvOUVOG
nAekTpornéiag.
Mnv XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH PIMTXTAPING OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XKPTi, UPXOUATX K. AT1.) i} 0 EUPAEKT TTEPIBXANO-
VTQ. YITGpxe! KIVOUVOG TTUPKAYIAG AOyw TNG B€pLIAVONG TOU (PpOPTIOTI) IO~
TAPIOG KATA TN pOETION.
AV To KOXAWS10 GUVSECNG TIPETEI VX XVTIKXTXOTAOE], XUTO TIPETTEI VXX
yivel amé Tnv GARDENA 1 a6 éva e£0Uc1080TNUEVO KEVTPO GEPRIG
yix T nAekTpik& epyaleioc GARDENA, woTe va armopeux0ouUv ol Kiv-
SUVOI YIX TNV XOPAAEIX.
AUTEG 01 TTIPOEIBOTTIOINCEIG XOPAAEIXG ICXUOUV HOVO YIX TIG UTTXTAPIEG
10vTwWV AIBiou 18V Tou cuoTiuaTto¢ POWER FOR ALL.
®DopTI{ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TIOU
GUVICTWVTXI &XTTO TOV KXATXOKEUXOTR. EVOC (pOOTIOTI G UITATARIAC TTOU
eival KaTaMnAog yiar gvav TUIIO pmaTapiac umopeil va dnuioupynoel Kivou-
VO TTUPKQYIGG AV XonOILomoIiNBei e OMEG UMATAPIEG.
Eav n ymarapia £xel umooTei {NHIX 1) €V XPNOILOTIOIEITXI CWOTX,
urmopei va dixpUyouv avaOupikoelg. BeBaiwdeite 0TI n meploxn
aepieTal KOAX Kol avadnTAOTE IXTPIKN BoNOeIX OE TEPITITWON TTOU
OVTINETWTTIOETE AVETTIOUUNTEG EVEPYEIEG.
O1 avaBuLIGoeIg umopel va epeBicoUV TO AVATIVEUOTIKO OUOTNLIA.

AV n UTTXTOPIX €IV EAXTTWUXTIKN, HTTOPEi VX S1appelicel UYPO KX VX
BpaxoUv maxpakeipeva avTikeipeva. EAEyETe Ta EEXPTAPXTX TTOU €TIN-
peadovTal. KabapioTe Ta 1 avTIKATAOTHOTE Ta, AV eival amapaitnTo.

Ze mepinTwon xkaxT&AANANG Xpnong n ZnUIKG TNG MIMXTAPIXG, UTTOPEi
va d1apUyel EUPAEKTO UYPO KTTO TNV UMATAPic. ATTOPUYETE TNV
eMaPN. £ TIEPIMTWON TUXXIOG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepo. Av TO
UypO €10£€AOEI OTK PETIX OXG, {NTAOTE EMITTAEOV IXTPIKN BonOeia.

To UypPO MoU EKTOEEUETAI OO TNV LITATARIN LUIMTOPE] VO TIOOKOAEOE! €0€06I-
OuO 1 eYKAULATA.

XPNGIPOTIOIEITE TRV UMTXTAPIX MOVO IE TIPOIOVTX CUVEPYXTWV TOU
ouoTtnuaro¢ POWER FOR ALL. Or urrarapieg 18V mou pgpouv tnv gvder-
&n POWER FOR ALL eivai mAnpw¢ ouuBaTeg e Ta akoAouba mooiovra:
OAa Ta mpoidvra ouvepyatwv 18V ouotriuaro¢ POWER FOR ALL.

Mpémel va TNPEITE TIG CUOTROEIG YIX TNV PITKTXPIX TTOU TXPXTIOEVTXI
OTO gyYX€eIPiIdIo XPIONG TOU MPOIOVTOG OXG. AUTOG €ival O LIOVOC TPOTTOC
AopaAoUG AeIToUpYIaG TNG UMATAPIAC KAl TOU TTP0IOVTOG, KABWE KAl Moo-
OTAOIOG TWV UITOTAPIWV ATTO EMKIVOUVN UTEQLPOPTWOT.

®DopTI{ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TIOU
GUVICTWVTXI XTTO TOV KXTXOKEUXOTH I IO CUVEPYKTEG TOU GUCTHUX-
T0¢ POWER FOR ALL. Evac ¢opTioTnG unatapiac KatdMnAog yia évav
OUYKEKPILIEVO TUITO LUITATAPIOG BETEI KIVOUVO TTUPKAYIAG OTAV X0NOILOTTOI-
elral pe aMec umarapieg (turog umatapioag: PBA 18V k. Amr./ZuuBaroi pop-
TIOTEG UmaTapiag: AL 18 K.AT.).

H pmarapio moapexeTon HEPIKWG POPTICHEVN. [0 var eéaopalioeTe TV
AN armodo0on TNG LUMATAPING, TMOETIE! VO (pOPTIOETE TANPWES TNV LUITATAPIO!
OTOV (pOPTIOTN UITATAPIAC MOPOTOU TN XENOILIOTTOINOETE MPOIOV VIO TOWTN
(pOopAL.

KpOXTAOTE TIG UMXTAPIEG HOKPIK OTTO TTOISIK.

Mnv avoiyeTe TNV pmaTapic. Yirdpxe! KivOuvog BOOXUKUKAWLOTOG.

Mnv BPpaXXUKUKAWVETE THV HTXTAPIX. ‘'OTAV dEV XpNOIYOTIOIEITE TRV
HUTTXTOPIX, TIPETEI VX TNV PUAKCOCETE UAKPIX XITO OUVSETNHPEG, VOI-
OHATX, KASIBIX, KXPPIK, BideG | XAAX HIKPX HETAXAAIKX XVTIKEIPEV,
TTOU UTTOPEi VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV ETTRPLIV.

H BpaxUKUKAWON TwV OKPOOEKTWV TNG UIMATAPIAG LIETAEU TOUG LIMOPE] VO
TMOOKOAEDE! EYKAULATA 1) TTUPKAYIC.

O1 EMAPEG TNG PMTATAPING UTTOPET VX £XOUV avamTUEEl UYPNAR Bgppo-
KPXOoixX ueT& TN XPnon. NMpoo£ETe TIC KAUTEG EMXPEG OTAV XPXIPEITE
TNV ymaTopic.

H pmarapia prropei va urrooTei {nuid amd ixpnP& GVTIKEipeva,
OMWG KXPPIK N KATOXBISIX, 1) He XOKNON EEWTEPIKAG SUVAMNG.
Mrmopei va mpokUwel e0WTEPIKO BOAXUKUKAWLO TTOOKAAWVTAG KAUON,
KOmvo, €Kpnén n urmepBepuavon NG UImaTapiag.

Mnv ekTeleiTe TTOTE £pyaoieq OEPPIC OE PUTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTO-
otei nui&. OAeg o1 epyaoieg ouvTriPNONG TwV UIMATAPIWY Ba MOEne! Vo
EKTEAOUVTAI LIOVO QTIO TOV KATAOKEUAOT!) 1 oo eE0UCIOO0TNLIEVA KEVTOO
oeppic.

B MPOOTATEVUETE TNV UMTATAPIX XTTO TN OEPUOTNTA, OTIWG TNV
_@ TAPATETAHPEVN EKOEON OTO NAIGKO PWG, TN PWTIX, TIG AKXOXP-
0i€g, TO VEPO KXI TNV UYPACIX. YITapxe! KIVOUVOC EKONENG Kai Bpa-

XUKUKAWUOTOG.

H urarapix mpémel va AeIToupyei Kol v armodnkeUETI HOVO O Oep-
Hokpaoia TePIB&AAOVTOG PETAEU — 20 °C ko +50 °C. [a mopddeiyua,

LNV aQnveTe TNV UMATApIa UEOO OTO AUTOKIVNTO TO KaAoKaipl. >e Beplo-
kpaoieg <0 °C, n armodoon [Umopel va Lelwbel avaAoya e T OUCKEUT).

H priarapic TpEmel va popTifeTan Hovo oe Beppokpaaieg TEPIBXAAO-
vtog peTa&u 0 °C ko +35 °C.
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H @0pTION EKTOG TOU QVAPEPOLIEVOU EUPOUG BELLIOKOOOIAC LUTOPE! VO
KATOOTOEWE! TNV UITATARIN 1) VO aué&noel Tov KivOUVO TTUPKAYIAG.

- MeT& Tn XPHoN, APRoTE TNV PITATAPIX VX KPUWGCE! YIX TOUAKXIGTOV
30 AeTIT& TPOTOU TN POPTIOETE i TRV XTTOONKEVOETE.

1.3.3 Mp0ocOeTEG 0dNYiEG NAEKTPIKNG XOPAAEIAG

KINAYNOZX!

Kivduvog KaxpdIOKNG avakomng!
AUTO TO TTPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUOYVNTIKO TIEDIO KOTA TN
AelToupyia Tou. AUTO TO NASKTPOUAYVNTIKO Tedio UMmopei Vo
EMNPEATE! TN ASITOUPYIKOTNTO EVEQYQV I TIGONTIKGV IXTRIKWY
SUPUTEUPATWY (1. X. BNUATODOTEG), TIOU EVOSXETA VO TIPOKOI-
AEOOUV 0ORBAPO TPAUUATIOUO 1) BAVATO.
—> [poToU XPNOIPOTOINCETE QUTO TO TTPOIOV, CUUBOUAEUTEITE TOV

VIOTPO OOC KOl TOV KOTAOKEUQIOTN TOU EUPUTEULOTOC OOGC.

—> AQOIPEOTE TNV UMOTOPIA OTAV OEV XPNOILOMOIEITE TO TTPOIOV.

1.3.4 NMp6cOeTEG 0dNYIEG TTPOCWTTIKAG XOPXAEING

KINAYNOZ!
Kivduvog aopuéiag!

Yrdpxel KivOUvVoG KOTAMOOoNG TwV PIKPWY EQPTNUATWY.

—> AnopokpUveTe Ta MaIdIR KOTA TN JIGPKEIN TG CUVOIPUOAOYN-
ong.

- 3TOUOTAOTE TO PNXAVNUO, OPAIPEDTE TIC UMATAPIEC KO TIEQIUEVETE VO
OTOUOTAO0OUV eVIEAWG OAG TGl KIVOULIEVG UEPN.

— E&v 10 pnxavnua mpookpouce! 0 EEVO QVTIKEIUEVO:

= Se QuTAV TNV TIEPITTTWON, EMBEWPOTE TO UNXAVNHA VIO CNUIEC KAl ETTIOKEU-
AOTE TO TIPOTOU TO EMAVEKKIVACETE Kall TO B€0eTe Eavdx 0e AeiToupyia.

— E&v 10 pnxdvnua mopoucidoel aouviBIoToug KpadaopoUg:

- Ye QuTnV TNV TIEPITITWON, EMBEWPENOTE AUECWS TO UNXAVNUA yia {NUIEG,
QVTIKATAOTAGTE I ETIOKEUAOTE Tal EEXPTIHOTA TTOU EXOUV UTTOOTE! {NIcK
KOl EAEVETE KOl OQIETE TUXOV XOAOPA EEXPTAUOTAL.

- Mpiv and Tn XAookormn, eAEyETe TNV MTEPIOXT 0TV omToix O« yivel XAoo-
KOTT VIO KPUPUEVX XVTIKEINEVX, OTIWG KAXDIX, KOI XPAIPECTE TA.
AUTO B0 LigIOE! TOV KIVOUVO ELMTAOKNG TOU EQYOAEIOU KOTTG.

- AIoKOWTE TN ASITOUPYIQ TOU EPYOAEIOU KOTING €AV TO UNXAVNLIG TIETTE! VO

TeBei UMO KAIoN YIO TN HETOPOPA KATA TN SIEASUCN OTIO ETIPAVEIEG EKTOG

YPOOIBIOU, KABWG KOl KATA TN JETOPOPG TOU UNXOVILIGTOC TIPOG KOl Ao

TNV TIEPIOXN XAOOKOTTNG.

Mnv yEpVETE TO UNXAVNUG OTAV EXEI EKKIVIOEI O KIVNTHAOAG.

ADEIGOTE TOV CUAEKTN XOPTOU TIPIV OO TNV OTIoBAKEU.

MpdToon: EKTEAEOTE TIG epyaoieg KABAPIOWOU Kail GUVTHPNGNG TIPIV OO

TNV omobnKeuon.

- EKTeAeiTE TAKTIK& 0£PPIG OTO UNX&VNUo. AuTo auédver Tn SidpKeia
JwnN¢ ToU UNXAVALOTOG.

- XpnOoIUOTIOIEITE HOVO XVTXAAGKTIKX EYKEKPIPEVA oo TNV GARDENA.
Tor akaTAMNA QVTOMOKTIKG LUITOPE] VO TTIOOKOAECOUV TOAULATIOLOUG
1 {nuic oTO UNXAvNUaA.

- Mnv TpomomoigiTe KAvEVa EEXPTNHX AOPAAEIRG. H ToOMTOM0INON TWV
e&apTnudTv acpaleiag auéavel Tov KivOUVO TOQULATIOLOU.

—> N« €ioTe TTIPOCEKTIKOI KAXT& TN PUOUION TOU UNXAVAUXTOG. Me autov
TOV TOOITO, QTMTOTEETETA! 1) EUNAOKN TwWV OAKTUAWY LETAEU TOU KIVOULIEVOU
EPYONEIOU KOTTNG KOl TV OTABEPWY EEODTNILATWY TOU LUNXAVILOTOG.

= AQrVETE TIAVTA TO INXAVNHO VO KPUWOE! TTPIV TO OTTOONKEUTETE.

- KaoTd TNV eKTEASON £PYOCICV OUVTAPNONG OTO epyaAeio KOTNG, A&RBeTe
unown OTI TO epYaAEio KOTNG UTMOPEi VOl GUVEXITE! Var KIVEITal JETA TNV OTTe-
Vepyoroinar) Tou.

- [NpoTaon: XpNnoIPomoIfoTe TPOOTATEUTIKG OKONG.

N

2. 2YNAPMOAOIHzZH

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNg!
Kivduvog IpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING GE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- AQUIPECTE TN PMTXTAPIN, XPAIPECTE TO KAEISI XCPAAEIRG KO
(POPECTE YAVTIX TIPOTOU CUVXPHOAOYOETE TO TTIPOIOV.

ZuvappoAoynon aéova [Eik. A1/A2]:

1. Q6noTe Tov a&ova @ otnv urodoxr a&ova @. H aopdAeia evepyo-
roinong @ otn AaBn ® mpenel va eival OTPAPEVN TTPOG TA SUTTROGC.
BeBaiwbeite o1 0 déovag D gxer eicaxBel mpwe Kai ol
yAwTTideC ) oTov Géova Boiokovral OTIC E00XeC @ TNC
urodoxric Tou aéova @.

2. YQIETE Kol TIGN TO XITWVIO CUOPIENG (.

86

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 86

3. XEIPIZMOz

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKnG BA&BNG!
Kivduvog pOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.
- MMepigéveTe PEXPI TO HXXXIPI VX XKIVTOTIOINOEI, XPXIPECTE TO
KAE10i XOPAAEING, KXI POPECTE TK YAVTIX, TIPIV OTAUXTHOETE
N HETXPEPETE TO TTIPOIOV.

Poprion urraropiog [Eik. 01/02/03]:

A NMPOZOXH!

- AauB&vete ummown Tnv T&on dikTUouU! H TAon TNG TNYAC PEULIA-
TOG TTPEMEI VO TAUTICETAI e TO OTOIXESIO TTOU QVayPAPOVTTI OTNV
TMVOKIOO TUMTOU TOU (pOPTIOT).

210 KOUpeUTIKO urmaTapiag GARDENA pe apif. mpoiovrog 14620-55

dev MEPIAXPBAVETXI UTTATXPIX OUTE POPTIOTHG OTO MXPXIOTEOD £E0-

TAIGUO.

Xapn otnv €Eumvn pEB0S0 POPTIONG AVIXVEUETAI N KATAOTAON POPTI-

0ONG TNG UTIOTAPIOG Kol N ¢popTIoN disfAyeTal avahoya Ue Tn Beppuo-

Kpaoia Kal TNV T&OoN TNG UTOTOPIAG POG TO eK&OTOTE BEATIOTO peUpat

POPTIONG.

'ETOI MPOOTATEUSTAI N UMATAPIC KO DIATNEEITAI TTAVTOTE TTANPWG

POPTIOUEVN KATA TNV OTTIOBNKEUON OTO POPTIOTH).

1. AvoiTe 1O Kamak! @.

2. MieoTe TO0 MARKTPO AMACPAAIONG @ KO OPAIPEOTE TN UMOTOPIC
ano Tnv utodoxn praTtapiog @.

3. ZuvdeoTe Tov PpoPTIOTN praTapiag © pe mpida SIKTUOU.

4. SmpwéTe To popTioTH © emdvw oTNn praTapia ®.

H urmaTapix gpopTifeTan 6TAV N £vaei§n YpopTIONG TNG PMATAPinG ©

OTO POPTIOTH AVAXBOORRVEI UE TIPXOIVO XPWHKK.

H urmarapix €xe1 popTioTEi EVTEAWG OTAV N £VOEIEN POPTIONG TNG

urarapicg € oTo PoPTIOTH AVABEI CUVEXWG ME TTPAKCIVO XPWHX

BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

5. Na eAéyxeTe 08 TOKTIKG JIOTAUOTO TNV KATAOTOON POPTIONG KOTA
™ POPTION.

6. OTav gpopTIoTel evTeAWE N urnaTapia B PUMopeiTe Vo anmoouvdeosTe
™ proTapio ® anod 1o eopTioTH ©.

Znuaoio Twv oToixeiwv Evoeiéng:
‘Evdeign oto popTtiotn [Eik. O3]:

AvaAapmouoa H d10d1Ka0ion POPTIONG ONUOTODOTEITON e AVAAGHTI TNG EVOEIENG

£vdeIEn QopTiong (popTIoNG pmoTapiog ©@.

pnarapiac © YnodeiEn: H Siodikaoia popTIong sival SuvaTr) HOvov OTav 1) BeppoKpa-
0i0 TNC pmoTapiaG BPIOKETAI EVTOC TRV EMTPENTWV 0PIV BEPHOKPAOING

E @opmiong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA.

JUVEXWC QVOpPHEVN 0 guveXAE PWTIOPOC TNG EVOSIENG POPTIONG UmoTapiag ) onuaTodoTsi

£VBEIEN POPTIONG Pmat-  OTI 1) pmaTaipio £XEl POPTIOTE EVTEAWS 1 OTI 1) BEPHOKPATI TNG HIOTOPING
Tapiag © €IVOil EKTOC TWV EMTPENTOV 0PIV BEPHOKPAOIOG POPTIONC KAI OUVENTKIC
Oev pmopei va digEoyBei popTion. H pmorapia popTieTan HOAIC emTeuyOsi
TO EMTPENTO £UPOC BEPLOKPATIOG.

'OTov Oev eival ouVdEdEPEVN N LTOTOPIO, 0 GUVEXAG PWTIOPOG TNG Evdel-
Enc popTiong pmoTapiag C onpaTodoTei 0TI To BUOLIC TOU NASKTPIKOU
KoAwdiou gival ouvdEdEPEVO e TNV TIPIC Kal 0 POPTIOTIAC €ival 08 Asi-
TOUPYIKI| ETOINOTNTA.

'EvéeIEn KATROTOONG POPTIONG TNG HITATXPIxG (B OTO TTPOidv
[Eik. 04/08]:

MeT& TNV évapén AeiToupyicG TOU TIPOIOVTOG TTPORBAAAETI
YIx 5 3eUTEPOAETITX N £VOEIEN KATROTAONG POPTIONG TNG
umatapiag @.

'Evdei&n KAT&OTOONG
POPTIONG TNG MITATXPING

O1 Auyvieg @, @ kail @ ovaBouy e

TTPACIVO XPWUO

O1 Auyvieg @ kai @ avaBouv pe TPAoIvo
XPWHO

H Auyvio @ avaBel pe TPAGCIVO XPWHG

H Auyvia @ avaBooRrvel pe paoIvo XPWHS

Kar&oTtaon ¢opTiong
TNG UIMOTOPIXG

67 =100 % @opTiougvn

34— 66 % QopTiougvn

11 - 33 % @opTiouevn
0- 10 % popTiopgvn

'Otav 1o LED @ avaBooBrvel Ue TIPXOIVO XPWHX, TIPETTEI VX
(POPTIOTEI N PMTATAPI.

Otav 1o LED opaAuaToc @ avaBer r avaBooRrvel,

BA. 6. ANTIMETQMIZH S®AAMATON.
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OgoeIg epyaoiag:

To mpoidv SIxOETE BIATAEN XOPAAEING BUO XEPIWV, TTOU KITOTPE-
€1 TNV evepyoTioinon oTn 6€on SIXKOTING TNG EPYXOING KXI OTN
0€0n HETAPOPKG.

O¢on epyaciag @ mepimou 22° - 70° [Eik. O51]:
MpoKeIPEVOU VO UMopPEl va TEBEI O ASITOUPYIO TO KOUPEUTIKO,
o &&ovag @ mperel va BpiokeTal 0Tn 8£on epyaoiag @)
(mepimou 22° - 70°).

ot AOYoUG aopOASIag, TO XAOOKOTTIKO OTOUOTA GUECWG OTAV
o &€ovag peTakivnBei ano Tn 8£on epyaciag @.

©&on oTt&Bueuong @ mepimou 70° — 105° [Eik. 05/06]:

Otav 0 &&ovag O £xel TeBei oTNV avwTaTn Bgon, o &&ovag O BpiokeTal
oTn 0€on oT&Bueuong ®. >e auTryv Tn B¢on Oev pmopsei va Tebei oe
AEITOUPYIG TO KOUPEUTIKO.

©¢on petagpopig (D mepimou 0° - 22° [Eik. 05/071]:

MTTOPEITE VO LETAPEPETE TO KOUPEUTIKO OO Tov &&ova (D 1 aro
Aapn ®.

‘OTOV UETOPEPETE TO KOUPEUTIKO, 0 ai&ovac (D BpiokeTal 0Tn 6€on
uetTapopag M. X auTrnyv Tn B€on dev propei va Tebei oe AeiToupyia
TO KOUPEUTIKO.

Pu6uion uwoug ko [Eik. O8]:
To Uyog KommG propei va pubpioTei peta&u 30 — 50 mm oe 3 B¢oeig.

1. ThéoTe To pUBUIOTH Uoug @ MPOC TNV KATEUBUVON TOU TPOXOU KO
TOMOBETNOTE TO PUBUIOTH UWouc (D oTnv emeupnTr) Bgon.

2. ApnoTe To puBuIoTr UWoug @M va aoPpaics! oTnv emuunTn 6gon.
Ekkivnon xAookortikou [Eik. 01/09]:

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikngG BA&BNG!
Yn&pxel KivduvoG TPXUHXTIOHOU OTOV EVL XPFVETE TO
HOXAO €KKIVNoNG TO TPOIOV SEV OTAUXTHX.
- MnV TXPOKEUTITETE TIG SIXTREEIC XOGPAAEIXG 1) TOUG
d1xKOTITEG. MNn OTEPEWVETE YIX TIXPASEIYUX TOV HOXAO
€KKivnong otn AxBn.

Ekkivnon:

To mpoidv d1x0ETel BIATAEN XGPAAEING SUO SIXKOTITWV (KAEIBI
XOPAAEING HE XOPXAEIX EVEPYOTTOINONG) TTOU XTTOTPETIEI TV
OKOUGIX EVEPYOTTOINGN TOU TIPOIOVTOG.

1. Avoi&Te To Kamaki @.

2. ToroBeTr\oTe TNV proTapia ® ueoa otnyv urodoxn urnatapiog ©
PEXPI VO OIOPONIOE! E XAPAKTNPIOTIKO NXO.

3. BaATe To kAS1di aopaieioag B oTn AABr| Kol TTepIoTREWTE TO OTN
6eon .

4. MigoTe TNV aopaAeia evepyoroinong @ e To eVa XEPI Kol TPARNETe
TO POXAO ekKkivnong ® pe To GANO XEP!.
To YAoOKOTITIKO TIBETOI O€ AeiToupyia Kai n evoeién KATAOTaoNG
popTionc ¢ umarapiac @ mooBaAerar yia 5 deutepOAerTa.

5. AneheuBepwoTe TNV aopaAeia evepyorioinong @.

Alxkortrn:

1. ApnoTe Tov HoxAo ekkivnong ®.
TO XAOOKOTITIKO OTALATA.

2. MepioTpeyTe To KAeIdi aopareiac ® otn Bon @, Kol BydiATe To.

ZUUBOUAEG yior T XPrion ToU XAOOKOMTIKOU:

10 VOl EXETE KOAG (PPOVTIOUEVO YKACOV KOl VIO Vol BEATIOTOTIOINOETE

TNV anodoon KOTING OUVIOTATOI VO KOUPEUETE TOKTIKA TO YKACOV, KOTA
TO OUVOITO piak pop& TNV eBOOUASA. To YKALOV YiveTal THO TTaXU OTOV
KOUPEUETAI TOKTIKA.

MeTd arod peyaAa SIGASIUPATO KOUPSUOTOC (YKOCOV HETG TIC OIGKOTTIEC)
KOUPEUETE TMPWTA TTPOC Widl KaTeUBUVON e TO PeyoAUTEPO UWOG KOTTNG
Kail JETA EYKAPOIR OTO emMBUPNTO UYWOG KOTIAG.

KoupeueTe To yKalOV av gival SuvaTd HOVO OTAV givail OTEYVO.
Av To ykalbv gival Uypo, TIPOKUMTE! AVOUOIOUOPPO HOTIR0 KOTG.

ATI0300N KOTING KX POPTIO EMAVAPOPTIOUEVNG HITATXPIXG:

H emeaveia ypaoidioU ava popTio TNG emavagopTICOPEVNG UMATOPIoG
eEapTATAl QMO SIAPOPOUG TTAPAYOVTEG, OTIWG N UYPOOIA, N TTUKVOTNTA
TOU ypaoIdIoU Kal To UWog KOTAG. Mo Tn BEATIOTN a&lomoinon TnG emi-
PAVEIOG PNV EVEPYOTTOISITE KO OTTIEVEPYOTIOIEITE TIOAU GUXVA TO XAOOKO-
TTIKO, eMeldn £TOI TTePIoPICETAI TO IGOTNUG ASITOUPYIGG TNG EMOAVAPOP-
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TICOPEVNG PTTaTapiag. H amddoon Kommg ava dIGoTNUo ASITOUPYIaG TNG
emavaQopTICOPEVNG UMATAPIGG PUMopei va a&lomoindei pe 1I0avVIKO TPOTIo
ue peyaAUTEPO UWOC KOTNG KAl OUXVA XAOOKOTTT).

Edagpok&Auyn:

To eIBIKA SIAUOPPWHEVO poxaipl DIGOPAAIZEI BEATIOTOl ATTOTEAEOUATA
KOTING Kol e50POKAANUWNG. Ta oTeAEXN Tou YKalOV eV armoKOTITOVTal
AMAWG, OGAAG TELOXICOVTOI TAUTOXPOVA OE HIKPG OWHGTIOIN, TO OTTOIk
MEPTOUV OTO XWHO PETOAEU TWV OTEASXWV TOU YKA(OV TiepIopiovTag £TOl
TNV &npovon Tou yKalov. To KopUevo YKalov dev XpelGdeTal vor GUAe-
XBei oUTe va armoppIPpOei Kol AmOTEAEI PUOIKO AITTOCUA.

To BEATIOTO aMOTEASOUG eOAPOKGAUYNG STITUYXAVETAI g TN KOTIA TOU
1/3 Tou Uyoug Tou yKalov (. X., ormd 60 mm ota 40 mm).

H peyiotn empdveia 50 m2 emTuyXGveTal HOvo UTIO 1I0AVIKEG CUVONKEG.

4. ZYNTHPHZH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiknG BA&BNG!
Kivduvog pOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepigéveTe PEXPI TO HXXXIPI VX XKIVTOTTOINOEI, XPXIPECTE TO
KAE15i XOPAAEIXG, KXI POPECTE TK YAVTIX, TIPIV CUVTNPIOETE
TO TIPOIOV.

Ka6cpiouo XAOOKOTITIKNG UNXAVIG:

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!

Kivduvog TpXUHATIGHOU Kol TIPOKANRCNG {nuixg oTo
TPOIOV.

- Mnv KxOxpileTe TO TIPOIOV Ue VEPO N PITIF) VEPOU
(18iwg pimn vepou uWnAnG mieong).

- Mnv XpnOIMOTIOIEITE XNUIKX TIPOIOVTX, CUNTTEPIAXHUBAVOUE-
vng TNG Bevdivng n d1xAUTEG. OPICUEVX ATTO XUTH TX TIPOIO-
VTX UTTOPOUV VX KATXOTPEWYOUV CNUXVTIKX TTAXOTIK& e§ap-
THHOT.

KaOaxpiopog K&Tw mMAeup&g xAookomnTikouU [Eik. M1]:

H kaTw mAsupd mperel va KaBapileTal MOAU A& GUECWG UETA TO
KoUpEUQ.

1. BAATE TO XAOOKOTITIKO TIDOOEKTIKA OTO TIAGK.

2. KaBapioTe TNV K&Tw MAsUP& Kall To paxaipl @ pe BoupToa Kol TO
OUVOOBEUTIKO £€0TPO (D) (UNV XPNOIPOTIOISITE AXUNPS QVTIKEIPEVA).

Ka®xpIopog TnG eMavw TTAEUPHBG TOU KOUPEUTIKOU:
- KobopileTe TNV TGV TASUPG PE EVO VWTTO TTOWVI.

KaBapiouog UmaTopiag Ko popTIOTI) UITAXTAPING:

SIYOUPEUTEITE TIWG N EMPAVEIN KAl Ol ETTOPEG TNG UMATAPIOG KOl TOU
(POPTIOTA TNG PTIOTAPIAG eival KABOAPES KAl OTEYVEG, TTPOTOU OUVOEOETE
TOV POPTIOT TNG PMATAPIOG.

Mnv XpnoiyotrolgiTe TPEXOUUEVO VEPO.

- DopTIOTAG PMATAPING: KaBapileTe TIG eMapEq KOl T MAGOTIKA
eEQPTHUATA e HAACKO, OTEYVO TTAVI.

- Mmartapio: KabapioTe Ta 0TOUIO E0EPIOUOU KOl TIC OUVOE0EIC
TNG UMOTOPICG HE HOAOKO, KOBOPO KOl OTEYVO TIVEAO.

5. ATIOGHKEYZH

©éan ekTog Aciroupyiog [Eik. S1]:

To TpoidV MPETEI VX PUAKCOETOI OE UEPOG OTO OTI0IO SEV £XOUV
mpocBaon MxIdIX.

. TupioTe To KAeIBI aopoieiog ot Beon @, Kol aPpaIPESTE TO.

. AQaiIpEaTE TNV PraTapia.

. ®opTioTe TNV prnoTapia.

. KaBopioTe To XAOOKOTITIKO, TNV UTTATOPIO KOl TOV (pOPTIOTN
(BA. 4. SYNTHPHZH).

5. Mo TNV anoBrnkeuon pe e£0IKovOUNGoN XWPEOU, TO KOUPSUTIKO UMopEi
va avopTnOei amod Tov G&ova oTn Baon unxavnuatog GARDENA,
ap16. mpoidvrog 3501/3503. (ArayopeUsTal N avapTNON TOU KOU-
PEUTIKOU oo TN AaBn.)

6. DUAGETE TO XYAOOKOTITIKO, TNV UMATAPIA KOl TOV GpOPTIOTH UTIOTAPIOG
o€ VAV ENPO, KAEIOTO KO OPOAR artd TIayeTd XWPEO.

H W N =
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6. ANTIMETQIMIZH Z®PAAMATQN

A

TUXXIXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG.

- MMepigéveTe PEXPI TO HXXXIPI VX XKIVTOTIOINOEI, XpXIPECTE TO
KAE10i XOPAAEIRG, KXI POPECTE TK YAVTIX, TIPIV EMSIOPOWCETE
OPAAPOTX TOU TTPOIOVTOG.

AVTIKATAOTOON XX AIPIOU:

A\

KINAYNOZ! MpokAnon owuaTIKAG BA&BNG!
Kiv3uvog pOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKnG BA&BNG!
Kivduvog TPRXUHPATIGHOU XITO KOWIMO, XV TO HXXXipI €ival

XOXAXGHEVO, AUYIOUEVO, un {UYOOTXOUICUEVO ) ME XTUTTNME-

VEG KOTITIKEG XKUEG.

- Mn xpnoiygoroIgiTe TO XAOOKOTITIKO e XXAXOHEVO N AuyIGHEVO
Haxxipl, un UYOOTXOUICUEVO UXXXiPI ) ME XTUTTNMEVEG KOTITI-

KEG XKUEG.

- Mnv TpoxileTe To poxxipl.

Ta avraMokTika GARDENA diaTifevtal oTov eunopo oog GARDENA
1 oto 2epRic TNG GARDENA.

Xpnoiyomolgite yovo yvnoix poxaxipioc GARDENA:
¢ GARDENA AvTOAAXKTIKO poXaipl

- AvaBeoTe TNV OVTIKATAOTOON TOU HOXaIPIoU OTo 2€pBIC TNG
GARDENA 1) og évav ££0u01000TNHEVO CUPBEBANUEVO SUTTOPO

GARDENA.

NpopAnpa

Armia

apiOp. mpoiovrog 4105

AvTIPETOMION

0 KivnTipag eival
PMAOKOIPIGHEVOC KO
npokaAei 60puBo

To poTép gival UTAOKOPIOPEVO.

- AQaipEoTe TO EUMODI0.
Evepyomoinate &ova 1o
HnXGvnp.

To Uyog komng €ivo oAU
XoUnAo.

-> PuByioTe éva peyohUTepo
Uyoc Ko,

Auvaroi 80pupol, T0
XAOOKOTTIKO KPOTaAICE!l

01 Bideg aTov KIVNTAPO, OTN
0TEPEKON 1} 0TO MEPIBANpL
KIVNTNPO Eival XOAaPEC.

- AvoBeaTe T oUOQIEN TRV
Bidwv ae svav e€ouoiodoTnps-
Vo oupBeBAnuEVO £umopo
1} 070 X€pBIc Tne GARDENA.

To XAOOKOTTIKO KIveiTal
1N KUKAIKG Ko doveiTan
gvtova

To poxaip! sivor oAaopevo/
(pOappEVO 1 N Baon poyapiot
éxel AuBei.

- AvoBeaTe T oUOQIEN 1) TNV
QVTIKATROTOON TOU HaxoipIioU
og €vav £50U0I000TNLIEVO
oupBeBANUEVO £Pmopo 1) OTO
2¢pPic Tng GARDENA.

To poxaip! sivor évrova
Aepwpévo.

- Kobapiote T0 XAOOKOTTIKO
(BN. 4. TYNTHPHSH).
Av £101 Oev AuBei To TIpo-
BAnpa, ameubuvBeiTe aTo
Y£pBIc Tne GARDENA.

To ykagov dev KoBeTan
KaBapd

To poxaip! £XEl GTOUGWOEL.

- AVOBEQTE TNV OVTIKOTAOTOON
TOU poaupioU aTo ZEPRIC TG
GARDENA.

To Uyog Komng sival TOAU
XOHNAG.

-> PuBioTe éva peyoUTEPO
Uyog Kommg.

To xAooKonTIKO dev
EeKiva i oTapaTa.

To LED © avapoaprve: pe
npdaovo Xpopa [Eik. 04]

Adelo pmoTapio.

-> MoprtioTe TV pmoTOPia.

To XAoOKoNTIKO dev
EeKiva 1y oTapaTa.

To LED opaAparog
avapel pe KOKKIVO XpOHK
[Eik. 04]

H Beppokpagia TNG PmoTopioe
IVOI EKTOC TWV EMTPEMTQV
opiwv.

-> MMepipéveTe PéXPI N BeppoKPa-
o0 TNG HMOTOPIG Vot EMAVEA-
Bel petagl 0 °C kan +45 °C.

METOED TWV EMOPOV UMOTOPING
0T0 XAOOKOTITIKO UTIGpXOUV
oTayovidia vepoU ) uypaaia.

- AQoipéaTe Ta oTayOVidIa
VEPOU/ TNV UypaCiar e OTEYVO
Towi.

NpopAnpa

Armia

AvTigeTOmon

To xAookonTiko dev
Eekiva fj oTapaTa.

To LED @ o@aAparog dev
avapel [Eik. 04]

0 &€ovac dev BpiokeTan o
0¢on epyaoiac @
[Eik. 05].

-> BeBaiweite 011 0 &GEovaig Bpi-
oKeTal 07N 80N epyaoiog @
KOO TNV EVEPYOTIOINGn
(mepimou 22° —70°).

To xiT@vio oUo@IENC dev
£xel oQIxXTEl 1) £xel XaAaPQOE!
[Eik. A1/A2].

> ZiETe Ko MO TO XITGVIO
0UOPIENG
(BA. ZuvappoAdynon aova).

H pmorapio eival
EAOTTOUOTIKN.

= AVTIKATOOTROTE TN
umoTapion.

To TPoioV sival EAOTTOLOTIKO.

- AngubuvBsite oTo XEpBIC
nc GARDENA.

H diadikagia @opTiong
Bev eivau duvariy.

H évdeign popTiong
pnatapiag © avapel
ouvexag [Eik. 03]

H pmomopio dev €xel
TomoBeTnOei (0WOTH).

-> TonoBeT0TE TN PMOTOPI
0WOTG OTO (QOPTIOTH.

01 eMaPEC TIC PMOTOPIag Sivai
OKABOPTEC.

- KoBapioTe TIC eMaQEC TG
UmOTapIag (Y., TOTOBETR-
VTG KOI GQUIPWVTOG EMAVEL-
Anupéva T pmoTopia. Koo
TIEPITTWON AVTIKATAOTAOTE TN
umoTapio).

H Beppokpagia TG PMoTOPIoG

€IVOIl EKTOC TV EMTPENTOV 0PIV

BePUOKPOTING POPTIONG.

- MMepipgvete péxpI n Beppio-
KPOio TG PmoTapiog var
emovéAel peTagu 0 °C Kal
+45 °C.

H pmomopio sivo
EAOTTWHOTIK.

- AVTIKATOOTAOTE T
pmoTopio.

H évdeign gopriong
pmarapiag © dev
avapel [Eik. 03]

To BUOpX TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou Tou popTIOTH) dev
£xel ouvdedel (0woTa).

-> ZuvdéoTe To BUOKK TOU

NASKTPIKOU KaAwDiou
(MARPwC) aTnv mpida.

H mpicar, To NAeKTPIKO KOAAGDIO
1} 0 QOPTIOTNG €ival 0 EAATTW-
HOTIKN KATGOTOON.

-> EAéyETe T Tdon Tou BIKTUOU.

AvaB£0TE KOG TIEPITTWON TOV
$AeyX0 TOU (QOPTIOTN OE Svov
€£0U01000TNYEVO OUMBERAN-
€O umopo 1 aTo ZEPPIC TNC
GARDENA.

GARDENA. EMOKEUEC EMTPEMETAI VX EKTEAOUVTON PHOVO OMO T KEVTPQ GEPPIG

C YMOAEIZH: Na aAAec BAGREC aneuBuvBeiTe aTO KEVTPO OEPPIC TG ETAIPEING

G eTaupeiag GARDENA Ka0®G Kl amd £EEIBIKEUPEVOUG QVTITPOOOITOUC

eEouciodoTnuévouc amo Tnv eTaipeio GARDENA.

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

XAookonTiko pmarapiac Movada Tipn (Kwd. 14620)
Ap1Bpog 0TPOPLY TOU 00l 6000
payaipio
MAaTOG KOmig cm 22
PUBpIoN Uyoug Komrg _
(3 B0eIg) mm 30-50
Bapog (xwpic pmartapio) kg 42
. - 1
Zweunlnxn'ru(nc mieong LPA B (A) 74
ABepaioTnra k',A 25
Z1épn nXnTIKiG Ioxvog L, 2:
npocdiopI{OPEV/ EYYUNUEVN dB (A) 81/83
ApeBouotnra k, 1,5
TaAavTwon Xepiot Kai
Bpaxiovaa, " ms? <25
ABepatotnrak,,, 1,5
Mé6odog pérpnong KoTd To mpoTumo:  "EN 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC

PWVa e TNV MPOTUTM PEB0D0 EAEYXOU KO PITOPEi VOl XpNoIHOTIoINOEi yia T

/\ YMOAEIZH: H ava@epopevn TP EKMOPMAC KPaBAoPGV TpocdlopioTnke GU-
LJ

To poTép gival UTAOKOPIOPEVO.

- AQaipEaTe TO EUMODI0.
Evepyomoinate &ova 1o
HnXGvnp.

To xAookonTiko dev
Eekiva fj oTapaTa.

To LED opaAparog @)
avoaBooBrivel pe KOKKIVO
XpOHa [Eik. 04]

To mpoidv ivar ENATTRHATIKO.

- AneuBuvBeite oo XEPPIC TNG
GARDENA.

To XAOOKOTTIKO dev
EeKiva fj oTapaTa.

To LED @ opaAparog dev
avaper [Eik. 04]

H pmomopion dev £xel
siooxBsi MAMPWE otV
UTodOoxM UMATOPIOG.

—> Eio0yayeTe TN ImaTopio
TARPWG 0TV UModoy[) pmar-
TapiaG PEXPI VO AoPONioe!
L€ XAPOKTNPIGTIKO NXO.

To KAeidi aopaheiog dev exel
TEPIOTPOQEI 01N BE0N .

- MMepioTpsyTe T0 KASID
aopaAeiog oTn Bon of.

88
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oUYKPIoN NAEKTPIKOV epYaAeiav peTaED Toug. AuTi) ) Tipl) Pmopei va Xpnoipo-

momn0ei emiong yia TRV mpocwpivii agloAdynon Tng £kBeong. H Tipr ekmopmig Kpada-
OPOV PIopEi va SIPEPEI KATA T DIGPKEIX TG MPOYUATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU

epyaieiou.
Mmarapia ovarijparog Movada Tipn (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Téon pmatapiog V (DC) 18
XopnTIKOTNTA pmarapiag ~ Ah 2,5

ApIBPOC TV OTOIXEIOV
(16vrwv Li)

5

KaraAAnAol (popTioTEC
PNOTOPING GUOTIHATOG
POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
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@oprioTiic pnarapiac Movada Tipry (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)

ru AKKYMYNATOpPHaA ra30HOKOCUIIKa

Taon dikTUoU V (AC) 220 - 240 220 - 240
ZuxvoTnTQ dIKTUOU Hz 50-60 50-60
loxug dikTUou W 26 50
Taon gopriong pnatapiag  V (DC) 18 18
Mey. pelpa popTIong pna- mA 1000 2000
Tapiag
Xpovog popTIoNC PIaTapiag
(kaT& mpoogyyion)
PBA 18V 2,0Ah W-B Aermax. 115 64
PBA 18V 2,5Ah W-B Aermax. 136 79
PBA 18V 4,0Ah W-C Aermay. 228 124
EmpenTa opia Oppio- o B B
Kpaoiag QpopTionc C 0-45 0-45
Bapog g 170 210
Kartnyopia npootaciac g/l g/l
KaraAAnAeg pmartapieg PRA 18V PBA 18V

ouothpatog¢ POWER FOR ALL

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

—

HandyMower
MepeBon opUrMHanbHbIX UHCTPYKLIUA.
1. YKABAHMA TEXHWKIN BESOMACHOCTU . .. ..o 89
2. MOHTAXK 92
3. OKCTIYATALMA. . 92
4, TEXHNYECKOE OBCITYXKMBAHWME . ... .. ... o 93
B.XPAHEHUE . . .o 93
6. YCTPAHEHWE HEWMCMNPABHOCTEM ... ... 93
7. TEXHUMECKME OAHHBIE . .. ..o 94
8. MPUHAONEXXHOCTN/3AMNACHBIE YACTU. ... oo 95
9. TAPAHTUA/CEPBUC ... .. e 95
O.YTUITUBALMA . . e 95

1. YKASAHUA TEXHUKU BE3SOIMNMACHOCTU

1.1 CumBoOnbl Ha u3genun

@ —> O3HaKOMLTECH C PYKOBOLACTBOM MO 9KCryataumu.

AVTaAAQKTIKO poxaipl Q¢ oVTOAGKTIKO VIO OTOHWUEVE HoKaipIor. Kwd. 4105

GARDENA

Baon pnxaviparog Tlo0 TV omoBAKEUON TOU KOUPSUTIKOU Lig Kwd. 3501/

GARDENA €E0IKOVOUNON XWPOU. 3503

Mnartapia cuoTRpaTOg MmaTopio yio TpOGBETN GUTOVOIR N yiot

GARDENA QVTIKOTOOTOON. Kwd. 14903
PBA 18V/45 P4A Kwd. 14905
PBA 18V/72 P4A

Taxu@opTioTAG pmaTapiag  MmoTapieg yia Tn ypryopn @opTion Tou cuoThuoTo¢  Kwd. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. EITYHZH/ZEPBIZ

9.1 AfjAwon mpoiovrog:
AnAwoTe To Tpoiov oag otn dleubuvon gardena.com/registration.

9.2 >¢ppig:
BpeiTe Ta TPEXOVTA OTOIXEID ETTIKOIVWVIOG TOU 0£PRIC JOG OTO TTIoW
eEWPUANO Kol 0TO BIOBIKTUO:

¢ EANGOQ:
https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

e Kumpog:
https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

10. ANNOPPIVH

10.1 Arroppiwn Tou XAOOKOTITIKOU:
(ouppwva pe Tnv odnyia 2012/19/EE/S.1. 2013 api6. 3113)

To TP0oidV Bev EMTPEMETAI VG ATTOPPITTETAI OTA KOIVA OIKIOK&

anoppipuoTa. MEenel va anmoppinTeTal OUPPWVE PE TOUG 10XU-

OVTEC TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG TIPOOTACIOG TOU TTIePIBAAMOVTOG.
ZHMANTIKO!

- AIOBEOTE TO TIPOIOV PEOW TNG UTTNPECIOG GVAKUKAWONG TNG MEPIOXNG
0ag.

10.2 Amroppiyn TNG UMATAPING:

H pratapio GARDENA miepigxel oToIxeia 10vTwy AIBiou Ta
OTIOIO TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA AMO TAL KOIVAL
OIKIOK® OTTOPPIPPATO OTO TEAOG TNG dIGpKeIng {wNG TOUG.

Li-ion

ZHMANTIKO!

- AIGBETETE TIG PMATOPIEG HEOW TNG UTTNPEECIAG OVOKUKAWONG TNG
TIEPIOXKNG OGG.

1. ExkpopTioTe MApwe Ta aTolxeia 1I0vTWY AiBiou (ameuduvBeiTe oTo
>£pPic TNG GARDENA,).

2. MpooTaTevoTE TIG EMOPES TWV OTOIXEIWV 1OVTWV AIBiou aro
BPOXUKUKAWUAL.

3. AroppiyTe pe Tov evdedeIyUEVO TPOTIO TG OTOIXEIR I0VTWY AIBiou.
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NPEAYNPEXAEHUE!

(]
I@IH‘ - OcTteperantech otneTatowmx npeametos! CobnoganTe
6e30nacHyto AVCTaHLMIO [0 HAXOAALWMXCA NO6AN30CTH
nogen.

@ NPEAYNPEXAEHUE!

= [depxuTe LWHYp nuTaHuA Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUN
OT HOXeW. HenpyMeHUMO OnA AaHHOrO U3AEVA.

NPEAYNPEXXOAEHUE!

—> He nogHocuTe PyKM 1 HOMW K HOXaM.

NPEAYNPEXXOEHUE!

= [epen NpoBeaeHEM TEXHUYECKOrO 06CNYXMBaHWA CHUMUTE
YCTPOMCTBO 6/I0KMPOBKMU.

NPEAYNPEXXOEHUE!

—> OTCOEAMHUTE LWHYP NUTAHWA Nepen TEXHUYECKUM
obecnyxmBaHMeM Unu B ciyyae noBepxaeHnA kabena.
HenpumeHUMo 4na AaHHOro 13aenua.

NPEAYNPEXOEHUE!

- lMepe/ NPoBeaeHNEM TEXHUYECKOrO 0BCTYKMBAHNA OTCOEANHUTE
aKKyMyIATOP.

b9 v 5B B BB

1.2 O6wme MHCTPYKYMM MO TeXHNKe 6e3onacHocTu

1.2.1 O6wume ykasaHusa no TexHuke 6esonacHocTu npu paborte
C uspenuem

NPEAYNPEXXOEHUE!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU npeaynpexaneHuamu,
UHCTPYKUUAMU, UINIOCTPAUUAMU U NOJNTOXKEHUAMMU,
Kacalolwmmmca TexHuku 6esonacHocTy U npuna-
raeMbiMU K AaHHOMY U3Qesnuio.

HecobnoneHve Bcex yKasaHHbIX HKE MHCTPYKLIMA MOXXET
MPUBECTU K [TOPAKEHUIO S/IEKTPUYECKIMM TOKOM, MOXKapy v/ mm
TAXKE/IbIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpeXaeHUsa U UHCTPYKLMKU ANA nocneaylowero
ob6paueHus.

[Moa cnosom ,m3nenve” B AaHHOM AOKYMEHTE MOHUMAETCA S/IEKTPUYECKOe
(mpoBoaHoe) mbo akKyMynAaTopHoe (becrpoBogHoe) obopyaoBaHMe.

1) TexHuka 6e3onacHocTu Ha pabouem mecte

a) Pabouana 3oHa AoMmKHaA coaepXaTbCA B YMCTOTE U GbiTh XOpOLLO OCBe-
weHa. 3arpOMOXAEHWUA Un HeHa/1exallee OCBeLLeHe MOryT CTaTb MpuYu-
HOWV HECYacTHbIX C/Ty4aeB.

b) 3anpelwaeTca ucnonb3oBaTb 3AeNUA BO B3pbIBOONAcHou aTtmocdepe,
HanpumMep B NPUCYTCTBUMU JIErKOBOCMIaMEHAIOLMUXCA XUAKOCTEN, ra3oB
WNK NbINW. /1376/11A 06pasyioT UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTh BO3ropaHmne
MM WM 11aPOB.

c) He no3BonAnTe AeTAM M NOCTOPOHHUM nULam NpubnuxxaTbcA K Bam BO
BpemA ucnonb3oBaHua uanenuna. OHu MOryT OTB/IeYb BalLe BHUMaHME, YTO
MOXXET MPUBECTY K MOTepe YripaB/IeHUA.

2) AnekTpobesonacHOCTb

a) Bunka usgenus AonxHa COOTBETCTBOBATb 3NIEKTPUUHECKOWN po3eTKe.
3anpewaeTcA BHOCUTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO BUNKU. 3anpeLiaeTca
MUCMoNb30BaTh NEPEXOAHUKU C 3a3eMSIEHHbIMU U3AENUAMM.
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OTCyTCTBIE UBMEHEHWI B KOHCTPYKLIMM BUIOK M X COOTBETCTBUE PO3ETKAM
CHWKAET PUCK MOPAXKEHNSA NIEKTPUHYECKUM TOKOM.

b) He ponyckaiTe KOHTaKTa YacTei Tena c 3a3eM/IeHHbIMU NOBEPXHO-
CTAMM, TAKUMU Kak TPy6bl, paanaTopbl, KYXOHHbIE MAUTbI U XONOAWUSb-
HUKM.

3asemneHne Tena yBeIMYNBAET PUCK MOPEKEHUA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

c) He noaBepraiite uspenusa BO3AENCTBUIO AOXAA WU BbICOKOW BRAaXHO-
cTW. [lornanaHve BoAkl BHYTPb U3AE/MA MOBLILLIAET PUCK MOPaKEHUA S1EKTPU-
YECKVIM TOKOM.

d) Ucnonb3ayiTe WHYp n3genus ToNbKO NO NPAMOMY Ha3HauYeHMUIO.
Hukoraa He HocuTe M He TAHUTE U3Aenue 3a WHyYP U He aAepranTte 3a
HEro npu U3BNeYeHUn BUSIKU U3 PO3eTKU. [lepKuTe WHyp BAANU OT
WCTOUYHMKOB Tenna, Macna, OCTPbIX YrJI0B UK ABUXKYLUMXCA AeTaneu.
OKerinyaraLmaA noBPEXAeHHOro Wan CriyTaHHOrro LHypa yBe/IMYMBAET PUCK
[TOPEKEHNA SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

€) Mpu paboTe c u3genmem BHe NOMELLEHUA UCTIONb3YUTE CneuunanbHbIn
YANIMHUTENbHbIW WHYP ANA YIUYHOIO NPUMEHEeHMUA.

Wcrions3oBaHme LWHypa, NpeaHasHa4YeHHOro /18 HapyxHOro MpUMeHEeHA,
CHWYKAET PUCK MOPEYKEHUA QNIEKTPUYECKMM TOKOM.

f) Ecnu paboTa c uaaenvem Bo BnaXxHon cpenie HeusbexHa, ucnonbaymnre
UCTOYHMK NMUTAHUA C YCTPOUCTBOM 3aLMUTHOro oTKnoueHus (Y30).
UcnonssoBaHune Y30 CHMKAET PUCK MOPAXKEHNA QNIEKTPUYECKMM TOKOM.

3) JluuHaa 6esonacHoOCTb

a) Mpu paboTe ¢ usgenuem 6yabte 6AnTENbHDLI, CieauTe 3a CBOMMU AEN-
CTBUMAMM U PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbiM cMbiciioM. He ucnonbaymre
wsaenuve, ecnv Bbl yCTanu AU HaXoAUTECH NOA BOSAENCTBUEM HAPKOTH-
YeCKUX CPeACTB, ankorofif Uau NeKapcTB.

Marneviluasa HEOCTOPOXKHOCTL Mpu paboTe C N3[E/TMAMU MOXKET 0OEPHYTLCA
Cepbe3HbLIMY TpaBMamM.

b) UcnonbayiTe cpeacTBa MHAMBUAYanbHOW 3awuTbl. Bcerga Hocute
cpeacTBa 3alWmThl rnas. /Icrnonb30BaHne crieumanbHo noaobpaHHbIX
CPEeACTB MHANBUAYA/ILHOM 3alLMThl, TaKUX KaKk pecrvparop, 3alumntHad obyBb
C HECKO/Ib3ALLeN MOLOLLIBOV, Kacka v CPeACTBa 3alumThl OpraHoB C/1yxa,
CYLLECTBEHHO CHIKAET PUCK 0/1y4YEHNA TPaBM.

c) MpumuTe Mepbl No NPeAOTBPALLEHUIO CIYHaWHOrO BKNIOYEHUA usnae-
nus. Mepen NoAKAlOYEHUEM USAENUA K UCTOUHUKY MUTaHWUA U/UNN aKKy-
MyNATOPHOMY 610Ky, ero nogbLeMOM UNU NepeHocKon ybeantechb, YToO
BbIKJIlOYaTE b MMTAHUA HAXOAUTCA B MOMOXEHUM BbIKJTIOUEHUA.

He nepeHocute n3nenus, Aepxa naneL Ha Bulk/oYaresie, a Takxke He noaa-
BauiTe MUTAHWE Ha U3AE/INA C BbIK/IOYATENIEM MTUTAHWUA B MOSTOKEHUN BK/TOYE-
HWA, T. K. 9TO MOXET MPUBECTU K HECYaCTHOMY Crly4aro.

d) Mepen BknoyeHnem nsaenua ybepute us Hero Bce peryiMpoBoYHble
W raeuHble KNnouu. K1Y, OCTaB/IeHHbIV Ha BpaLLaroLLesica YacTy naaesnms,
MOXET CTaTb MPU4YNHOV TPaBMbI.

e) He BbITArMBanTe pykn c usgenuem cnuiikom aaneko. CoxpaHanre
paBHOBeCHe U YCTOMUYMBOE MOJIOXKEHWe HOT. b/r1arogapsa 9ToMy Bbl CMOXeETe
JTyYLue KOHTPO/IMPOBATb N3AE/IME B HEMPEABVASHHbBIX CATYaLMAX.

f) HapeBanTe noaxoanwyio ogexay. He HageBanTe cBo6oaHyl0 oaexay
v ykpauweHus. He gonyckainte nonagaHua BOsIOC M OAEXAbl B ABVKYLUM-
ecn yactu usgenua. Ceob0aHadA oaexaa, YKPaLueHWA i J/IMHHbBIE BOIOCHI
MOryT ObiTb 3aXBaYEeHb! ABVXKYLUMMMCA YaCTAMU N3AE/NA.

g) Ecnu nspenue MoXXeT AONONHUTENbBHO OCHALWATLCA YCTPOMUCTBAMM ANA
c6opa v yaaneHus nbinm, y6eautecb, YUTO OHW NMOAKIIIOYAIOTCA U UCMOSb-
3yloTcA Haanexawmm obpasom. Takue YCTPoviCTBa CrIoCOBCTBYIOT CHIKE-
HWUIO OMaCHOCTEM, CBABAHHLIX C HA/TMYNEM TIbI/TA.

h) He gonyckaiTte Toro, 4to6bl YyBCTBO YBEPEHHOCTH, NPpUobGpeTeHHoe
BCNeACTBUE HACTOro MCMNOJNIb30BaHUA U3AENUA, NO3BONUIO BaM 3abbITbh
06 onacHOCTAX U UTHOPUPOBaTb NPUHLMNbI o6ecneyeHns 6e3oMnacHoOCTU.
HeocTtoposxHoe obpalleHe MOXXeT 3a A0/ CEKYHLAb! MPUBECTU K TAXKE/TbIM
TPaBMaMm.

4) Skcnnyatauma u ob6cnyxusaHue nsgenus

a) He neperpyxaite usgenue. Yoeautecb, Uto usgenve noaxoauTt ans
BbINONHEHUA KOHKPETHOW 3aAadu. [IpaBu/ibHO BibpaHHOE naaene agpex-
TMBHee n 6e3oracHee CrpaBuTCA C 3a4a4esi, COOTBETCTBYIOLLEN ero KOHCTPYK-
TUBHbIM XapaKTepuCTKaMm.

b) He ucnonbayite uapenuve, ecnu BoiknoyaTenb NUTaHUA HEUCNPABEH.
Ecnn yrnipasneHvie nanenmem ¢ rnoMoLLb BbIK/O4aTe/1a HEBO3MOXHO, Takoe
nanesve NpeacTaBAaeT OrMacHOCTb U MOL/IEXUT 00A3aTe/IbHOMY PEMOHTY.

c) Mpexnae 4eM NPOM3BOAUTL PEryNMPOBKMN Ha 3AENUKN, 3aMEHATb NpU-
HaanexHocTu unm yéupartb ero Ha xpaHeHue, OTKJOUUTE usaenve ot
WUCTOYHMKA NMUTaAHMA /MU CHUMUTE aKKYMYNATOPHBIA 610K (ecnu cHuma-
eT1cA). OV Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTY MO3BO/IAKOT UCK/TOYUTEL PUCK CIYHaHO-
o 3anycka uaaenvs.

d) XpaHute Heucnonb3yemble U3AENUA B HEAOCTYNHOM ANA aeTen mecrte
W He No3BONANTE paboTtaTb C USAENUAMM NUMLAM, HEe 3HaKOMbIM C HUMWU

U C AaHHbIMU UHCTPYKLUMUAMMU NO IKCNnyaTauuu. B PyKax HeOrlbITHbIX I10/1b-
30Barenen N3[emMa ABIAKOTCA MCTOYHUKOM OracHOCTY.

€) BoinonHante o6cny)xuBaHne usaenui U npuHaanexdocrei. NMpoese-
pANTE TOYHOCTb PErYNUPOBKU U OTCYTCTBUE 3aeAaHUA ABUKYLLUXCA
yacTen, OTCYTCTBME MOJSIOMAHHbIX AeTanen U UHbIX HEUCNPaBHOCTEMN,
KOTOpble MOryT HapywuTb paboTty uaaenua. Mpu Hanuuum NoBpeXAeHUN
BbINONIHUTE HEO6XOANMBIV PEMOHT, NPeX /e YeM CHOBa UCMONb30BaTb
unagenue. [puyHOV MHOMMX HECHYaCTHbIX C/lyYaeB AB/IAETCA HeHaaexallee
TEXHUYECKOE OBCTYKMBaHWE N3AE/NA.

f) Pexxywiee o6opyanoBaHne AONKHO 6biTb OCTPbIM U YACTBIM.
VicripaBHoe pexxyluee 060pyaoBaHNe C OCTPLIMU PEXXYLUMMI KPOMKaMMU
MeHbLLIe 3aeaeT v ero /1erye KOHTPOoMpoBaTh.
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g) MCHOﬂb3yﬁTe uwsaenue, npuHagneXHoCcTu, HAKOHeYHUKU U T. 4. B COOT-
BETCTBMM C AAHHBIMU UHCTPYKUUAMU, MPUHUMAA BO BHUMaHUE yCnoBuA
pa601'b| n cneu,mbMKy BbINOJIHAEMOM 3afauum. /ICrosib30BaHNe N3aenA He
10 HaBHa4YeHno MOXKET MPHUBECTV K OfaCHbIM CUTYaLMAM.

h) Cnegute 3a Tem, 4TO6bl PYKOATKU U MOBEPXHOCTU 3axBarta 6binu
CYXUMM U YnCTbiMU, 6€3 cneaoB macna u cmasku. CKO/1b3KUE PYKOATKM

Y MOBEPXHOCTY 3axBara NpenAaTcTBytoT 6e30r1acHOMy 06palLeHWIo 1 yrpasse-
HUIO U30EMEM B HEMPEABVAECHHBIX CUTYaLMAX.

5) OkcnnyaTtauusa u o6cnyxmMBaHue akKyMynATOPHOIO U3Aenua

a) BoinonHAWTe 3apAAKY TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOMCTB, PeKo-
MEeHO0BaHHbIX Npou3BoauTenem. 3apAAHOE YCTPOKCTBO, MOAXOAALLEE A/1A
aKKYMY/TATOPHOIro 6/10Ka OAHOro TUra, MOXXET CO3Aarh OfMacHOCTL BOSropaHus
1PV MCrIOIb30BaHMM C aKKyMyATOPHbIM 6/10KOM APYroro Tuma.

b) UcnonbayiTe uaagenue TosibKO C COBMECTUMbIMU aKKYMYNATOPHbIMU
6nokamu. /Icriosib3oBaHne APYrx akKyMy/IaTOPHbIX O/10KOB MOXET co34arb
0MacHOCTb TPaBMbl WM BOropaHUA.

c) Korna akkymynaTtopHbii 6510K He UCMoNb3yeTCA, XpaHUTe ero BAanu ot
MeTannu4yecKux NpeamMeToB, TAKMX Kak CKPEernkKu, MOHeTbI, KJIlo4Uu, rBO3-
AW, BUHTbI UNK Apyrue Mesnkue npeamMmeTbl, KOTOpble MOTYT CTaTb NPUYM-
HOM 3aMblKaHUA KNeMM. 3aMbikaHue KIeMM aKKyMyaTopa MOXET NpuBecTy
K OKoram w/v BO3ropaHuio.

d) Mpu HenpaBunbHOM O6palLeHnU U3 aKKyMyNnATOpa MOXET BbITEKaTb
anekTponut: u3berate KOHTaKTa ¢ 3ToW XuAkocTblo. Mpu cnyyaitHom
KOHTaKTe NPOMOWTe MeCTO CONpUKOCHOBeHus Boaou. Mpu nonagaHuun
YXMAKOCTMU B rnasa takxe Tpebyerca o6paTtutbCcA 3a MEAULIMHCKOW NMOMO-
WbI0. BbITEKLLNI U3 aKKYMY/IATOPA S/IEKTPOIUT MOXKET MPUBECTY K pasapaxe-
HUIKO KOXKI W/T XUMIMYECKOMY OXKOTY.

€) SanpeLaeTcA UCMONb30BaTb aKKYMYNATOPHBIN 610K unu uspenue,
€CNU OHM NOBPEeXAEHbI UNU MOANMDULIMPOBAHDI. [TOBPEXAEHHbIE WK M04-
BEPrHyTbIE MOAUPUKALIMM aKKYMY/TATOPLI MOrYT paboTaT HeUCrPaBHO, YTO
MPVBEAET K BOSrOPaHuto, B3PLIBY W YBESTMYUT PUCK MOYYEHUA TPABM.

f) He noaBepranTe akKyMynATopHbIA 610K Mnu usaenve BO3AENCTBUIO
OFHA UK Ype3MepHO BbICOKUX Temnepatyp. OroHs 1n Temneparypbl
cBbiwe 130 °C MOryT npmBecTy K B3PbLIBY.

g) TouHO cneayiTe BCEM MHCTPYKLIMAM Mo 3apAAKe U HU B KOEM criyyae
He 3apA)XainTe akKyMynATOPHbIY 610K UNu uanenue Npu Temneparype,
BbIXOAALLEN 3a NpeAesibl YKa3aHHOro B UHCTPYKLUMAX AuanasoHa.
HeHannexaluaa 3apanka wii 3apaaKa npy TeMneparype BbiLLE Wiu HUKe
yKa3aHHOIro AvanasoHa MOXXET MPUBECTU K MOBPEXAECHUIO aKKyMy/IATopa

1 MOBBILLIEHMIO PYCKA MOKapa.

6) CepBuc

a) O6cnyXuMBaHUe U3[ENUA AOMKHbI BbINMOMHATD KBANMMULMPOBaHHbIE
cneuuanucTbl MO PEMOHTY C UCMONb30BAHUEM TOJNbKO MAEHTUUHbIX 3arn-
yacten. 310 obecrneynt 6€30r1acHOCTb U3AENMNA.

b) HuKoraa He peMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPHbIE 6510KU.
O6enymBaHme akkymynaTopHbIX 6/10KOB AO/KHO BbIMOHATECH TO/IBKO MPOMS-
BOAUTENIEM W/ CIIEUMATINCTAMU aBTOPHUS0BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

1.2.2 YKka3aHuA TexHUku 6e3onacHOCTH Npu aKcnnyaTaumum
ra3oOHOKOCHUJITKU

a) He ncnonb3ayiite ra30HOKOCUIIKY B MJIOXMX NOrOAHBIX YCAOBUSAX,
0C06eHHO ecnu CyLecTByeT PUCK yaapa MOSHUM.
OT0 [103BO/IAET YMEHbLLUTH PUCK TOPEXKEHNE MOTHUEN.

6) BHumaTenbHO ocMOTpUTe y4acTok, rae 6yaer ucnonbsoBarbcA raso-
HOKOCWJIKa, Ha Hanuume ANKUX XXUBOTHBIX. B0 BpemsA paboTsl ra30HOKO-
Ccu/IKa MOXET TPaBMUPOBATL ANKUX XKUBOTHBIX.

B) BHUMaTenbHO oCcMOTpUTE y4acTok, rae 6yaet mcnonb3oBaTbCA ra30HO-
KOcuInka, u ybepute Bce KamHu, Nanku, NpoBoAa, KOCTU U Npoyune NocTo-
POHHMe NpeaMeThl.

Ot6packiBaeMble MpeameTsl MOryT CTaTb MPUYMHOM TPaBMbI.

r) Kaxabi pas nepea akcnnyarauuen ra3BoHOKOCUIIKM ocmaTpuBante
HOXX U ero KpenneHue Ha Hanuuue U3HOca U NOBPEXAEHUN. [TOBpEXIEH-
HbI€ U UBHOLLEHHKIE AETa/IN MOBKILLAIOT PUCK MO/TyYEHNA TPABMbI.

) PerynapHo npoBepAnTe TpaBoc60pHUK Ha Hanuuue U3Hoca unu
NOBPEXAEHUN. [10BDEXXAEHHBIV U/ UBHOLLEHHbIV TPaBOCOOPHMK M0BbILLIAET
PUICK MOSYYEHWNA TPABMBbI.

e) Koxyxu nonxHbl 6biTb BCerga yctaHosneHbl. Koxyxu nonmxHbl 6biTb
UcnpaeHbl M YCTaHOBMEHbI Haanexawmm obpasom.

Hesakpen/ieHHbIN, MOBPEXAEHHbIN WM HEMPaBUIbHO UCMOL3YEMBbIN KOXYX
MOXET CTaTh MPUYNHOM TDABMBbI.

X) CneauTe 3a Tem, 4To6bl Ha BO3Ayxo3abopHukax He 6bino 3arpasHe-
HUW. 3acopeHHbIe BO3ayx03ab0PHUKU 1 MycOp MOrYT MPUBECTU K rieperpesy
WM BO3ropaHuio.

3) Mpu paboTe c ra3oHOKOCUNKOW BCceraa HaageBanTe 3awWmuTHy0 o6yBb

C HecKonb3All e NofoLw BoM. 3anpeLwaeTca paboTraTb ¢ ra30HOKOCUIKOMN
60CUKOM UNKM B OTKPbITON 06yBU. OTa Mepa Heobxoauma /18 CHUKEHNA
BEPOATHOCTY MOJTY4EHUA TPAaBM HOIr OT KOHTaKTa C BPALLAIOLLMMCH HOXOM.

1) Mpu akcnnyaTaumMm ra3oHOKOCUIIKM o6A3aTenbHO HafeBaTe ANIMHHbIE
BPIOKU. HerokpbITbIe y4aCTKu Tesla noABepKeHb 60/IbLLIEMY PUCKY MOMYYEHUA
TpaBMbl OT OTOPACHIBAEMbIX MPEAMETOB.

K) anpelyaeTca aKCnayaTMpoBaTh ra30HOKOCUIIKY Ha BNaXXHOW TpaBse.
Bo BpemA paboTbl cneayeT MATH, HU B KOeM cnydae He 6exartb. 370 cHu-
)KAET PUCK MOCKa/Ib3bIBAHWA U MaAEHWA W, KaK C/I6ACTBUE, MOJyYEHNA TPABM.
1) He ucnonbayite ra30HOKOCUIIKY Ha O4YeHb KPYTbIX CK/TOHaXx.

OT0 CHWKaET PUCK 1OTEPU YrpaBIeHNA, MOCKaIb3bIBAHWA 1 NaAEHWA U,

Kak c/1eiCTBME, NOJlyYeHNA TPaBM.
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M) Mpu paboTe Ha cknoHax BcerAa cCoxpaHAnTe yCTOMUMUBOE MOJNIOXKEHUe,
nepemellanTech Nonepek CKIoHa, HUKOraa He ABUranTecb BBEPX UK
BHU3 U 6yabTe NnpeAenbHO OCTOPOXHbI NPU U3MEHEHUU HanpaBneHua
ABWXEHUA. OTO CHIKAET PUCK MOTepU yripaBieHUA, NoCKa/Ib3biBaHUA 1 nage-
HWA W, KaK C/18ACTBUE, MO/yYEHNS TPABM.

H) ByabTe 0co6eHHO BHUMaTeNbHbI NMPU NepeMeLLeHUN ra30HOKOCUITKU
Hasap unu Ha ceba. Bceraa cneaute 3a okpyxatowen o6cTaHOBKOW.

OTO CHWKaET PUCK CrIOTbIKaHMA BO BPeMA pPaboTs.

0) He npukacaiTecb K HoXXam ¥ ApPYrMm onacHbIM ABMKYLUMMCA YacTAM,
MoKa OHW HaxoAATCA B ABMXKEHUM.

OTO CHMKAET PUCK MOsTyYEeHWUA TPaBM OT ABMKYLUMXCA YaCTeM.

n) Mepen yaaneHnem 3acTpABLIEro MaTtepuana UM O4MCTKON raBOHOKO-
cunkm y6eauTechb, UTO BCe BbiKJlOYaTeNny NUTaHUA OTKIIOYEHbI U aKKyMy-
NATOPHBIA 610K OTCOEAUHEH.

HeoxwnnaHHoe cpabatbiBaH1e ra30HOKOCU/IKI MOXET MPUBECTY K CEPbESHOM
Tpasme.

p) Mepen yaaneHnem sacTpABLIEro MaTepuasna MM O4UCTKON ra30HOKO-
cunku y6eautechb, YTO BCe BbIKIOYATENM MMTaHUA OTKIOYEHbI U YCTPOW-
CTBO OTKJIIO4EHUA CHATO (MM aKTMBUPOBAHO).

HeoxwnaHHoe cpabatsiBaHe ra30HOKOCUIKI MOXET MPUBECTY K Cepbe3HOM
TPaBMe.

1.3 fononHutenbHble MHCTPYKYuu no 6eaonacHocTm
1.3.1 MpumeHeHMe B COOTBETCTBUMU C HAaBHAYEHUEM

GARDENA lasoHokocunka npefHagHaveHa ana KOoWeHNA ra3oHoB
B YaCTHbIX Cafax 1 Ha Ja4YHbIX y4acTKax.

Vi3nenve He npeaHa3HaYeHo OJ1A MPOAOHKUTENLHON PabOoThI.

ONACHO!
Puck nonyyeHusa tpasm!

—> 3anpellaeTca NCMob30BaTh AaHHOE U3Aenne AS1A CTPUKKM
FYCTbIX 3aPOCIEN, XXNBbLIX U3ropPOAew, KycTapHuKa, MHOro-
JIETHUX PACTEHUI, CPEe3aHA BLIOLLWXCA PACTEHNI HA KPbI-
wax 1 6ankoHax, paspesaHna BETBEN, CyYbeB NN BbipaB-
HVBaHWA HEPOBHOCTEN MOYBHI.

—> BanpellaeTca 1crnonb30BaTh U3AeSMe B MECTaxX C YKIIOHOM
6onee 20°.

1.3.2 Yka3aHuA TexHuku 6esonacHocTu npu pabore c akkymynatopamu

W 3apAAHBIMK YCTPONCTBaMMN
BHumaTenbHo npounTainTe Bce ykasaHUA TeEXHUKU 6e3onacHo-
CTU U MHCTPYKUMU. HecobroaeHue aTvx ykasaHui v HCTPYKUMMI
MOXXET MPUBECTY K MOPAKEHMIO S/TEKTPUYECKMM TOKOM, BOIrOPaHMIO
W/ W TAXKE/TbIM TPaBMaM.

- XpaHuTe AaHHblE UHCTPYKLIMU B HAAEIKHOM MeCTE.
Wcnosnb3yiite 3apaaHoe YCTPOKCTBO TO/IbKO B TOM C/1yYae, eC/in Bbl
3HaKOMbI CO BCEMU ero QYHKLUMAMU 1 MOXKETE M0/1b30BaTbCA MMy 6e3
OrpaHNYeHVE W Moy YM/IM COOTBETCTBYIOLLME MHCTPYKLMMN.

- BanpelaeTcA CMoNb30BaTh U3Aenne BO B3pbIBOONACHbIX aTMoche-
pax.

- CnenuTte 3a A€TbMU BO BPEMA UCMONb30BAHUA, OUMCTKMN U TEXHUYE-
cKoro o6cny)xuBaHuA Usaenus.

He nosBonavite aetam vrpats ¢ 3apAaHbIM YCTPOVCTBOM /18 aKKyMy/1A-
Topa.

—> 3apfAXxanTe ToNbKO IMTUN-UOHHbIE aKKyMynATopbl Ha 18 B cuctembl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 3N1eMeHTOB). Hanps)eHne akkymynaTropa AoNIKHO
COOTBETCTBOBaTb HaNPAXEHMUIO 3apAZKMN 3apAAHOro YyCTPOWUCTBa.
He sapnxaiTe oAHOpPa30Bble aKKyMYNATOPbI.

B ripoTvBHOM C/1y4ae BOBHUKAET PUCK BOIrOPaHWA 1v B3PbIBa.

-> UcnonbayiTe 3apAAHOE YCTPOWUCTBO TONbKO B CYXOM 3aKpbITOM
nomeweHun. [1py ronaaaHy1v BoLsl B 3apAAHOE YCTPOVCTBO M0BbI-
LUAETCA PUCK MOPAXKEHNSA ANIEKTPUYECKUM TOKOM.

- CoJaepxuTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO B UNCTOTE. L13-3a rpA3M BOSHUKAET
0NacHOCTL MOPAXKEHWA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

- Mepea ucnonb3oBaHMeM Bceraa NnpoBepAnTe 3apAaAHOe YCTPOUCTBO,
WHYP U BUNKY. Mpu o6HapyxeHun Kakux-nmbo noBpexaeHnn He
ucnonb3ynTe 3apaaHoe ycTpoincTeo. He BckpbiBainTe 3apanHoe
YCTPOMCTBO CaMOCTOATENIbHO. PEMOHT AOMKEH BbINOMIHATLCA TONbKO
KBanuuUMpoBaHHbIMM CreLMannucTaMmm ¢ UCNONb30BaHUEM TOJIbKO
OpUrMHanbHbIX 3an4yacTen.

OKernyatauma noBpexxaeHHbIX 3apAAHOM0 YCTpoUcTBa, kabenen, BUIOK
1 Pa3bEMOB MOBbILLIAET PUCK MOPXKEHUA /TEKTPNYECKMM TOKOM.

- He ucnonb3yiTe 3apAazaHOe YCTPOMCTBO Ha NErkKoBOCMIaMeHAIOWUXCA
maTepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T.Ai.) U B FOPIOYMX Cpe-
nax.

Bo Bpema 3apaaku cyluecTByeT 0rnacHOCTb BO3ropaHuaA u3-3a Harpesa
3apAAHOro yCcTpovicTBa.

—> B cnyyae Heo6xoAMMOCTHU 3ameHbl coeaAMHUTENbHOro Kabena coot-
BeTCTBylolWMe paboTbl AOMKHBI BbINOMIHATLCA CrieLManucTaMmm Komna-
HuM GARDENA unu B ohuumansHom cepBucHom ueHTpe GARDENA,
4yT06bI U36€eXaTh yrpo3 6e3onacHOCTU.

—> [aHHble yKa3aHUA TeEXHMKU 6€30nMacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K JITUMA-
MOHHbIM akkymynAaTopam 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

- [nA 3apAaKM akKyMyNAaTopa UCMOSb3YITe TONbKO 3apAAHble YCTPOW-
CTBa, PeKOMEHAOBaHHbIEe NPOU3BOANTENEM.
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BapAaHoe ycTpoyicTBO, KOTOPOE MOAXOAUT 1A aKKYMY/TATOPOB OAHOM
Tvna, Mpw UCroIb30BaHUN C aKKyMy/TATOpaMu ApYrix TUNOB MOXET coaaa-
Barkb 0MacHOCTL BO3ropaHuA.

Mpu NoBpeXAeHUN UK HENPaBUNbHOM UCMONb30BaHUMN aKKYMYNATO-
pa U3 Hero MoryT BbIXOAUTb Napbl. lpoBepbTe, UTO MECTO XOPOLLO
npoeeTpuBaeTca. B cnyyae Hegomoranua obpaTuTech 3a MeAULIUH-
CKOM MOMOLLbIO.

[Mapbl MOryT pagapaars AbIXaTe/IbHbIE MYyTU.

Ecnu akkymynaTop HeucnpaseH, XXMAKOCTb MOXET BbITEYb U HAMO-
UYMTb pacronoXeHHble pAAOM npeameThbl. poBepbTe 3aTPOHYTbie
KOMMOHEHTbI.

OyumcTrTe wim 3ameHuTe ux NPy HeO6XoAMMOCTH.

Mpu HenpaBUNbHOM UCMONb30BaHWUM UK NMOBPEXAEHNUN aKKyMYynATo-
pa U3 Hero MoXeT BbITEKaTb JIErKOBOCMIAaMEHAIOWAACAH XUAKOCTb:
n3berante KoHTaKTa ¢ Heu. Mpu cnyyanHom KOHTaKTe NpomounTe
MeCTO CONPUKOCHOBEHUA BoAoK. Mpu nonagaHum XXUAKOCTM B rnasa
obpaTutechb 3a MEAULIMHCKOW MOMOLbIO.

BbiTekiumit s akkymynaTopa SneKTPO/INT MOXET MPUBECTU K PA3APAKEHMIO
KOXW W XUMUYECKOMY OXKOrY.

UcnonbayiTe akKyMyNATOP TONbKO C NpoAyKuuen naptHepoe POWER
FOR ALL.

AKKymynaTropsl 18 B ¢ mapkuposkori POWER FOR ALL nosHocTeio coBme-
CTUMbI CO CIEAYIOLUMMU N3AEMAMN: BCA NpoayKkuma 18 B naptHepos
POWER FOR ALL.

CobniopanTte peKkomeHAaLmMmM No MCMNOMNb30BaHUIO aKKYMYNIATOPOB,
npuBeAeHHble B PYKOBOACTBE MO SKCMiyaTauuu Ballero u3aenus.
OT0 eAnHCTBEHHBIV criocob 6e30macHOM aKCrlyataLmm akkymMyaTopa
M YCTPOVICTBA U 3aLUMTBI aKKYMY/IATOPOB OT OraCHOM NeperpysKu.

3apnaxanTe aKkKyMynAaTOpbl TOIbKO C MOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOWUCTB,
peKoMeHAoBaHHbIX NpoudsoauTenem unu naptHepamm POWER FOR
ALL. 3apAgHoe ycTponcTBo, npeaHasHavYeHHoe /19 ONpeaeeHHoro tmna
aKKYMY/IATOPOB, MPEeACTaBAET 0acHOCTb BO3ropaHuA rpu 1Cro/ib30B8a-
HWW C APYrumm akkymysaropamu (Tnn akkymynaropa: PBA 18 But.4./
Cosmectumble 3apagHble yctpovictea: AL 18 u T.4.).

AKKYMYNATOP NOCTaBAAETCA YaCTUUHO 3apAXXEHHbIM. [lepes nepssiM
MCIO/Ib30BAHNEM MOTHOCTBIO 38PAANUTE aKKYMY/IATOP C MOMOLUbIO 3aPAa-
HOIO yCTPOKCTBa, YTOOLI COXPaHUTL €ro MO/HYH EMKOCTb.

Xpanre AKKYMYJNATOPbI B HEAOCTYNHOM Anfa neTen mecre.

He BckpbiBaiTe akkymynaTop. CyLeCTBYeT 0acHOCTL KOPOTKOIO 3aMbl-
KaHuA.

He ponyckaiTe KOPOTKOro 3ambikaHuA akKymynaTopa. Koraa akkymy-
NATOP He UCMONb3YETCA, XPaHUTE ero BAANMN OT CKPEenokK, MOHET, Kio-
yein, rBO3AeW, BUHTOB U APYrUX MEeNKUX MeTaNnmyecKux npeameTos,
KOTOPble MOryT 3aMKHYTb KOHTaKTbl aKKyMynATOpa.

BamblkaH1e KIemMm akKyMy/IAaTopa MOXET MPUBECTU K OXOram wv BO3ro-
paHuto.

Mocne paﬁOTbl KOHTaKTbl aKKyMynaTopa MOryTt 6bITb ropavymmMmu. an
CHATUU aKKYMYJIATOPA NOMHUTE O rOPAYUX KOHTaKTax.

AKKYMYSIATOP MOXET 6biTb MOBPEXAEH 3a0CTPEHHLIMU NpeaAMeTamMu,
TakKMMM KaK rBO3AM Unu OTBEpPTKU, NIM60o nox Bo3AeNCTEUEM BHELUHEN
Harpysku. MoxeT rnpousonTy BHyTPEHHEE KOPOTKOE 3aMblKaH1e, KOTopoe
MPUBEAET K BO3rOPaHuito, 3aAbIMIEHIIO, B3PbIBY WM MEPErpeBy akKyMy/id-
Topa.

Hukoraa He BbINoNHANWTE 06CNYKMBaHME U PEMOHT MOBPEXAEHHbIX
aKKYMYNATOPOB. Bce paboTh M0 TEXHUYECKOMY OOCTY KMBAHNKO aKKYMY/IA-
TOPOB AO/HKHbI BBINOHATLCA TO/ILKO MPOUSBOAUTENIEM W CIIELIMaINCTaMMI
OPULIMATIBHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB.

O6ecneubTe 3aWMTY aKKyMynATOpa OT BO3AEWCTBUA Tenna

(B TOM YMCne OT NPOAOCIKUTENbHOIrO BO3AENWCTBUA CONTHEUHbIX
nyueii), OrHA, rpA3U, BOAbI U Braru.

CyLecTByeT 0NacHOCTb B3PbIBA U KOPOTKOIO 3aMbIKaHUA.

Ucnonb3yinte n xpaHuTe akKyMynAaTop TONbKO Npu Temnepatype oKpy-
Xaiouen cpeabl ot —20 fo +50 °C. Hanpumep, He ocTaBaAvTe akKyMyna-
TOp B aBroMobuie etom. [pu Temneparype <0 °C nponsBoanTe/IbHOCTb
MOXXET CHU3UTBLCA B 3aBUCUMOCTY OT U3AE/NA.

3apfAxanTe akKyMynaTop TONbKO NpU TemnepaType oKpyXaiowen
cpeabl ot 0 go +35 °C.

BapAgka npv Temrepartype BHe AOMyCTUMOro Anana3oHa MOXeET NpuBecTy
K MMOBPEXAEHMIO aKKYMY/IATOPA U MOBbILLIEHWNIO PHUCKA BOIrOpPaHuA.

Mocne ucnonb3oBaHuA AanTe akKyMynATOPY OCTbITb B TEHEHUE He
meHee 30 MMHYT, Npex/ae Yem HauyaTb 3apAAKY unun ybpaTb ero Ha
XpaHeHue.

1.3.3 lononHutenbHble MHCTPYKLMK NO 3neKTpobesonacHOCTH

ONACHO!
Puck octaHoBku cepaua!l

Bo BpemA pabotbl 4aHHOE n3[enne Co30aeT ANEKTPOMArHUT-
Hoe none. OTO BNEKTPOMAarHUTHOE NOJSie MOXET CO3AaBaTh
MOMEX [A1A MacCUBHBIX 1 aKTUBHbIX MEAULIMHCKUX UMMaHTa-
TOB (HaNPUMep, KapaMOCTUMYSIATOPOB), YTO MOXET MPUBECTU
K TAXKESbIM TpaBMam UM CMepTU.

= [POKOHCYNETUPYMTECH C BPaYOM U UIrOTOBUTENEM MMMIaH-
TaTta, Npexae YeM NpPUCTynaTh K aKcryarauum JaHHOro
nanenna.

—> Ecnu nsgenue He NCNosb3yeTCA, U3BIEKUTE aKKyMYIATOP.
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1.3.4 lononHuTenbHble MUHCTPYKLUK NO NMuHOMU 6e30nacHOCTU

OMNACHO!
Puck yaywenums!
CyLLecTBYeT PUCK MPOraTbiBaHNA MENKNX AeTanen.

—> Bo Bpema cbopku He noanyckanTe ManeHbKUX AeTeN
K U34enuto.

- OcTaHoBUTE U3aENNe, USBNEKNTE akKyMyNATOPHbIE 6IOKN 1 AOKANTECH
MOJIHOWM OCTAHOBKM BCEX ABWKYLLMXCA YacTem.

— Ecnu nsgenve ynapaeTcA 0 NOCTOPOHHWIA NpeaMeT:

- B aTOM ciyyae 0CMOTPUTE U3AENNE Ha HaNYNe NOBPEXAEHWA 1 BbINOS-
HWTE PEMOHT Mepes, MOBTOPHbLIM 3aryCKOM ¥ MPOAO/HKEHNEM SKCMlyaTa-
Lmn.

— Ecnu nsgenve HaumHaeT cuibHO BUOPMPOBATH:

-> B oTOM cnyyae HeMea/leHHO OCMOTPUTE U3AeNVe Ha NPeaMeT NnoBpexae-
HWUIA, 3aMEHUTE U OTPEMOHTUPYITE MOBPEXAEHHBIE AETAIN, OCMOTPUTE
1 3aTAHUTE BCe OcnabneHHble AeTanu.

- lMepen KoweHueM nNpoeepbTe pabouyio 30HY Ha HaNUYMUe CKPbITbIX
npeAMeToB, HaNpUMep BeTOK, U ybepute ux.
OTO CHUBUT PUCK 3aK/TMHMBAaHNA PEXXYLLErO MHCTPYMEHTA.

—> OcTtaHaBnMBanTe pPexyLmii MHCTPYMEHT, eCn U3aenne HeobxoauMo

HaKMOHWUTL AN1A TPaHCMOPTUPOBKM NPW NepeceyeHmn y4acTKoB, He NMOKpPbI-

ThIX TPABOW, & TaKXe Npu TPaHCMOPTUPOBKE U3AENVA K MECTY KOLWEHMA

1 obparHo.

3anpeluaeTcA HakoHATb N3aenne BO Bpema paboTel Asuratens.

[Mepen NoOMeLLEHNEM U3AENNA HA XPaHEHWE OMYyCTOLWNTE TPABOCOOPHMK.

PekomeHaauwa: MNepe NoMELLEHEM Ha XpaHeH e NpoBeanTe O4NCTKY
1 TeXHUYEecKoe 06CNyXMBaHve.

—> PerynsipHo BbINoNHAWTe TexHUYeckoe obcnyxusaHue usgenms.
OT0 MpPoIMT CPOK C/1yK6bl U3AENNA.

- WUcnonb3yiTe TONbKO 3anacHble YacTu, 0406 peHHble KoMMNaHuen
GARDENA.

Vlcnonb3oBaHve HenoaxoAALLMX 3aracHbIX YacTes MOXET MPUBECTU K
TOBPEXKOEHNIO N3AE/NA UM TPaBMaM.

—> 3anpeuiaeTcA BHOCUTb USMEHEHUA B 3aLUMTHbIE KOMIMOHEHTbI.
MonauprKkauma 3aLmTHEIX KOMITOHEHTOB MOBLILLAET PUCK MO/yYeHNA
TPaBMBbl.

- CobniofaiiTe OCTOPOXHOCTb NPU PEryIMPOBKe U3AENUA.

He noryckavite saLyemieHna naabLUes Mexay BPaLLatOLUMMCA PEXYLUMM
VHCTDYMEHTOM 1 HEMNOABWKHBIMY AETaIAMU N3AE/NA.

= [Mepen NnoMeLleHneM Ha XxpaHeHne 0b6A3aTeNnbHO AOKANTECH OCTbIBAHWA

n3genua.

= [pu BbINOIHEHUM TEXHUYECKOrO 0BCAYKMBAHNA PEXYLLETO UHCTRYMEHTA
MOMHMTE, YTO PEXYLLINI MHCTPYMEHT MOXET MPOAO/KaTb BpaLATLCH NOC/e
BbIKJIIOYEHNA SAENNA.

—> PekomeHpauma: |/|CI'IOJ'Ib3yI;1Te cpencTBa 3allnTbl OpraHoB Cryxa.

N

2. MOHTAX

OMACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpY HenpegHaMepeHHOM 3anycKe
vwagenus.

- CHuMuUTE AKKYMYJIATOP, BblHbTE KJ1IOY 3allUTbl U HAAEeHbTe
nep4yaTku, npexage 4em NnpUCcTynuTb K MOHTaXy U3AeJIuA.

MownTtax wraHru [Puc. A1/A2]:

1. BageuHbTe wraHry O B Kpennexue wraHrn @. MNpu 9ToM KHomka
610KMPoBKM BKAtYeHMA D Ha pykoAaTke (& JomkHa ObiTb Hanpasne-
Ha Brepen.

Ybenutecs, yto wraHra O BCTaBieHa rMosHOCTbIO M YTO BbICTYrbl (M)
Ha LTaHra HaxodAaTcA B BbleMkax @ KperieHusa wraHri @.

2. 3aTAaHNTe SAXUMHYIO rnnbay @).

OIMNACHO! OnacHocTb Nosy4yeHUa TpaBMbi!

3. OKCIUTYATALUMUA
OnacHocTb NOPEe30B NMpu HenpeAHaMepeHHOM 3anycke

un3nenuna.

- [l0XXAUTECb OCTAaHOBKU HOXXA, BbIHbTE K04 3aLUUThI
M HafleHbTe NepyaTku, NpeXxae Yem Bbl HAYUHeTe
HaCTPOWKY UNU TPAHCMOPTUPOBKY U3AENUA.
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3apagka akkymynatopa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHUE!

- YuuTbiBanTe ceTeBoe HanpAXeHue! HanpsxeHne NCcTouHMKa
TOKa JO/HKHO COOTBETCTBOBATL AaHHBIM Ha (DUPMEHHON Tabnmyke
3apAAHOro YCTPONCTBA.

B cocTtaB noctaBku GARDENA akKymynATOpPHbIX TPUMMEPOB
apT. 14620-55 akkymynaTop U 3apAaaHoe YCTPOUCTBO He BXOAAT.

Bnarogapa npoaymMaHHoW NpoLedype 3apaaky aBToMaTMYecky onpe-
[enAeTcA ypoBeHb 3apaaa akKymysiAaTopa v B 3aBUCUMOCTI OT TEM-
repaTtypbl 1 HANMPAXEHMA aKkKyMyIATopa sapaaKa nponssoanTca

C ONTUMasIbHOW Ha JaHHbIN MOMEHT CUSIoM ToKa.

3a cyeT 3TOro akKyMysIAToOp COXPaHAETCA 1, OCTaBNEHHbIN B 3apAAHOM
YCTPOWNCTBE, BCeraa 3apmKasTCcA A0 MakCKMasibHOro ypoBHA.

1. OTKponTe KPbILWKY @.

2. HaxxmuTe KHOMKY pastnokmpoBku B 1 BbiHbTE akkyMynaTop ® 13
aKKyMyAaTopHOro pasbema @).

3. MNoakntounTte 3apaaHoe YCTPONCTBO akkymynaTopa © B ceTesyto
PO3ETKY.

4. HappuHbTe sapAanHoe ycTponctso © Ha akkymynatop @®.

Koraa unavkartop sapagku akkymynatopa © Ha 3apaaHoM

YCTPOWCTBE MUraeT 3efieHbIM LIBETOM, aKKyMYJIATOP 3apfXKaeTcA.

Koraa unaukartop sapagku akkymynaTtopa © Ha 3apagHoM

YCTPOWCTBE HEMPEPbLIBHO CBETUTCA 3€NIEHbIM LLBETOM, aKKyMynf-

TOP MONHOCTbIO 3apAXeH (Bpema 3apAakn, cm. 7. TEXHNYECKKWE

OAHHBIE).

5. Bo BpemA 3apAaku peryaapHO NpoBepAnTe YPOBEHb 3apAaKN.

6. Korga akkymynaTtop ® NOSHOCTLIO 3apAAMSICA, Bbl MOXKETE 0TCOe-
ONHUTL akkymynaTop @ oT 3apAaaHoro yctponcTea ©.

3HaueHue aneMeHTOB UHANKaLNN:
UHamkaTop Ha sapaaHom yctpouctee [Puc. O3]:

Muraiowwmi ceet 0 npouecce 3apAKM CUTHA3UPYET MUTaHUE UHAVKATOpA 3apAIKI
MHAVKATOpa 3apAaKn  akkymynatopa @.

akkymynatopa © Ykasanue: MpoLecc 3apaaKit BO3MOXEH AL NP YCIOBUN, UTO
Temneparypa akkyMy/iaTopa HaxoauTca B ONYCTUMOM ananasoHe
m = Temnepartyp 3apAaku cM. 7. TEXHUYECKNE JAHHbIE.

HenpepebiBHOE CcBEue-
HUe nHanKaTopa
3apAAKN akKymy-
naropa ©

HenpepbiBHOE CBEYEHUE UHANKATOPA 3apAaKM akkymynatopa ©
CUrHaNM3NPYET 0 TOM, UTO aKKYMYNATOP MOSHOCTbIO 3apsXEH Wi

470 TEMNEpATyPa aKKYMY/IATOPA HAXOAWTCA 33 NPEnenamin AonyCTUMOro
[ZmnanasoHa TemMneparyp 3apaaku 1 NO3TOMY OH HE MOXET ObiTb 3apAXEH.
Kak To/bKo Temneparypa OKaxeTcs B J0NyCTUMOM AuanasoHe Temnepa-
TYP, aKKYMYATOP 3apAXAeTCA.

Bes BCTaBNEHHOr0 akKyMy/IATOpa HeNPePbIBHOE CBEYEHUE NHANKATOPa
3apAMKN akkymynatopa ) curHanuaupyet o ToM, uTo CeTesan BIKa
BCTaB/IeHa B PO3ETKY 1 3apAAHOE YCTPOIICTBO rOTOBO K pabore.

WHamkaTop ypoBHA 3apaAaku akkymynaTopa () Ha usgenum
[Puc. 04/08]:

Mocne sanycka usaenua MHAUKATOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMy-
natopa (® aKTMBMpYyeTCA Ha 5 CeKyHA.

YpoBeHb 3apAaaKku
akKymynatopa

BapAaxeHo Ha 67 — 100 %
BapAaxeHo Ha 34 — 66 %
BapaxeHo Ha 11 - 33 %
BapsxeHoHa 0- 10%

UHauKaTop ypOBHA 3apAaKu
akKymynaTopa

O, @ n @ ceeTATCA 3e/1eHbIM LIBETOM
© v @ cBeTATCA 3€/1eHbIM LIBETOM

© cBeTnTCA 3eM1eHbIM LIBETOM

© Muraer seneHbiM LBETOM

Ecnu ceetoanoa © muraeTt 3eneHbiM LBETOM, Heo6Xxo0aMMO
3apAAUTb aKKYMYnATOP.

Ecnu ceetoamon Owmnbka @ ceetntca Wi MUraer,
cMm. 6. YCTPAHEHME HEVICTIPABHOCTEN.

lMonoxceHna npm pabore:

Wspenuve ocHaleHo NpeAoXpaHUTeNbHbIM YCTPOWUCTBOM,
npeaoTBpaLLaloWUM BKIIOYEHUE B MO3MLMM NepepbiBa
B paboTe ¥ B TPaHCMOPTUPOBOUYHOM MO3ULIUMN.

Pa6ouan noauuma @ ok. 22° - 70° [Puc. O5]:

[nA Toro, 4Tobbl MOXXHO 6bIN0 3aNyCTUTL TPUMMEP, WTaHra D AoMKHa
HaxoauTbcA B pabouen noauumum @) (oK. 22° — 70°).

Mo coobpaxeHnaM 6e30MacHOCTM KOCUIKa OCTaHaBAMBaEeTCA Cpasy
rnocre TOoro, Kak WTaHra BeliaeT na pabouein nosmumumn @.
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MapkoBouHan noauuua ® ok. 70° — 105° [Puc. 05/06]:

Korpa wraHra (D oTKIoHeHa NosHOCTbIO BBEPX, TO wTaHra @
HaxoaMTCA B NapKoBOYHOW noauummn (B). B o101 Nosuumm 3anyck
TPMMMEpPa HEBO3MOXEH.

TpaHcnopTuposoyuHas noauuma (@) ok. 0° - 22° [Puc. 05/071]:
Mpu TpaHCMOPTUPOBKE TPUMMEP MOXXHO NMepeHoCKTb 3a wraHry O
nnu 3a pyuky @®.

Mpu nepeHocke TpummMepa wraHra @ HaxoaWTCA B TPAHCMOPTUPO-
BouHoM noauumm . B 310N No3numMm 3anyck TpyMmepa HEBO3MOXKEH.

Hacrtpoiika BbicoTel cTpmxcku [Puc. O8]:

BblcoTa CTPUXKM MOXET HacTpamBaThca B 3 NMOSIOKEHNAX B ANanasoHe
30 - 50 mMm.

1. HaxxmuTe Ha perynatop no BeicoTe (D B HanpasneHun koneca
1 YCTaHOBUTE PerynAaTop o Bbicote () B Tpebyemyto Nosuumio.

2. BahukcupyiTe perynatop no euicote (D B Tpebyemon nosuumm.

3anyck kocunku [Puc. 01/09]:

c OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHuUa TpaBmbi!

Cyl.l.l,eCTByeT OMnacHoOCTb TpaBMUpOBaHuA, ecqin nsge-
Jine He OCTaHaBJIMBAeTCA NPU OTNYCKaHUU NMYCKOBOro
pblyara.

- He obxoauTte npegoxpaHUTesnbHble YCTPOUCTBA UMK Nepe-
Kknioyatenu. Hanpumep, He 3aKpennAnTe NyCKOBOM pblyar
Ha PYKOATKeE.

3anyck:

Usnenune ocHaleHo npeaoxpaHUTeNbHbIM YCTPOMCTBOM C ABYMA
BbIKJIIOYATENAMM (KNOY 3alUTbl C KHONKOW 65I0KMPOBKU BKJIIO-
yeHus), KOTopoe NpeaoTBpaLLaeT clyyaMHoe BKJloueHue usge-
nuA.

1. OTKpoWTE KPbILWKY @).

2. BctasbTe akkymynAaTop (B B OTBETHYO YacTb akkymynaTopa @
[0 Wenyka gukcartopa.

3. BcTaBbTe KitoY 3aLuTsl (8 B pyUKy 1 MOBEPHTE ero
B NONONKEHUE o

4. HaxkmuTe Ha KHOMKY 610KMPOBKY BKItoUYeHWA (D 0HON PyKoW
1 NOTAHWUTE 3a MyCKOBOW pblvar (8 Apyrown pykou.
["a30HOKOCW/IKa 3aryCcKaeTCAa 1 MHAMKATOP YPOBHA 3aPAAKN
akkymynaTopa (B) akTnBMpyeTcA Ha 5 CekyHA.

5. OTnycTuTe KHOMKY H610KMPOBKI BKtoUYeHNA (.

OcTtaHoBKa:

1. OTnycTUTE NYycKoBOM phivar @®.
Kocwurika octaHaB/iMBaeTcA.

2. TloBepHWUTE KAtoY 3aluuThl B B NonoxeHue @, v BbiHbTE ero.

CoBeTbl N0 UCNONb30BaHUIO KOCUITKU:

[lnA npyaaHnA ra3oHy yXOXeHHOro B1uaa 1 AOCTKeHMA 3DPEKTUBHOM
CTPWXKKIN PEKOMEHYETCA PErynAPHO BbIMOMHATbL CTRMKKY ra3oHa, no
BO3MOXHOCTU exxeHeaenbHo. TpaBa CTaHOBUTCA MyLLe MNPy PeryiApHON
CTPUXKKE.

[Mocne onutenbHOM nNay3bl (CTPWXKKA NOCAE OTMyCKa) cHavana cnegyet
MOACTPWYbL TPaBy B OAHOM HampasieHW Ha MaKCUMasbHYO BbICOTY,
a 3atemM B NOMNepevYHOM HanpaeneHun Ha Tpedbyemyto BbICOTY.

Mo Mepe BOBMOXHOCTN MPON3BOANTE CTPUXKKY TPaBbl TOSIbKO B CYyXOM
cocToAHMN. TTpKn BAAKHOKN TpaBe nosly4aeTcA HepOBHaA CTPWKKA.

Mpon3eoAUTENbHOCTb PE3KU U 3apAf aKKyMynaTopa:

Mnowanp ra3oHa, o6pabartbiBaeMoro 3a oAnH 3apaa akkyMyaaTopa,
3aBUCUT OT TaKMX PasHbiX (hakTOPOB, Kak BIaXHOCTb, MIOTHOCTL Tpa-
BAHOIO MNOKPOBA 1 BbiCOTa cpe3a Tpasbl. 1A onTrManbHOro UCrosib-
30BaHMA NOLWAAN He BKOYANTE 1 HE BbIKIKOUYaNTE KOCUIIKY CINLWLKOM
4acTo, Tak Kak 3TO CHKaeT BpeMA paboThl akkymynATopa. [Nponsso-
ONTENbHOCTb PE3KM BO BpeMaA paboThl akKyMynAaTopa MOXET ObiTb
ONTUMasIbHO MUCMOJIb30BaHa 3a CYET YBESIMYEHMA BbICOTHI Cpesa TpaBsbl
1 6ofee YacToro ckalluBaHuA.

MynbuupoBaHue:

CneupanbHas opma Hoxa obecrnevnBaeT onTUMasbHble PesynbTaThl
CTPWXKKIN 1 MynbumpoBaHuA. CTebnu TpaBbl He MPOCTO CpesatoTcA, HO
1 OJHOBPEMEHHO M3mesnbyaroTcA Ha HebosbLUIME YacTuLbl, KOTOPbIEe
NoJatoT Ha 3eMSTI0 MEXAY TPaBUHKAMM 1 TEM CaMbIM CHKAKOT BbIChIXa-
Hne ragoHa. CpesaHHyto TpaBy He TpebyeTca HM cobupaTb, HU YTUK-
31poBaTh, OHA ABMIAETCA ECTECTBEHHbIM yA0OpEHNEM.
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Haunyywinii pegdynstart MysibunMpoBaHna OOCTUraeTcA NMpu cpe3aHnm
1/3 BbICOTHI TPaBbl (Hanpumep, ¢ 60 MM 40 40 Mm).

MakcunmanbHaa naowaap B 50 M2 gocTUraeTca TObKO MPU HaIMYnMm
OMNTUMabHbIX YCIOBUN.

4. TEXHUWYECKOE OBCJTY)XXUBAHUE

OMACHO! OnacHocTb nosiyyeHUs TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NpU HenpeaHaMepeHHOM 3anycke
nspenua.

- [loXXAUTeCb OCTAaHOBKU HOXXa, BbIHbTE KJIOU 3alUUTbI
M HageHbTe NnepyaTku, Npexmae Yem Bbl HAUHETEe TeXHU-
yeckoe obcnyXXuBaHue usgenus.

Yuctka Kkocunku:

OMACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBMbli!

OnacHOCTb TPABMUPOBaHUA U PUCK NOBPEXAEHUA
u3nenus.

- He paspeluaeTcsa oumiiaTtb usgenuve B BO4E Unu nog cTpyen
BoAbl (B 0CO6EHHOCTU C MOMOLLBIO MOEK BbICOKOro fAaBNeHUA).

- He npou3BoauTe YACTKY C MOMOLLbIO XMMUKATOB, B TOM YUche
6eHsMHa unu pacteoputenen. Hekotopble BewecTsa MoryT
paspywunTb BaXKHble MacTMaccoBbie AeTanu.

UucTtka HMKHEN CTOpPOHbI Kocunku [Puc. M1]:
HWXHIOK CTOPOHY MPOLLLE BCErO YNCTUTL CPagdy MoCe CTPMKKN.
1. OCTOPOXHO YNOXUTE KOCUIKY Ha BOK.

2. QUUCTUTE HUKHIOK CTOPOHY 1 HOX (@ C MOMOLLLIO LLETKM 1 Mpw-
naraemoro wabepa @ (He MCMoMb3YITe OCTPLIX MPEAMETOB).

YucTka BepxHen CTOPOHbI TpUMMepa:
- OuunanTe BEepXHIOK CTOPOHY BA&XHOWN TRAMKO.

UYncTka akkyMynAaTopa v 3apAafgHoOro yCTPoHUCTBa akKyMynaTopa:

Mepen NOAKIHOYEHEM 3aPAAHOIO YCTPOMNCTBA akKyMyIATopa
y6eamTech, YTO MOBEPXHOCTU 1 KOHTaKThI akKyMyiATopa 1 3apa/i-
HOIO YCTPOWCTBA aKKyMySIATOpa YMUCThIE U CyXMe.

He nonb3yntecb NpoTOYHON BOAOMN.

- 3apagHoe yCTPOMCTBO akKymynaTopa: Qunilante KOHTaKTb
N NfacTMaccoBble AeTanu MAFKOW Cyxon canteTKown.

- AKKymynaTop: Bpema OT BpeMeHn ounLante MArkon, Y1cTomn
N CyXOWN KUCTbIO BEHTUAALMOHHbBIE LLENV 1 MOABOALI akKyMyATopa.

5. XPAHEHME

BbiBog n3 akcnnyartaymu [Puc. S1]:
Usnenne Heo6x0AMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTeN mecTe.

. MoBepHUTE KoY 3aLLMTHI B NOSIoxXeHue @, 1 BbIHbTE ero.
. CHUMUTE akKyMynATop.
. BapAaanTe akkymynaTop.

. OuncTute KOCUKY, akKyMySIATOP 1 3apAOHOE YyCTPONCTBO
(e™m. 4. TEXHNYECKOE OBCITYXXNBAHWE).

5. [InA KOMNaKTHOr O XpaHeHA TPUMMEP MOXET NoABeLInBaTLCA 3a
wraHry B8 GARDENA [OepxaTtene ana UHCTpyMeHToB apT. 3501/
3503. (He paspeluaeTtcA nogseLrBaTb TOMMMED 3a PYUKy.)

6. XpaHuTe KOCUIIKY, akKyMy/IATOp 1 3apAOHOE YCTPOWCTBO B CyXOM,

3aKPbLITOM 1 3aLUMLLEHHOM OT OTPULATE/bHBIX TeMnepaTyp
nomMeLeHnNn.

A WO N =

6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

OlNACHO! OnacHocTb nosy4yeHus TpaBMbi!

OnacHOCTb NOPE30B NpU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
nspenua.

- [JoXAuTecb OCTaHOBKM HOXXA, BbIHbTE K104 3alLUTbl U HAAEHbTE
nepyaTku, npexae 4em Bbl yCTpaHUTE Henosnagky nagenun.
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3ameHa Hoxa:

A

OMNACHO! OnacHocTb nony4YyeHUs TpaBMbli!
OnacHoCcTb Nopesa BpalLaloLMMCH HOXOM, KOTOPbIN

noBpeXAeH, NOrHyT, pasbanaHcuposaH unu umeet cbu-
Thie pexyLiye KPOMKM.

- He ucnonb3yinTe KOCUIKY C NOBPEXAEHHbIM, MOrHYTbIM WU
pasbanaHCUPOBaHHbIM HOXXOM, UJIM HOXXOM CO COUTBIMU peXxy-

WMMU KPOMKaMK.

- He nepeTauuBanTe HOX.

BanacHsble Yact nponasoactsa GARDENA MOXHO npruobpecTm
y Toprosoro npeactasutena GARDENA nnn B CepBUCHOM LieHTPE

GARDENA.

Ucnonbaynte Tonbko opuruHanbHblie HOXXu GARDENA:
¢ GARDENA 3anacHou HOX

- [NponasoaunTe 3ameHy Hoxel B cepBncHOM LieHTpe GARDENA vnn
y aBTOPU30BAHHOIO TOoproeoro npeacrasutena GARDENA.

Mpobnema

Bo3amoxxHaa npuunHa

apt. 4105

YctpaHnenue

Mortop 3abnokuposaH
1 NPON3BOAUT LWYM

Motop 3a610K1NpoBaH.

= YcTpaHuTe nomexy.
Tpon3BeaunTe NOBTOPHbI
3aMnycK.

CnnwKom Hi3Kaa BbicoTa
CTPUXKN.

—> YBeNuubTe BbICOTY CTPIKKM.

TpoMKuMii wym, Kocuka
rpoxouer

OcnabneHsbl BUHTLI B MOTOpE,
B KPENNEHNAX UK B Kopnyce
KOCUTKM.

—> TMoATAHNMTE BUHbI Y ABTOPU30-

BaHHOr0 TOProBOro NpeacTa-
BUTENA W B CEPBICHOM
ueHTpe GARDENA.

Kocunka pabotaet HepoBHO
WM cuibHO BUOGpUpYeT

HoX noBpexaeH/ n3HOoLWeH unn

KpenseHne Hoxa ocnabneHo.

—> loarAxUTE UK 3ameHnTe
HOX 'y aBTOpU30BaHHOI0

Mpobnema Bo3mo)xHaa npuumHa YctpaneHue

Mpouecc 3apaaku AKKYMYNATOP He yCTaHoBNEH  —> [paBuibHO yCTaHoBUTE
HEBO3MOXEH. (MpaBmsbHO). aKKYMynATop B 3apAaHoe
Wnpvkartop 3apagku YCTPOWCTBO.
akkymynartopa ©

HenpepbIBHO CBETUTCA
[Puc. 03]

KoHTaKTbI akKkymynaTopa
3arpAsHeHbl.

—> 0uNMCTUTE KOHTaKTbI aKKyMy-
NATOpa (HANPUMEP, HECKOb-
KO pag BCTaBYUB 11 BbIHYB
akkymynatop. B cnyuae
HeobXoauMoCTH 3ameHInTe
AKKyMYNATOp).

Temneparypa akkymynaTopa
BHE [10MYCTUMOr0 /InarnasoHa
Temneparyp 3apAaaKi.

-> [loxauTecs, noka remnepa-
Typa akKyMynATopa CHoBa
Gynet mexay 0 u +45 °C.

AKKYMYNIATOP HENCTIPABEH.

-> 3aMeHUTe akKyMynaTop.

Wnpavkatop 3apaaku
akkymynatopa © He
ceerutca [Puc. 03]

CeTeBas BU/IKa 3apAAHONO
YCTPOIiCTBA HE BCTaBNEHa
(NpaBmIbHO).

-> (MonHOCTLIO) BCTaBbTE CETe-
BYIO BU/IKY B PO3ETKY.

PoseTka, ceteBoii kabenb
WM 3apAAHOE YCTPOIACTBO
HencnpasHo.

-> [poBepbTe CETEBOE HanpAxXe-
Hue. Mpn HeobxoaumocTn
0TfaiiTe 3apAAHOE YCTPON-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPU30-
BaHHOMY TOProBOMY Nnpea-
crasutento unn 8 GARDENA
CEPBUCHDIIN LIEHTP.

B cBo/l GARDENA cepBUCHbIii LIeHTp. PeMOHT pa3peLiaeTca NpousBoanTL

C YKABAHUE: B cnyyae Apyrux HemcnpaBHOCTeN, noxanyiicTa, obpauwaiitech

T0bKO B GARDENA cepBucHbIX LIEHTPax, a TaKke y Aunepos, aBTOPU30BAHHbIX

8 GARDENA.

7. TEXHUMECKUE OAHHDBIE

TOProBoro npeacrasurens AKKymynaropHaa En.nam. 3Hauenue (apr. 14620)
W B CEPBUCHOM LIEHTPE ra3oHoKocunka
GARDENA.
Yucno 060poToB HOXa 06/MuH 6000
Hox cunbHo 3arpAsHen. > QumcTute KoCUIKy
(cM. 4. TEXHIYECKOE UWupuria peakn cm 2
OBCJTYKINBAHUE). PerynnpoBka BbICOTbI
Ecnu nocne atoro npobnema mglml:l (3 noauuwii) MM 30-50
He ByneT ycTpaHera,
06paTuTeCh B CEPBUCHBIN Bec (6e3 akkymynaropa) Kr 42
LeHTp GARDENA.
YpoBeHb 3ByKOBOro
TpaBa cTpmxerca HepoBHO  Hox 3atynunica uiu — 3ameHute HOX B GARDENA faBnexua LpA” B A) 74
MOBPEXAEH. CEPBUCHOM LIEHTpE. MorpewHocTb kpA A 25
CNnWKOM HU3KaA BbicoTa —> YBENNUbTE BbICOTY CTPIDKKM. YpoBeHb 3BYKOBOII
CTPUKKM. mowHocTh L, 2:
N3MepeHHbIiN/ 81/
Kocunka He 3anyckaetca AKKYMYTIATOP Pa3PAXEH. —> 3apAauTe akkymynaTop. rapaHTMPOBaHHbIil 86 (A) 83
WM 0CTaHaB/MBaETCA. Morpewnocts k,, 15
Ceetoanoa © muraer A
1)
3eJIeHbIM LBETOM BuGpaums Ha pykoaTtke a,, W/cer? <25
[Puc. 04] MorpewHocts k,, , 15
Kocunka He 3anyckaetca Temneparypa akkymynatopa — —> [loxauTech, Noka Temnepa- Meton usmepenua cornacto:  VEN 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC

WM OCTaHaB/IMBAETCA.
Ceetoanop Owubka
CBETUTCA KPaCHbIM
usetom [Puc. 04]

BHE 10MyCTUMOro AnanasoHa.

Typa akkyMyfiaTopa CHoBa
6ynet mexay 0 u +45 °C.

Mexay KOHTaKTamu akkymyna-
TOPa KOCUIKM UMEKOTCA Kann
BOAbI WK BAAra.

—> Cyxo¥i TPANKOW yaanute
Karnu Bofbl/Bnary.

Motop 3a6n0KnpoBaH.

- YcTpanute nomexy. Mponase-

[UTe NMOBTOPHBIIA 3aMycK.

Kocunka He 3anyckaerca
WM 0CTaHAB/IMBAETCA.
Csetoaunoa Ownbka
MUraeT KpacHbIM LBETOM
[Puc. 04]

Kocunka He 3anyckaerca
WIN 0CTaHaB/MBaeTCA.
Ceetoaunop Owmbka @ He
csetutca [Puc. 04]

CTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM UCTbITAHWIA N MOXXET UCNOJIb30BATLCA NPU

2 YKASAHUE: MpueeaexnHoe 3HaueHne Bubpoamuccum 6bisio M3mMepeHo B COOTBET-

CPaBHEHUN 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C APYroM. 3T0 3HaYEHUE MOXET TaKkKe
MCNONb30BaTLCA ANA NPeBapPUTENbHOI OLEHKM MOABEP)KEHHOCTH BO3AEHCTBUI0. 3Haue-
HUe BUOPOIMUCCUM MOXKET U3MEHATLCA BO BPEMA PeasibHOro MCrosib30BaHusA 3N1EeKTPONH-

CTPYMeHTa.

W3nenve HewcnpasHo. > O6parwtech B GARDENA CuctemHbli akkymynaTrop  Enmam. 3uauenne (PBA 18V 2,5Ah W-B)
CepByCHBII LEHTP.
HanpaxeHue akkymynaropa B (nocr.) 18
EMKOCTbL akkymynaTopa Ay 25
AKKYMYNATOP BCTaBNEH -> BcTasbTe akkyMynATop Konuuectso aueex (Li-lon) 5
B @KKyMYJIATOPHOE THE3o B aKKyMy/IATOPHOE rHe3no MoaxoaAwye 3apagHbIe AL 1810 CV/ AL 1815 GV / AL 18V-20/
He NOMHOCTbIO. NMONHOCTBIO 10 WWeNyKa YCTPOICTBA aKKYMYNATOPOB AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
(bukcaropa. cucTemsi POWER FOR ALL
Kritou 3awuTbl He nosepHyT —> ToBepHUTE KIIOY 3aLTHI
B nonoxenve off. B nonoxenue ol 3apaaHoe ycTpoiicTBo En.u3m. 3Hauenue (AL 1810 CV) 3nauenue (AL 18V-20)
LiTaHra He HaxoouTca - YbeanTech, UTo npu BKIH0- aKKymynaTopa
B paboyeil noauumn @ UEHUM LWITAHra HAXOANTCA HanpsxeHve B (ne 290 — 240 290 — 240
[Puc. 05]. B paboueli noauunn @ P (nep.)
(oK. 22° - 70°). Yacrora cetn My 50-60 50-60
3aKMHaA BTY/IKA He 3aTAHYTA  —> 3aTAHUTE SAKUMHYIO TNIb3Y HomuHanbHaa MowHocTs BT 26 50
unn ocnabna [Puc. A1/A2]. (cM. MoHTax wraHrm).
HanpsaxeHune 3apaakn B (nocr.) 18 18
AKKYMYIIATOP HEUCMPABEH. —> 3ameHuTe akKyMynATop. aKKymynaTopa :
3nenve HencnpasHo. - 06parutech B GARDENA Makc. ToK 3apaaKku WA 1000 2000

CepBuCHbI LIEHTP.

aKkymynaTopa
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3apanHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3Hauenue (AL 1810 CV) 3nauenue (AL 18V-20) 10.2 YTunusayma akkymynaropa:
aKKymynaTopa E GARDENA akkyMynaTtop npeacTtaBnaet cobom AUTUN-NOHHYIO

6aTapeto, KOTOpaA No NCTEYEHMIO CPOKa CAYXObl A0MKHA
YTUAN3NPOBATLCA OTAENBHO OT 06bIMHOO BBITOBOrO Mycopa.

Bpema 3apaaku akkymy-
naropa (npumepHo)
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 115 64

PBA18V25Ah W-B  wun 136 79 Li-ion

PBA 18V 4,0Ah W-C  wmun 228 124 BAYKHO!
JlonycTumblii AManasoH o 0—15 0145 = YTUN3NPYNTE akKyMyIATOPbI YePe3 MECTHbIV MYHKT MPUEMKN
TemMneparyp 3apaaKku BTOPCbIPbA.
Bec r 170 210 1. MOAHOCTBIO PA3PAAUTE NNTHI-MOHHBIE BaTapen
Knace 3aumtsl =PAl @/l (obpatnTeck B GARDENA CepBUCHbIN LIGHTP).

2. BawyuanTte KOHTaKTbl IMTUN-NOHHBLIX BaTapert 0T KOPOTKOro

MopaxoadAwme akKymynaTopbl PBA 18V PBA 18V 3aMBIKAHUA

cucrembl POWER FOR ALL
3. Hapgnexalmm obpa3om yTnananpymTe nMTun-noHHele 6atapeu.

8. MIPUHAJTIEXXHOCTWU/3AMACHbBIE YACTU

GARDENA 3anacHoi HOX  [111A 3aMeHbl 3aTyniBLUMXCA HOXENA. apr. 4105
GARDENA Jlepxxatenb anAa  [11A KOMNAKTHOTO XpaHeHua TpumMMepa. apr. 3501/
WHCTPYMEHTOB 3503
GARDENA CucremHbli AKKYMYyNATOp ANA AONOSHUTENBHOM PaboTbl Un H
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9.2 Cepsuc:

AKTyasibHble KOHTAKTHbIE JaHHbIE HALLIEro Cepauca npuseaeHsl Ha
060pOTHOI CTOPOHE 3TOr0 PYKOBOACTBA W Ha cainTe:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/ 1.1 Znaki na izdelku

@ = Preberite navodila za uporabo.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

UHcTpykymn nponseoantens ana Poccuiickoi denepaynn
Uarotoeutenb: GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden OPOZORILO!
CTpaHa 1srotosneHuA ykasara Ha Tosape. I@IHI —> Pazite na letece dele — druge osebe naj bodo na varni
razdalji.

OdurumanbHbIA UMMOPTEP Ha TEPPUTOPUIO
Poccuu:

OO0 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckaa 061acTb, . XUMKMU,
yn. JleHnHrpaackas, sBnageHue 39,

—> Napajalni kabel ne sme priti v stik z rezili.
Ne velja za ta izdelek.

@ OPOZORILO!

CcTpoeHue 6, OPOZORILO!
nometuleHne Ne OB02_04 —> Z rokami in nogami ne segaijte v obmodje rezila.
OPOZORILO!
= Pred vzdrzevanjem odstranite zaklepno napravo.
CepMﬁHblﬁ Homep: A2032 OPOZORILO'
A 20" 32 - Pred servisnimi deli, ali, Ge je kabel poskodovan, odklopite vti¢
- iz elektricne vticnice. Ne velja za ta izdelek.
1-1 cepumn (MHAEKC oA BbiNycka KaneHgapHasa Hegena
NPOW3BOACTBA) BbIMyCcKa OPOZORILO!

* MocneaHvie Ase LMdPLI roaa sbinycka 2020 (TPeTUit U YETBEPTLIN 3HaK). = Pred vzdrzevanjem polnilnika odstranite baterijo.

v b By B> B B>

1.2 Splosna varnostna navodila

1 0. yTMn VI3ALI,VIF| 1.2.1 Splosni varnostni napotki za napravo
OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in
specifikacije, dobavljene s tem strojem.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroCi
elektricni udar, poZar in/ali tezko telesno poskodbo.

10.1 YTunu3sayna KOCUIKN:

(cornacHo Aupextuse 2012/19/EU / S.I. 2013 Ne 3113)
He nonyckaetca BbibpacbiBathb n3aenve ¢ 06bi4HbIM
6bITOBBIM MyCcOpOM. Ero Heobxoanmo yTnamanpoBaTs
B COOTBETCTBUN C AENCTBYHOLLMMU MECTHBIMW NPEAnu-
CaHNAMN MO 3allnTe OKpyxatoLen cpeabl. Shranite vsa opozorila in navodila za bodo&o uporabo.

BAXKHO! lzraz ,ﬁtroj “v opozori/ih se nanasvg na (oZicen) stroj na omrezni pogon ali
(brezZicen) stroj na akumulatorski pogon.

- YTUAUsnpynTe naaenme 4epes MecTHbIN NMyHKT MPUEeMKM BTOPCLIPbA.
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1) Varnost na delovhem obmogcju

a) Delovno podroéje naj bo éisto in dobro osvetljeno. Prenatrpani ali mracni
prostori kar klicejo nesreco.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenem obmocju, ki na primer vse-
buje vnetljive tekoc€ine, pline ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah
ali hiape.

c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektriéna zasS¢ita

a) Vtici stroja se morajo ujemati z vti¢nico. Vti¢a na noben nacin ne
spreminjajte. Z ozemljenim strojem ne uporabljajte adapterjev za vtic.
Nepredelani vtici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjSano nevarnost elek-
tricnega udara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
rvadiatorji, Stedilniki in hladilniki.

Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elektricnega udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Viaga, ki vdre v stroj, povecuje
nevarnost elektricnega udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasa-
nje, vlecenje ali odklapljanje stroja iz vti¢nice. Kabel ne sme priti v stik
z vrocino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajoc¢imi deli.
Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte kabelski podaljsek, ki je
primeren za zunanjo uporabo. Za zmanjsanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) Ce se ne morete izogniti upravljanju stroja v viaznem okolju, uporabite
zascitno napravo na diferenéni tok (RCD).

Uporaba naprave RCD zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabiljajte osebno zascitno opremo. Vedno uporabljajte zascito za
o¢i. Zascitna oprema, na primer protiprasna maska, ¢evlji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $¢itniki za sluh, uporabljena v pravih okolis¢inah, zmanjsuje nevarnost
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nezelenemu zagonu. Preden stroj prikljuc¢ite na omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom
na stikalu ali priklop stroja z vkloplienim stikalom lahko povzroci nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite klju¢é za nastavitev ali izvijac.

Ce ostane klju¢ na vrtjjivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

€) Rok ne stegujte predale¢. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezje. To vam omogoca boljsi nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.
f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

a) Ce so naprave opremljene s prikljuékom za odvajanje in zbiranje
prahu, mora biti ta zaseden in pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko
zmanjSa nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni in upostevajte
varnostna opozorila za stroja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroci
hudo telesno poskodbo.

4) Uporaba in nega stroja

a) Stroja ne uporabiljajte na silo. Pri delu uporabljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, ¢e deluje pri hitrosti, za katero je bil
zasnovan.

b) Stroja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje.

Stroj, ki ga ni mogoce upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo priklju¢kov ali shranjevanjem
orodja izvlecite vti¢ iz elektricne vti¢nice in/ali odstranite akumulatorsko
baterijo iz orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi pomagajo
Zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj dosega otrok in ne dovolite,
da bi ga uporabljale osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil.

Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

€) Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali zatikanje
gibljivih delov. Prepricajte se, da noben del ni poékodovarl, in preverite
vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo.

Veliko nesrec povzrocijo slabo vzdrzevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno vzdrzevani stroji z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Stroj, dodatno opremo, nastavke stroja ipd. uporabljajte skladno s temi
navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali.
Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je lahko nevarna.

h) Ro€aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, ¢isti in brez ostankov
olja in masti. Ce so rocaji in prijemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne
uporabe in upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzroci nevarnost
poZara pri drugih akumulatorjih.
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b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik z drugimi kovinski-
mi predmeti, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med dvema poloma.
Kratki stik med poloma akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

d) Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka
tekocina; izogibajte se stiku s teko€ino. Ce se tekocine nehote dotak-
nete, jo sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravni-
§ko pomog¢. Tekocina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci draZenje
ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja ali
stroja. Poskodovani ali predelani akumulatorji se lahko obnasajo nepredvidljivo

in lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram. /zpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite akumulatorja ali
stroja pri temperaturah zunaj temperaturnega obmogéja, navedenega

v navodilih. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovolienega obmocja
lahko povzrocijo poskodbe akumulatorske baterije in povecajo nevarnost poZara.

6) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa mora
uporabljati originalne nadomestne dele. S tem zagotovite ohranitev kakovosti
in varnosti stroji.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Akumulatorje lahko
servisirajo samo proizvajalec in pooblasceni servisni ponudniki.

1.2.2 Varnostna opozorila za kosilnico

a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ob nevarnosti udara
strele. S tem zmanjsate nevarnost udara strele.

b) Prepricajte se, da na obmocju, na katerem nameravate uporabiti kosil-
nico, ni prostozivecih Zivali. Kosilnica lahko med delovanjem poskoduje prosto-
Zivece Zivali.

c) Skrbno preglejte obmocje, na katerem boste uporabljali kosilnico, ter
odstranite vse kamne, palice, kable, kosti in druge predmete.

Zaradi izmeta predmetov lahko pride do telesnih poskodb.

d) Pred uporabo kosilnice se vedno vizualno prepricajte, da rezilo in sklop
rezila nista obrabljena ali poSkodovana. Obrabljeni ali poskodovani deli pove-
Cajo nevarnost telesnih poskodb.

e) Pogosto preverijajte, ali je zbiralnik za travo obrabljen ali dotrajan.
Obrablien ali poskodovan zbiralnik za travo lahko poveca tveganje za telesne
poskodbe.

f) S&itniki naj ostanejo na mestu. S&itniki morajo biti v delujoéem stanju
in pravilno nameséeni. Razrahljan, poskodovan ali nedelujo¢ scitnik lahko
povzroci telesne poskodbe.

g) Dovodi hladilnega zraka ne smejo biti zamaseni z umazanijo. Zamaseni
dovodi za zrak in umazanija lahko povzrocijo pregrevanje ali nevarnost pozara.

h) Med uporabo kosilnice obvezno nosite nedrse¢o zaséitno obutev.
Kosilnice ne uporabljajte bosi ali v sandalih. S tem zmanjsate moznost
poskodb stopal zaradi stika s premikajocim se rezilom.

i) Med uporabo kosilnice obvezno nosite dolge hlace. Izpostaviena koza
poveca verjetnost poskodb zaradi letecih predmetov.

j) Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Hodite, nikoli ne tecite.
S tem zmanjSate tveganje zdrsa in padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

k) Kosilnice ne uporabljajte na strminah z izjemno velikim naklonom.

S tem zmanjSate tveganje izgube nadzora, zdrsa in padca, ki lahko povzroci
telesne poskodbe.

) Pri delu na strminah se vedno prepricajte, da stojite na stabilni podlagi,
vedno delajte v vodoravni smeri, nikoli navzgor ali navzdol, in bodite izje-
mno previdni pri spreminjanju smeri. S tem zmanjsate tveganje izgube nadzo-
ra, zdrsa in padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

m) Pri obraéaniju ali vleki kosilnice proti sebi bodite izjemno previdni.
Pazite na okolico. Tako zmanjsate tveganje spotikanja med uporabo kosilnice.

n) Rezila in drugih nevarnih gibljivih delov se ne dotikajte, kadar se premi-
kajo. Tako zmanjsate tveganje telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

o) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali ¢iS¢enju kosilnice se pre-
pricajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in je baterija odstranjena.
Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroci hude telesne poskodbe.

p) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali ¢iS¢enju kosilnice se
prepric¢ajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in je odklopna enota
odstranjena (ali aktivirana).

Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroci hude telesne poskodbe.

1.3 Dodatna varnostna navodila
1.3.1 Predvidena uporaba

GARDENA Kosilnica je predvidena za kosnjo trate v zasebnih domacih vrtickin
in najetih vrtovih.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

NEVARNOST!
Moznost poskodb!

—> lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, Zive meje, grmicevja
in trajnic, za rezanje plezalk na strehah ali balkonih, za sekanje
vej in vejic ter za izravnavanje grbin v tleh.

—> Izdelka ne upravijajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 20°.

06.09.24
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1.3.2 Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,

poZar in/ali tezko telesno poskodbo.

—> Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik akumulatorske baterije
uporabljajte, samo Ce ste seznanjeni z vsemi njegovimi funkcijami in jih znate
uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navodila.

- lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

—> Med uporabo, ¢i§¢enjem in vzdrZzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumula-
torske baterie.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost baterije se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilnika
akumulatorske baterije. Ne polnite baterij za enkratno uporabo.

V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.

-> Polnilnik akumulatorskih baterij uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Vstop vode v polnilnik akumulatorske baterije poveca
nevarnost elektricnega udara.

- Polnilnik akumulatorske baterije redno éistite. Umazanija predstavija
nevarnost elektricnega udara.

= Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije,
vkljuéno s kablom in vti¢em. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte
polnilnika akumulatorske baterije. Polnilnika akumulatorske bate-
rije ne odpirajte sami. Vsa popravila naj izvede samo usposobljeno
osebje z originalnimi nadomestnimi deli.
Poskodovani polnilniki akumulatorske baterije, kabli in vtic¢i povecujejo nevar-
nost elektricnega udara.

—> Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.
Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije
med polnjenjem.

- Ce je treba zamenjati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblasc¢en servisni center za stroje GARDENA,
s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

—> Ta varnostna opozorila veljajo samo za 18 V akumulatorske litij-ionske
baterije sistema POWER FOR ALL.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih
baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci nevar-
nost za nastanek poZara.

- Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiséite zdravniSko pomogé, ¢e opazite kakrsnekoli neZelene ucinke.
Hlapi lahko drazijo dihalne poti.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekoéina
in zmo¢i predmete v okolici. Preglejte prizadete dele.
Ocistite jih in jih po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva tekocina. Ne dotikajte se je. Ce se tekocine
nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi,
poiséite zdravniSko pomogc.

TekoCina, ki izteka iz akumulatorja, lahko povzroci draZenje ali opekline.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruZljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

—> Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih
za uporabo vasega izdelka.
To je edini nacin za varno uporabo akumulatorske baterije in izdelka ter zascito
akumulatorskih baterif pred nevarno preobremenitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporoc¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL. Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumula-
torskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek pozara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 V itd./
ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

—> PriloZzena akumulatorska baterija je delno napolnjena.
Polno zmogljivost akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo
uporabo popolnoma napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.

—> Baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

—> Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov.

Kratki stik med poloma akumulatorja lahko povzroCi opekiine ali pozar.

—> Kontakti akumulatorja so lahko po uporabi vroéi. Pri odstranjevanju
akumulatorja pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanja sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradli
Cesar lahko baterija zagori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

—> Ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih baterij. Vsa vzdrZevalna
dela na akumulatorskih bateriiah sme izvajati le proizvajalec ali pooblasceni
servisni center.
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-> Akumulator zasg¢itite pred vrocino, npr. pred daljSo izpostavlje-
nostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in vlago. Obsta-

Jja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in shranjujte pri temperaturah
okolice med -20 °C in +50 °C. Akumulatorske baterije, na primer, ne pus-
Cajte poleti v avtomobilu. Pri temperaturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih
napravah pride do izgube zmogljivosti.

—> Akumulatorsko baterijo polnite samo pri temperaturah okolice med
0 °C in +35 °C. Polnjenje izven navedenega temperaturnega razpona lahko
poskoduje akumulatorsko baterijo ali poveca nevarnost pozZara.

- Po uporabi pocakajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj
30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje.
To elektromagnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov),
kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in
proizvajalcem vsadka.

—> Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.

1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!
Nevarnost zadusitve!
Majhne dele je mogoce pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti v blizini.

—> Ustavite stroj, odstranite baterije in pocakajte, da se vse premicni deli
ustavijo.

— Udarec ob tujek s strojem:

= V tem primeru preverite poskodbe stroja in ga pred ponovnim zagonom in
uporabo popravite.

— Nenadno neobicajno vibriranje stroja:

- V tem primeru takoj preverite poskodbe stroja, zamenjajte ali popravite posko-
dovane dele ter preverite in zategnite morebitne zrahljane dele.

—> Pred kosnjo preverite obmocje kosnje in se prepricajte, da na njem ni
tujkov, na primer vej, ter jih po potrebi odstranite.
Tako zmanjSate nevarnost zatikanja rezalnega orodja.

Ko morate stroj nagniti za premikanje prek povrsin, ki niso travnate, in pri tran-
sportu stroja na ali z obmodja kosnje, morate ustaviti vrtenje rezila.

Stroja z vkloplienim motorjem nikoli ne nagibajte.

Pred shranjevanjem izpraznite zbiralnik za travo.

Priporocilo: Pred shranjevanjem izdelek oCistite in opravite vzdrzevalna dela.
Stroj redno servisirajte.

To podaljsa Zivlienjsko dobo stroja.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih odobri podjetie GARDENA.
Neustrezni nadomestni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe ali poskodbe
stroja.

—> Ne spreminjajte varnostnih delov.
Spremembe varnostnih delov povecajo nevarnost telesnih poskodb.

—> Bodite previdni pri nastavljanju stroja.
Tako preprecite ujetje prstov med premicna rezila in mirujoce dele stroja.

—> Pred vsakim shranjevanjem se mora stroj ohladiti.

—> Med izvajanjem vzdrzevalnih del na rezilih ne pozabite, da se lahko ta po
izklopu stroja Se vedno premikajo.

—> Priporodilo: Nosite zas¢itno za sluh.

v U

N2

2. MONTAZA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Preden izdelek zacnete sestavljati, odstranite akumulator,
vzemite ven varnostni klju¢ in si nadenite rokavice.

Montaza rocaja [slika A1/A2]:

1. Potisnite roc¢aj (D v sprejemni nastavek roc¢aja @. Pri tem mora zapora
vklopa @ na roc¢aju ® kazati naprej.
Zagotovite, da je rocaj @ v celoti vtaknjen in da sta nastavka @ na
rocaju vtaknjena v vdolbinah @ v sprejemnem nastavku rocaja @.

2. Trdno zategnite pritrdilni tulec @.
97

06.09.24 12:20



3. UPORABA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢
in si nadenite rokavice, preden izdelek zacnete nastavljati ali
prenasati.

Polnjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora
ujemati s podatki na tipski tablici polnilnika.

Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-st. 14620-55 akumulator
in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorija.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane
v celoti napolnjen.

1. Odprite pokrov @.

2. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

3. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.
4. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku utripa
zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen
(za ¢as polnjenja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

6. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, lahko akumulator ® locite od
polnilnika ©.

Pomen elementov prikaza:
Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué
prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©

Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
akumulatorja @

Napotek: Postopek polnjenja je moZen le, Ce je temperatura
akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmogju za polnjenje glejte
pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja @) oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez namescenega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti
akumulatorja ) oznacuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vticnico in da

je polnilnik pripravljen za delovanje.

Trajna luc prikaza
napolnjenosti
akumulatorja ©

—0/g

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (?) na izdelku
[slika O4/08]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

67 - 100 % napolnjen @, @ in @ svetijo zeleno

34— 66 % napolnjen @ in @ svetita zeleno

11 - 33 % napolnjen @ sveti zeleno

0- 10 % napolnjen @ utripa zeleno
Kadar LED-lucka @) utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lucka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Delovni poloZaji:
lzdelek je opremljen z varnostno napravo, ki preprecuje vklop pri
polozZaju prekinitve dela in transportnem polozaju.
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Delovni poloZaj @ ca. 22° - 70° [slika O5]:

Kosilnica se takoj zaustavi, ko se ro¢aj premakne iz delovnega
poloZaja @ (ca. 22° - 70°).

|z varnostnih razlogov se kosilnica takoj zaustavi, ko se ro¢aj premakne iz
delovnega polozaja @.

Parkirni polozaj (®) ca. 70° - 105° [slika O5/06]:

Ko je ro¢aj (D prestavljen povsem navzgor, se ro¢aj O nahaja v par-
kirnem polozaju ®. V tem poloZzaju kosilnice ni mogoce zagnati.

Transportni polozaj (D ca. 0° — 22° [slika 05/07]:

Za transport je mogoce kosilnico prenasati za dolgi rocaj @ ali
z roGajem (®.

Pri prenasanju kosilnice je ro¢aj @ v transportnem polozZaju (.
V tem polozaju kosilnice ni mogocCe zagnati.

Nastavitev visine rezanja [slika O8]:
ViSino rezanja lahko nastavite na 30 — 50 mm v 3 polozajih.

1. Potisnite pripravo za nastavitev viSine @ v smeri kolesa in pripravo
za nastavitev viSine @ prestavite na Zeleni polozaj.

2. Pripravo za nastavitev visine @D pustite, da se zaskoci na Zelenem
polozaju.

Zagon kosilnice [slika O1/09]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.

Zagon:

lzdelek ima vgrajeno dvostikalno varnostno napravo (varnostni
kljué z zaporo vklopa), ki preprec¢uje nenameren vklop izdelka.

1. Odprite pokrov @.

2. Vstavite akumulator ® v sprejemni nastavek za akumulator @,
tako da se sliSno zaskoci.

3. Vtaknite varnostni klju¢ ® v rodaj in ga zavrtite na polozaj of.

4. Pritiskajte zaporo vklopa @ z eno roko in z drugo roko povlecite
zagonsko rocico ®.
Kosilnica se zaZene, prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
se prikaze za 5 sekund.

5. Spustite zaporo vklopa @.

Ustavitev:

1. Spustite zagonsko rocico ®.
Kosilnica se zaustavi.

2. Obrnite varostni kiju& ® na polozaj @ in ga vzemite ven.

Nasveti za uporabo kosilnice:

Za lepo negovano trato in optimalno zmogljivost rezanja vam priporo-
¢amo, da trato kosite redno, po moznosti vsaj enkrat tedensko. Trata
bo bolj gosta, ¢e jo boste redno kosili.

Po daljsih prekinitvah kos$nje (npr. med dopustom) travo najprej pokosite
v eni smeri z najvecjo visSino rezanja, potem pa Se prec¢no z zeleno visino
rezanja.

Trato po moznosti kosite le, ko je ta suha. Ce je trava vlazna, boste pri
kosniji ustvarili neenakomeren vzorec.

Zmogljivost rezanja in napolnjenost akumulatorja:

Povrsina trate za obdelavo z napolnjenim akumulatorjem je odvisna od
razli¢nih dejavnikov kot vlaga, gostota trave in visina reza. Za optimalno
zmogljivost glede na povrsino zato kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte
prepogosto, saj se tako ¢as delovanja akumulatorja bistveno zniza.
Zmogljivost rezanja glede na ¢as delovanja akumulatorja lahko optimalno
izbolj$ate v obliki vecje visine rezanja in pogostejse kosnje.

Mulcenje:

Posebej oblikovano rezilo poskrbi za optimalne rezultate rezanja in mulCe-
nja. Pri tem naprava travne bilke odreZe in jih isto¢asno tudi nareze na
majhne delce, ki padejo na zemljo med travne bilke in tako preprecijo izsu-
Sitev trate. Pokosene trave ni treba grabljati ali odstraniti in tako predstavija
naravno gnajilo.

Najboljsi rezultati mucenja se dosezejo pri kosnji 1/3 viSine trave

(npr. s 60 mm na 40 mm).

Maksimalna povrsina 50 m? se doseze le pri optimalnih pogojih.
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4. VZDRZEVANJE

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni kljuc in
si nadenite rokavice, preden izdelek zacnete vzdrZevati.

Ciscenje kosilnice:
c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne cistite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne z
vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Giséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Ciséenje spodnje strani kosilnice [slika M1]:
Spodnjo stran je najbolje ocistiti neposredno po koncu kosnje.
1. Kosilnico previdno odloZite na stran.

2. Ocistite spodnjo stran in rezilo ® s krtaco in prilozenim strgalom
(ne uporabljajte ostrih predmetov).

Ciséenje zgornje strani kosilnice:
- Zgornjo stran odistite z vlazno krpo.

Ciséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumu-
latorjev vedno d&isti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi
z mehko, suho krpo.

- Akumulator: Obcasno ocistite zracne odprtine in prikljucke akumula-
torja z mehkim, Sistim in suhim Gopicem.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe [slika S1]:
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

. Obrnite varnostni klju¢ na polozaj @ in ga vzemite ven.
. Odstranite akumulator.
. Napolnite akumulator.

O~ W N =

. Za prostorsko var¢no shranjevanje kosilnico lahko za dolgi rocaj
obesite na GARDENA drzalo naprave art.-st. 3501/3503.
(Kosilnice ni dovolieno obesati na vrhnji rocaj.)

6. Shranite kosilnico, akumulator in polnilnik akumulatorjev na suhem,
zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

. Ogistite kosilnico, akumulator in polnilnik (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.
- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢ in si

nadenite rokavice, preden zacnete odpravljati napake izdelka.
Menjava rezila:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se rezilo poskodovalo, upognilo,

vrtelo neuravnoteZeno ali s poSkodovanimi rezalnimi robovi.

- Kosilnice ne uporabljajte s poSkodovanim ali upognjenim
rezilom, neuravnotezenim rezilom ali s poSkodovanimi
rezalnimi robovi.

- Rezila ne brusite.

Nadomestne dele GARDENA dobite pri svojem trgovcu z izdelki
GARDENA ali pri GARDENA sluzbi za stranke.

Uporabljajte samo originalno GARDENA rezilo:
* GARDENA nadomestno rezilo
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- Rezilo naj vam zamenja GARDENA sluzba za stranke ali pooblas¢eni
specializirani zastopnik podjetja GARDENA.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomoé

Motor je blokiran in
povzroca hrup

Motor je blokiran.

—> Odstranite oviro. Napravo
znova zazenite.

Visina rezanja je prenizka.

-> Nastavite vecjo vi§ino
rezanja.

Glasen hrup,
kosilnica ropota

Vijaki na motorju, za
pritrditev ali na ohi§ju
kosilnice so razrahljani.

-> Vijake dajte zategniti pooblas-
¢enemu specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

Kosilnica ne tece mirno
ali pa mocno vibrira

Rezilo je poSkodovano/
obrabljeno ali pa se je
razrahljalo drzalo rezila.

— Rezilo naj vam zategne ali
zamenja pooblasceni
specializirani zastopnik pod-
jetia GARDENA ali GARDENA
sluzba za stranke.

Rezilo je mo¢no umazano.

-> Qcistite kosilnico (glejte
pod 4. VZDRZEVANJE).
Ce teZave tako ne odpravite,
se obrnite na GARDENA
sluzbo za stranke.

Trata ni dobro pokoSena

Rezilo je topo ali poSkodovano.

-> Rezilo naj zamenjajo v servisu
GARDENA.

Visina rezanja je prenizka.

—> Nastavite vecjo vi§ino
rezanja.

Kosilnica se ne zaZzene

ali se zaustavi.

LED-lucka © utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen.

-> Napolnite akumulator.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
sveti rdece

[slika 04]

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmogja.

- Pocakajte, da je temperatura
akumulatorske baterije znova
med 0 °Cin +45 °C.

Med kontakti akumulatorja
na kosilnici so vodne kapljice
ali viaga.

—> Odstranite vodne kapljice/
vlago s suho krpo.

Motor je blokiran.

-> Odstranite oviro. Napravo
znova zazenite.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
utripa rdece

[slika 04]

Izdelek je okvarjen.

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
ne sveti [slika 04]

Akumulator ni v celoti
vstavljen v nastavek za
akumulator.

—> Akumulator v celoti vstavite
v nastavek za akumulator,
tako da se sli$no zaskoci.

Varnostno stikalo ni obrnjeno
na poloZaj .

—> Obrnite varnostno stikalo
na polozaj g

Roc€aj ni v delovnem
poloZaju @ [slika 05].

-> Zagotovite, da je roaj
pri vklopu v delovnem polo-
Zaju @ (pribl. 22° - 70°).

Vpenjalni tulec ni zategnjen
ali pa se je sprostil
[slika A1/A2].

— Trdno zategnite pritrdilni tulec
(glejte pod MontaZa rocaja).

Akumulator je okvarjen.

—> Akumulator zamenjajte.

Izdelek je okvarjen.

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Postopek polnjenja ni
mogo¢.

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja ©) sveti
trajno [slika 03]

Akumulator ni (pravilno)
namescen.

—> Namestite akumulator pravil-
no na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

- Ocistite kontakte akumulator-
ja (Npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja je

zunaj dovoljenega temperatur-

nega obmocja za polnjenje.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorske baterije znova
med 0 °Cin +45 °C.

Akumulator je okvarjen.

— Akumulator zamenjajte.

art.-st. 4105

Prikaz napolnjenosti
akumulatorja © ne sveti
[slika 03]

Omrezni vti¢ polnilnika ni
(pravilno) vtaknjen v vticnico.

-> Vltaknite omrezni vti¢ (v celoti)
v vtiénico.

Vtiénica, omrezZni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

-> Preverite omreZno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

srediS¢e. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediS¢a ter

c NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno

specializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.
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7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorska kosilnica Enota Vrednost (art.-st. 14620)

9.2 Servis:

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na hrbtni strani
in na spletu:

¢ Slovenija:

Stevilo vrtljajev rezila vrt,/min 6000 ) o .
- https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/
Sirina rezanja cm 22
Nastavitev viSine rezanja
(3 polozajev) mm 30-50
Teza (brez akumulatorja) kg 42 1 O ODSTRAN ITEV

- N
Raven zvocnega tiakal,,” ;g ®) I 10.1 Odstranitev kosilnice:
Negotovost k.m 25

(v skladu z Direktivo 2012/19/EU / Ur. 2013 st. 3113)

ps Ci 2).
Raven zvocne moci L,,,": Izdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
izmerjena/ zagotovljena dB (A 81/83 " . RN - L

A Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
Negotovost k,,, 1,5 ;
0 varstvu okolja.

Tresljaji v dlani in rokia,, " e <25
Negotovostk ,, 15 POMEMBNO!

Merilni postopek po:  "EN 62841-4-3  2RL 2000/14/EC

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-

triénih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavlje-
nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja
razliéna.

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

Sistemski akumulator Enota Vrednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napetost akumulatorja V (DC) 18

Kapaciteta akumulatorja Ah 25

Stevilo celic (litij-ionskih) 5

Primerni polnilniki
akumulatorjev sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)

- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiraliSéu odpadkov za
recikliranje.

10.2 Odstranitev akumulatorja:
GARDENA akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba
ob koncu njihove Zivljenjske dobe oddati loceno od obicajnih
gospodinjskih odpadkov.

Li-ion

POMEMBNO!

- Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov

za recikliranje.

1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA,).

2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom.

3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin.

hr Baterijska kosilica za travu HandyMower

Prijevod originalnih uputa.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE . .+« o vv e oo 100
2.MONTAZA .o 103
3 RUKOVANUDE . e 103
4, 0DRZAVANUE .« . oo 104
5. SKLADISTENUE . . .o oottt e 104
6. OTKLANJANJE SMETNUJL. © .o oo 104
7. TEHNICKI PODACH. o v e 105
8. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI. . . .o oo oo 105
9. JAMSTVO/SERVIS . .ot 105

10. ODLAGANJE U OTPAD .« . . v v ee oot 105

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

Omrezna napetost V (AC) 220 - 240 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50 - 60 50 - 60
Nazivna mo¢ W 26 50
Napetost polnjenja
akumulatorja v (o0) 18 18
Maks. tok polnjenja
akumulatorja mA 1000 2000
Cas polnjenja akumulatorja
(pribl.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Dovoljeno temperaturno o _ _
obmocje za polnjenje c 0-45 0-45
Teza g 170 210
Razred zascite g/l @/l
Primerni akumulatorji
sistema POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
GARDENA Kot nadomestilo za topa rezila. art.-t. 4105

Nadomestno rezilo

GARDENA Drzalo naprave  Za prostorsko varéno shranjevanje kosilnice. art.-st. 3501/
3503
GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali
akumulator za zamenjavo.
PBA 18V/45 P4A art.-§t. 14903
PBA 18V/72 P4A art.-5t. 14905
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-St. 14901

akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija izdelka:
Izdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

100

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 100

1.1 Simboli na proizvodu

©

- Procitajte korisnicki priru¢nik.

.| UPOZORENJE!

é I@IHI —> Pazite na letece dijelove — promatrace drZite na udaljenosti.

c @ UPOZORENJE!

—> Kabel za napajanje drzite podalie od nozeva.
Nije primjenjivo za ovaj proizvod.

/\ | UPOZORENJE!
- Sake i stopala drzite podalie od nozeva.
o—e| UPOZORENJE!
]

—> Prije odrzavanja izvadite uredaj za blokiranje.

06.09.24 12:20



UPOZORENJE!

oy
@ - Iskopcajte utika¢ napajanja prije odrzavanja ili ako je kabel
napajanja osteéen. Nije primjenjivo za ovaj proizvod.

[» | UPOZORENJE!

@ = Prije odrzavanja iskopcajte bateriju.

1.2 Opce sigurnosne upute
1.2.1 Opéa sigurnosna upozorenja za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra-

cije i specifikacije isporucene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze uzrokovati elektricni udar,
poZar i/ili ozbiline ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.
Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj napajan iz mreZe (zi¢ni) ili baterijski
(bezicni) stroj.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti éisto i dobro osvijetljeno. U neurednim i i tamnim
prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primjeri-
ce u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine. Strojevi iskrenjem
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatracdima onemogucite pristup.
Rastresenost moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢éna sigurnost

a) Utikaci stroja moraju odgovarati uticnicama. Utikac¢ ni pod kojim uvje-
tima nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte upotreblja-
vati adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima.

Voda koja prodire u stroj povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosenje, povlace-
nje ili iskljucivanje stroja. Kabel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova.

Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.

e) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, primjenjujte prikladan pro-
duzni kabel. Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete
opasnost od strujnog udara.

f) Ako stroj morate upotrebljavati na vlaznom mjestu, koristite se napaja-
njem zasti¢eno zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Primjenom zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoceni, pazite $to radite i razumno upotrebljavajte stroj.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola ili
lijekova. U trenutku nepaznje tiiekom upotrebe stroja moZe doci do ozbiljnih tjele-
snih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Upotreba zastitne opreme poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela,
kacige i stitnika za usi u odgovarajucim uvjetima smanjuje opasnost od osobnih
ozljeda.

c) Onemogucite nehoti¢no pokretanje. Prije priklju¢ivanja stroja na napa-
janje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenosSenja sklopku morate
postaviti u polozaj za iskljucivanje. DrZanje prsta na sklopki prilikom prenose-
nja strojeva li prikijucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka uklju¢ena pove-
¢ava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite sve kljuceve za prilagodavanje.

Ako Kljuc ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tjelesnih ozljeda.
€) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro
uporiste i ravnotezu. To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjeéu ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomiénih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlaéenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno prikljuéenje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za prikuplja-
nje prasine moZete smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog rutine proizasle iz ¢este upotrebe strojeva
postanete samodopadni i zanemarujete principe sigurnog rada sa stro-
jem. Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati ozbiljnu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namjeni. Odgovarajucim strojem posao cete obaviti bolje i sigurnife, brzinom za
koju je konstruiran.
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b) Stroj nemojte upotrebljavati ako ga nije moguce ukljuciti i iskljuditi
sklopkom. Stroj kojim ne moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se
popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja stro-
ja, odspojite utikac¢ od izvora napajanja i/ili izvadite baterijski komplet iz
stroja, ako je odvojiv. Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
nehoticnog pokretanja stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece, a oso-
bama koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti
njihovu upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.
e) Odrzavaijte strojeve i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost pokretnih
dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva druga
stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje ostecenja, stroj popra-
vite prije upotrebe. Brojne nezgode uzrokovane su losim odrZavanjem strojeva.
f) Rezne strojeve odrzavajte ostrima i istima. Praviino odrzavani rezni
strojevi s 0$trim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Stroj, dodatnu opremu, svrdla itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama, uzimajuci u obzir uvjete rada i posao koji treba obaviti. Upo-
treba stroja za radove za koje nije namijenjen moze uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Klizave rucke i prihvatne povrsine u neocCekivanim situacijama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite samo punjaé¢em koji navodi proizvodaé. Punjac prikladan za jednu
vrstu baterijskog kompleta moZe uzrokovati opasnost od poZara ako se upotreblja-
va s drugim baterijskim paketom.

b) Strojeve upotrebljavajte samo uz posebno namijenjene baterijske
komplete. Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik
od ozljede i pozZara.

c) Neupotrebljavani baterijski komplet drzite podalje od ostalih metalnih
predmeta poput spojnica za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta kojima bi se mogli spojiti prikljucci.
Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

d) Pri zlouporabi iz baterije se moze ispustiti tekuéina; izbjegavajte kon-
takt. Ako sluéajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite i lijeénicku pomo¢. Tekucina ispustena iz bateri-
Jje moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

e) Nemojte upotrebljavati oStecen ili izmijenjen baterijski komplet ili stroj.
Ostecene ili izmijenjene baterije nepredvidive su i mogu uzrokovati poZar, eksplozi-
Ju ili opasnosti od ozljede.

f) Baterijski komplet ili stroj nemojte izlagati plamenu ili neumjerenim
temperaturama. /zlaganje plamenu ili temperaturama visima od 130 °C moZe
uzrokovati eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski komplet ili stroj
nemojte puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona
moZe ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj struénoj osobi i upotreblja-
vajte iskljucivo identicne zamjenske dijelove. Time se osigurava odrzavanje
sigurnosti stroja.

b) Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati. Servisiranje
baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim serviserima.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za kosilicu

a) Izbjegavajte upotrebu kosilice u loSim vremenskim uvjetima, pogotovo
ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena.

Time smanjujete opasnost od udara munje.

b) Temeljito provjerite ima li u podrucju upotrebe kosilice divljih Zivotinja.
Kosilica u pogonu moZe ozljjediti divije Zivotinje.

c) Temeljito pregledajte podrucje upotrebe kosilice te uklonite sve kame-
nje, grane, Zice, kosti i druge strane predmete.

Izbaceni predmeti mogu uzrokovati tielesne ozljede.

d) Prije upotrebe kosilice obavezno vizualno provjerite jesu li noz i sklop
noza neosteceni. Osteceni ili istroSeni dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.
e) Cesto provjeravajte nije li na skupljaéu trave doslo do trosenja ili haba-
nja. Osteceni ili istroseni sakupljac trave povecava opasnost od tielesne ozijede.
f) Stitnici moraju biti postavljeni. Stitnici moraju biti ispravni i pravilno
postavljeni.

Nepricvrscen, ostecen ili neispravan Stitnik moZe uzrokovati tielesnu ozljedu.

g) Sve ulaze rashladnog zraka Cistite od ostataka. Neprohodni ulazi zraka

i ostaci mogu uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od pozZara.

h) Tijekom rada s kosilicom obavezno nosite protukliznu i zastitnu obucu.
Kosilicu nemojte upotrebljavati bosonogi ni u otvorenim sandalama.
Tako smanjujete mogucnost ozljede stopala pri kontaktu s noZem u pokretu.

i) Tijekom upotrebe kosilice obavezno nosite duge hlaée. Vjerojatnost ozlje-
divanja izbacenim predmetima povecava se kada je koza izloZena.

j) Kosilicu nemojte pogoniti u mokroj travi. Hodajte, nemojte tréati. 7Tako
Ssmanjujete opasnost od klizanja i pada, pri cemu moZe doci do osobne ozljede.
k) Kosilicu nemojte upotrebljavati na izrazito strmim kosinama.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri cemu moZe
doci do osobne ozljede.

|) Kada radite na kosinama, uvijek provjerite uporiste, uvijek radite
popreéno duz kosine, nikada uz ili niz, i budite iznimno pazljivi pri pro-
mjeni smjera. Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada,

pri ¢emu moZe doci do osobne ozljede.
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m)

Budite iznimno oprezni prilikom hoda unatrag ili povlacenja kosilice

prema sebi. Uvijek budite svjesni svoje okoline.
Tako smanjujete opasnost od pada tijekom rada.

n) Nemojte dodirivati noZeve i druge opasne pokretne dijelove dok su jo$
u pokretu.

Time smanjujete opasnost od ozljedivanja na pokretnim dijelovima.

o) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili pranju kosilice provjerite jesu
li sve elektricne sklopke iskljué¢ene, a baterijski komplet odspojen.
Neocekivano pokretanje kosilice moZe uzrokovati ozbiljne tielesne ozljede.

p) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili pranju kosilice provjerite jesu
li sve elektri¢ne sklopke isklju¢ene te uklonite uredaj za iskljuc¢ivanje.
Neocekivano pokretanje kosilice moZe uzrokovati ozbiljine tielesne ozljede.

1.3 Dodatne sigurnosne upute
1.3.1 Namjenska uporaba

GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za kosenje trave u privatnim
okucnicama i vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.

OPASNOST!
Opasnost od ozljede!
—> Proizvod nemojte upotrebljavati za obrezivanje grmlja, zbunja
i visegodisnjih biliki, za rezanje puzavaca ili trave na krovovima
ili balkonima, za sjecu grana i grancica te za poravnavanje
neravnina na tlu.

—> Proizvod nemojte upotrebljavati kosinama s nagibima vec¢ima od
20°.

1.3.2 Sigurnosno upozorenje za baterije i punjace baterije

>

>

>

>

>
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Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar,
poZar i/ili ozbiline ozljede.

Ove upute ¢uvajte na sigurnom mjestu. Punjac baterije upotrebljavajte
samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih moZete izvoditi bez
ogranicenja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.
Nadzirite djecu tijekom upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja.

Time Cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem baterije.

Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veéi (5 baterijskih ¢elija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
poZara i eksplozije.

Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama
te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u punjac baterije
povecava opasnost od strujnog udara.
Punjac baterije odrzavajte Cistim.
Oneciscéenje uzrokuje opasnost od strujnog udara.
Prije upotrebe obavezno pregledajte punjac baterije, kao i kabel i uti-
kaé. Ako uocite bilo kakvo ostecenje punjaca baterije, nemojte ga
upotrebljavati. Nemojte sami otvarati punjac baterije. Popravke prepu-
stite isklju¢ivo obuéenom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuci
originalne rezervne dijelove. Osteceni punjaci baterije, kabeli i utikaci pove-
Cavaju opasnost od strujnog udara.
Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrSinama (npr.
papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima. Zagrijavanje punjaca
baterije tiiekom punjenja predstavija opasnost od poZara.
Ako je potrebno zamijeniti prikljuéni kabel, radi sprje¢avanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili servisnom cen-
tru ovlaStenom za motorne alate tvrtke GARDENA.

Ova sigurnosna upozorenja primjenjiva su samo za litij-ionske baterije
od 18 V iz sustava POWER FOR ALL.

Baterije punite samo punjac¢ima baterije koje preporucuje proizvodac.
Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe uzrokovati opasnost od
poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

Ako je baterija oStecena ili se nepravilno upotrebljava, moze do¢i

i do ispustanja para. Osigurajte dobru prozra¢nost prostora i zatra-
zite lije¢nicku pomo¢ ako osjetite negativne ucinke.

Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

Ako je baterija neispravna, tekué¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvacene dijelove.

Ocistite ih i po potrebi zamijenite.

Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dospije u oéi, zatrazite
dodatnu lijeéni¢ku pomoé.

Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.
Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL. Baterije od 18 Vs oznakom POWER FOR ALL potpuno
su kompatibilne sa sljedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog
sustava POWER FOR ALL.

Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecenyja.
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Baterije punite samo s punjac¢ima koje preporucuje proizvodac ili nasi

partneri iz sustava POWER FOR ALL. Punjac baterije prikladan za odrede-

nu vrstu baterije predstavija opasnost od poZara kada se upotrebljava s drugim

baterijama (baterija: PBA od 18 V itd./Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

Baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena.

Kako biste osigurali pune performanse baterije, prije prve upotrebe bateriju

potpuno je napunite u punjacu baterije.

Baterije drzite izvan dohvata djece.

Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate,

drzite je podalje od spojnica za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vijaka

ili drugih malih metalnih predmeta koji mogu premostiti kontakte.

Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vruéi. Pri uklanjanju bate-

rije pazite na vruce kontakte.

Bateriju se moze ostetiti ostrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,

ili vanjskom silom. Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moZe zapa-

liti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.

Ostecene baterije nikada nemojte servisirati. Sva odrZavanja baterija tre-

baju se provoditi samo kod proizvodaca ili u oviastenim servisnim centrima.
=| Zastitite bateriju od topline, uklju¢ujuéi i od dugotrajnog izlaga-
O nja suncevoj svjetlosti, te pozara, oneciscéenja, vode i vlaz-
nosti. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Baterija smije raditi i skladistiti se samo na temperaturama okoline
izmedu -20 °C i +50 °C.

Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostavijati u automobilu. Ovisno

o uredaju, pri temperaturama <0 °C moZe doci do smanjenja performansi.
Punite bateriju samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenjem izvan dopustenog temperaturnog raspona moZete unistiti bateriju te
povecavate opasnost od pozara.

Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektri¢ne sigurnosne upute

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!
Ovaj proizvod tijiekom rada proizvodi elektromagnetsko pole.
To elektromagnetno polje utjece na radi aktivnih ili pasivnih medi-
cinskih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
implantata.

—> Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.

1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!
Opasnost od gusenja!
Maniji se dijelovi mogu se progutati.

—> Tijekom sastavljanja onemogucite pristup maloj djeci.

>

Zaustavite stroj, uklonite baterijski sklop i pri¢ekajte da se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave.

— Ako uredaj udari u strani predmet:

>

U tom slucaju provijerite je li stroj oStecen i popravite ga prije ponovnog pokre-
tanja.

— Ako proizvod po¢ne neuobicajeno vibrirati:

>

>

N A AN

U tom slu¢aju odmah pregledajte ima li na stroju ostecenja, zamijenite ili
popravite oste¢ene dijelove te pregledaijte i zategnite sve labave dijelove.
Prije kosnje provjerite ima li u podrucju kosnje skrivenih predmeta,
primjerice grana te ih uklonite.

Tako smanjujete opasnost od zaglavijivanja reznog alata.

Zaustavite rezni alat ako je stroj potrebno nagnuti radi transporta preko povr-
Sina koje nisu travnate, kao i dok stroj dovozite na podrucje za kosnju i odvo-
zite s njega.

Stroj nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

Prije skladiStenja ispraznite sakuplja¢ trave.

Preporuka: Prije skladistenja obavite ¢i§éenje i odrzavanje.

Redovito servisirajte stroj. Time se produljuje viiek trajanja stroja.

Koristite samo rezervne dijelove koje je odobrila tvrtka GARDENA.
Neprikladni rezervni dijelovi mogu uzrokovati ozljede ili ostecenja stroja.

Nemojte raditi preinake na sigurnosnim komponentama.
Izmjena sigurnosnih komponenti povecava rizik od ozljeda.

Budite pazljivi prilikom podeSavanja stroja.

Time sprjecavate da se prsti zapetijaju izmedu pokretnog reznog alata
i nepomicnih dijelova stroja.

Uvijek pricekaijte da se stroj ohladi prije nego ga spremite.

Tijekom odrzavanja reznog alata imajte na umu da se alat i nakon iskljucivanja
moze pomicati.
Preporuka: Nosite Stitnike za sluh.
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2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije montaze proizvoda izvadite bateriju, izvucite sigurnosni
klju¢ i navucite rukavice.

MontaZa upravljaca [sl. A1/A2]:

1. Gurnite upravija¢ @ u prihvatnik @. Pritom blokada uklju¢ivanja @ na
rukohvatu ® mora biti okrenuta prema naprijed.
Uvjerite se da je upravijac (O utaknut do kraja te da su jezicci @ na
njemu poravnati s otvorima @) prihvatnika (.

2. Zategnite steznu ¢ahuru @®.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Pric¢ekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢ i navu-
cite rukavice, prije nego sto poc¢nete podesavati ili premjestati
proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektricne mreze! Opskrbni napon
mora odgovarati podacima na oznac¢noj plocici punjaca.

Kod GARDENA baterijskih kosilica br. art. 14620-55 baterija
i punjac¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost
baterije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi
i naponu baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Otvorite poklopac @.

2. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.

3. Prikljucite punja¢ za baterije © na strujnu uti¢nicu.

4. Nataknite punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:

Indikacija na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ) treperi.
Napomena: Punjenje je moguce samo ako je temperatura baterije
u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svjetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije @) trajno svijetli kada je baterija sasvim
napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopu$tenog temperatur-
nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje
puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrugje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjac spreman
za rad.

Prikaz napunjenosti baterije (® na proizvodu [sl. 04/08]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.

Napunjenost baterije ~ Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svijetle zeleno

34— 66 % napunjena @ i @ svijetle zeleno

11— 33 % napunjena @ svijetli zeleno

0- 10 % napunjena @ treperi zeleno
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Napunite bateriju kada LED @ zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE SMETNJI.

Radni poloZaji:
Proizvod ima sigurnosni element kojim se sprje¢ava njegovo neho-

tiéno ukljucdivanje u polozaju u kome se zatekao u slucaju prekida
u radu i u polozZaju za transport.

Radni polozaj @ ca. 22° - 70° [sl. O5]:

Za pokretanje kosilice upravija¢ @ mora biti u radnom polozaju @
(ca. 22° - 70°).

Kosilica se iz sigurnosnih razloga zaustavlja ¢im se upravija¢ pomakne iz
radnog polozaja @.

Parkirni polozZaj (® ca. 70° - 105° [sl. 05/06]:

Upravija¢ @ se postavlja u parkirni polozaj () tako Sto se okrene sasvim
prema gore. U tom se polozaju kosilica ne moze pokrenuti.

Transportni polozaj @ ca. 0° - 22° [sl. 05/07]:
Kosilicu mozete nositi drzedi je za upravija¢ @ ili rukohvat ®.

Dok nosite kosilicu, upravija¢ @ treba biti u transportnom polozaju .
U tom se polozaju kosilica ne moze pokrenuti.

Namjestanje visine rezanja [sl. 08]:
U rasponu od 30 do 50 mm moguce je namjestiti 3 razli¢itih visina rezanja.
1. Stisnite polugu za namjestanje visine @ u pravcu kotaca
pa ju postavite u Zeljeni poloza.
2. Pustite polugu za namjestanje visine (D da dosjedne u zelienom
polozaju.

Pokretanje kosilice [sl. 01/09]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda, ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpusti pokretacka poluga.

- Nemojte premoscivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacku polugu nemojte, primjerice, priévrséivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima opciju sigurnosnog isklju¢ivanja s dva prekidaca
(sigurnosni klju¢ s blokadom uklju¢ivanja) kojom se sprjec¢ava
nehotiéno ukljucéivanje.

1. Otvorite poklopac @.

2. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.

3. Utaknite sigurnosni klju ® u rukohvat pa ga okrenite u polozaj af'.
4,

Jednom rukom stisnite blokadu ukljuc¢ivanja @, a drugom povucite
pokretacku polugu ®.

Kosilica se pokrece, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi pojavijuje prikaz
napunjenosti baterije ®).

5. Otpustite blokadu ukljuc¢ivanja @.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu (®.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ ® u poloza &8 pa ga izvadite.

Savjeti za rad s kosilicom:

Kako bi se dobio njegovan izgled travnate povrsine i optimizirao ucinak
rezanja, preporucujemo da travu kosite redovito, najbolje jednom tjedno.
Trava koja se redovito kosi postaje sve gusca.

Nakon duljih pauza u koSenju (npr. tijekom godisnjeg odmora) pocnite
kositi najprije u jednom smjeru s najve¢om visinom rezanja pa tek onda
pokosite poprijeko na Zelienu visinu rezanja.

Ako je to ikako moguce, kosite samo suhu travu. Ako kosite viaznu travu,
rez ¢e biti neravnomijeran.

Ucinak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja se moze pokositi s jednim punjenjem baterije ovisi
o viSe razlicitih ¢imbenika, kao $to su vlaznost, gustoca trave i visina reza-
nja. Za optimalnu povrsinsku iskoristenost nemojte precesto ukljucivati i
iskljucivati kosilicu, jer time skracujete vrijeme rada baterije. U¢inak rezanja
po vremenu rada baterije moZe se optimalno iskoristiti povec¢anjem visine
rezanja i ¢eS¢im kosenjem.

Malciranje:

Posebno oblikovani noz daje optimalne rezultate rezanja i malCiranja. Viati
trave se ne odsijecaju na uobicajeni nacin, nego se istovremeno usitnjavaju
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na djelice koji padaju na zemlju izmedu travki i na taj nacin umanjuju suse-
nje travnjaka. Pokosenu travu tako nije potrebno ni sakupljati niti odlagati,
jer na ovaj nacin dobivate sasvim prirodno gnojivo.

Najbolji rezultat malciranja dobiva se kada se odreze 1/3 visine trave
(npr. s 60 mm na 40 mm).

Maksimalna povrsina od 50 m? dostize se samo u optimalnim uvjetima.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Pric¢ekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni kljuc¢ i navu-
cite rukavice, prije nego sto pocnete s radovima na odrzavanju
proizvoda.

Ciséenje kosilice:
c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroéito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ¢iSéenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljucu-
juci benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasticni
dijelovi.

Ciséenje donje strane kosilice [sl. M1]:
Donja strana kosilice se najjednostavnije Cisti neposredno nakon kosenja.
1. PoloZite kosilicu paZljivo na stranu.

2. Donju stranu i sje¢ivo ® odistite ¢etkom i prilozenim strugalom
(nemojte se koristiti oStrim predmetima).

Ciséenje gornje strane kosilice:
- Gornju stranu prebrisite viaznom krpom.

Ciséenje baterije i punjaca:

Prije priklju¢ivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca Gisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekom, suhom
krpom.

-> Baterija: S vremena na vrijeme mekanom, Cistom i suhom cetkicom
odistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije [sl. S1]:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

. Okrenite sigurnosni kiju¢ u polozaj @ pa ga izvadite.

. Izvadite bateriju.

. Napunite bateriju.

. Odistite kosilicu, bateriju i punja& (pogledajte 4. ODRZAVANJE).

. Za odlaganje na malom prostoru kosilicu moZete ovjesiti upravijacem
o0 GARDENA drzac¢ uredaja, br. art. 3501/3503.
(Kosilica se ne smije kvaciti o rukohvat.)
6. Cuvaijte kosilicu, bateriju i punja& na suhom, zatvorenom mjestu
zasticenom od mraza.

a ;WO N 2

6. OTKLANJANJE SMETNJI
OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog

pokretanja proizvoda.

- Pric¢ekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢ i navu-
cite rukavice, prije nego $to zapocnete s otklanjanjem smetnji
na proizvodu.
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Zamjena noza:

A

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina ako je noz ostecen,

savijen, ako se zakrece ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte koristiti kosilicu ako je noz ostec¢en, savijen, ako se
zakrece ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte naknadno ostriti noz.

GARDENA rezervne dijelove mozete naruciti kod svog distributera
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne sluzbe.

Rabite isklju¢ivo originalne nozeve proizvodaca GARDENA:
¢ GARDENA rezervni noz

- Zamjenu noza prepustite servisnoj sluzbi tvrtke GARDENA ili ovlastenoj
trgovini GARDENA proizvoda.

Problem

Mogucéi uzrok

br. art. 4105

Pomo¢

Motor je blokiran i stvara
neuobicajen zvuk

Motor je blokiran.

- Uklonite zapreku. Ponovo
pokrenite.

Visina rezanja je premala.

-> Namjestite vecu visinu
rezanja.

Glasna buka, kosilica lupa

Vijci na motoru, dijelu za
priévrcenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

-> Ovlastenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA
servisnoj sluzbi prepustite
zatezanje vijaka.

Kosilica radi neravnomjerno
ili jako vibrira

Noz je oStecen/pohaban ili
se drza€ noza olabavio.

-> Ovlastenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA
servisnoj sluzbi prepustite
zatezanje ili zamjenu noza.

Noz je jako zaprljan.

-> O(:istitevkosilicu (pogledajte
4. ODRZAVANJE). Ako time
niste rijesili problem, obratite
se GARDENA servisnoj sluzbi.

Rez nije ¢ist

Noz je tup ili oSteden.

-> Prepustite zamjenu noza
servisnoj sluzbi poduzeca
GARDENA.

Visina rezanja je premala.

- Namijestite vecu visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED ©) treperi zeleno
[sl. 04]

Baterija je prazna.

— Napunite bateriju.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske
svijetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrudja.

-> Pri¢ekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
na Kkosilici ima kapljica vode ili
vlage.

-> Prebrisite kapljice vode/
vlagu suhom krpom.

Motor je blokiran.

-> Uklonite zapreku. Ponovo
pokrenite.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske
treperi crveno [sl. 04]

Proizvod je neispravan.

—> Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Kosilica se ne pokrece

ili se zaustavlja.

LED indikator pogreske
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drzac.

— Postavite bateriju pravilno u
drzag tako da ¢ujno dosjedne.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u polozaj of.

-> Okrenite sigurnosni klju¢
u polozaj uf.

Upravlja¢ se ne nalazi u radnom
poloZaju @) [sl. 05].

- Uvjerite se u to da se u tre-
nutku ukljucivanja upravljaé
nalazi u radnom poloZaju @)
(oko 22° - 70°).

Stezna ¢ahura nije zategnuta
ili se odvojila [sl. A1/A2].

—> Zategnite steznu Cahuru
(vidi MontaZa upravijaca).

Baterija je neispravna.

—> Zamijenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

- Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije @ trajno svijetli
[sl. 03]

Baterije nije (ispravno) postav-
liena.

—> Ispravno postavite bateriju na
punjac.

Baterijski kontakti su
oneciséeni.

-> Odistite baterijske kontakte
(npr. viSestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrucja za punjenje.

-> Priéekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.
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Problem Moguéi uzrok Pomoé

Indikator punjenja
baterije © ne svijetli

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

- Ugurajte utikac (do kraja)
u uticnicu.

[sl. 03] . o o
UtiCnica, strujni kabel ili

punjac su neispravni.

—> Obratite pozornost na napon
elektricne mreze. Dajte
punjaé na provjeru ev. ovla-
Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Baterijska kosilica za travu  Jedinica Vrijednost (br. art. 14620)

Broj okretaja noza okr./min 6000

Sirina reza cm 22
Namijestanje visine rezanja _
(3 polozaja) mm 30-50
Tezina (bez baterije) kg 42
Razina zvucnog tlaka L " 74
Nepouzdanost kpA " B A 2,5
Razina zvucne snage L2

izmjerena/zajaméena dB (A) 81/83
Nepouzdanost k,, 1,5
Vibracije Saka-rukaa, " /s <25
Nepouzdanostk 15

Mjerni postupak prema: "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC

ranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim drugim
elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za privremenu procjenu
izlozenosti. Vrijednost emisije vibracija mozZe varirati tijekom stvarne primjene elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 25
Ukupni broj ¢elija (litij-ion) 5
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
sustava POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Punjaé za baterije Jedinica Vrijednost (AL 1810 CV) Vrijednost (AL 18V-20)
Napon mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60 50-60
Nazivna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000 2000
Vrijeme punjenja baterije
(priblizno)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Dopusten temperaturni o _ _
raspon za punjenje ¢ 0-45 G-45
Tezina g 170 210
Stupanj zastite g/l @/l
Prikladne baterije sustava
POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
GARDENA Rezervni noz Kao zamjena za otupjeli noz. br. art. 4105
GARDENA Drza¢ uredaja Za odlaganje kosilice na malom prostoru. br. art. 3501/
3503
GARDENA Sustavna baterija Baterija za produZenje vremena rada
PBA 18V/45 P4A ili za zamjenu. br. art. 14903
PBA 18V/72 P4A br. art. 14905
GARDENA Punjac za brzo Za brzo punjenije svih baterija sustava POWER FOR br. art. 14901
punjenje baterija ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
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9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda:
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

9.2 Servis:

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisa potrazite na poledini i na
mrezi:

e Hrvatska: https://www.gardena.comy/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje kosilice u otpad:
(orema Direktivi 2012/19/EU / S.1. 2013 br. 3113)

Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.

Morate ga zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

10.2 Odlaganje baterija u otpad:
Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litij-ionske celije koje
po isteku radnog vijeka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion

VAZNO!

- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litij-ionske celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi

tvrtke GARDENA).
2. Onemogucdite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.
3. Propisno odlozite litij-ionske celije u otpad.

sr Baterijska kosilica za travu HandyMower

Prevod originalnog uputstva.
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1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

1.1 Simboli na proizvodu

©

—> Procitajte korisni¢ko uputstvo.

UPOZORENJE!

- Pazite na letece izbacene delove — neka prisutne osobe
budu na sigurnom rastojanju.

UPOZORENJE!

—> Ne dozvolite da kabl za napajanje dospe u blizinu nozeva.
Nije primenljivo za ovaj proizvod.

UPOZORENJE!

—> Udaljite Sake i stopala od nozeva.

UPOZORENJE!

—> Uklonite uredaj za zakljuGavanje pre obavljanja radova odrzavanja.

i
=i
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UPOZORENJE!

oy
@ - Iskljucite utikad iz uticnice pre odrzavanja ili ako je kabl za napajanje
ostecen. Nije primenljivo za ovaj proizvod.

[» | UPOZORENJE!

@ - Iskopcaijte bateriju pre obavljanja radova odrzavanja.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opste bezbednosne napomene za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da
dovede do strujnog udara, pozara i/ili teSkih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Termin ,masina“ iz upozorenja odnosi se na masinu koja se napaja preko
elektricne mreZe (putem kabla) ili baterije (beZicno).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruZenje bude ¢éisto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemoijte da radite masinom u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima su prisutne zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina.

Masine stvaraju varnice koje mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moze dovesti do gubitka kontrole
nad uredajem.

2) Elektricna bezbednost

a) Utikac za priklju¢enje masine u struju mora da odgovara uti¢nici. Uti-
kac ni na koji nac¢in ne sme da se menja. Nemojte da koristite adaptere
pri radu sa uzemljenim masinama.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama kao sto su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri. Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda prodre u masinu, povecace
se opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Ne koristite kabl za
nosenje, vucu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite samo produzne kablove
koji su prikladni za rad na otvorenom. KoriScenje kabla koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruzenju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD). Koriscenje zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Licna bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni ili
pod dejstvom droge, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom korisc¢enja
masine moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za oci.
Zastitna oprema poput maske za zastitu od prasine, sigurnosnih neklizajucih
cipela, Slema ili zastite za sluh koja se koristi u odgovarajucim uslovima sma-
njuje mogucnost nastanka telesnih povreda.

c) Sprecite slu¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac¢ u iskljuéenom
polozaju pre nego sto masinu prikljucite na elektricnu mrezu/baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite.

NosSenje masine sa prstom na prekidacu ili napajanje masine sa prekidacem u
poloZaju za ukljucivanje moZe da dovede do nezgode.

d) Pre nego sto ukljucite masinu, uklonite alate za podesavanje i kljuceve
za odvijanje. Kljuc¢ za odvijanje ili alat za podeSavanje koji ostanu pricvrsceni za
obrtni deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

€) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite oslonjeni na obe noge

i pazite na ravnotezu. To ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom

u nepredvidenim situacijjama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
racuna da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivadi ili drugi uredaji za priku-
pljanje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda
koje mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dozvolite da vas uljuljka lazni osecaj sigurnosti i nemojte zanema-
rivati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali sa radom masine.

Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.
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4) Upotreba i odrzavanje masine

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite masinu koja odgovara nameni.
Adekvatna masina ce bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.
b) Nemoijte da koristite masinu ciji je prekida¢ neispravan.

Svaka masina koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost

i mora da se popravi.

c) Iskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili uklonite bateriju, ako se moze
izvaditi, iz masine pre nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, prome-
nite opremu ili odlozite masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne kada njima rukuju neobuceni korisnici.

€) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su pokretni i vezni delovi
pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delovima i sva ostala stanja
koja mogu uticati na rad masine. Ako je oSteéena, masinu odnesite na
popravku pre kori§éenja.

Mnoge nezgode su prouzrokovale loSe odrZzavane masine.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i éistim. Propisno odrzZavani rezni alati sa
ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite masinu, opremu, alate sa umecima i ostalo u skladu sa ovim
uputstvom. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje namera-
vate da izvrSite. Koris¢enje masine za operacije za koje nije namenjena moZe da
dovede do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da ruc¢ke i rukohvati budu éisti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine u neoceki-
vanim situacijama.

5) Korisc¢enje baterijskog alata i njegovo odrzavanje

a) Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punyjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

b) Za masine koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati

i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao sto su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtniji, dalje od nekoriséenih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguce premoscenje polova baterije.

Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) U sluéaju nepropisnog koriSéenja moze doci do curenja tec¢nosti iz
baterija. Izbegavajte kontakt sa tom teénoscu. U slu¢aju nehoti¢nog
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku
pomoé. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi kozu i izazove opekotine.
€) Nemojte koristiti bateriju ili masinu koja je oStecena ili modifikovana.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu biti nepredvidive §to moZe dovesti do
poZara, eksplozife ili rizika od povrede.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu ni visokim temperaturama.
Izlaganje plamenu ili temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje, a bateriju odnosno masinu
nemojte puniti pri temperaturama van granica navedenih u uputstvu za
rad. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navedenog opsega
mogu oStetiti bateriju i povecati rizik od poZara.

6) Servisiranje

a) Popravke masine prepustite kvalifikovanom struénom osoblju uz
primenu iskljuéivo originalnih rezervnih delova.

Na taj nacin cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemoijte da servisirate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskiljucivo proizvodac ili oviaScena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za kosacicu

a) Nemojte koristiti kosacicu po losim vremenskim uslovima, narocito
kada postoji opasnost od udara groma. Time se smanjuje rizik od udara
groma.

b) Detaljno pregledajte ima li u oblasti u kojoj ¢e se kosacica koristiti
divljih Zivotinja. Kosacica moZe da povredi Zivotinje tokom rada.

c) Pazljivo pregledajte oblast u kojoj ¢e se kosacica koristiti i uklonite
sve kamenje, grane, Zice, kosti i ostale strane predmete.

Izbaceni predmeti mogu da nanesu telesne povrede.

d) Pre kori$éenja kosacice, uvek vizuelno proverite nozeve i sklop
nozeva da biste videli jesu li pohabani ili oSteceni.

Pohabani ili osteceni delovi povecavaju rizik od povrede.

€) Cesto proveravajte da li je hvataé trave pohaban ili istrosen.
Pohaban ili ostecen hvatac trave povecava rizik od povrede.

f) Vodite raéuna da stitnici budu postavljeni. Stitnici moraju biti u radnom
stanju i propisno postavljeni. Stitnik koji je labav, ostecen ili ne funkcionise
ispravno moze dovesti do povrede.

g) Odrzavajte sve ulaze vazduha za hladenje ¢istim od otpadaka.
Blokirani ulazi vazduha i otpaci mogu da izazovu prekomerno zagrevanje ili
rizik od poZara.

h) Dok rukujete kosaéicom, uvek nosite neklizajucu i zastitnu obucu.
Ne rukujte kosacicom bosi ili u otvorenim sandalama.

Time se smanjuje mogucénost povrede stopala usled kontakta sa noZzem koji
se okrece.

i) Dok rukujete kosaéicom, uvek nosite pantalone sa dugim nogavicama.
IzloZena koZa povecava verovatnocu povrede izbacenim predmetima.
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j) Ne koristite kosacicu u mokroj travi. Krecéite se hodajuci, ne tréeci.
Time se smanjuje rizik od klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.

k) Nemojte rukovati kosa¢icom na previSe strmim nagibima. Tako Cete
smanjiti rizik od gubitka kontrole, klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.
|) Prilikom rada na nagibima, uvek osigurajte siguran oslonac stopala,
uvek radite preko lica nagiba, nikada gore ili dole nagiba i budite narocito
pazljivi kada se okrecete. Tako cete smanjiti rizik od gubitka kontrole, klizanja

i pada koji moZe da dovede do povrede.

m) Vodite rac¢una kad se krecete unazad ili vuéete kosacicu ka sebi.
Uvek vodite rac¢una o okruzenju.

Tako se smanjuje rizik od saplitanja tokom rada.

n) Ne dodirujte noZeve ni ostale opasne pokretne delove sve dok se
kreéu. Time se smanjuje rizik od povrede pokretnim delovima.

o) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iSéenja kosacice,
uverite se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuceni i da je baterija
odvojena. Neocekivan rad kosacice moze da dovede do teskih telesnih povreda.
p) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili éiS¢enja kosacice,
uverite se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuceni i uklonite (ili akti-
virajte) uredaj za onemogucavanje.

Neocekivan rad kosacice moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva
1.3.1 Namenska upotreba

GARDENA Kosilica za travu namenjena je za koSenje trave u privatnim
okuénicama i bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

OPASNOST!

Rizik od povrede!
—> Ne koristite proizvod za rezanje Zbunja, zive ograde, grmlja
i viSegodisnjih biliaka, puzavica ili trave na krovovima ili bal-
konima, secenje grana i izdanaka i za poravnavanje nepravil-
nosti tla.

—> Ne koristite proizvod na kosinama sa nagibom vecim od 20°.

1.3.2 Bezbednosno upozorenje za baterije i punjace baterija

Procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti. Propusti
kod pridrzavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu dovesti do
elektricnog udara, izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Koristite punjac baterije samo
ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama i ako ste sposobni da ih sprove-
dete bez ogranic¢enyja ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

- Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.
Time se osigurava da se deca nece igrati punjacem baterije.

—> Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe).
Napon baterije mora da odgovara naponu punjenja punjaca baterije.
Nemojte da punite nepunjive baterije.
U suprotnom postoji rizik od poZara i eksploZzije.

-> Punjaé baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzi-
te ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punjac baterije povecava rizik
od strujnog udara.

- Odrzavajte punjaé baterije €istim. U slucaju zaprljanja postoji opasnost od

strujnog udara.

—> Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kao i kabl i utikac.
Nemojte da koristite punjac¢ baterije ako uocite oste¢enje. Nemojte
sami da otvarate punjac¢ baterije. Pobrinite se da sve popravke obavlja
samo kvalifikovano osoblje uz iskljucivo koriSéenje originalnih rezer-
vnih delova. Osteceni punjaci baterija, kablovi i utikaci povecavaju rizik od
strujnog udara.

—> Nemojte rukovati punjacem baterija na lako zapaljivim povr§inama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruZenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od poZara zbog toga $to se punjac baterije zagreva
u toku rada.

—> Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti
u servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaséenog
servisnog centra za GARDENA elektricne alate kako bi se izbegle
opasnosti povezane sa bezbednoscéu.

—> Ova bezbednosna upozorenja se odnose samo na litijum-jonske
baterije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

—> Baterije punite samo punja¢ima baterija preporu¢enim od strane proi-
zvodaca. Punjac baterija koji je odgovarajuci za jedan tip baterije moZe stvoriti
rizik od poZara kada se koristi sa drugom baterijjom.

- lIsto tako, isparenja mogu izacéi ako je baterija oStec¢ena ili se koristi
nepropisno. Vodite rac¢una da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite
medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne efekte. /sparenja mogu da iritiraju
respiratorni trakt.

—> Ako je baterija oSteé¢ena, te€nost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzenje. OCistite ili zamenite predmete
na koje je dospela tecnost iz baterie.

—> U sluéaju nepravilne upotrebe ili oStecenja baterije moze da dode do
prskanja zapaljive te¢nosti iz nje. Izbegavajte kontakt. U slu¢aju neho-
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ticnog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i, zatrazZite
i lekarsku pomo¢c.
Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.

—> Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL. Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibilne
sa sledecim proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL.

—> Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
proizvod. 7o je jedini nacin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za
zastitu baterija od opasnog preopterecenja.

—> Baterije punite samo punja¢ima baterija preporu¢enim od strane
proizvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL.

Punjac baterije koji je odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik
od poZara kada se koristi sa ostalim baterijama (tip baterije: PBA 18V itd./
Kompatibilni punjaci baterija: AL 18 itd.).

—> Baterija se isporucuje delimiéno napunjena. Da biste osigurali pune
radne karakteristike baterije, u potpunosti napunite bateriju u punjacu baterije
pre koris¢enja prvi put.

- Drzite baterije van domasaja dece.

—> Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

—> Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, novcica, kljuéeva, eksera, zavrtanja ili sliénih
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova
baterije. Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

—> Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom
uklanjanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

—> Baterija moze da se osteti oStrim predmetima kao Sto su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile. MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji
moZe da izazove poZar, dimljenje, eksploziju ili pregrevanje baterie.

- Nemojte servisirati oStecene baterije.

Svaki vid odrZavanja baterija mora se obaviti samo od strane proizvodaca
ili oviagcenih servisnih centara.

> @ Zastitite bateriju od toplote, ukljuéujuc¢i dugotrajnu izloZzenost

sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji rizik od eksplozije i kratkog spoja.

—> Bateriju koristite i odlazite iskljuc¢ivo na temperaturama sredine
izmedu -20 °C i +50 °C. Nemojte da ostavijate bateriju u automobilu
tokom leta. Na temperaturama ispod O °C, radne karakteristike mogu da
budu smanjene u zavisnosti od uredaja.

—> Koristite bateriju u uslovima gde su temperature sredine izmedu 0 °C
i +35 °C. Punjenje izvan dozvolienog temperaturnog opsega moZe dovesti do
oStecenja baterije i povecati rizik od pozZara.

—> Nakon upotrebe sac¢ekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi
pre njenog punjenja ili skladistenja.

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generise elektromagnetno polje pri radu. Ovo elek-

tromagnetno polie moze da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili

pasivnih medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove

ozbiljne ili smrtonosne povrede.

—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvo-
daca implantata.

—> Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.

1.3.4 Dodatne napomene u pogledu li¢ne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od gusenja!
Maniji delovi mogu da se progutaju.
—> Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

—> Zaustavite masinu, uklonite baterije i sacekajte da se svi pokretni delovi
potpuno zaustave.

— Ako masina udari o strani predmet:

—> U tom slucaju, pregledajte masinu u pogledu ostecenja i popravite eventualna
ostecenja pre ponovnog pokretanja i rada sa masinom.

— Ako masina poc¢ne da vibrira abnormalno:

- U tom sluc¢aju, odmah pregledajte masinu u pogledu ostecenja, zamenite il
popravite ostecene delove i pregledajte i pritegnite sve labave delove.

—> Pre kosenja, proverite da li u oblasti koja ¢e se kositi ima skrivenih
predmeta, poput grana i, ako ih ima, uklonite ih.
Time ce se smanijiti rizik da se prikljucak za koSenje zaglavi.

—> Zaustavite priklju¢ak za koSenje ako je potrebno nagnuti masinu radi prelaska
preko netravnatih povrsina i kada je transportujete do i od oblasti u kojoj ¢e se
koristiti.

—> Nemojte naginjati masinu kada je motor pokrenut.

—> Ispraznite hvatac trave pre skladistenja.

—> Preporuka: Obavite ¢iSéenje i odrzavanje pre skladistenja.

—> Redovno servisirajte masinu. Time se produzava radni vek masine.
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—> Koristite samo rezervne delove odobrene od strane kompanije
GARDENA. Koris¢enje neodgovarajucih rezervnih delova moZe prouzrokovati
povrede ili ostetiti masinu.

—> Nemojte modifikovati bezbednosne komponente. Modifikovanje bezbed-
nosnih komponenti povecava rizik od povrede.

- Vodite rac¢una kada podesavate masinu. Time se sprecava da vam se prsti
uhvate izmedu pokretnog prikljucka za kosenje i nepokretnih delova masine.

—> Masinu uvek ostavite da se ohladi pre nego sto je uskladistite.

- Kada obavljate odrzavanje na priklju¢ku za koSenje, pazite na to da prikljuc¢ak
za koSenje moze i dalje da se okrec¢e nakon sto je iskljucen.

—> Preporuka: Nosite zastitu za sluh.

2. MONTAZA

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvadite bateriju, izvucite sigurnosni klju¢ i navucite rukavice
pre nego Sto pocnete da sastavljate proizvod.

Montaza upravijaca [sl. A1/A2]:

1. Gurnite upravija¢ @ u prihvatnik @. Pritom blokada ukljucivanja @ na
rucki ® mora da bude okrenuta prema napred.
Uverite se da je upravijac (O uvucen do kraja i da su ispupcenja (@
na njemu poravnata sa udubljenjima @) prihvatnika @.

2. Zategnite steznu Gauru ®

3. RUKOVANJE

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego sto pocnete da podesavate ili
transportujete proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

- Pazite na napon elektriéne mreze! Dovodni napon mora da odgo-
vara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA baterijskih kosilica art. 14620-55 baterija i punja¢
nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To Stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Otvorite poklopac @.
2. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju
iz drza¢a @.
3. Prikljuéite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.
4. Nagurajte punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije @ na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Prikaz na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ) treperi.

punjenja baterile ©  Napomena: postupak punjenja je mogué samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,

E vidi 7. TEHNICKI PODACI..
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Trajno svetlo
indikatora punjenja
baterije ©

—0/g

Indikator punjenja baterije ©) trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
raspona za punjenje pa zato ne moZe da se puni. Baterija pocinje da se
puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punjac spreman
za rad.

Prikaz napunjenosti baterije (®) na proizvodu [sl. 04/08]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Napunjenost baterije  Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svetle zeleno

34— 66 % napunjena @ i @ svetle zeleno

11— 33 % napunjena @ svetli zeleno

0- 10 % napunjena @ treperi zeleno
Napunite bateriju kada LED © treperi zeleno.

Ako LED indikator greske vsvetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.

Radni poloZaji:
Proizvod ima sigurnosni element koji spre¢ava njegovo nehoti¢no

ukljuéivanje u polozaju u kome se zatekao u sluc¢aju prekida u radu
i u polozaju za transport.

Radni polozaj @ ca. 22° - 70° [sl. O5]:

Kako bi kosilica mogla da se pokrene, upravija¢ (D mora da se nalazi
u radnom polozaju @ (ca. 22° - 70°).

Kosilica se iz bezbednosnih razloga zaustavlja ¢im se upravlja¢ pomeri iz
radnog polozaja @.

Parkirni polozaj (® ca. 70° - 105° [sl. 05/06]:

Za postavljanje u parkirni poloZaj (® upravija¢ O treba okrenuti sasvim
na gore. U tom poloZaju kosilica ne moze da se pokrene.

Transportni polozaj (D ca. 0° - 22° [sl. 05/07]:
Kosilicu mozete da nosite drzedi je za upravija¢ @ ili rucku ®.

Upravija¢ @ treba da je u transportnom polozaju @ dok nosite kosilicu.
U tom poloZaju kosilica ne moze da se pokrene.

Namestanje visine rezanja [sl. O8]:
U rasponu od 30 do 50 mm mozete birati izmedu 3 razli¢itih visina rezanja.

1. Pritisnite polugu za podesavanije visine @ u pravcu tocka pa je
postavite u zelieni polozaj.

2. Pustite polugu za podesavanije visine (D da se uglavi u zelienom
polozaju.

Pokretanje kosilice [sl. 01/09]:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte da premoscavate sigurnosnu opremu niti prekidace.
Tako recimo pokretacku polugu nemojte pri¢vrscivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima sigurnosni element sa dva prekidaca (sigurnosni
kljué sa blokadom ukljuéivanja) koji spre¢ava njegovo nehoti¢no
ukljuéivanje.

1. Otvorite poklopac @.

2. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosedne.

3. Utaknite sigurnosni kiju¢ ® u ru¢ku pa ga okrenite u polozaj e

4.

Jednom rukom pritisnite blokadu ukljuc¢ivanja @, a drugom povucite
pokretacku polugu ®.

Kosilica se pokrece, pri cemu se na 5 sekundi pojavijuje prikaz napunje-
nosti baterije ®.

5. Otpustite blokadu ukljucivanja @.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu ®.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni kljué ® u polozaj @, pa ga izvadite.
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Saveti za koriS¢éenje kosilice:

Kako bi se dobio negovan izgled travnate povrSine i optimizovao ucinak
rezanja, preporucujemo da travu kosite redovno, po mogucstvu jednom
sedmicno. Trava koja se redovno kosi postaje sve gusca.

Nakon duzih pauza u kosenju (npr. tokom odmora) pocnite najpre da
kosite s najvecom visinom rezanja u jednom smeru pa tek onda popreko
na zelienu visinu rezanja.

Ako je to ikako moguce, kosite samo suvu travu. Prilikom koSenja viazne
trave, dobicete neravnomeran rez.

Uc¢inak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja moze se pokosi sa jednim punjenjem baterije zavisi
od nekoliko razli¢itih faktora, kao Sto su vlaznost, gustina trave i visina
rezanja. Za optimalnu povrsinsku iskoris¢enost nemojte precesto ukljuciva-
ti i iskljucivati kosilicu, jer time smanjujete vreme rada baterije. U&inak
rezanja po vremenu rada baterije moze optimalno da se iskoristi poveca-
njem visine rezanja i u¢estalosti kosenja.

Malciranje:

Specijalno oblikovani noZ daje optimalne rezultate rezanja i mal&iranja.
Vlati trave se ne odsecaju tek tako vec se istovremeno usitnjavaju na
deli¢e koji padaju na zemlju izmedu travki i na taj nacin umanjuju susenje
travnjaka. PokoSenu travu tako nije potrebno ni sakupljati niti odlagati
jer na ovaj nacin dobijate sasvim prirodno dubrivo.

Najbolji rezultat maléiranja dobija se kada se posece 1/3 visine trave
(npr. s 60 mm na 40 mm).

Maksimalna povrsina od 50 m2 dobija se samo u optimalnim uslovima.

4. ODRZAVANJE
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog

pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego $to pocnete sa radovima na
odrzavanju proizvoda.

Ciséenje kosilice:
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od ostecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroéito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ciSc¢enje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucujuci
benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne plastic-
ne delove.

Ciséenje donje strane kosilice [sl. M1]:
Donju stranu kosilice je najjednostavnije odistiti odmah nakon kosenja.
1. Polozite kosilicu pazljivo na stranu.

2. Donju stranu i secivo @ odistite Getkom i priloZenim strugacem
(nemoijte da koristite ostre predmete).

Ciséenje gornje strane kosilice:
- Gornju stranu prebrisite viaznom krpom.

Ciséenje punjive baterije i punjaca:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjac¢a Cisti i suvi

pre nego Sto prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punjac¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne delove Cistite mekom, suvom
krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, &istom i suvom Getkicom odistite ven-
tilacione otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekori$céenja [sl. S1]:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.
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. Izvadite bateriju.
. Napunite bateriju.

O~ W N =

. Okrenite sigurnosni kijug u polozaj @ pa ga izvadite.

. Otistite kosilicu, bateriju i punja¢ (pogledajte 4. ODRZAVANJE).
. Za odlaganje na malom prostoru kosilicu mozete da okacite upravija-

¢em o GARDENA drza¢ uredaja, art. 3501/3503.
(Kosilica ne sme da se kaci o rucku.)

6. Cuvaijte kosilicu, bateriju i punja& na suvom, zatvorenom mestu
zastiéenom od mraza.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

A\

pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego sto zapocnete s otklanjanjem
smetnji na proizvodu.

Zamena seciva:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju da je secivo
osteceno, savijeno, ako zanosi ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte da koristite kosilicu ako joj je secivo osteceno ili
zakrivljeno, loSe izbalansirano ili sa hrapavom ostricom.

- Nemojte naknadno da ostrite secivo.

GARDENA rezervne delove moZete da narudite kod svog distributera
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne sluzbe.

Koristite isklju€ivo originalna seciva proizvodaca GARDENA:
¢ GARDENA rezervno secivo,

- Zamenu seciva prepustite servisnoj sluzbi preduzeéa GARDENA
ili ovlas¢enoj trgovini GARDENA proizvoda.

Problem

Moguéi uzroci

art. 4105

Pomo¢é

Motor je blokiran i stvara
neuobicajen zvuk

Motor je blokiran.

- Uklonite prepreku. Ponovo
pokrenite.

Visina rezanja je premala.

- Namestite vecu visinu

rezanja.

Glasna buka, kosilica
klapara

Vijci na motoru, delu za
priévr§cenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

- Ovlascéenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA ser-
visnoj sluzbi prepustite zate-
zanje vijaka.

Kosilica radi neravnomerno
ili jako vibrira

Secivo je oSte¢eno/pohabano
ili se drza¢ seciva olabavio.

-> Ovlascéenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA ser-
visnoj sluzbi prepustite zate-
zanje ili zamenu seciva.

Secivo je jako zaprljano.

-> QCistite kosilicu (pogledajte
4. ODRZAVANJE). Ako se
time ne otkloni smetnja,
obratite se GARDENA
servisnoj sluzbi.

Rez nije ¢ist

Secivo je tupo ili oSteceno.

- Zamenu seciva prepustite
servisnoj sluzbi preduzeca
GARDENA.

Visina rezanja je premala.

- Namestite ve¢u visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED © treperi zeleno
[sl. 04]

Baterija je prazna.

-> Napunite bateriju.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske @
svetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Izmedu baterijskih kontakata
na kosilici ima kapljica vode ili
vlage.

-> Suvom krpom prebriite
kapljice vode tj. viagu.

Motor je blokiran.

-> Uklonite prepreku. Ponovo
pokrenite.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja.

LED indikator greske @)
treperi crveno

[sl. 04]

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.
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Problem Moguéi uzroci Pomoé Punjaé za baterije Jedinica Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Kosilica se ne pokrece Baterija nije ispravno postav- - Postavite bateriju pravilno u Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
ili se zaustavlja. liena u drzac. drzac tako da ¢ujno dosedne. Maks. struja punjenja
LED indikator greske - Struja punjenj
ne svetli [sl. 0%] Sigurnosni klju¢ nije okrenut ~ => Okrenite sigurnosni kljué baterije mA 1000 2000
u poloZaj of. u poloZaj . — — =
Trajanje punjenja baterije
Upravlja¢ nije u radnom -> Pazite na to da u trenutku (priblizno)
poloZaju @ [sl. 05]. ukljucivanja upravlja¢ bude PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
u radnom poloZaju @ PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
(oko 22° - 70°). PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Stezna ¢aura nije zategnuta —> Zategnite steznu Cauru Dozvoljen temperaturni oC 0-45 0-45
ili se otkacila [sl. A1/A2]. (vidi MontaZa upravijaca). raspon za punjenje
Baterija je neispravna. —> Zamenite bateriju. Tezina g 170 210
Proizvod je neispravan. -> Obratite se servisnoj sluzbi Stepen zastite g/l g/l
preduzeca GARDENA. - —
Prikladne baterije sistema PBA 18V PBA 18V

Postupak punjenja nije
mogug.

Indikator punjenja
baterije © trajno svetli
[sl. 03]

Baterija nije (pravilno)
postavljena.

—> Pravilno postavite bateriju na
punjac.

Baterijski kontakti su zaprljani.

-> Ocistite baterijske kontakte
(npr. viSestrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Po
potrebi zamenite bateriju).

Temperatura baterije je van

dozvoljenog raspona tempera-

ture za punjenje.

-> Sadekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

— Zamenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije © ne svetli
[sl. 03]

Strujni utika¢ punjaca nije
(pravilno) utaknut.

-> Ugurajte utika¢ (do kraja)
u uticnicu.

Uticnica, strujni kabl ili punja¢
su neispravni.

— Proverite napon strujne
mreZe. OvlaS¢enoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite neka po potrebi
prekontroli$e punjac.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca

2 NAPOMENA: U sluaju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca

GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Baterijska kosilica za travu  Jedinica

Vrednost (art. 14620)

Broj obrtaja seciva obr,/min 6000
Sirina reza cm 22
Podesavanje visine rezanja B

(3 polozaja) mm 30-50
Tezina (bez punjive baterije) kg 42
Nivo zvuénog pritiska L ," 74
Nepouzdanost k , moodB® 25
Nivo zvucne snage L,,,»:

izmeren/ garantovan ) 81/83
Nepouzdanost k,, 15
Vibracije Saka-ruka a,, " mys? <25
Nepouzdanost k 15
Merni postupak prema: "EN 62841-4-3  ?RL 2000/14/EC

miranim postupkom ispitivanja i moZe da se koristi za poredenje sa nekim

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa nor-

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene

elektroalata.
Sistemska baterija Jedinica Vrednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 25
!Jkup_an broj celija (liti- 5
jum-jon)
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Punjaé za baterije Jedinica Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50-60 50-60
Nominalna snaga w 26 50

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA Rezervno se¢ivo  Kao zamena za tupo secivo. art. 4105
GARDENA Drzac uredaja Za odlaganje kosilice na malom prostoru. art. 3501/
3503
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena rada ili
baterija za zamenu.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Brzi punjaé Za brzo punjenje svih baterija sistema art. 14901

za baterije AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda:
Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na zadnjoj
stranici i na mrezi:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje kosilice u otpad:
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odlozite u skladu sa vazecim lokalnim propisima
VAZNO!

o zastiti Zivotne sredine.
- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

10.2 Odlaganje punjive baterije u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litjum-jonske celije
E koje po isteku radnog veka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion

VAZNO!

- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litjum-jonske Celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
preduzecda GARDENA).

2. Onemogucdite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih celija.

3. Propisno odlozite litijum-jonske celije u otpad.
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uk AKymynaTopHa ra3oHoKocapka
HandyMower
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1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BE3INEKU

1.1 CumBonu Ha Bupo6i

@ => MNpounTante NOCIOHMK KopucTyBava.

NMONEPEAXEHHA!

I@IHI —> OcrTepirantecA NpeaMeTiB, L0 PO3NiTatoTbCA, —
He Jonyckante HabnmxeHHA CTOPOHHIX Ocib.

@ MOMNEPEOXXEHHA!
= Tpumante kabesnb XMBAEHHA nogani Big nes.

He cTocyeTtbeA Lboro Bupoby.

MONEPEOXEHHA!

= TpumanTe pykn 1 Horn Ha 6e3neyHin BiAcTaHi Bia nes.

NMONEPEOAXEHHA!

= lNepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOro 06CyroByBaHHA 3HIMITb
610KyBaIbHU NPUCTPIN.

MOMNEPEOXEHHA!

—> Bunmarite kabenb XVBNEHHA 3 PO3ETKM Nepes, NPoBeAEHHAM
TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA abo AKLLO MNOro MOLWKOIXKEHO.
He cTocyeTtbeA Lboro Bupoby.

NMONEPEAXXEHHA!

= [Nepen BUKOHaHHAM TexHIYHOro o6cnyroByBaHHA 3aBXau
BiO'€OHyNTe akyMynATop.

9 5§ & B B P B

1.2 3aranbHi npaBuna TexHikn 6eaneku
1.2.1 BaranbHi BKasiBKu 3 TeXHiIKM 6e3neku ana eneKTpoiHCTPYMEHTIB

NMONEPEOXEHHA!

YBaxHO 03HanMoMTecH 3 ycima BKa3iBKaMu 3 TEXHIKHK
6e3neKu, iHCTPYKLiAMY, iINIOCTPaLLIAMM Ta TEXHIYHUMKU
XapaKTepuCTUKaMu, L0 HAAalTbCA PasoM i3 LM npu-
CTPOEM.

HenorpumaHHa HaBeaeHVx Aasli IHCTPYKLIV MOXXe Mpu3BeCTy [0
YDAXKEHHA €/IEKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXI Ta/ab0 TAXKMX TPaBM.

36epeXiTb yci nonepemxyBasnbHi 3HaKK Ta iIHCTPYKLIT ANA iX BUKOpU-
CTaHHA B ManbyTHbOMY.

TepMiH «e/IeKTPOIHCTPYMEHT» y BKa3iBKax 3 TeXHIKy 6e3MeKu CTOCYETbCA €/1eK-
TPOIHCTPYMEHTa, AKU MPaLIoe Bi e/1eKTPOMEPEXi (3 kabenem XuBneHHs), abo
€/IEKTPOIHCTPYMEHTa, AKMU MpaLitoe Ha akyMy/1aTopi (6e3 Kabesto sKUBIEHHH).

1) Beaneka B pobouii 30Hi

a) 3abeaneute uucToTy 1 fobpe ocBiTIeHHA Ha po6oyomy MmicLi.
besrnan i noraHe OCBITIEHHA MOXYTb MPU3BECTU A0 HELLACHUX BUMNAAKIB.

6) He BUKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT Y BUbGyxoHeb6eaneuHomy
cepefoBuLLi NOpPyY 3 rOpOYMMU piauHamMu, rasom abo nunom.
EneKTpoiHCTPYMEHTY CTBOPIOKOTh ICKPU, AKI MOXXYTb Mignaamtv rii abo napu.
B) Konu npautoeTte 3 iHCTpyMEHTOM, He AomnycKaunTe, wob nopyy nepeby-
Banu AitM Ta iHWi ocobun.

Bu MoxxeTe BiABONIKTUCA | BTPATUTH KOHTPO/Tb HaA MPUCTPOEM.

2) EnekTtpo6e3aneka

a) LitencenbHa BUJIKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ma€e NiAXOAUTU A0 PO3ETKU.
Y »oxnHomy pasi He 3MiHIOUTe BUNKy 6yab-AKuM YnHoMm. He Bukopucro-
BYNTE BUNKU-NEPEeXiAHUKMN pa3oM i3 3a3eMIEHUMU eNEKTPOIHCTPYMEH-
TaMmu. He3miHeHIi BUIKK Ta BIAMOBIAHI PO3ETKN SMEHLLYIOTb PUBUK YPaXKEHHA
€/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

6) YHUKaWTe KOHTaKTY Tina i3 3a3eMneHuMu NoBepXHAMU, TaKUMU AK
Tpy6u, 6aTtapei onaneHHA, NAUTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABNLLEHN
PUBUK YPEKEHHA NIEKTPUYHIMM CTPYMOM, AKLUO BaLle Til0 3a3eM/IeHe.
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B) He nonyckaiTte noTpannAHHA onaAie abo iHWoi BONOrn Ha eneKkTpoiH-
CTPYMEHTW. [loTpan/iaHHA Boau y BUPIO 30i/bLLYE 3arpO3Y yPaXKeHHA e/1eK-
TOUYHUM CTPYMOM.

r) BukopuctoByiTe kabenb nuiie 3a NPU3Ha4YeHHAM. 3a XOAHUX YMOB He
BUKOPUCTOBYMTe Kabenb ANnA NnepeHeceHHA UM NnepeTAryBaHHA eNneKTpo-
iHCTPYyMeHTa  He TArHiTb 32 HbOro, W06 BUMHATU BUIKY 3 PO3ETKU. TpU-
ManTe kabenb nogani Big AXepen tenna, MacTuna, rocTpux Kpais abo
PYXOMUX AeTanen NPUCTPOIO. [TOLKOMKEH Yn 3arn/iyTaHi kabesi 36ibLLYIoTh
PUBUK YPaXKEHHA €NEKTPUYHM CTPRYMOM.

r) Y pasi po6oTu 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM NpocTo He6a BUKOPUCTOBYINTE
Tinbku Kabeni-noaoBXXyBaui, AKi Npu3HayeHi aAnAa pobit HaaBopi.
BuikopuctaHHA kabesnto, npyaaTHoro A4/1A 3aCTOCyBaHHA HaABOPI, 3MEHLLYE
PUBKK YPKEHHA E/IEKTPUYHUM CTDYMOM.

[) AKWO AO0BOAUTLCA NPaLiOBaTH i3 €NIEKTPOIHCTPYMEHTOM B yMOBaxX
BOJIOrOCTi, BAKOPMCTOBYWUTE A)XKEPENO XUBJIEHHA i3 NPUCTPOEM 3axUC-
Horo BUMKHeHHA (M3B).

BukopumctaHHA 3B 3MEHLLYE PUBNK YPaXKEHHSA ENTEKTPUYHUM CTRYMOM.

3) Ocobucra 6esneka

a) Mig yac BUKOpUCTaHHA eNneKTpoiHCTpyMeHTa 6yabTe yBaXHi, CTeXTe 3a
OTOUEHHAM i kepyhTecs 340pOBUM rny3aom. He BUkopucToByiTe enek-
TPOiIHCTPYMEHT, KOnu BU cTOMNeHi abo nepebyBaeTe nif BNAMBOM HapKo-
TUKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. OagHa MuUTb HEYBaXKHOCTI 1Py
BUKOPUCTaHHI €1EKTPOIHCTPYMEHTA MOXE MPU3BECTU A0 CEPUOIHUX TPaBM.

6) BukopucTtoByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBX AW HaaiBaun-

Te 3acobu 3axmcTy ouen. 3acobu 3axuCTy, HarNpPUKIaa, PecripaTop, Yepesu-
KU 3 HEKOB3HOIO MMA0LLIBOO, Kacka abo 3acobu 3axucTy opraHiB cayxy y Biano-
BIAHMX YMOBaX 3MEHLLYIOTb PUBMK TPaBMyBaHHS.

B) He ponyckaiTte BunagkoBoro 3anycky. lepekoHanTecs, Wo BUMUKaY
nepebyBae y BAMKHEHOMY MOMOXEHHI, MepLl HiXX NiAKAoYaT eNneKTPoiH-
CTPYMEHT A0 AXepena XUBNeHHA W/abo akymynaTopHoro 6noka, nigHi-
MaTtu abo nepeHoOCUTU MOro. AKLLO i Yac NepeHeceHHs eneKTPOoIHCTPY-
MeHTa BU TPUMAETE naselb Ha rnepemuvkadi abo riakaoyaeTe npucTpivi 4o
E/1EKTPOXKVB/IEHHA, KO/IW MepemMmkay nepebyBae B OIOKEHHI «yBIMKHEHO»,

Lie MOXe Mpu3BeCTU 40 HELUaCHOro BUMNaAKY.

r) Mepen yBIMKHEHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTa 3HiMiTb 3 HbOro perynto-
BalnbHi iIHCTPYMEHTU Ta rauKOBUIN KNIOY. [HCTPYMEHT abo K/1HoY, 3a/IMLLEH]
B AeTa/li e/1eKTPOIHCTPYMEHTa, L0 06epTaETbCA, MOXYThb MPU3BECTY [0 TPaBM.

r) He HaxunanTeca Ta He TArHiTbcA B6ik abo Bnepepn nig yac po6oTu.
3aBxau AOTPUMYMTECA HaNeXHOoI AUCTaHLil Ta 36epiranTe piBHOBary.
BaBaAKY LbOMY BY SMOXETE KpaLLe KOHTPO/IKOBATH €/1EKTPOIHCTRYMEHT

Y HecriofiBaHux cuTyaLlisx.

) MpaeunbHo ninbupaite onar. He BAAranTe NnpocTopuii LIMPOKKUIA OAAT,
He HagAranTte Ha ce6e loBenipHi BUpo6u. TpumanTe BonoccA i oaar
noaani Bii PyXoMUX YacTuH. [1p0CTOPuMI LUMPOKUY OAAT, FOBEIPHI BUPOOU
abo foBre Bo/10CCA MOXYTb MOTPAMUTI B PyXOMI AeTa/ll.

e) 3a HaABHOCTI o6nagHaHHA AnA 36upaHHA 1 BiABEeAEHHA NUIY NepeKko-
HaWTecA B NPaBUIbHOCTI KOro NiA’€AHaHHA U BUKOPUCTaHHA. Bukopy-
cTaHHA 0bnaaHaHHA A71A 360py runy 3MEHLLYE PUBKKA, MOEAHaHI 3 MA/TOM.

€) Qoceia po6oTn, HabyTHi yNpoAOBX PerynapHOro BUKOPUCTaHHA
uboro Bupoby, He € niacTaBolo AnA Heabanoi ekcrinyaradii BUpoby
A HEXTYBaHHA TEXHiKO 6e3neku.

HeobepexxHi il MOXyTs MUTTEBO MPU3BECTU A0 TAXKKMX TPaBM.

4) 3acTocyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 1 AOrNAA 3a HUM

a) He nepeBaHTa)xyTe eneKkTpoiHCTpyMeHT. BukopucrtoByiTe anA cBoei
po60TH TiNbKU €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKMIA NPU3HAYEHUIA ANA LbOro.

13 BIAMOBIAHUM €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM By rpaLtoBaTumMeTe Kpatue 1 6earney-
HilLe B 3a3Ha4YeHOMY Aiarna3oHi MOTY)KHOCTI.

6) He BUKOpPUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO HATUCKaHHA Ha nepe-
MUKa4y He NPU3BOAUTb A0 MOro BBIMKHEHHA a60 BUMKHEHHA.

IHCTPYMEHT, AKMY HE MOXHA BBIMKHYTY ab0 BUMKHYTU repemmikaqyemM, € Hebea-
MeYHUM | MiQ/1Arae PeMOoHTY.

B) Mepw HiXx BUKOHyBaTh 6yAb-AKi HanawTyBaHHA, 3aMiHIOBaTU KOMMNeK-
Tylodi abo 3anuwaTi eneKTPoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTAMHITb WITe-
Kep i3 PO3eTKU XXUBJIEHHA UM 3MiIHHUI aKyMyNATOPHUIA 6NOK i3 enekTpo-
iHCTpYMeHTa. Taki 3arnobiKHi 3axoam 3 TeXHIK1 6e3rneKkun JOMOMOXYTb 3ano-
6irTn BUNagKoBOMY 3arlyCcKy e/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

r) 36epiranTe eNeKTPOIHCTPYMEHTHU, AKUMU BU HE KOPUCTYETECH, NO3a
aocAxHicTio aiten. He nossonante ocobam, Aki He obi3HaHi 3 ekcnnyarta-
uieto npuctpoto abo HaaaHUMMU IHCTPYKLLIAMU, KOPUCTYBATUCA HUM.
EnexkTpoiHCTpyMeHTH € Hebe3neyHnmm, AKLLO BOHM BUKOPUCTOBYOTLCA HEAOC-
Bia4YeHummn ocobamu.

r) BUKOHYWTe TexHi4YHe 06cnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB i KOMMn-
nektyiouux. MepeBipanTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MilLleHHA
UM BUrMHY PyXOMUX AeTanen, HecnpaBHocTen geTtanen i 6yab-Akoro
iHWOro cTaHy, WO Mo)Xe HeraTMBHO NO3HAYUTUCA Ha Moro pobori. Mepen
BUKOPUCTAHHAM €NIeKTPOIHCTPYMEHTA BiAPEMOHTYMTE MOLIKOLKEHI
neTani. bararo aBapivi Tpan/iaeTbCA Yepead rnoraHe 06C/1yroByBaHHA €/1EKTPO-
IHCTPYMEHTIB.

n) MiaTpumynTe pisanbHi eleMeHTU B HarocTpeHoMy 1 YACTOMY CTaHi.
HanexxHo AornaHyTI pisasibHi €1eMeHTU 3 FOCTPUMM PI3asIbHUMN KaHTamu
MEHLLEe 3aCTPAraroTb Ta HUMM JIeriue Kepysaru.

€) BukopucTtoByinTe eneKTpoiHCTPYMEHT, KOMMNEKTYIOUi, po6ouni iHCTpy-
MEHT TOLLO BiAMNOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK, BPaxoBYyIOUM YMOBU Npaui

W xapakTtep pobiT. EKcri/iyataLlis e/1eKTPOIHCTPYMEHTIB y Li/IAX, He 3a3Have-
HWX B IHCTRYKLIl, MOXe MPpu3BECTV A0 BUHWKHEHHA Hebe3rne4vHmux cuTyaLliv.

€) Pyuku Ta noBepxHi 3axsaTy maloTb 6yTU CyXMMMU, YACTUMMU 1 3HEXKMUpPE-
HUMW. C/In3bKi PyYKU Ta MOBEPXHI 3axBaTy 3MEHLLYIOTb HAAIMHICTb KepyBaHHA
Vi KOHTPO/TIO €/IeKTPOIHCTPYMEHTa B HerepeabayyBaHux CUTyaLliax.
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5) BukopucTaHHA aKyMynATOPHOro iHCTpyMeHTa Ta Aornag 3a HUM

a) AKyMynATopu 3apafanTte TinbKu B 3apAAHUX NPUCTPOAX, AKi peKo-
MeHAOoBaHi BUPO6GHUKOM.

BukopucTaHHA 3apAaaAHOro MpuCcTPORo, MpuaHavyeHoro 414 poboTy 3 akyMy/ia-
TOPamMy OAHOIO TUIMY, MOXE MPU3BECTU 0 MOXKEXI PY BUKOPUCTAHHI 3 aKymy-
JIATOPaMU iHLLIOro TUrTY.

6) B eneKTpoiHCTpyMEHTax 3aCTOCOBYWTE TiNlbku nepeabauveHi anAa HUX
aKyMynaTopHi 6noku.

BukopucTaHHA akyMy/IaTOPHUX barapent IHLMX TUIMIB MOXe Npu3BecTy 40
TPaBMyBaHHA 4¥ MOXKEX.

B) AKLWO aKyMynATOPHUIA 6510K HE BUKOPUCTOBYETbLCA, CAif TPUMATH MOro
noaarni Big MeTaneBux NPeAMETIB, AK-OT CKPiNKW, MOHETU, KNtoYi, LIBAXMU,
FBUHTM Ta iHWi Api6bHI MeTaneBi npeameTH, AKi MOXXYTb 3’€4HATU OAUH
KOHTaKT aKyMynATopa 3 iHWuM.

BamukaHHA KOHTaKTIB akyMy/19Topa MOXe Mpu3BecTy A0 OriKiB abo MOXexXi.

r) Mpu HenpaBuUNbLHOMY 3aCTOCYBaHHiI piAMHa MOXe BUATH 3 aKyMyNnATo-
pa. YHuKaiTe KOHTaKTy 3 Heto. Mpu BUNaaKoBOMy NOTpaniAHHA NPOMUNA-
Te ue micue Boaoto. Y pasi noTpanifaHHI piAuHM B o4i Ha AoaaTok Ao
IXHbOro iIHTEHCUMBHOIO NPOMUBAHHA 3BEPHITLCA MO MeANYHY AOMNOMOTrY.
PiavHa, BunaecHyTa 3 akymy/1aropa, MOXe BUKIKaTX NoApasHeHHA abo
oniku.

1) He BUKOpuCTOBYITE aKyMmynaTOpHUit 610K a0 eNneKTPOIHCTPYMEHT,
AKLLO BOHU NOWKOMKEHiI a60 B IXHIO KOHCTPYKLilO BHECEHO 3MiHU.
lMowwkomreHi abo MoanpiKoBaHi aKyMy/IaTOPU MPaLrotoTs HeCTabi/ibHO: BOHW
MOXYTb 3aNHATUCA, BUOYXHYTW abo iHLLIVMM YYMHOM TpaBMyBaTy orneparopa.

e) TpumanTe akymynaTopHun 610K i enekTpoiHCTPyMEHT noaani Bia axe-
pen BiAKPUTOro NosyM’a Ta BUCOKUX Temnepatyp.

ig BrimBom BorHio abo temneparypu noHas 130 °C npucTpivi Yn akymyiatop-
HVi 6710K MOXKYTb BUOYXHYTH.

€) AloTpuMyHTECh iIHCTPYKLiN i3 3apAaXXaHHA 1 3a XXoAHUX 06CTaBUH He
3apAagKanTe akymynaTopHui 6510k abo eneKTpoiHCTPYMEHT 3a MeXamu
TeMnepaTypHOro AianasoHy, BKA3aHOro B iHCTPYKLIi 3 eKkcnnyarakviji.
HenpasunbHe 3apamkaHHA abo 3apAamKaHHA 3a Mexamy AOoMyCTUMOro Temrie-
paTypHOro aianasoHy MOXe 3PyViHyBaTy akyMy/IATOPHY b6atapero Ta niaBuLLMTI
Hebe3reKy MoXexi.

6) CepBicHe o6cnyrosyBaHHA

a) PemoHTYyWTe eneKTPOIHCTPYMEHT Tinbkun B KBanicikoBaHux cnewjianic-
TiB i MW e 3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHanbHUX AeTanemn. Lle 3abeaneyntb
rapaHTito 36epexxeHHsA 6e3MneKu eneKTPOIHCTPYMEHTA.

6) 3a }OAHUX YMOB He BUKOHYMITE TeXHiYHe 06CnyroByBaHHA MOWKOAXe-
HUX aKyMynfaTopHux 6nokis.

Yei pobotu 3 Texobc/1yroByBaHHA aKyMy/IATOPHWUX 6/10KIB MaroTb BUKOHYBaTUCA
BUPOOHMKOM abo y aBTOPUS0BaHMX CEPBICHUX LIEHTPAaX.

1.2.2 NMonepeneHHA WoAo TEXHiIKM 6e3neku nia yac pobotun

3 ra3oHOKoCcapKoio
a) He BukopucToByiTe ra3oHOKOCapKy 3a HECNPUATIUBUX MOroAHUX
YMOB, 0co61BO AKLLO € pU3UNK yaapy 6nMckaBku.
TakuM YMHOM MOXKHa 3HU3NTVN HEOE3MeKy yaapy 6/IMCKaBKOO.
6) PeTenbHo nepesipTe AiNAHKY, e BUKOPUCTOBYBaTUMETbCA FA3OHOKO-
capka, Ha BiiCYTHICTb AMKUX TBAPWUH Ha HiW. [1jg Yac BUKOpUCTaHHA raso-
HOKOCapKK BY MOXETe 3aBAatv LUKOAM TBapUHAM.
B) PeTenbHo nepesipTe AiNAHKY, e BUKOPMCTOBYBaTUMETbCA ra30HOKO-
capka, i npubepiTb KamiHHA, Nanuui, NPOBOAM, KiICTKM W1 iHWIi CTOPOHHI
npeameTn. [lpeameTy, Lo POS/ITatOTECA, MOXYTb CIIPUYNHATI TAXKKI TPaBMMU.
r) Mepen BUKOpPUCTAHHAM 3aBXAMW 3AiIMCHIONTe ornaj, nepeBipAloYn neso
Ta Moro By30/ ANA BUABJIEHHA O3HAaK 3HOLIYBAHHA UM MOLIKOMKEHHA.
BHOLLEHI Vi MOLLKOMKEHI AeTasi MiABULLYIOTL PUBMK TPaBMyBaHHA.
r) MlocTaTHbO YacTo NepeBipANTe TPaBo36iPHMK Ha HAABHICTb O3HaK
SHOLLEHHA YU NCYBAHHA. [TOLLIKOMKEHWI Y BHOLLIEHMV TPaBO3BIPHNK MOXKE
CPUYNHUTI TPABMYBaHHA.
) 3axucT mae 6yt Ha cBoeMmy Micui. 3axucT mae 6yTu cnpaBHUM i npa-
BUNbHO BCTAHOBJEHUM. [10raHo 3aKpIirieHuy, noLKomMmKeHu abo Hecrpas-
HWV 3aXUCT MOXe MPr3BECTV [0 TpaBMyBaHHSA.
e) He nonyckainTe 3acmiueHHA BEHTUNALLIMHUX OTBOPIB. 3a6/10K0BaH| BEH-
TWALIVIHI OTBOPY Ta CMITTA MOXYTb MPU3BECTV A0 neperpiBaHHA abo MOXeXi.
€) Mip yac po60TH 3 rA30HOKOCaPKOIO 3aBX,AM BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHe
B3YTTA, AKe He KOB3ae. He BUKopucToByiTE ra3zoHoKocapKy 6ocoHix abo
y BiAKPUTOMY B3YTTi. TaKUM YYHOM BU BHUBUTE PUSUK TPABMYBaHHA Hir
YHAC/TAOK KOHTAKTY 3 PyXOMUM J1IE30M.
) Mia Yac BUKOPUCTAHHA ra30HOKOCAPKMU 3aBX,AU HaAAranmTe AOBri
wTaHw. [lpeamet, AKi BiA/1iTaroTb, MOXYTb MOLIKOAUTU BIAKPUTI AiTAHKN
LUKipY.
3) He BUKOpUCTOBYMTE ra30HOKOCApPKy Ha BOJNOrin TpaBsi. XoAiTb, He
6iranTe. Lle aveHLLye pusnK KOB3aHHA ¥ NMaaiHHA, AKi MOXYTb NprU3BeCTy 40
TpaBMyBaHHA.
1) He BUKOpPMCTOBYITE ra30OHOKOCapKy Ha HAAMIPHO KPYTUX CXunax.
Lle 3MeHLLYye pU3MK yTpaTu KepyBaHHA, KOB3aHHA 1 MaAiHHA, AKI MOXYTb
MpU3BECTY A0 TPpaBMyBaHHH.
i) Mip yac po60Tn Ha cxunax 3aBXAW BNEBHEHO CTiWTe Ha HOorax, KOCiTb
nonepek cxuniB i HIKONK He KociTb yropy abo BHu3 Ta 6yabTe Haa3BU4Yan-
HO o6epeXXHUMU Nia Yac 3MiHU HaNPAMKY. L[e 3VeHLLYe pU3nK yTpar Kepy-
BaHHA, KOB3aHHA V1 MaaiHHA, AKI MOXYTb MPU3BECTY [0 TPaBMyBaHHA.
i) ByabTe BKpan obepexHUMM, konu po3sepraeTe abo pyxaere ra3oHOKo-
capKy B HanpaAMKy Ao cebe. 3aBxaun cTexTe 3a TUM, Wo BiabyBaeTbcA
HaBKOMO. L|e 4aCTb 3MOry 3MEHLINTY PUBNK CIOTUKaHHA i Yac poboTu.
1) He TopkanTecs nes um iHWwnx He6e3neyHnx aetanem, NOKU BOHU pyxa-
0TbCA. L|e 4acTb 3MOry SMEeHLUNT PUSUK TPaBMYBaHHSA PYXOMUMM AETa/IAMM.
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K) Mia yac BuaaneHHA 3acTpArnux obpiskiB abo UULLEHHA ra30HOKO-
CcapKu BCi BUMUKaYi eNleKTPOXUBNEHHA MaloTb nepebyBaTtn y BUMKHe-
HOMY MONOXEHHI, a akymynAaTopHuin 6nok mae 6yTn Bia’eaHaHo. Heouiky-
BaHuMK 3arlycK ra30HOKOCaPKMN MOXe MPU3BECTU [0 TAXKKOIO TpaBMyBaHHA.

) Min yac BuAaneHHA sacTpArnux obpiskiB abo UNLLEHHA ra30HOKOCapPKKu
BCi BUMMKadi eNeKTPOXXUBJIEHHA MaloTb nepebyBaTy y BUMKHEHOMY
MOJOXEeHHi, a NPUCTpi 6nokyBaHHA Mae 6yTn BUAANeHo. HeoyikyBaHuii
3ar1yCK ra30HOKOCaPKM MOXXE MPU3BECTY [0 TAXXKOIro TpaBMyBaHHA.

1.3 [fopaartkoBi npaBuna TexHiku 6e3neku
1.3.1 HanexxHe 3acTocyBaHHA

GARDENA lNasoHokocapka npuaHaveHa As1a CKOLLYyBaHHA ra3oHIB y caakax
6inA npuBaTHKX ByAMHKIB Ta Ha Jadax.

Bupi6 He npuaHaveHnin gnAa TpuBanoi ekcnnyaradii.

HEBESINEKA!

Pusuk tpaBmyBaHHsA!

—> 3abopoHEeHO BMKOPUCTOBYBATY BUPIO AnA NiACTpUraHHA
KYLLiB, XXMBOM/IOTIB, YarapHWKIB i 6aratopiuHnx pOCAuH,
CTPWXKKIN BUTKUX POCAMH abo TpaBu Ha gaxax i 6ankoHax,
NoAPIOGHEHHA iNOK | CyuKiB, a TakoXX A1A PIBHAHHA ANAHOK
3eMJi.

—> He BUKOPUCTOBYNTE Lien BMPI6 Ha cxmnnax i3 KpyTU3HO
noHaz 20°.

1.3.2 BkasiBku 3 TeXHIKM 6e3neku nig Yac BUKOPUCTaHHA aKyMyNATOPIB
i 3apAAHUX NPUCTPOIB

YBa)XkHO O3HaWOMTecCA 3 ycima nonepemaXeHHAMU W iIHCTPYKLji-

AMM. HeaoTpUMaHHA NonepemKeHb Ta iIHCTRYKLIVI MOXXe rMpu3BecT

10 YPaKeHHA eIeKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXI Yy CEPHO3HMX TPABM.

—> 36epiranTe Ui iIHCTPYKLUii B 6e3neyHoMy micLi. B1Kopu1CTOBYViTe 3apAa-
HUV TPUCTPIV, JTNLLIE AKLLO BY 3HAKOMI 3 yciMa Moro yHKUIAMU, MOXeTe
3acrocosyBary ix 6e3 obmexxeHb abo oTpUMay BIAMOBIAHI IHCTPYKLI.

He BukopuctoByiTte Bupi6 y BU6yxoHeb6eaneuHomy cepeaoBumLLi.

Mia yac BUKOPUCTaHHA, YMLEeHHA Ta o6cnyropyBaHHA BUpPoby cTexTe
3a AiTbMWU. He J03BOIANTE AITAM rpatvce i3 3apAaHUM MPUCTPOEM.

—> 3apapxanTe TinbKu niTin-ioHHi akymynatopu cuctemm POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 38 emHicTio He meHwe 1,5 A-ron (Bia 5 akymynaTop-
HUX enemeHTiB). Hanpyra akymynatopa mae Bianosigatu Hanpy3i
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akymynaTopa. He 3apaa-
)KanuTe ogHopasoBi 6aTapei. /HakLue iCHye puanK roxexi abo Bubyxy.

-> 3apAagHui NpUCTpin Tpeba BUKOPUCTOBYBATU NIULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLLeHHAX. [TOTpar/IAHHA BOAW B 38PAAHWI MPUCTPIN
MIABULLYE PUSVK YPAXKEHHSA e/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

—> TpumaiTe 3apAaAHUIA NPUCTPIN y YNCTOTi. 3a6pyaHEHHA 36I/IbLLYE PUBUK
YP@KEHHA E/IEKTOUYHUM CTPYMOM.

- MMepea BUKOPUCTAHHAM 3aBXAW NepesipANTe 3apAAHUM NPUCTPIN,
a TakoX kabenb i BUNKky. He BUKopucToByinTe 3apAaaHUIA NPUCTPIN,
AKLWO nomiTunu 6yab-aKi nowkogxeHHA. He posbupaiiTte sapagHumn
NpUCTPIiA camocTiiHo. Moro peMoHT Mae BUKOHYBaTy nuwe Keanidi-
KOBaHMI NepcoHan i3 BUKOPUCTaAHHAM NIMLLE OPUriHaNbHUX 3anacHUX
YaCTUH. [OLLIKOMKEHWI 3aPAAHWIA NPUCTPIV, kabesb abo BuiKa 36iMbLLYy-
10T PUBUK YPXKEHHA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

—> He BuKopucTOBYWTE 3apAAHNIA NPUCTPINA Ha NErKO3aNMUCTUX NOBEPX-
HAX (Hanpuknaa, nanip, TEKCTUNb Tolo) abo B roprounx cepeaoBu-
wax. [CHye pU3KNK 3aviMaHHA Yepe3 HarpiBaHHA 3aPAAHOrO MPUCTPORO i
4yac 3apAamKaHHA.

- Akwo Tpeba 3amiHUTK 3’€QHYBanbHU kabenb, 3aANA YHUKHEHHA
HebeaneuyHnx cutyauin wo po6oTy Mae BUKOHyBaTU NepcoHan Komna-
Hii GARDENA a6o ynoBHOBaX€HOro LieHTpy o6¢cnyroByBaHHA enek-
TpoiHcTpymeHTiB GARDENA.

—> Lli BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3MneKun CTOCYIOTbCA NuLIe NiTik-iOHHMX aKymy-
natopis 18 B cuctemn POWER FOR ALL.

—> 3apAgaHHA akymynaTopHux 6aTapen Tpeba 3aiiCHIOBaTH BUKJTIOYHO
3 BUKOPUCTaAHHAM PEeKOMEHAOBaHMX BUPOOGHUKOM 3apAAHMX NMPUCTPO-
B. BapAaaHuv NpuCTpiv 418 aKyMynAaTopiB MEBHOMO TUITy MOXe CTBOPIOBATH
PUBVK MOXKEXI B pa3i BUKOPUCTAHHA 3 IHLUMM aKyMy/IATOPOM.

- AkwWwo akymynaTop nowKoAXXeHu abo BUKOPUCTOBYETLCA HEHANEX-
HUM YMHOM, HA30BHI TaKOXX MOXXe BuxoAuTHu napa. NepekoHaiTecs,
WO NpuUMiLLeHHA Ao6pe NpoBITPIOETLCA, a AKLLO BiguyeTe 6yab-AKUIA
HECNPUATIANBUI BMAUB, 3BEPHITLCA MO MEAUYHY AOMOMOrY.

Buinapu MoxxyTb noapasHoBaTv AnxasibHi LIAXN.

- AKWOo aKyMynaTop HecnpaBHUM, piAUHA MOXXe BUTEKTU Ta NOTpanuTu
Ha po3TawoBaHi nopyy npeameTu. MepeBipTe YacTUHU, AKi nepeby-
Banu nig BNAMBOM. [oyucTsTe iX ab0o 3aMiHiTh, AKLLO HEOOX(AHO.

= Y pasi HenpaBUIbHOro BUKOPUCTaHHA a6o NOLWKOAXXEHHA aKyMyJATO-
pa 3 HbOro MOX<e BUTIKaTK JIerko3anMucTa pianHa. YHuKamTe KOHTaK-
Ty 3 Heto. Mpu BUNaaKkoBoMy NOTpanAAHHA NPOMUIATE Lie MicL,e BOAOIO.
AKuwo piaMHa noTpanuTb B 04Yi, 3BEPHITbCA MO AOAATKOBY MEAUYHY
AONOMOTY. PiavHa, BUN/IeCHyTa 3 akyMy/IATopa, MOXe BUK/IMKaTV rMoapas-
HeHH#A abo oniku.

—> BuKoOpUCTOBYBaTU aKyMynATOpHY 6aTapelo MOXHa BUKAIOYHO B NapT-
Hepcbkux Bupobax cuctemn POWER FOR ALL. AkymysiaropHi 6arapei
Ha 18 B iz nosHa4ykoro POWER FOR ALL UinKOBWTO CyMICHI 3 TaKuMu BUPO-
6amn: yci naptHepchbki Bupobu Ha 18 B cuctemm POWER FOR ALL.
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—> [loTpumyiTeCcA peKoMeHaaLlil Wono akymynaTopa, AKi MiCTATbCA
B iHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii Baworo supoby.
Lle eanHmvi crioci6 6e3nevyHoro exkcrisiyaryBaHHA akymy/1aTopHoi 6arapei Ta
BUPOOBY, a TaKOXK 3ax1CTy aKyMy/1ATOPIB Bi HE6E3NeYHMX NnepeBaHTa)KeHb.

—> 3apagxartu akymynAaTopHi 6arapei Tpeb6a BUKNIOYHO 32 AOMOMOroio
peKkomeHaoBaHUX BuUpo6Hukom abo naptHepammn cuctem POWER FOR
ALL 3apsaHUX NpUCTPOIB. [IpyaarHui /19 3aCTOCYBaHHA 3 MeBHUMM
TYnamuy aKyMynaTopHux 6atapevi 3apAaHWY MPUCTPIV MOXe 3yMOB/THOBaTH
PUBUK BUHUKHEHHA MOXEXI B pasi BUKOPUCTaHHA 3 iHLLMY 6atapeamm
(Tvn akymynAaTopHoi 6atapei: PBA 18B Touo/ CymicHi 3apaaHi npuctpoi ana
aKymyniaTopHux 6arapeit: AL 18 Too).

—> AKYMyNATOpPM NOCTa4yaloTbCA YaCTKOBO 3apAAKEeHUMMMU.

LLJo6 3abe3rne4nty MoBHY MPOAYKTUBHICTL aKyMy/IAaTopa, MOBHICTIO 3apAAITL
VI0ro B 3apAagHOMY npuCTPOI nepes nepLUmM BUKOPUCTaHHAM.

36epirainte 6aTapei B HeAOCTYNHOMY ANA AiTen micui.
He BiakpuBanTe akymynarop. /CHye Hebe3rexka KOpOTKOro 3aMmKaHHA.

YHUKanTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKkymynAaTopa. AKwWo akymynaTop
He BUKOPUCTOBYETLCA, NOTPIGHO TpuMmaTh oro noxani Bif CKPInok,
MOHET, KJIoYiB, UBAXiB, TBUHTIB Ta iHWMKX APi6GHMX meTaneBux npea-
MeTiB, AKi MOXYTb 3’€AHATN KOHTaKTU. 3aMUKaHHA KOHTaKTIB akyMy/iAa-
TOpPAa MOXKE MPUSBECTU A0 OriKIB ab0 MOXEXI.

= MicnA BUKOPUCTAHHA KOHTAKTU aKyMyJiaTopa MOXyTb 6yTu rapaummm.
Konu Bu BuiMaeTe akymynaTopHy 6atapeto, nam’ATanTe, WO KOHTaKTU
MOXYTb 6yTn rapaunmm.

—> LiBAXM, BUKPYTKM M iHWI rOCTPi NnpeaMeTH, a TaKoX HaaAMipHUK mexa-
HiYHWUM BMAUB MOXYTb NOLWKOAUTH aKymynaTop. Yepes e y Bupobi
MOXKe CTaTUCA KOPOTKE 3aMUKaHHA, AKEe CAPUYUHUTL FOPIHHA, 38ANMIEHHS,
Bubyx abo neperpisaHHA.

- 3a OAHMX YMOB He BUKOHYWTE TeXHiuHe 06CnyroByBaHHA MO KOAXEe-
HUX aKyMYNATOPIB. by/b-AKe TexHiYHe 06C/1yroByBaHHA aKyMy/aTopis
MaroTb BUKOHYBaTW /InLLE epcoHasl 3aBoay-BupobHuka abo gaxisLi yrnos-
HOB&XKEHMX LIeHTPIB 00C/TyroByBaHHA.

3axuuiante akymynaTop BiA HarpiBaHHA, Hanpuknag 6eane-

PepPBHUM iHTEHCUBHUM COHAYHUM CBIiT/IOM YM BOTHEM, @ TaKOX
Big 6pyay, Boau i BONOru.

IcHye pr3unK BubYXy Vi KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

—> BukopucTtoByiTe 1 36epiraiTe akymynaTop nuue 3a Temneparypu
HaBKOJIMWIHbOrO cepenoBuia Bif —20 °C po +50 °C. He zanmwavite
aKymysniaTop B asToMobini, Harnpukaaa ynitky. 3a temnepatypu < 0 °C npo-
AYKTUBHICTb AEAKNX MPUCTPOIB MOXXE BHUBUTUCA.

- 3apaaxante akymynATop nuviue 3a Temneparypy HaBKOJMLLHbOIO
cepeposuia Bia 0 °C po +35 °C. BapAgxaHHA 103a Mexxamu Lmx giana-
30HiB TeMrepartyp MOXe Mpu3BecTu 0 MOLIKOIKEHHA aKyMy/1aTopa Y
30i/1bLLIEHHA PUBVKY 3aliMaHHA.

- MicnA BUKOPUCTaHHA AalTe aKyMyNATOPY OXOJIOHYTH LOHAUMeHLL e
30 xBUNUH Nepen sapAMXKaHHAM abo 36epiraHHAM.

vl

1.3.3 [lonaTKoBi iHCTPYKLUIi W00 eKcnnyaTauii eNeKTPUYHOro
obnapHaHHA

HEBESINEKA!

Pusuk 3ynuHku cepus!

[Mig yac poboTK LpOro BMPOBY YTBOPIOETLCA E/IEKTPOMAarHiTHE
none. Lle enekTpomarHiTHe none Moxe BNAUHYTU Ha poboTy
aKTMBHMX abo MacuBHUX MeOUYHMX iMMNaHTaTIB (Hanpuknag,
KapaioCTUMYNATOPIB) | CAPUYMHUTI Cepo3Hi abo cMepTebHi
TpaBMu.

= [lepen BUKOPUCTAHHAM LbOro BUPOBOY MPOKOHCYNETYATECA
3 Nlikapem i BUpOBHMKOM iMMnaHTary.

—> Ko BMpib He BUKOPUCTOBYETLCA, aKyMynAaTop Mae OyTu
BUMHATO.

1.3.4 lonatKkoBi npaBuna ocobucroi 6eanekn

HEBESIINEKA!
Heb6ea3neka sagyweHHA!
€ pU3NK NPOKOBTHYTU APIGHI AeTani.

= [ig Yac MOHTaxy CTexTe, Wob mManeHbKi aitn 6ynu Ha
6eaneyHin BiacTaHi.

—> ByNUHIiTb ENEKTPOIHCTPYMEHT, BUNMITb aKyMynATOPHI 610KM i govekam-
TECA LNIKOBUTOI YMUHKM BCIX PyXOMMX YaCTUH.

— AKLWO eneKkTpoiHCTPYMEHT yaapuacA 06 CTOPOHHIN NpeaMeT:

= Y uboMy pagsi nepen NOBTOPHMM 3aryCKoM Ta ekcriiyaTaljieto noTpibHo
OMNAHYTU ENEKTPOIHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOLIKOMKEHD Ta YCYHYTU iX,
AKLLO BOHU €.

— AKLLO eneKTPoiHCTPYMEHT NounHae Haamipy BibpysaTu:

= Y UubOMy pagi HeranHo NepeBsipTe eeKTPOIHCTPYMEHT Ha HAABHICTb MOLIKO-
[YKEHb, 3aMiHiTb ab0o BIAPEMOHTYITE MOWKOMKEHI AeTasi, a TakoxX Nnepesip-
Te ¥ 3aTArHiTh yci Aetani, Aki Morn 6 posxmTaTucA.

—-> lMepea NnoyaTKkoM KOCiHHA NepeBipTe AiNAHKY, AKY NOTPi6GHO BUKOCUTH,
Ha HaABHICTb HEMOMITHUX Ha NepL XA NOrnaa CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
AK-OT TinKwu, i NnpubepiTsb ix.

Lle 3MeHLUNTb PUBNK 3aKIMHIOBaHHA PI3a/IbHOMO IHCTPYMEeHTa.
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—> BynuHANTe pi3anbHUN IHCTPYMEHT, AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT NoTPiGHO

HaxXUNUTV 4J1A TPAHCMOPTYBAHHA Yepes NOBEPXHI, He BKPUTI TPaBoHo,

a TakoX MNif Yac NepemilleHHsA iHCTpyMeHTa 40 MiCUA KOCIHHA Yv 3BiaTH.

He HaxnnAnTe enekTPOiHCTPYMEHT, KOV ABUMYH YBIMKHEHWI.

[Nepen ycTaHoBNeHHAM Ha 36epiraHHA CMOPOXHITb TPaBO3BIPHMIK.

Pekomerpauja: MNepen yctaHOBNEHHAM Ha 36epiraHHA BUKOHanTe poboTu

3 OYMLLEHHA 1 TEXHIYHOrO 0B6CyroByBaHHA.

—> PerynapHo BUKOHYWTe TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHA eNeKTPOiHCTpY-
MeHTa. Lle 36i/1bLumnTb TePMIH CrTy»KOM €/IEKTPOIHCTPYMEHTA.

- BUKOpPUCTOBYMTE TiNbKKU 3anacHi YaCTUHM, CXBaneHi KOMNaHielo
GARDENA. HeBjanosiaHi 3anacHi YacTH1 MOXyTb MPU3BECTM 4O TPaBM
abo MOLUKOMKEHHA E1IEKTPOIHCTPYMEHTA.

—> He 3miHiolTe 6yab-AKi By3nu cuctemu 3abeasneueHHs 6e3neku.
Moauikavia Bya/is cuctemm 3abesneyeHHA 6e3nexku MiaBuLLYE PUSUK
TpaBMyBaHHA.

—> ByabTe 06epeXxHi nig Yac perynioBaHHA iHCTPyMeHTa.

Lle 3anobixuTb 3alUeMIEHHIO MasbLUiB MK PyXOMUM PiSaibHUM
IHCTPYMEHTOM | HEPYXOMUMM YaCTUHaMM IHCTPYMEHTa.

- lMepen 36epiraHHAM AanTe eneKTPoiHCTPYMEHTY OXONOHYTH.

=> [1ig Yac BUKOHaHHA TEXHIYHOrO OBCYroBYBaHHA PiBasIbHOrO iHCTPYMEHTa
nam’ATanTe, WO BiH MOXe pyXaTucA HaBiTb MiCAA BUMKHEHHA.

—> PekomeHpaauia: 3acTocoByiiTe 3acobu 3axm1CTy OpraHiB Cyxy.

N

2. MOHTAX

Q HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebes3neka oTpumaHHA NOpi3y Npyu BUNaAKOBOMY 3anyCKy
BUpOOy.

- BUTArHiTe akymynatopHy 6arapeto, BUTArHiTb Knod 6e3nekun
i OOArHiTL 3aXUCHI pyKaBuui nepw HiXxx 36upatu BUpI6.

YcraHoBka pykoAaTku [306p. A1/A2]:

1. BecTtasTe pykoaTky (D B 3aTUcKad ana pykoAaTkn @. KHonka 6510Ky-
BaHHA BktoYeHHA @ Ha pyyui & Mae 6yTv nepecyHyTa npu LiboMy
Bnepea.

MepekoHaritecH, 1o pykoAaTka (D MOBHICTIO BCTaB/ieHa, a BUCTYn (@
Ha PYKOATLI 3HaxoaAATLCA y nazax @) satvckaya A1 PyKOATKY (2.

2. 3aTArHiTh 3aTUCKHY BTY/IKY (®.

3. OBCJTYITOBYBAHHA

Q HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6esneka oTpumaHHA Nopisy nNpy BUNaAKoOBOMY 3arnycKy
BUpOOY.
- BaueKkanTe AOKMW 3yNMUHUTBLCA PiXKyUMM NPUCTPIN, BUTATHITH

Knod 6e3neKku i HaaiHbTe pyKaBuLi, Nepll HXX HanawToByBaTU
abo nepeHocuTH BUPI6.

3apaantn akymynaTtopHy 6arapero [306p. 01/02/03]:

A YBArA!

- BpaxoByiTe mepexeBy Hanpyry! Hanpyra mxepena enek-
TPOXVBIEHHA MOBMHHA BiAMOBIAATN AaHUM Ha (DipMOBIN TabnnyLli
3apAAHOr0 MPUCTPOLO.

0o komnnekTy noctadyaHHAa GARDENA akymynATOpHOI ra30HOKO-
capku, apTt. 14620-55 akymynaTopHa 6artapen Ta 3apAgHUI Npu-
CTpil He BXOAATD.

3aBaAKK iHTeNeKTyanbHin 3apAaaHii cucTemMi 3apaa akymynATOPHOI

b6aTapei aBToMaTMYHO PO3MIBHAETLCA, 1 akyMynATopHa 6aTapen 3apA-

[DKAETLCA ONTMMaNbHMM 3apAOHNM CTPYMOM 3anexHo Bif ii Temnepa-

Typw Ta Hanpyru.

Lle 3axuulae akymynaTopHy 6atapeto 1 4O3BOSAE NIATPUMYBaTY MOB-

HWI 3apAz nig vac 36epiraHHa B 3apAaHOMY NPUCTPOI.

1. Biokpuite Kpuwky @.

2. HatucHiTb KHOMKy (hikcaTopa @ Ta BUTArHITb akyMynaToOpHY 6aTta-
peto ® 3 KpinneHHA akymynATopHoi 6atapei @.

3. Migkntodite 3apaaHUn NpucTpin akymynatopa © 00 enekTpoMepei.

4. HaparHiTe 3apagHui NpucTpint akymynatopHoi 6atapei © Ha akymy-
nATopHy 6atapeto @®.

AKwo iHaMkaTop 3apaay akymynatopHoi 6aTtapei © Ha 3apagHoMy

npucTpoi 6nMmae 3eneHUM CBITIOM, TO akymynaTopHa 6aTtapesn

3apAaKaeTbCA.
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Akwo iHaukaTop 3apaay akymynaTopHoi 6atapei (© Ha 3apagHoOMy
MPUCTPOI FOPUTb NOCTINHUM 3EIEHUM CBITNIOM, TO aKyMYAATOPHY
6arapelo NOBHICTIO 3apAMAXKEHO (TPVBaNICTb 3apAOKM,

ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTUKI).

5. B npoueci 3apaaxu nepesipAnte Yepesa pPiBHOMIPHI MPOMIKKK Yacy
CTyNiHb 3apPAOKMN.

6. lNicnA NoBHOI 3apAaKn akyMmynATopHoi batapei ® BM MoXeTe Bia'en-
HaTn akymynATopHy H6aTapeto ® Bia 3apAaaHOro npucTpoio ©.

3HayeHHA eneMeHTIB iHgnKayii:

IHAMKaTop Ha 3apAAHOMY NpUCTpPOiI [306p. O3]:

BAMMaHHA inaukatopa [1P0 MPOLIEC 3apAAKI CUTHaniaye 6numaHHA iHukaropa sapagy
3apany akymynaTopHoi aKymynaTopoi 6arapei ©.

6arapei ©© BkasiBka: 3apAmKaHHA MOXIMBE TiNbKu, AKLLO TeMneparypa akymy-
NATOpHOI 6atapei BiANOBiAAE LONYCTUMOMY TEMMNEPATypPHOMY AianasoHy
3apAmKaHHa, anB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTVIKI.

MocriiiHe cBiTno
iHAvKaTopa 3apaay
aKyMyJIATOPHOI
6arapei ©

NocriiiHe cBiTNO0 iHOVKaTOpa 3apAfy akymynaTopHoi 6arapei
curHaniaye npo NoBHY 3apAaKy akyMynaTopHoi barapei abo npo Te, Wwo
Temneparypa akyMysATOpHoi 6atapei BUXOANTbL 3a Mexi 0NYCTUMOro
TEMNepaTypHOro fjanasoHy 3apAmKaHHs, 1t TOMY 3apAMKaHHA € HEMOX-
nuBuM. AKymynaTopHa 6arapes nouHe 3apAamkarica, WoitHo byne nocar-
HYTO IONYCTUMMIA TEMNEPaTYpHHiA fianaaoH.

fAKuio akymynaTopHy 6arapeto He BCTaBMEHO, TO NOCTIlHE CBITNO
iHAMKaTopa 3apany akymynaTopHoi 6atapei ) curHaniaye npo Te, Wo
MEePEXeBuii LITEKep BCTABNEHO 10 PO3ETKY, il 3apAAHMIA NPUCTiil
rOTOBMIA 10 eKcntyaraLlii.

IHanMkaTop sapagy akymynaTopHoi 6arapei ® Ha BUpobi
[306p. O4/08]:

Micna sanycky Bupob6y iHAnkKaTop 3apaay akyMmynaTOpPHOI
6arapei (® BinobpaxaeTbca NPOTAroM 5 ceKyHa.

3apan akyMynAaTOPHOI
6arapei

IHavkaTop 3apAdy aKyMynATOPHOI
6arapei

3apAmKeHicTb Ha 67 - 100 % @, @ Ta @ ropATb 3e/1eHM CBIT/IOM

sapamKeHicTb Ha34 - 66 %  © Ta @ ropATb 3eEeHMM CBIT/IOM

sapAamkeHicTb Ha 11— 33 % @ ropwTb 3e/1EHKM CBIT/IOM

3apamkeHictb Ha 0— 10 % @ 6avmae 3e1eHM CBIT/IOM

Akwo ceitnogion © 6nMMae 3eneHUM CBIT/IOM, TO aKyMynATOPHY
6aTapeto NnoTpibHO 3apAaAnTK.

Ao roputb abo 6nmMMae CBITNOAI0AHNI IHOMKATOP MOMUIIKM ),
ame. 6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEMW.

Po6o4i nonoxeHHA:

Bupi6 ocHaleHuin 3aXucHUM NPUCTPOEM, AKMIK 3anobirae Bknio-
UYEeHHI0 B Hepo60UYOMY MOJIOXKEHHI i B MOMIOXEHHI ANA TPaHCNOpPTy-
BaHHA.

Po6oue nonoxeHHa @ ca. 22° - 70° [306p. O5]:

[nsa Toro, wob 3anycTuTh ragoHoKocapKy, HeobxiaHo, Wob pyKo-
ATka @ 6yna B po6ouomy nonoxeHHi @ (6nmabko 22° — 70°).

3 MipKyBaHb 6e3neku ragoHoKocapka Biapasy 3ynuMHUTLCA, AKLIO
nepecyHyTV PyKOATKY 3 po6o4voro nonoxeHHa @.

MonoxeHHs napkyBaHHA (P ca. 70° - 105° [306p. 05/06]:

Akwo pykoAatka () ycTaHOBEHa B CAMOMY BEPXHLOMY MOSIOXKEHHI,
pykoATka (D 3HaXoAUTLCA B MOMOXKEHHI napKyBaHHA (. Y LiboMy
MOSIOXKEHHI HE MOXHa 3anyCTUTN ragoHOKOCapKY.

MonoxeHHAa anA TpaHcnopTyBaHHA (D ca. 0° — 22° [306p. 0O5/071]:
[nA TpaHcnopTyBaHHA ra30HOKOCaPKY MOXHa NepeHoCUTI 3a
pykoAaTky (D abo 3a pyuky ®.

Mpw nepeHoci ragoHokocapku pykoaTka (D nepebyBae B MONOXKEHHI
ana TpaHcnopTyBaHHA (D. Y LOMY MOMIOXKEHHI HE MOXHa 3arnyCTuTL
ra3oHOKOCapKYy.

PerynroBaHHA BUCOTH CTPMXKKM [306p. O8]:

Bucoty ctpukkin moxkHa HanawTtysath Big 30 0o 50 mm y 3 pigHKMX

MOOXEHHAX.

1. Hatunckyinte Baxkinb peryntoBaHHA BUCOTM () y HANPAMKY A0
Koseca 1 BCTaHOBITb BaXKislb peryntoBaHHa BucoTu () y HeobxiaHe
MOJIOXEHHA.

2. JanTe Bakento perynosaHHaA Bucotn () sadikcysatunca B HeoOXia-
HOMY MOJTOXEHHI.

114
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HEBESIEKA! He6e3neka orpumaHHA TpaBmu!

3anyck rasoHokocapku [306p. O1/09]:
A IcHye 3arposa oTpumaHHA TpaBMU, AKLLO BUPI6 He
3yNUHUTBLCA NicnA Toro, AK 6yB BiANywWeHU NycKoBUM
BaXifb.
- He 06xoabTe 3axUCHi NnpucTocyBaHHA abo BUMUKaY.
Hanpuknapg, He 3akpinnioUTe NyCKOBUI BaXiNb 3a Py4Ky.

3anyck:

Bupi6 ocHaleHu noaBinHMM 3aXMCHUM NPUCTPOEM (Knitoy 6es-
neku 3 6noKyBaHHAM BKNIOYEHHA), AKMX 3axuliae Bupib Bia Bunag-
KOBOIO BMUKaHHA.

1. BigkpwuiiTe Kpuuiky @.

2. BcraBTe akymynAatopHy 6atapeto B B 3aKMM akyMyIATOPHOI
batapei @), NOKM BOHA He KallHe, CTaBLUKN Ha MicLe.

3. BcrapTe ko 6e3nekn ® y pyyky 1 MOBEPHITb 10ro
B NONOXKEHHA ol

4. HatucHiTb Ha KHOMKY 610KyBaHHA BKOYeHHA (D OAHiE pyKoto,
a HLLIO MOTArHITL 3a CTAPTOBMIN BaxkiNb ().
Kocapka 3aryckaeTbCAa, Vi iHanKatop 3apaay akyMynaTropHOI
barapei ®) BinobpaskaeTbCA MPOTAroM 5 CekyH/.

5. BianycTiTe KHOMKY 6/10KyBaHHA BKAOUYEHHA ).

3ynuHKa:

1. BignycTitb cTapToBuit Baxkinb @®.
a3oHOKOCapKa 3yrnuHUTLCA.

2. MNepeMKHITb ktoy 6eanekn ® y NoNoKeHHA & Ta suTArHITH
noro.

lMopaan 3 ekcnnyarayii ra30HOKOCapKu:

LLlo6 migTpumMyBaTH ra3oH y rapHoMy CTaHi Ta ONTUMISyBaTK AKICTb
NiACTPUraHHA TPaBu, PEKOMEHAYETLCA NIACTPUIraT ra30H PerynapHo,
AKLLO MOXHA, pas Ha TWKAeHb. [[a30H CTae rycTilinMm, AKLLO NOro
CKOLLYBaTW PEryaApHo.

[Micna TprBanoro NPOMIXKY Yacy Mix CKOLyBaHHAMY (Hanpvknag,
nicnA BigNycTKM), cnovaTky HeobXigHO CKOCUTK ra3oH B OQHOMY
HaNPAMKY 3 HanbINbLIOK BUCOTOK Pi3aHHA, MICAA LbOro CKOCUTK
nonepek, HanawTyBasBLln HeobXiaHy BUCOTY pPiaHHA.

3a MOXIMBOCTI CKOLLYATE ra30H TiIbKM Y CyXOMy CTaHi. fKLWO Tpasa
Oyae BOMOroto, CTPyKTypa CKOLyBaHHA Oyae HEePiBHOLO.

MpoaykTuBHiCcTL Ta 3apAa 6aTtapei:

Poamip ainAHkK ragoHy, Ha 06pobKy AKOi BUCTavae 3apagy barapei,
3aNeXuTb Bif, PIBHUX YMHHUKIB, HANPWUKaA, BOSOMCTb, FycToTa Tpasu

i BUCOTa pi3aHHA. [11A OXOMNIeHHA MakCUManbHOI MOLLI He Ay)Ke 4acTo
BMUKaWTe | BUMUKaTE ra30HOKOCapKY, Lie MPVBOANTbL 4O 3MEHLLIEHHA
yacy poboTrn akymynATopHoi batapei. [poayKTUBHICTL 3a Yac poboTU
aKyMynATopHOI 6atapei MOXHa onT1UMidyBaTh 3a 40NOMOroto 6inbLuoi
BMCOTW Pi3aHHA Ta YacTillOi CTPYIKKN Fa30Hy.

MynbuyBaHHA:

Piky4nin npncTpin cneuianbHoi hopmin 3abeanedye onTuMasbHi
pegynbTaty NiacTpUranHA 1 mynbdyBaHHA. Ctebna Tpasu OyayTb He
MPOCTO 3pisdaHi, a 0AHOYACHO i3 UMM NoapibHeHi Ha ApibHI YacTuHMU,
AKi NafaloTb Ha 3eMII0 Mk cTebnamMu Tpasu 11, TakMM YMHOM, 3amno-
6iratoTb BUCUXaHHIO ra3oHy. 3pidaHy Tpasy He Tpeba 36upatn abo
yTVNidyBaTn, BOHA € NPUPOAHUM LOOPUBOM.

Kpalunin pegdynbrat My/ibvyBaHHA AOCAraeTbCA, AKLLO 3pisaTtn
1/3 Bucotu Tpasu (Hanpuknagd, 3 60 Mm 4o 40 Mm).

MakcumanbHa noula B 50 M2 Moyke 6yTu OCATHYyTa TiflbKK B ONTU-
MasibHMX YMOBaX.

4. gornaan
HEBESJINEKA! He6e3neka orpumaHHA TpaBmu!
Heb6esneka oTpumaHHA Nopi3y Npy BUNaAKoOBOMY 3arycKy

BUpODOY.

- 3aueKanTe AOKU SYNMUHUTLCA PiXKyuni NPUCTPiN, BUTATHITb
Kniou 6e3neku i oAArHiTL pyKaBuLi NepLl HiXX NPOBOAUTU
po6oTu no ob6cnyrosyBaHHIO BUPO6y.
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OunLyeHHA ra30HOKOCapKu:

HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arpo3a oTpMMaHHA TPaBMM i PUSUK MOLLIKOAXXEHHA
BUpOOY.
- He ounwywnTte Bupi6 Bogoto abo nig ctpymeHem soam (oco-
6n1BO Nig BUCOKUM TUCKOM).

- He ounwynTte ximikaramm, BKniouaoum 6eH3nH, abo po3uUnHHU-
Kamu. [lefKi 3 HUX MOXXYTb NMOLWKOAUTU BaXJ/INBI NIACTUKOBI
aetani.

YuieHHA HUXXHbOI YaCTUHU ra3oHoKocapku [306p. M1]:
Jlerwe 3a BCe YNCTUTU HKHIO YaCTUHY Bigpasy MiciA CKOLYBaHHA.
1. O6epexHo NoknaaiTb ra3oHOKOCapKy Ha bik.

2. OunCTITb 3a OMNOMOrOH0 WiTKK 1 WKpebka (), AKUIN BXOOUTb
[0 MOCTaBKM, HUXKHIO YaCTUHY 11 pixkyumin npuctpin @ (He BUKO-
PUCTOBYMTE rOCTPI NpeamMeTw).

YuieHHA BepXHbOi YaCTUHU ra30HOKOCApPKM:
- OuNCTITb BEPXHIO YaCTUHY 3a JLOMOMOIOK BOSIOrOi TKAHWHMU.

Yucrtka akymynaTopa i 3apagHoro npucTporo aKkyMynaTopa:

Mepen TUM AK NIAKOYUTM 3apAOHWIA NPUCTPRIN akyMynaTopa, nepeko-

HanTecA, Lo NOBEPXHA | KOHTAKTW akyMy/IATopa Ta Moro 3apaaHoro

MPUCTPOO YNCTI | CyXi.

He BuKOpucTOBYITE NPOTOUHY BOAY.

- 3apAgHUN NPUCTPIN aKkyMynaTopHoi 6aTapei: OunCTiTb KOHTaKTK
1 NNacTUKOBI YaCTUHM 3a AOMOMOIroH0 M‘AKOI, CyXOi TKAHWUHW.

- AkymynaTtopHa 6atapes: Y pasi HeoOXigHOCTI OUNCTITb BEHTUAALLIN-
Hi OTBOPW 1 BUBOAM aKyMySIATOPHOI 6aTapei M’AKOK0, YNCTOO Ta
CYXOtO KUCTHO.

5. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHsA 3 ekcnnyaTtauyii [306p. S1]:
Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HEQOCTYNHOMY ANA AiTEeN micui.

. MepeMKHiTb KoY 6e3neKn y NoNoxKeHHA @ Ta BUTArHITb 10ro.

. ButArHite akymynatopHy bartapeto.

. 3apAaite akyMynATopHy 6aTapeto.

. OunCTiTb ra3oHOKOCapKy, akyMynATOpHY baTapeto Ta 3apAaHun

npuctpiv (ave. 4. JOMNAL).

5. 3 meToto ekoHoMIi MicuA 36epiraHHsA, ra30HOKOCapPKy MOXHa
niasicutn 3a pykoAaTky 8 GARDENA Tpumau npucTpoiB apT. 3501/
3503. (He MoykHa niaBilLyBaTV ra30HOKOCAPKY 3a PyuKy.)

6. 3bepiranTe ra3oHoKocapky, akyMyATOpHY 6aTapeto i 3apAaHniA

NPUCTPIN akyMynATOPHOI 6aTapei B CyxOMy, 3aKpUTOMY i 3axuLLie-

HOMY BiZ MOPO3Y MicCLj.

R o I S

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

c HEBES3INEKA! Hebe3neka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebe3neka oTpumaHHA Nopi3y Npyu BUNagKoBOMY 3anycKy
BUpOOY.
- 3aueKanTe AOKU SYNMUHUTLCA PiXKyuni NPUCTPiN, BUTATHITb
Kno4 6e3neKu i oAArHiTL pyKaBuLi nepiu HiXX ycyBaTu Hemno-
nagkuv Bupob6y.

3amiHa piXxy4oro npucTporo:

e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

AKwWwo piXXyunn npucTpin o6epTaeTbCA 3a HAABHOCTI
MO KOA)XEHb, 3rMHaHHA, po36anaHcyBaHHA abo
wep6uHu, icHye pM3nK OTPUMMaHHA pi3aHOi TPaBMM.
- He BUKOpUCTOBYITE ra30HOKOCAPKY, AKLLO PiXXy4Unin npm-
CTPil NOWKOZXKEHUN, SirHyTUN, po3banaHcoBaHui abo mae
wepbuHu.

- 3a60pOHAETLCA NOBTOPHO 3aTOUYBaTU PiXKy4Yui NPUCTPIN.

GARDENA sanacHi YactnHu MmoxHa npuabdatn B aunepa GARDENA abo
6e3nocepedHbo B cepBicHOMy LieHTpi GARDENA.

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 115

BukopucToBy#iTe Tinbku cnpaexHin GARDENA pixxyunin npucTpii:
o 3MiHHUK pixyuun npuctpii GARDENA apt. 4105
= PiXy4nin npucTpit noBrHeH 6yTn 3aMiHeHWI cneuianictamu

cepicHoro ueHTpy GARDENA a6o ynosHoBaxkeHM GARDENA
TOProBMM MPeACTaBHUKOM.

Npobnema Mo>xnusa npnumHa Cnoci6 ycyHeHHA

Mortop 3a6nokoBaHo Ta
CNPUYVMHAE WYM

Motop 3abnokoBaHo. - Bupanitb nepewkogy. 3any-

CTiTb 3HOBY.

Bucota piaHHa 3aHaaTo mana. —> 36inbLUiTb BUCOTY pi3aHHA.

TyuHuMiA Wwym, ra3oHoKocapka [BUHTM Ha ABUIHi, ilOro
TPUMUTDL KpinneHHi abo Ha Kopnyci
ra30HOKOCApKI PO3KPYTUANCA.

—> Heo0bxifHO 3aKpyTUTH FBUHTH.
Lle noBWHHI 3po6buTK YNOBHO-
BaxeHi GARDENA Toprosi
npeacTaBHuKi abo cnewjanic-
W CEPBICHOTO LIEHTPY
GARDENA.

la3oHoKocapka npatoe
HepiBHOMipHO abo cunbHO
Bibpye

Pixyunii npucTpili nowKomxe-
HWIA/ 3HOWEHNIA abo HeHaAiliHO
3aKpineHuit.

-> HeobxigHo 3amiHuTy pixyunii
npucTpiii. Lie noBuHHi 3pobm-
T ynosHoBaxeHi GARDENA
TOProBi NPeACTaBHUKI abo
crnewjanicTin CepBiCHOTO LieH-
Tpy GARDENA.

Pixyunii npucTpili 3aHaaTo
OpyaHuii.

—> QuKCTiTb ra30HOKOCAPKY
(amB. 4. OO NAQ). Awo i
i He BUNpasunu npobnemy,
3BEPHITLCA /10 CEPBICHOTO
LeHTpy GARDENA.

Ta30H NiACTPIKEHUI
HeoxaitHo

Pixkyumit npucTpiit 3aTynueca
260 NOWKOMKEHNIA.

—> 3aMiHiTb piaXyumii NpucTpii
32 [10MI0MOr o0 CEpBiCHOr0
LeHTpy GARDENA.

Bucora pizaHHA 3aHaaTo mMana.  —> 36inbliTb BUCOTY pidaHHA.

l'a3oHoKocapKa He 3anycka- AkymynatopHa 6atapes
€TbcA abo 3ynuHAETLCA. pospAmKeHa.
Ceitnogioa ©) 6numae

3e/IeHNUM CBITJIOM

[3006p. 04]

—> 3apAaiTb aKyMyNATOPHY
6arapeto.

Ta3oHOKOCapKa He 3anycka- Temneparypa akymynaTopHoi
€TbcA abo 3ynuHAETLCA. 6arapei BUxoauTb 32 MeXi

—> 3auekaiite, AOKM TEMNepa-
Typa akymynATopa 3HoBY He

CeitnopioaHuii inaukartop [10MyCTUMOr0 AianasoHy. nepebysatiMe B MeXax Aia-
NOMWIKN @) ropuTh nasoxy i 0 °C no +45 °C.
YEepBOHNM CBIT/IOM - - -
[306p. 04] MIZK KOHTaKTaMu akyMyNATop- — Bupanitb kpanni soau/
Hoi 6atapei ra3oHOK0CapKm BOJIOTY 32 A0MOMOrOH
3HaXOAATLCA Kpanni Boan abo CYXOi TKAHUHM.
BOJIOra.
Motop 3a6nokoBaHo. — Bupanite nepewkoay. 3any-

CTiTb 3HOBY.

—> 3BEpHiTLCA A0 CEPBICHOrO
LeHTpy GARDENA.

F'a3oHoKocapKa He 3anycka- Bupib HecripasHuii.
€TbcA abo 3ynuHAETbLCA.

CeiTnopioaHuii inaukarop

nomunku @ 6aumae yepso-

HuM cBiTnom [306p. 04]

la3oHOKOCapKa He 3anycka- AkymynAtopHa 6arapen He
€TbcA a60 3ynNuHAETHLCA. MOBHICTIO BCTaB/NEHa Y TpUMay
CeitnopioaHuii iHauKatop aKkyMynATopHoi barapei.
nomunku @ He roputb

[3006p. 04]

—> [M0BHICTIO BCTaBTE akymyna-
TOpHy 6arapeto y Tpumay
aKyMynaTopHoi 6arape, wob
BOHA 3alLENHyNacA 3 xapak-
TEPHUM KNaLAHHAM.

Kntou 6e3nexu He CToiTb
B MONOXEHHI g

= [NepemKHiTb Koy 6eanekin
Y NONOKEHHA o

PyKoATKa He 3HaXoauTbeA
Y Po6OUOMY NONOXKEHHI W)
[306p. 05].

-> MNepekoHaittec, (Wo nia
yac BK/IOYEHHA PyKOATKA
3HaxoanTbeA y pobouomy
MoNOXeHH @)
(npubnusto 22° —70°).

3aTnckHa BTY/Ka He 3aTArHyTa, —> 3aTArHiTb 3aTUCKHY BTYNKY
abo BigkpyTunaca (amB. YcTaHoBKa pyKoATKM).

[306p. A1/A2].
AkymynatopHa barapea > 3aMiHiTb akyMynaTopHy
HecnpasHa. 6arapeto.

Bupi6 HecnpasHuii. —> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOr0

LeHTpy GARDENA.

3apApKaHHA € HeMOXUIMBNM. AKYMYIATOPHY Oatapeto He
Inankatop 3apany akymy- (Henpasu/bHO) BCTABIEHO.
naTopHoi 6arapei © roputs
6eanepepsHo

[306p. 03]

—> [paBUNbHO HAZArHITL aKyMy-
NATOPHy batapeto Ha 3apAg-
HUil NPUCTPIiA.

KoHTaKTh akymynaropHoi
6arapei 3abpyaHeHo.

= QuKCTiTb KOHTAKTN akymyna-
TOpHOI 6atapei (Hanpuknag,
wnAxom baratopasoBoi
BCTaBKM I BUTArYBaHHA
aKyMynATopHoi barapei.
Y pasi HeobXigHOCTI 3ami-
HiTb aKyMyNATOPHY bara-
peto).
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Mpobnema

Moxmsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

3apAmKaHHA € HEMOXUIMBUM. Temneparypa akyMyNATOPHOI
6arapei BUXoauTb 32 MeXi
[0MyCTMMOTO TeMNepaTypHoro

IHAMKaTop 3apaay akymy-
nartopHoi 6arapei ) roputb
6esnepepsHO

-> 3auekaiite, JOKM TeMnepa-
Typa akymynATopa 3HoBy He

nepebysartiMe B Mexax fia-

[nianasoHy 3apAmKaHHa. nasoHy Big 0 °C go +45 °C.
[306p. 03]

Axkymynatopna 6arapes —> 3aMiHiTb aKyMyNnATOpHY

HecrpasHa. barapeto.

IHaMKaTop 3apaay akymy-
natopHoi 6arapei ©

He ropute [306p. 03] BCTaB/IEHO.

MepexeBuit wTekep 3apAaHoro —> (MoBHiCT0) BCTaBTE MepeXxe-
MPUCTPOIO HE (HenpaBubHO)

BUIA LTEKEP /10 POSETKY.

Po3eTtka, kabenb XUBNEHHA
ab0 3apAaHUil NpUCTpii

HecnpasHi.

- [llepesipTe Mepexesy
Hanpyry. MNepesipTe B pasi
HeobxigHoCTi 3apAaHuil
MPUCTPIli B aBTOPN30BAHOM0
aunepa abo B CepBiCHOMY
LieHTpi GARDENA.

ueHTpy GARDENA. PemoHTHi po60Ti NOBUHHI BAKOHYBATUCA TiNIbKM CEpPBiCHUMMI
ueHTpamu GARDENA, a Takox cneuianizoBaHumm ipmamu, AKi ceptudikoBani

C BKAS3IBKA: B pasi iHWwux HecnpaBHoCTell 3BepHiTbCA, 6yab nacka, 40 CepBiCHOro

KomnaHieto GARDENA.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHA

AKymynaTopHa 0anHMuA 3HaueHHs (apt. 14620)
ra3oHoKocapka BUMIpIOBaHHA

Yucno obepris pixkyuoro

NpUCTpOI0 06./xB. 6000

LinpuHa CTPYKKK cM 22
HanawryBaHHA BUCOTU

pi3anHA (3 NONOXKEHb) MM 30-50

Bara (6e3 akymynartopa) Kr 42

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY L " 74

Moxnbka kpA ) 25

PiBeHb 3BYKOBOI

notyxHocri L,,2:

BUMIPAHWIA/ rapaHTOBaHMil 5 A 81/83

Moxunbka K, A 15

Bibpauia npu HaBaHTaKeHHi

Hapykya, " M/c? <25

Moxubka k,, 15

MeTon BumiptoBaHb 3rigHo 3:  "EN 62841-4-3  2RL 2000/14/EC

CTaHAapTHOro metoAy BUNpo6yBaHb i MoXe OYyTv BUKOPUCTAHO NPW NOPIBHAHHI

c BKA3IBKA: BKa3aHe emiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii 6yno BumipaHo BignosiaHo Ao

€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB 0ZMH 3 0AHNM. Lie 3HaueHHA MoXKe bYTH TaKoX BUKOpH-

CTaHo AnA nonepeAHbOoi OUiHKKM Lboro BnauBy. EmiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii moxxe BapitoBa-

TUCA Nif yac AiNCHOr0 BUKOPUCTAHHA €JIEKTPOIHCTPYMEHTY.

0anHnuA
BUMipIOBaHHA

Cuctema akymynaTopHoi

3HauenHa (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Hanpyra akymynaropHoi

GaTapei B (noct.ctpym) 18
TMoTy)XHiCTb aKyMyNnATOPHOI
6arapei Afron 25
Kinbkictb enemeHTis 5
(niTiii-ioHHUX)
Binnosigui sapaami npuctpoi AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
akymynATopHux 6arapeii AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
cucremu POWER FOR ALL
3apagnnii npucTpiii ana OauHNuA 3HaueHHa 3HaueHHa
aKyMynATOpHUX batapei BumiptoBaHHa (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
MepexeBa Hanpyra B (3miH. ctpym) 220 — 240 220 - 240
Yacrora mepexi My 50 -60 50-60
HomiHanbHa noTy)HicTb Bt 26 50
3apagHa Hanpyra akymy-
nATopHoi batapei B (nocr. cipym) 18 18
Makc. cTpym 3apapKaHHa-
aKymynAaTopHoi 6arapei MA 1000 2000
TpuBanictb 3apamKaHHA
aKymynaTopHoi 6arapei
(npu6an3Ho)

PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 115 64

PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 136 79

PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 228 124

3apagxwii npucTpin ana (VU] 3HaueHHa 3HaueHHa
aKymynaTopHux batapeii sumipiosanHa (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
nopqumvm Temneparyp- 0-45 0-45

HUii Aiana3oH 3apAMKaHHA

Bara r 170 210

Knac 3axucty ay/l ay/l
BianosiaHi akymynaTtopHi

6arapei cuctemu POWER PBA 18V PBA 18V

FOR ALL

8. KOMITVIEKTYIO4YI/3ANYACTUHU

3MiHHWIA piXKyumii npucTpiii  Ha 3amiHy anA pixyunx npucTpois, apt. 4105
GARDENA L0 3aTynuncA.
Tpumau npuctpois 3 MeTot0 eKOHOMIi MicLA 3bepiraHHa ra3oHoKocapku. apr. 3501/
GARDENA 3503
Cucrema akymynaTopHoi AxymynatopHa 6arapes Ans [OOATKOBOO yacy
6arapei GARDENA pobotn abo ana 3amiHu.
PBA 18V/45 P4A apr. 14903
PBA 18V/72 P4A apr. 14905
3apagHuii npucTpin ana [InA WBMOKoro 3apamkaHHA akymynaTopHoi 6atapei  apt. 14901

npucKopeHoi 3apAaKm cuctemn POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

aKymynAaTopHoi 6atapei
GARDENA AL 1830 CV P4A

9. TAPAHTIA/
CEPBICHE OBCJ1YITOBYBAHHA

9.1 PeecTtpayisa ToBapy:
BapeecTpyiiTe cBin BUpi6 Ha BeH-CTOpIiHL gardena.com/registration.

9.2 CepBicHe o6cnyroByBaHHA:

AKTyanbHy KOHTaKTHY iHthopMaLito Halwoi cayx6bu NigTPUMKKM MOXHa
3HaWTW Ha 3adHi CTOPIHLi Ta B IHTepHeTi:

¢ YKpaiHa: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/

10. YTUNISALIA

10.1 YTunisayia ra3oHokocapku:
(BianosiaHo po Anpextnen 2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113)

Bupib He MOoxHa yTunidysati 3i 3BU4aiHMMm NobyToBMMM
Biaxonamu. BiH noBuHeH 6yt yTnisoBaHni BiANoBiaAHO A0
BAXXJIMBO!

MiCLI,eBl/IX YNHHNX CTaH,EI,apTiB 3 OXOPOHW HaBKOJINLLIHBLOIr o
cepenoBuLLA.
- Y1unigynte Bunpi6 y abo 3a 4OMNOMOrot MICLEBOro creLjiani3oBaHoro
30ipHOrO NYHKTY 3 yTuaizaui.

10.2 Ytunisayia akymynatopHoi 6arapei:

AkymynaTtopHa 6atapeA GARDENA MiCTUTb NiTil-ioHHI akymy-
NIATOPHI eNeMeHTH, AKi NiCNA 3aKiHYEeHHA TEPMIHY iX CITy)>KO1 He
MOXHa YyTUNidyBaTn AK 3BMYanHe NOOYTOBE CMITTA.

Li-ion

BAXJIUBO!

- YTunigynte akyMynatopHi 6atapei y abo 3a 4ONOMOroto MiCLEeBOro
cneujanizoBaHoro 36ipHOro NyHKTY 3 yTuaisauii.

1. MNoBHiCTIO PO3PAAITL NITIN-IOHHI aKyMYNATOPHI enemMeHTH
(3BepHiTECA A0 cepBicHOro LeHTpy GARDENA).

2. 3axuCTiTb KOHTaKTW NiTiN-IOHHMX aKyMynATOPHUX eNeMeHTIB Bif,
KOPOTKOIro 3aMUKaHHA.

3. YTunigynTe NiTin-ioHHI akyMyATOPHI €1EMEHTU HANEXHUM YMHOM.
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ro Masina de tuns iarba cu baterie
HandyMower
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

©

=> Cititi manualul operatorului.

AVERTISMENT!

-> Feriti-va de piesele aruncate prin aer, tineti trecatorii la
distanta.

AVERTISMENT!

-> Tineti cablul de alimentare la distanta de discuri.
Nu se aplica pentru acest produs.

AVERTISMENT!

> Feriti-va mainile si picioarele de cutite.

AVERTISMENT!

—> Scoateti dispozitivul de blocare inainte de a efectua lucrari de
intretinere.

AVERTISMENT!

—> Scoateti stecherul din priza inainte de intretinere sau in cazul
in care cablul de alimentare este deteriorat.
Nu se aplica pentru acest produs.

AVERTISMENT!

—> Deconectati acumulatorul inainte de a efectua lucrari de intretinere.

o
=ie

1)

RN S

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale privind siguranta utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile, ilus-
tratiile si specificatiile de siguranta furnizate cu acest
produs.

Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutare, incendli sj/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Termenul , utilaj” din avertismente se refera la utilajul actionat de la refeaua de
alimentare (cu cablu) sau pe baterii (fara cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.

Zonele de lucru dezordonate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta
lichidelor, a gazelor sau a prafului inflamabil.

Uneltele produc scantei care pot aprinde praful sau aburii.

¢) in timpul utilizarii utilajului, tineti la distanta copiii si alte persoane.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.

2) Siguranta electrica

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca la priza. Este interzisa
modificarea de orice fel a stecarului. Nu utilizati adaptoare de stecar
cu uneltele cu impamantare (legate la masa).

Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele.

Pericolul de electrocutare este mai mare daca corpul dvs. este impamantat.

c) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala.
Patrunderea apei in unealta va spori pericolul de electrocutare.
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d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza unealta. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare.

Cablurile deteriorate sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare, folositi un cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea la exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand uti-
lizati un utilaj. Nu utilizati o unealta cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul intrebuintdrii uneltelor poate duce la vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna oche-
lari de protectie. Echipamentul de protectie precum masca de praf, incaltdmin-
tea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de protectie pentru auz uti-
lizate in conditii corespunzatoare va reduce vatamarile corporale.

c) Preveniti pornirea accidentala. Inainte de a conecta utilajul la sursa
de alimentare si/sau la baterie, de a o ridica sau de a o transporta,
comutatorul trebuie sa fie in pozitia oprit.

Transportarea uneltelor cu degetul pe comutator sau punerea sub tensiune a
uneltelor care au comutatorul pornit pot genera accidente.

d) indepértagi toate cheile de reglare sau cheile fixe inainte de a porni
utilajul.

O cheie fixad care a ramas prinsa la o piesd rotativa a utilajului poate duce la raniri.
€) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca este posibilda montarea unor dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect.
Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de
praf.

h) Nu ignorati principiile de siguranta referitoare la utilaje din cauza fami-
liarizarii dobandite prin utilizarea frecventa a acestora. Comportamentul
neglijent poate cauza accidentari grave intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajelor

a) Nu fortati unealta. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut in
vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigurd, functionand in para-
metrii pentru care a fost conceputa.

b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si oprit de la comutator.
Orice unealta imposibil de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare si/sau scoateti bateria,
daca este detasabila, de la utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul. Aceste masuri de preventie impiedica
pornirea accidentald a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indemana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa o foloseasca. Uneltele sunt periculoase in méinile utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti utilajele si accesoriile. Verificati daca piesele in miscare

nu sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca
nu exista alta situatie care ar putea afecta operarea utilajului. Daca se
strica, duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza din nou.

Multe accidente sunt provocate de uneltele prost intretinute.

) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele de taiere cu taisuri
ascutite intretinute corespunzator au mai putine sanse sa se blocheze si, in plus,
sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta, accesoriile, capetele de unealta etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, ludnd in considerare conditiile de lucru si operati-
unea care urmeaza a fi efectuata.

Utilizarea uneltei pentru alte intrebuintari decat cele pentru care a fost proiectatad
poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara urme
de ulei si grasime.

Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit manipularea si controlul
in siguranta al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea uneltelor cu baterii

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii reco-
mandate de producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate
constitui pericol de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati uneltele numai cu bateriile prevazute special pentru sculele
respective. Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vata-
méri corporale si de incendiu.

c) Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o departe de alte obiecte
metalice, precum agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendli.

d)in conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi stropi de lichid;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii, consul-
tati un medic. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.
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e) Nu folositi baterii sau utilaje deteriorate sau modificate.

Bateriile deteriorate sau modificate pot prezenta un comportament imprevizibil,
ce poate duce la incendli, explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti bateria sau utilajul la foc sau la temperaturi prea mari.
Expunerea la flacari sau la temperaturi de peste 130°C poate cauza explozii.

g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati bateria sau uti-
lajul in afara intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea incorecta sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate duce
la deteriorarea bateriei si la cresterea pericolului de incendiu.

6) Reparatiile

a) Utilajele trebuie reparate numai de o persoana calificata pentru
reparatii si folosind numai piese de schimb identice.

Astfel se va pdstra nivelul de siguranta al uneltei.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati.

Repararea acumulatorilor trebuie efectuata numai de catre producator sau de
catre furnizorii de servicii autorizati.

1.2.2 Avertismente privind siguranta masinii de tuns gazonul

a) Nu utilizati masina de tuns gazonul in conditii de vreme nefavorabila,
mai ales cand exista risc de descarcari electrice.

Astfel se reduce riscul de a fi lovit de trasnet.

b) Inspectati cu atentie zona in care urmeaza sa fie utilizata masina de
tuns gazonul pentru a detecta animalele salbatice.

Animalele salbatice ar putea fi ranite de masind in timp ce este in functiune.

c) Verificati temeinic zona unde urmeaza a fi utilizata masina si inlaturati
toate pietrele, betele, cablurile, oasele si alte obiecte straine.

Obiectele proiectate pot provoca vatamari corporale.

d) inainte de a utiliza masina, efectuati intotdeauna o inspectie vizuala
pentru a vedea daca cutitul si ansamblul cutitului nu sunt uzate sau dete-
riorate.

Componentele deteriorate sau uzate sporesc riscul de vatamare corporala.

e) Verificati frecvent colectorul de iarba pentru a detecta eventualele
semne de uzura sau deteriorare. Un colector de iarbd uzat sau deteriorat
poate creste riscul de vatamari corporale.

f) Pastrati aparatorile montate. Aparatorile trebuie sa fie in stare adecvata
pentru lucru si montate corect. O aparatoare sléabita, deterioratd sau care nu
functioneaza corect poate duce la vatamari corporale.

g) Mentineti toate admisiile de aer de racire neobstructionate de resturi.
Blocarea admisiilor de aer si resturile pot duce la supraincalzire sau incendiu.

h) in timp ce folositi masina de tuns gazonul, purtati mereu inciltaminte
antiderapanta de protectie. Nu intrebuintati masina in picioarele goale
sau purtand pantofi deschisi la varf.

Astfel reduceti riscul de rénire a picioarelor in eventualitatea contactului cu cutitul
aflat in miscare.

i) Cand folositi masina de tuns gazonul, purtati intotdeauna pantaloni
lungi. Pielea expusa creste probabilitatea ranirii de cdtre obiectele proiectate.

j) Nu utilizati masina de tuns gazonul pe iarba uda. Mergeti, nu alergati
niciodata. Astfel reduceti riscul de alunecare si cadere, care pot provoca vata-
mari corporale.

k) Nu intrebuintati masina pe pante prea inclinate.

Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de a cadea, care pot
duce la vatamari corporale.

|) Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna ca aveti o pozitie stabi-
13, lucrati mereu orizontal pe suprafata pantei, niciodata in sus si in jos si
aveti foarte mare grija cand schimbati directia. Astfel scade riscul de a pier-
de controlul, de a aluneca sau de a cddea, care pot duce la vatamari corporale.
m) Aveti mare grija cand dati inapoi sau cand trageti masina de tuns
gazonul spre dvs. Aveti mereu grija la zona din jur.

Astfel se reduce riscul de impiedicare in timpul lucrului.

n) Nu atingeti cutitele si alte componente mobile periculoase in timp ce
inca se afla in miscare.

Astfel reduceti riscul de vatamari corporale produse de componentele in miscare.
o) Cand desprindeti materialul blocat sau curatati masina de tuns gazo-
nul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt oprite si acumulatorul
este scos din priza.

Actionarea neasteptatd a masinii poate duce la vatamari corporale grave.

p) Cand desprindeti materialul blocat sau curatati masina de tuns gazo-
nul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt oprite si scoateti (sau
activati) dispozitivul de dezactivare.

Actionarea neasteptata a masinii poate duce la vatdmari corporale grave.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.3.1 Utilizare conform destinatiei

Masina de tuns iarba GARDENA este destinata tunderii ierbii in gospodarii
private si in gradini private si gradini comunitare.
Produsul nu este destinat utilizarii continue.

PERICOL!

Risc de ranire!

—> Nu folositi produsul pentru a taia tufe, garduri vii, arbusti si
plante perene, agatatoare sau iarba de pe acoperisuri sau
ghivece de balcon, pentru a aschia ramuri, crengi si a nivela
solul denivelat.

—> Nu utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de 20°.
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1.3.2 Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si incarcatoarele

=

>

>

>

>

>

=

>

>

>

de acumulatori

Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat
electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.

Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Folositi numai un incarcator
ale carui functii le cunoasteti si le puteti opera fara limitari sau referitor la care
ati fost instruit corespunzator.

Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii. In felul
acesta se asigura faptul cd nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.
Tncérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acu-
mulator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de
incarcare a incarcatorului bateriei. Nu incarcati baterii nereincarca-
bile. In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
feriti-1 de umezeala. Patrunderea apei in incarcatorul de acumulator
madreste riscul de electrocutare.

Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murddriei exista pericol de
electrocutare.

Verificati intotdeauna incarcatorul de acumulatori, cablul si fisa inainte
de utilizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo dete-
riorare. Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile
sunt realizate numai de personal calificat, cu piese de schimb origi-
nale. Incarcatoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de
electrocutare.

Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile. Exista un risc de
incendiu din cauza incélzirii incarcatorului de baterii in timpul functiondrii.

Daca este necesara inlocuirea cablului de conectare, aceasta operatie
trebuie efectuata de GARDENA sau de un centru de service autorizat
pentru scule electrice GARDENA pentru evitarea pericolelor privind
siguranta.

Aceste instructiuni de siguranta se aplica numai pentru acumulatorii
Li-lon de 18 V pentru sistemul POWER FOR ALL.

incércati acumulatorii numai cu incarcétoarele recomandate de
producator.

Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un
risc de incendiiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Asigurati-va ca zona este bine ventilata
si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.

Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate.
Curatati-le sau inlocuiti-le daca este necesar.

Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichi-
dul intra in ochi, solicitati asistenta medicala suplimentara.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL. Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet
compatibile cu urmatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu
sistemul POWER FOR ALL.

Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs.

Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si produsul in sigurantd si
de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

incarcati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de pro-
ducator sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL.

Un incarcator care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta
un pericol de incendiu cand este utilizat cu alfi acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V etc./Incarcatoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a asigura performanta maxi-
ma a bateriei, incarcati complet bateria in incarcator inainte de prima utilizare.

Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.
Nu deschideti bateria. Exista riscul de scurtcircuitare.

Nu scurtcircuitati bateria. Cand acumulatorul nu este utilizat, pas-
trati-1 la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre contacte.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendli.

Contactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati
atentie contactelor fierbinti cand scoateti acumulatorul.

Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita
fum, sa explodeze sau sd se supraincalzeasca.

Nu reparati niciodata bateriile deteriorate.
Toate lucrarile de intretinere a acumulatorilor trebuie efectuate numai de
producator sau de centrele de service autorizate.

@ Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva
expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si

umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit.
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—> Utilizati si depozitati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
cuprinse intre —20 °C si +50 °C.

De exemplu, nu lasati acumulatorul in masind in timpul verii. La temperaturi
de <0°C, performanta poate fi redusd, in functie de dispozitiv.

-> incércati acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0 °C si +35 °C. Incarcarea la temperaturi din afara intervalului permis poate
defecta acumulatorul si creste riscul de incendiu.

- Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin
30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!
Risc de stop cardiac!

Tn timpul functionarii, acest produs genereaza un camp electro-
magnetic. Acest camp electromagnetic poate afecta functionali-
tatea implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimu-
latoare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la
deces.

—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-
tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

—> Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.

1.3.4 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

PERICOL!
Risc de sufocare!
Componentele mai mici pot fi inghitite.

—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblarii
produsului.

—> Opriti utilajul, scoateti acumulatorii si asteptati oprirea completa a tuturor
pieselor in miscare.

— Daca utilajul loveste un obiect strain:

- In acest caz, inspectati utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari si
reparati-l inainte de a-I reporni si a-I utiliza din nou.

— Daca utilajul incepe sa vibreze anormal.

- in acest caz, inspectati imediat utilajul pentru a detecta eventualele deteriorri,
inlocuiti sau reparati piesele deteriorate si inspectati si strangeti piesele slabite.

- Inainte de tundere, verificati zona care trebuie cosita pentru a detecta

obiectele ascunse, cum ar fi crengile, si indepartati-le.
Acest lucru va reduce riscul ca unealta de taiere sa se blocheze.

—> Opriti unealta de taiere daca utilajul trebuie inclinat pentru a-l deplasa peste
suprafete care nu sunt acoperite cu iarba si cand transportati utilajul catre si
dinspre zona de cosire.

= Nu inclinati utilajul cdnd motorul este pornit.

- Goliti colectorul de iarba inainte de depozitare.

—> Recomandare: Efectuati lucrari de curatare si intretinere inainte de depozitare.
9

Efectuati regulat lucrari de service asupra utilajului.
Acestea cresc durata de functionare a utilajului.

—> Utilizati numai piese de schimb aprobate de GARDENA.
Piesele de schimb necorespunzatoare pot cauza vatamari corporale sau
deteriorarea utilajului.

- Nu modificati componentele de siguranta.
Modificarea componentelor de siguranta creste riscul de ranire.

- Aveti grija cand reglati utilajul. Acest lucru previne prinderea degetelor
intre unealta de taiere in miscare si piesele oprite ale utilajului.

- Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de a o depozita.

—> Cand efectuati lucrari de intretinere asupra uneltei de taiere, retineti ca aceasta
se poate misca si dupa ce a fost oprita.
-> Recomandare: Purtati echipament de protectie pentru urechi.

2. MONTAJUL

e PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produsu-
lui.
- Scoateti acumulatorul, indepartati cheia de siguranta si
puneti-va manusi inainte de a monta produsul.

Montarea manerului [Fig. A1/A2]:

1. Tmpingeti bara @ in suportul barei @. in acest timp dispozitivul de blo-
care a pornirii @ de la méner ® trebuie sa fie orientat cétre fata.
Asigurati-va cd bara @ este introdusd complet si ca proeminentele @
de pe bard se afla in deschiderile @ suportului barei @.

2. Strangeti bucsa elastica ®.
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3. OPERAREA

e PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produsu-
lui.
- inainte de a regla sau de a transporta produsul asteptati pana

cand cutitul se opreste complet, indepartati cheia de siguranta
si puneti-va manusi de gradina.

incarcarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

- Acordati atentie tensiunii de retea! Tensiunea sursei electrice tre-
buie sa corespunda indicatiilor de pe placuta de identificare a incarca-
torului.

La masina de tuns iarba GARDENA cu acumulator art. 14620-55
acumulatorul si incarcatorul nu sunt continute in volumul de livrare.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeazd acumulatorul si ramane intotdeauna complet
incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Deschideti capacul @®.

2. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©.

3. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.

4. Tmpingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator @®.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe
incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este com-
plet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

5. Tn timpul incarcérii verificati regulat gradul de incércare.

6. Daca acumulatorul ® este incarcat complet, puteti separa acumula-
torul ® de incarcator ©.

Semnificatia elementelor de afigaj:
Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:
Lumind intermitenta
la indicatorul gradului
de incarcare al acu-
mulatorului ©

Lumina permanenta
la indicatorul gradului
de incarcare al acu-
mulatorului ©

Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ) la produs
[Fig. 04/08]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul de
incarcare a acumulatorului ®.

Procesul de incarcare este semnalizat prin aprinderea intermitenta

a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului ©).
Indicatie: Procesul de incércare este posibil numai dacd temperatura
acumulatorului se afld in intervalul permis al temperaturii de incarcare,
vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumina permanenta la indicatorul gradului de incércare al acumulato-
rului @ semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incarcat complet sau
temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
turii de incércare si, de aceea, nu poate fi incércat. Acumulatorul este
incarcat de indata ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

Fara acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru gra-
dul de incarcare al acumulatorului € semnaleaza faptul cd stecarul de
retea este introdus in priza, iar incarcatorul este pregdtit de functionare.

Indicarea nivelului de
incarcare a acumulatorului

@, @ si ® sunt aprinse verde
@ si @ sunt aprinse verde

© este aprins verde

© este aprins intermitent verde

Nivelul de incarcare
al acumulatorului

67 — 100 % incarcata
34 — 66 % incarcata
11 - 33 % incarcata

0- 10 % incarcata

Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

Optiuni de lucru:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta, care impiedica
o eventuala pornire in pozitia de intrerupere a lucrului si pozitia de
transport.
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Pozitie de lucru @ ca. 22° - 70° [Fig. O5]:

Pentru ca masina de tuns gazonul sa poata fi pornita, bara @ trebuie sa
se afle in pozitie de lucru @ (ca. 22° - 70°).

Din motive de securitate masina de tuns gazonul se opreste imediat,
daca bara este miscata din pozitia de lucru @.

Pozitie de parcare ® ca. 70° - 105° [Fig. 05/061:

Daca bara ) este situata in pozitia cea mai de sus, atunci bara @ se afla
in pozitia de parcare (®. In aceasta pozitie masina de tuns gazonul nu
poate fi pornita.

Pozitie de transport @ ca. 0° - 22° [Fig. 05/07]:

In vederea transportului, masina de tuns gazonul poate fi apucata

de bara O sau de méaner ®.

Cand masina de tuns gazonul este transportata, bara @ se afla in pozitie
de transport D. In aceasté pozitie masina de tuns gazonul nu poate

fi pornita.

Reglarea inaltimii de taiere [Fig. O8]:

Inaltimea de taiere poate fi reglaté de la 30 la 50 mm in 3 pozitii.

1. Apasati elementul de reglare pe indltime @ in directia rotii si aduceti
elementul de reglare pe indltime @ in pozitia dorita.

2. Lasati elementul de reglare pe indltime () sa anclanseze in pozitia
dorita.

Pornirea maginii de tuns iarba [Fig. 01/09]:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiei de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghia de pornire de maner.

Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu doua intre-
rupatoare (cheie de siguranta cu dispozitiv de blocare a pornirii)
care are rolul de a preveni pornirea accidentala a produsului.

1. Deschideti capacul @.

2. Introduceti bateria ® in locasul bateriei @ de pe méaner, pana cand
aceasta se anclanseaza auzibil.

3. Introduceti cheia de siguranta ® in maner si rotiti-o in pozitia uf'.
4. Apasati dispozitivul de blocare a pornirii @ cu o0 méana si trageti parghia
de pornire ® cu cealaltd mana.

Masina de tuns iarba porneste, iar indicatorul nivelului de incarcare
a acumulatorului () este afisat pentru 5 secunde.

5. Eliberati dispozitivul de blocare a pornirii @.

Oprire:
1. Eliberati parghia de pornire ®.
Masina de tuns iarba opreste.
2. Rotiti cheia de siguranta ® in pozitia @ si scoateti-o.

Reglarea inaltimii de taiere:

Ca sa aveti un gazon ingrijit si sa optimizati randamentul de taiere, va
recomandam sa tundeti gazonul periodic, daca se poate o data pe sapta-
mana. Gazonul devine mai des daca este cosit la intervale regulate.

Dupa o pauza mai lunga de tundere (tundere in timp de concediu), efec-
tuati o tundere cu indltimea maxima intr-o directie apoi efectuati o tundere
in directie perpendiculara la inaltimea dorita.

Pe cat posibil efectuati tunderea numai in stare uscata. Daca iarba este
uda, rezultatul tunderii va fi neuniforma.

Performanta de taiere si incarcarea acumulatorului:

Suprafata tunsa cu o incarcare acumulator depinde de mai muilti factori,
cum ar fi umiditatea, grosimea ierbii si inaltimea de taiere. Pentru utilizarea
optima a suprafetei taiate nu porniti si opriti prea des aparatul de tuns,
deoarece acest lucru reduce timpul de functionare a acumulatorului.
Performanta de taiere raportata la timpul de functionare a acumulatorului
poate fi folosita optim prin alegerea unei inaltimi de taiere mai mari com-
binate cu o tundere mai frecventa.

Mulcirea:

Cutitul cu forma speciala garanteaza rezultate optime de taiere si mulcire.
Firele de iarba nu sunt numai pur si simplu retezate, ci sunt in acelasi timp
maruntite in particule mici, care cad pe sol intre firele de iarba, impiedicand
astfel uscarea gazonului. larba taiata nu trebuie nici stransa nici eliminata
ca deseu, fiind un ingrdsamant natural.
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Cel mai bun rezultat de mulcire se obtine cand se taie 1/3 din indltimea
ierbii (de ex. de la 60 mm la 40 mm).

Suprafata maxima de 50 m? se atinge numai in conditii optime.

4. INTRETINEREA

e PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produsu-
lui.
- nainte de intretinere asteptati pana cand cutitul se opreste
complet, indepartati cheia de siguranta si puneti-va manusi
de gradina.

Curatarea masinii de tuns iarba:

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-
sului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special nu cu
jetul de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi. Unele
dintre acestea pot deteriora piese importante din material
plastic.

Curatarea partii inferioare a masinii de taiat iarba [Fig. M1]:
Partea inferioara se curata cel mai simplu imediat dupa tundere.
1. Asezati cu grija masina de tuns iarba pe partea laterala.

2. Curatati partea de jos si cutitul @ cu o perie si racleta care insoteste
produsul @ (nu utilizati obiecte ascutite).

Curatati partea de sus a masinii de tuns gazonul:
- Curatati partea superioara cu o carpa umeda.

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Inainte de conectarea incarcétorului de baterii asigurati-va ca suprafata si
contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna curate.

Nu folositi apa curgatoare.

- Incércatorul de acumulator: Curatati contactele si piesele din plastic
cu o carpa moale si uscata.

- Acumulator: Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acumu-
latorului cu o pensuld moale, curata si uscata.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. S1]:
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Rotiti cheia de siguranta in pozitia @ si scoateti-o.

2. Scoateti bateria.

3. Incércati bateria.

4. Curatati masina de tuns iarba, acumulatorul si incarcatorul
(vezi 4. INTRETINEREA).

5. Pentru o depozitare cu economie de spatiu, masina de tuns gazonul
poate fi suspendata de bara in suportul de aparate GARDENA
art. 3501/3503. (Este interzisa suspendarea masinii de tuns gazonul
de maner.)

6. Pastrati masina de tuns iarba, bateria si incarcatorul de baterie intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

e PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produsu-
lui.
- inainte de remedierea defectelor produsului, asteptati pana
cand cutitul se opreste complet, indepartati cheia de siguranta
si puneti-va manusi de gradina.
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inlocuirea cutitului:

A

PERICOL! Leziuni corporale!
Rotirea cutitelor constituie pericol de taiere, daca acestea

sunt deteriorate, indoite, neechilibrate sau daca muchia
taietoare prezinta lovituri.

- Nu utilizati cositoarea cu cutit deteriorat sau indoit, cutit
neechilibrat sau muchii de taiere uzate.

- Nu ascutiti cutitul.

Piesele de schimb GARDENA sunt disponibile la dealerul dumneavoastra
GARDENA sau direct la un service GARDENA.

Folositi numai cutite originale GARDENA:
e Cutit de rezerva GARDENA

- Solicitati inlocuirea cutitului de la un service GARDENA sau de la un
dealer autorizat GARDENA.

Problema

Cauza posibila

art. 4105

Remediu

Motorul este blocat si
este zgomotos

Motorul este blocat.

- Indepértati obstacolul.
Reporniti.

inaltimea de téiere este
prea micd.

- Reglati o indltime de taiere
mai mare.

Zgomote puternice, masina
de tuns iarba vibreaza

Suruburile motorului, elemen-
tului de fixare sau ale carcasei
masinii de tuns iarbd sunt
slabite.

- Solicitati strangerea suruburi-
lor de la un service GARDENA
sau de la un dealer autorizat
GARDENA.

Masina de tuns iarba
functioneaza neuniform
sau vibreaza puternic

Cutitul este deteriorat/uzat sau
suportul cutitului este slabit.

-> Solicitati strangerea sau
inlocuirea cutitului de la un
service GARDENA sau de
la un dealer autorizat
GARDENA.

Cutitul este puternic murdar.

-> Curatati magina de tuns iarba
(vezi 4. INTRETINEREA).
Dacé prin aceasta problema
nu se poate remedia,
adresati-va service-ului
GARDENA.

Gazonul nu este tuns
uniform

Cutitul este tocit sau deteriorat.

-> Solicitati inlocuirea cutitului
de la service-ul GARDENA.

inaltimea de téiere este prea
micd.

-> Reglati o indltime de taiere
mai mare.

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul © se aprinde
intermitent verde

[Fig. 04]

Acumulatorul este descércat.

- Incarcati acumulatorul.

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Masina de tuns gazonul nu
porneste sau se opreste in
timpul functionarii.

LED-ul de eroare @) nu

se aprinde[ Fig. 04]

Problema

Cauza posibila

Remediu

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul gradului de
incércare al acumulato-
rului © este aprins
continuu [Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

-> Asezati corect acumulatorul
in incarcdtor.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

-> Curdtati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea i scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperaturd admis.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
din nou intre 0 °C si +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Indicatorul gradului de
incércare al acumulato-
rului © nu se aprinde
[Fig. 03]

A

Stecarul de retea al incarcdto-
rului nu este conectat (corect).

- Introduceti stecdrul de retea
(complet) in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcatorul este defect.

7. DATE TEHNICE

-> Verificati tensiunea de retea.
Daca este cazul, solicitati
verificarea incarcatorului de
catre un dealer autorizat sau
de catre service-ul GARDENA.

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si
de dealeri autorizati de GARDENA.

Masina de tuns iarba Unitate Valoare (art. 14620)
cu baterie

Turatia cutitelor Rot,/min 6000

Latime de taiere cm 22

Reglarea indltimii de taiere

(3 pozitii mm 30-50

Greutate (fara baterie) kg 42

Presiune acustica L ," 74

Incertitudine k,, BEO 25

Nivel de putere acustica L,,,:

masurat/ garantat dB (A) 81/83
Incertitudine k,,, 1,5

Vibratii transmise

sistemului mana-brata, " mys? <25

Incertitudine k , , 15

Procedura de masurare conform: "EN 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC

A\

NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de
verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor elec-
trice. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expu-

nerii. Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

admisibil. din nou intre 0 °C si +45 °C. i i .
R — Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Intre contactele acumulatoru- - Indepartati stropii de apa/ N N
Iui de la masina de tuns umiditatea cu ajutorul unei Tensiune acumulatorului V (DC) 18
gazonull se afla stropi de apa lavete uscate. Capacitate acumulator Ah 25
sau umiditate.
Motorul este blocat. - Indepértati obstacolul. !\lumarul celulelor (Li-ion) 5
Reporniti. Incarcatoare de acumulatori AL 1810 CV /AL 1815 CV/AL 18V-20/
Produsul este defect. - Adresati-va service-ului :g:!;s:tion AL System AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
GARDENA.
incarcatorul de acumulator Unitate Valoare (AL 1810 CV)  Valoare (AL 18V-20)
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240 220 - 240
Acumulatorul nu este introdus = Introduceti acumulatorul com- Frecventa de retea Hz 50 — 60 50— 60
complet in locasul acumula- plet in locasul pentru acumu- d d
torului. lator, pand cand aceasta se Putere nominala W 26 50
anclanseaza auzibil. i -
i Tensiunea de incarcare a vV (00) 18 18
Cheia de siguranta nu este - Rotiti cheia de sigurantd in acumulatorului
titd i iti . iti .
rofita n pozifa pozifa Curentul de incarcare mA 1000 2000
Bara nu se afla in pozitia de - Asigurati-va cd la pornire max. al acumulatorului
lucru @ [Fig. 05]. bara se afld in pozitia N .
de lucru @ (cca. 22° — 70°). Timp de incarcare acumu-
lator (aproximativ)
Mansonul de prindere nu este  —> Strangeti bucsa elastica PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
tras sau s-a desfacut (vezi Montarea manerului). PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
[Fig. A1/A2]. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Acumulatorul este defect. -> inlocuitj acumulatorul. Intervalul temperaturii oG 0-45 0-45
. - - de incarcare admis
Produsul este defect. —> Adresati-va service-ului
GARDENA. Greutate g 170 210
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1. EMNIYET BILGILERI

incarcatorul de acumulator Unitate Valoare (AL 1810 CV)  Valoare (AL 18V-20)
Clasa de protectie @/l a/ll
Acumulatori POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

System adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

1.1 Uriin iizerindeki semboller

= Kullanim kilavuzunu okuyun.

©

Cutit de rezerva GARDENA  Rezerva pentru inlocuirea cutitelor tocite. art. 4105
Suportul de aparate Pentru depozitarea cu economie de spatiu art. 3501/
GARDENA a masinii de tuns gazonul. 3503
Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare
GARDENA sau pentru schimb.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
incércitor rapid acumulator Pentru incircarea rapida a acumulatorului art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. GARANTIE/SERVICE

9.1 inregistrarea produsului:
Tnregistrati-v& produsul la gardena.com/registration.

9.2 Service:

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso
si online:

* Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
o Alte tari: https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/

10. ELIMINARE CA DESEU

—> Bakim yapmadan 6nce veya sebeke kablosu hasarllysa sebeke
fisini prizden ¢ekin. Bu Urin icin gegerli degildir.

UYARI!

—> Bakim islemi yapmadan 6nce akintn baglantisini kesin.

. | UYARI!
I@IHI => Firlayan parcalara dikkat edin, etraftaki kisileri uzak tutun.
UYARI!
—> Sebeke kablosunu bigaklardan uzakta tutun.
—_— = Bu Urtin icin gecerli degildir.
A | UYARL!
EA = Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan uzakta tutun.
o—e| UYARI!
ZZ] - Bakim iglemi yapmadan 6nce kilitleme cihazini gikarin.
oa%| UYARI!
[~

1.2 Genel giivenlik talimatlari
1.2.1 Genel makine emniyet bilgileri

10.1 Dispunerea ca deseu a masinii de tuns gazonul:
(conform Directivei 2012/19/UE / S.I. 2013 nr. 3113)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
IMPORTANT!

protectia mediului.
-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

10.2 Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul GARDENA contine celule de Li-ion, care dupa
expirarea duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul
menajer.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de
colectare si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de
service GARDENA).

2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitarii.

3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tiim glivenlik uyarilarini,
talimatlan, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik ¢arp-

masina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

tr Akula ¢cim bicme makinesi HandyMower

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.
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2 MONTAY oo 124
S KULLANIM . . 124
A BAKIM .. 125
5.DEPOLAMA . ..ttt 125
6. HATAGIDERME. . ... 126
7. TEKNIK OZELLIKLER . . oo 126
8. AKSESUAR/YEDEK PARGALAR . . . ..o 127
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Tiim uyan ve talimatlan ilerde bagvurmak tizere saklayin.

Uyarilarda gecen ,makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu) makinenizi veya akyle
calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

1) Calisma alani giivenligi

a) Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun. Daginik veya karanlik alanlar kazalar
davet eder.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici
ortamlarda kullanmayin. Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar
cikarr.

c) Makineyi kullanirken ¢ocuklari ve cevredeki kisileri uzak tutun.
Dikkatinizin dagilmasi, kontrol(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik guvenligi

a) Makine figleri prize uygun olmalidir. Hicbir zaman fisler lizerinde her-
hangi bir degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklanmis) makineler ile her-
hangi bir adaptoér fis kullanmayin.

Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, radyatér, firin, buzdolabi gibi toprakl veya topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kacginin.

Viicudunuz topraklanmis ise elektrik carpmasi riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.

Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla makineyi tasimak, cekmek
veya fisini cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirir.

e) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi i¢in uygun bir
uzatma kablosu kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik
carpmasi riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirmaniz gerekiyorsa artik
akim cihazi (RCD) korumali bir giic kaynagi kullanin.

RCD kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel glvenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve sag-
duyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi altinday-
ken makineyi kullanmayin.

Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu goézlik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan gtivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalar azaltir.

c) istem disi calistirmay onleyin. Giic kaynagina ve/veya akii grubuna
baglamadan, makineyi kaldirmadan veya tasimadan énce anahtarin
kapal konumda oldugundan emin olun.

Makineleri parmaginiz anahtar Uzerindeyken tagimak veya anahtar agik konumdaki
makinelere enerji vermek kazalara yol acabilir.
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d) Makineyi agmadan 6nce ayarlama anahtarini veya ingiliz anahtarini
cikarin. Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtan veya anahtar
yaralanmaya neden olabilir.

€) Makineyi kullanirken erisim alaninizin disindaki yerlere uzanmaya
calismayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun.
Bu, makinenin beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin
bagh oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun.
Toz toplama &zelligi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi rahat hissedip
makine gilivenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin.
Dikkatsizce gerceklestirilen islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi kullanmayin.
Anabhtar ile kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden veya
makineleri depolamadan 6nce makinenin figini glic kaynagindan cekin
ve/veya cikarilabilirse akii grubunu cikarin.

Bu tdr énleyici glivenlik dnlemleri, makinenin kazara ¢aligtinlma riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde depolayin ve
makineye veya bu talimatlara yabanci olan kisilerin makineyi calistirmasi-
na izin vermeyin. Makineler, egitimsiz kullanicilann elinde tehlikelidir.

e) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin yanhs
konumlandinimasi veya baglanmasi ve parcalarin kirilmasi gibi ya da
makinenin kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadigini
kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan énce makineyi tamir ettirin.

Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Bakimi diizgin yapilmis, kesici
kenarian yeterli keskinlikte olan kesme makinelerinin takiima ihtimali daha az olup
kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

g) Makine, aksesuarlar, makine parcalar vb. bilesenleri, caligma kosullari-
ni ve yapilacak isi g6z oniinde bulundurarak bu talimatlara uygun sekilde
kullanin. Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullaniimasi tehlikeli bir duruma
yol agabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
anndiriimis halde tutun.

Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda makinenin
guivenli sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine imkan tanimaz.

5) Akii takiminin kullanilmasi ve bakimi

a) Sadece lireticinin belirttigi sarj aletiyle sarj edin. Bir aki grubu icin uygun
olan bir sarj aleti baska bir akii grubuyla kullanildiginda yangin riski dogurabilir.

b) Makineleri yalnizca 6zel olarak belirlenmis akii gruplariyla kullanin.
Farkii tiirde aku gruplannin kullanilmasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii grubunu, kullanimda degilken atag, bozuk para, anahtar, civi, vida
veya diger kiiciik metal cisimler gibi bir terminalin baska bir terminale
baglanmasina neden olabilecek cisimlerden uzak tutun.

AkU terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

d) Zorlayici kosullarda akiiden elektrolit sizabilir; dokunmayin. Kazara
dokunursaniz temas eden bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze temas
ederse ayrica doktora basvurun.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

e) Hasarli ya da lizerinde degisiklik yapilmis akii grubunu veya makineyi
kullanmayin. Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis akdler; yangin, patlama ya
da yaralanma riski ile sonuclanabilecek beklenmedik durumlara yol acabilir.

f) Akii grubunu veya makineyi atese ya da asiri sicakliga maruz birakma-
yin. Atege veya 130°C Uizeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.
g) Tim sarj etme talimatlarina uyun ve akii grubunu ya da makineyi
talimatlarda belirtilen sicaklik araligi disinda sarj etmeyin.

Belirtilen sicaklik araliginin disinda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri, akiye
zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalmizca ayni yedek parcalar kullanan uzman bir tamirci
tarafindan servis islemi gérmesini saglayin. Bu, makinenin gtivenliginin
korunmasini saglar.

b) Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. Aki gruplarinin
servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilan tarafindan gerceklesti-
rilmelidir.

1.2.2 Gim bicme makinesi emniyet bilgileri

a) Cim bicme makinesini kotii hava kosullarinda; 6zellikle de yildinnm
diismesi riski oldugu durumlarda kullanmayin.

Bu, bir yildinm tarafindan carpilma riskini azaltir.

b) Gim bicme makinesinin kullanilacagi alandaki dogal hayat: dikkatlice
inceleyin. Cim bicme makinesi, ¢calisma sirasinda dogal hayata zarar verebilir.

c) Gim bicme makinesinin kullanilacagi alani dikkatlice kontrol edin; tiim
taslari, dal parcalarini, telleri, kemikleri ve diger yabanci nesneleri kaldi-
rin. Firlayan nesneler yaralanmalara neden olabilir.

d) Gim bicme makinesini kullanmadan énce daima bicagin ve bicak
tertibatinin asinmis veya hasarl olup olmadigini gézle kontrol edin.
Asinmig veya hasarll parcalar yaralanma riskini artinr.
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e) Cim toplama sepetinde yipranma veya bozulma olup olmadigini sik sik
kontrol edin.

Asinmis veya hasarli ¢im toplama sepeti, yaralanma riskini artirabilir.

f) Siperlikleri takili tutun. Siperlikler calisir durumda olmali ve diizgiin
sekilde monte edilmelidir.

Gevsek, hasarl veya dlzgtin calismayan bir siperlik, yaralanmalara neden olabilir.
g) Sogutma havasi girislerinde kalinti oimadigindan emin olun.

Tikal hava girigleri ve kalintilar asir isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

h) Gim bicme makinesini kullanirken her zaman kaymayan ve koruyucu
ayakkabi giyin. Cim bicme makinesini ¢iplak ayakla veya acik sandalet
giyerek kullanmayin.

Bu, ayaklarin hareket eden bicaga temas etmesiyle olusabilecek yaralanma
olasiligini azaltir.

i) Gim bicme makinesini kullanirken her zaman uzun pantolon giyin.
Acikta kalan cilt, firlatilan nesnelerden kaynaklanan yaralanma olasiligini artinir.

j) Gim bicme makinesini islak cimende kullanmayin. Yiiriiyiin, asla kos-
mayin. Bu, yaralanmaya neden olabilecek kayma ve dlsme riskini azaltir.

k) Gim bicme makinesini asin dik egimlerde kullanmayin. Bu, yaralanmaya
neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve ddsme riskini azaltir.

|) Egimli yerlerde calisirken her zaman yere saglam basin, makineyi egimli
yilizeye paralel kullanin, asla yukari veya asagi dogru kullanmayin ve yén
degistirirken ¢ok dikkatli olun. Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol
kaybi, kayma ve dlisme riskini azaltir.

m) Cim bicme makinesini geri hareket ettirirken veya kendinize dogru
cekerken cok dikkatli olun. Her zaman cevrenize dikkat edin.

Bu, ¢alisma sirasinda takilma riskini azaltir.

n) Hareket halindelerken bicaklara ve diger tehlikeli hareketli parcalara
dokunmayin. Bu, hareketli parcalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

0) Sikismis malzemeyi temizlerken veya ¢im bicme makinesini temizler-
ken, tim gli¢ anahtarlarinin kapah oldugundan ve akii grubu baglantisinin
kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesinin beklenmedik sekilde calismasi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

p) Sikismis malzemeyi temizlerken veya ¢cim bicme makinesini temizler-
ken, tim glic anahtarlarinin kapal oldugundan emin olun ve devre disi
birakma cihazini ¢ikarin (veya aktiflestirin). Cim bicme makinesinin beklen-
medik sekilde calismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

1.3 Ek giivenlik talimatlari
1.3.1 Amacina uygun kullanim

GARDENA Gim bicme makinesi sahsi ev bahceleri ve hobi bahcelerindeki
cimlerin bigilmesi igin tasarlanmistir.

Uriin uzun streli isletim icin uygun degildir.

TEHLIKE!
Yaralanma riski!

- Uriin; calilan, citleri, bodur agaclan ve uzun émiirlii bitkileri ya
da cati veya balkonlardaki sarmasik ve cimleri kesmek; dallari,
cali-cirpiyr parcalamak ve topraktaki seviye dizensizliklerini esit-
lemek icin kullanmayin.

- Urinli 20° (izerinde egime sahip yamagclarda kullanmayin.

1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlan icin emniyet bilgileri
- @ Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun. Uyarilar ve talimat-
larin géz ardi edilmesi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yara-
I lanmaya neden olabilir.
—> Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Ak( sarj cihazini yalnizca tim
islevierini biliyorsaniz ve bunlari sinirlama olmaksizin gerceklestirebiliyorsaniz
veya uygun talimatlan almissaniz kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda cocuklari gézetin. Bu sayede
cocuklarin akl sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lzeri akii hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, akii sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edi-
lebilir olmayan akuleri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski
vardir.

-> Akii sarj cihazini yalnizca kapal odalarda kullanin ve nemden

uzak tutun.
AkU sarj cihazina su girmesi elektrik carpmasi riskini artirir.

—> AKkii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olusturur.

- Kullanmadan énce her zaman kablo ve fis dahil olmak lizere akii sarj
cihazini kontrol edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj ciha-
zini kullanmayin. Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onarimlarin yal-
nizca kalifiye personel tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildigin-
dan emin olun.

Hasar gérmduis aku sarj cihazlan, kablolar ve fisler elektrik carpmasi riskini artinr.

—> AKkii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas
vb. gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin.

AkU sarj cihazi sarj sirasinda isindigi icin yangin riski vardir.

—> Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini
onlemek icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletler icin
yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

— Bu emniyet bilgileri yalnizca POWER FOR ALL sisteminin 18 V Lityum
lyon akiileri igin gecerlidir.
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- Akiileri yalnizca Uretici tarafindan onerilen akii sarj cihazlanyla sarj
edin. Bir akd tipi icin uygun olan akd sarj cihazi baska bir aktyle kullanildiginda
yangin riskine neden olabilir.

- Akii hasar goriir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Ortamin iyice
havalandiriidigindan emin olun ve olumsuz etkiler goriilmesi duru-
munda tibbi yardim alin.

Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

- Akii anizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen
parcalar kontrol edin.

Bunlan temizleyin veya gerekirse degdistirin.

—> Yanhs kullanilir veya akii hasar goériirse akiiden yanici bir sivi sizabilir;
bu siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bolgeyi
bol suyla yikayin. Sivi gézlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

- Akiiyi yalnizca POWER FOR ALL sistem ortagi iiriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdiler su Urtinlerle tam uyumludur: Tim 18 V/
POWER FOR ALL sistem ortagi (rdnleri.

- Uriiniiniiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.

Bu, akdyt ve drdnd glvenli bir sekilde calistirmanin ve akdleri tehlikeli asin
Yyuklemeye Karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca iiretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklan tarafin-
dan onerilen aki sarj cihazlariyla sarj edin. Belirli bir aku tipi igin uygun
olan aku sarj cihazi baska akdlerle kullanildiginda yangin riskine neden olur
(aku tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aku sarj cihazlan: AL 18 vb.).

—> Akii kismen sarj edilmis olarak verilir.

Akdntin tam performans gosterdiginden emin olmak icin ilk kez kullanmadan

once akuyl aku sarj cihazinda tamamen sarj edin.

Akiileri cocuklarin ulasamayacagi yerlerde tutun.

Akiiyli acmayin. Kisa devre riski vardir.

Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akl kullanimda olmadiginda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, civi, vida veya temas noktalarinin baglan-
masina neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.
Akl terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

—> Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir. Akiiyii ¢cikarirken sicak
kontaklara dikkat edin.

—> Aki; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan uygu-
lanan kuvvetten hasar gérebilir.
Dahili kisa devre meydana gelebilir ve akt yanabilir, duman cikarabilir, patlaya-
bilir veya asir isinabilir.

—> Hasarl akiilere asla servis islemi uygulamayin. Akdlerin tim bakim islem-
leri yalnizca Uretici ya da yetkili servis merkezleri tarafindan gerceklestirimelidir.

= % Uzun siire giines is1gina, atese, kire, suya ve neme maruz kalma

da dahil olmak iizere akiiyi iIsidan koruyun. Patlama ve kisa devre

riski vardir.

= Akiiyi yalnizca -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
cahistirin ve saklayin. Ornegin, yaz aylannda aktyl arabada birakmayin.
0 °C’nin altindaki sicakliklarda, cihaza bagl olarak performans dtsebilir.

- Akilyii yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Sicaklik araliginin disinda yapilan sarj islemleri, aklye zarar verebilir veya
yangin riskini artirabilir.

- Akiiyi, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden 6nce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

il

1.3.3 Ek elektrik glivenligi talimatlar

TEHLIKE!
Kalp durmasi riski!

Bu Urln, kullanim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur.
Bu elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin

(6r. kalp pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya
olime neden olabilir.

—> Bu UrUnu kullanmadan 6nce doktorunuza ve implantinizin
Ureticisine danisin.

= Urtinii kullanmiyorken akuyl gikarin.

1.3.4 Ek kisisel glvenlik talimatlan

TEHLIKE!
Bogulma riski!
KUcUk parcalar yutulabilir.
- Urinii monte ederken bebekleri uzak tutun.

—> Makineyi durdurun, akd gruplarini ¢ikarin ve tim hareketli pargalarin tamamen
durmasini bekleyin.

— Makine yabanci bir nesneye carparsa:

—> Bu durumda, yeniden calistirmadan ve tekrar kullanmadan énce makinede
hasar olup olmadigini kontrol edin ve onarin.

— Makine anormal bir sekilde titremeye baslarsa:

—> Bu durumda derhal makinede hasar olup olmadigini inceleyin, hasarli parcalari
degistirin veya onarin ve gevsek parcalari inceleyip sikin.

- Cim bicmeden 6nce, ¢im bicilecek alanda dallar gibi gizli nesneler
olup olmadigini kontrol edin ve bunlari kaldirin.
Bu, kesme aletinin sikisma riskini azaltir.

124
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= Gim disindaki yUzeylerden gecerken makineyi tasimak icin yatirmak gerekti-
ginde ve makineyi ¢im bicilecek alana gotiirirken veya bu alandan getirirken
kesme aletini durdurun.

Motor calisirken makineyi yatirmayin.

Depolamadan dnce ¢im toplama sepetini bosaltin.

Oneri: Depolamadan énce temizlik ve bakim islemlerini gerceklestirin.

Makinenin bakimini diizenli olarak yapin.

Bu, makinenin kullanim émrdnd uzatir.

- Yalnizca GARDENA onayli yedek parcalari kullanin.
Uygun olmayan yedek parcalar yaralanmalara neden olabilir veya makineye
zarar verebilir.

- Guvenlik bilesenlerini degistirmeyin.
Glvenlik bilesenlerinin degistiriimesi yaralanma riskini artirir.

—> Makineyi ayarlarken dikkatli olun.
Bu, parmakiarin hareketli kesme aleti ile makinenin sabit parcalar arasinda
sikismasini énler.

—> Depolamadan énce her zaman makinenin sogumasini bekleyin.

—> Kesme aletine bakim yaparken, kesme aletinin kapatildiktan sonra da hareket
edebilecegini unutmayin.

- Oneri: Kulak koruma ekipmani kullanin.

NN

2. MONTAJ

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriinii takmadan 6nce akiiyii ve emniyet anahtarini ¢ikarin ve
eldiven giyin.

Travers montaji [Sek. A1/A2]:

1. Traversi D travers yuvasina @ itin. Bu sirada koldaki ® galistirma
kilidi @ one dogru gostermelidir.
Traversin @ tamamen takili oldugundan ve traversteki tirnaklarn @,
travers yuvasindaki @ travers acikliklarinda @ bulundugundan emin
olun.

2. Sikistirma kovanini @) sikin.

3. KULLANIM

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriinii ayarlamadan ya da tasimadan énce bigagin durmasini
bekleyin, emniyet anahtarini ¢cikarin ve eldiven giyin.

Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Guc kaynagdinin gerilimi, sarj cihazi-
nin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile ayni olmaludir.

14620-55 uriin numarali GARDENA akiilii bicme makinelerinde
teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akilll sarj ydntemi sayesinde akuntn sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Kapagdi agin @.

2. Kilit agma tusuna ® basin ve akiyt ® aki bolmesinden @ cikarin.
3. AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.

4. AkU sarj cihazini © akdntn @® Uzerine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip séndii-
ginde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © suirekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur

(Sarj sresi igin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

5. Sarj ederken sarj durumunu duzenli olarak kontrol edin.

6. Akl ® tamamen sarj edildiginde, aklyl ® sarj cihazindan © ayirabi-
lirsiniz.

06.09.24
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Gosterge elemanlarinin anlami:
Sarj cihazindaki gosterge [Sek. O3]:

Akil sarj gostergesi ©@ Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin @ yanip sdnmesiyle belirtilir.
yanip sonen 1sik Bilgi: Sarj iglemi, sadece akiiniin sicaklig izin verilen sarj sicakligi

aralijindaysa miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Akil sarj gostergesi © Akii gostergesinin © sabit isik, akiinin tamamen sarj edildigini veya
sabit 11k akiiniin sicakliginin izin verilen sarj sicakli§i araligi disinda oldugunu
ve bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir. izin verilen sicaklik aralijina
= /ﬂ ulasildigi anda akii sarj edilir.
_— Sarj gostergesinin @ siirekli 1161, akii takil olmadiginda, elektrik figinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir oldugunu belirtir.

Uriinde akii sarj durumu gostergesi ® [Sek. 04/08]:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gosterilir.

Akii sarj durumu Akl sarj durumu gostergesi

67 -100 % sarjoldu @, @ ve @ yesil yaniyor

34- 66 %sarjoldu @ ve @ yesil yaniyor

11— 33%sajoldu @ vyesil yaniyor

0- 10 % sarjoldu @ vyesil yanip sonuyor

LED @ yesil renkte yanip séndiigiinde aki sarj edilmelidir.

Hata LED’i @ yandiginda veya yanip séndiigiinde, bkz. 6. HATA GIDERME.

Calisma konumlari:

Uriin, calisma kesintisi ve tasima pozisyonu konumunda calistir-
mayi 6nleyen bir glivenlik tertibati ile donatiimistir.

Calisma pozisyonu @ yakl. 22° - 70° [ Sek. O5]:

Bicme makinesinin calistirlabilmesi igin traversin @ ¢alisma pozisyo-
nunda @ (yakl. 22° — 70°) olmasi gerekir.

Guvenlik nedenlerinden dolayi, travers ¢alisma pozisyonundan @
hareket ettirildiginde bicme makinesi hemen durur.

Park pozisyonu ® yakl. 70° - 105° [Sek. 0O5/061]:

Travers (D tamamen yukarlya dogru ayarlandiginda, travers @ park
pozisyonundadir ®. Bigme makinesi bu pozisyonda calistiriamaz.

Tasima pozisyonu (D yakl. 0° - 22° [Sek. 05/07]:
Bigme makinesi, tagima igin traversten (D veya tutamaktan ® taginabilir.

Bicme makinesi tasinirken, travers (D tasima pozisyonundadir . Bicme
makinesi bu pozisyonda calistinlamaz.

Kesim yliksekliginin ayarlanmasi [ Sek. O8]:
Kesim yUlksekligi 30 — 50 mm‘den 3 konuma ayarlanabilir.

1. Yikseklik ayarini @ gark yontine dogru bastirin ve yikseklik ayarini @
istediginiz konuma ayarlayin.

2. YUkseklik ayarini @ istediginiz konumda yerine oturtun.

Bicme makinesinin calistirilmasi [ Sek. 01/09]:

e TEHLIKE! Yaralanma!
Calistirma kolu birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Giivenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolagmayin.
Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.

Calistirma:

Uriin, Giriiniin istenmeden calistinimasini 6nleyen iki salterli
guvenlik tertibati (calistirma kilidine sahip emniyet anahtari) ile
donatiimigtir.

1. Kapagi agin @.

2. AkUyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bolmesine @ yerlestirin.
3. Emniyet anahtarini ® tutamaga takin ve a* konumuna cevirin.
4

. Bir eliniz ile galistirma kilidine @ basin ve diger eliniz ile galistirma
kolunu ® ¢ekin.
Bigcme makinesi baslar ve akl sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gésterilir.

5. Galistirma kilidini @ birakin.

Durdurma:

1. Calistirma kolunu ® serbest birakin.
Bicme makinesi durur.

2. Emniyet anahtarini ® & konumuna alip cikarin.
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Bicme makinesinin kullanimi ile ilgili ipuclari:

Bakimli bir ¢cim elde etmek ve kesim gliclnl optimize etmek igin ¢imlerin
dlzenli olarak, mimkUnse haftada bir defa bicilmesini tavsiye ederiz. Gim,
dlzenli olarak bicildiginde kalinlasir.

Uzun bigme aralarindan (tatil) sonra ilk olarak en yuksek kesim hizi ile bir
yonde ve ardindan istenen kesim ylksekliginde ¢apraz olarak bigin.

Cimleri mimkuinse sadece kuru durumda bicin. Gim nemliyse dlzensiz bir
kesim sekli ortaya cikar.

Kesim glicii ve aku sariji:

Aku sarjl basina disen ¢im alani, nem, ¢imen yogunlugu ve kesim ytksek-
ligi gibi farkli faktorlere baglidir. Optimum bir alan kullanimi igin bicme maki-
nesini cok sik acip kapatmayin. Aksi durumda aku galisma sUresi dusebilir.
AkU calisma stresi basina disen kesim glicl, daha blyUk kesim yUkseklidi
ve sik bicme sayesinde optimum bicimde kullanilabilir.

Malc¢lama:

Ozel olarak sekillendirilmis bicak, ideal kesim ve malglama sonuglar

saglar. Gim tutamaklan sadece kesilmez, ayni zamanda klcUk parcaciklara
béllnerek ¢cim saplarnin arasina dékulir ve bdylece ¢imin kurumasini
azaltir. Kesilen ¢imin toplanmasina veya atiimasina gerek yoktur ve dogal
bir glibre maddesidir.

En iyi malclama sonucu, 1/3 ¢im ylksekliginde kesim yapildidinda elde
edilir (drnegin 60 mm’den 40 mm’ye).

Azami 50 m? alana sadece ideal kosullarda ulasllir.

4. BAKIM

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriine bakim yapmadan énce bicagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini cikarin ve eldiven giyin.

Bicme makinesinin temizlenmesi:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve uriiniin hasar gérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve cozelti maddeleri de dahil olmak lizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilari 6nemli plastik parcalan tahrip ede-
bilir.

Bicme makinesinin alt kisminin temizlenmesi [$ek. M1]:
Alt kisim, en kolay dogrudan bicme sonrasinda temizlenebilir.
1. Bigme makinesini dikkatli bir sekilde kenara koyun.

2. Alt kismi ve bicagl ® bir firga ve birlikte verilen kaziyici @ ile temizleyin
(sivri nesneler kullanmayin).

Bicme makinesinin list kisminin temizlenmesi:
- Ust kismi nemli bir bezle temizleyin.

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

Aku sarj cihazini baglamadan dnce akulerin ve aku sarj cihazlarinin
yUzeyinin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.

Akan su kullanmayin.

- Akii sarj cihazi: Kontaklar ve plastik parcalar yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akl baglantilarnni ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

5. DEPOLAMA

Devre disina citkarma [Sek. S1]:
Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

. Emniyet anahtarnini @ konumuna alip cikarin.

. Akuyu cikarn.

. AkuyU sarj edin.

. Bigme makinesini, aklyu ve sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

. Bigme makinesi, yer tasarrufu saglayan bir depolama igin,
3501/3503 iiriin numarali GARDENA cihaz tutucusuna asilabilir.
(Bicme makinesi, tutamagindan asilamaz.)

O~ W N =
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6. Bigme makinesini, aklyU ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya
karsl emniyetli bir yerde muhafaza edin.

6. HATA GIDERME

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriindeki hatay gidermeden dnce bicagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini cikarin ve eldiven giyin.

Bicagin degistirilmesi:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Bicak hasar goriirse, biikiiliirse, dengesiz bir sekilde ve
dayali kesim kenarlari ile donerse kesilerek yaralanma
tehlikesi.

- Bicme makinesini hasarli ya da biikiilmiis, dengesiz bir sekilde
calisan bicak ya da kesim kenarlari dayanmis vaziyette kullan-
mayin.

- Bicagi sonradan bilemeyin.

GARDENA yedek parcalarint GARDENA satiricisindan ya da GARDENA
servisinden temin edebilirsiniz.

Sadece orijinal bir GARDENA bicag kullanin:
* GARDENA yedek bicak Uriin 4105

- Bicagi degisim icin GARDENA servisine ya da GARDENA tarafindan
yetkilendirilen yetkili bir bayiye génderin.

Sorun Muhtemel neden Goziimii

Bicme makinesi calismaya  Akii anizali. - Akilyli degistirin.

baglamiyor veya duruyor. . .

Hata LED’i @ yanmiyor Uriin arizall. —> GARDENA servisine bagvurun.

[Sek. 04]

Sarj islemi miimkiin degil.
AKkii sarj gostergesi ©

AKii (dogru) yerlestiriimemis. = Akiiyii diizgiin bir sekilde sarj

cihazinin {izerine yerlestirin.

siirekli yanyor [ Sek. 03
yanyor [$ ] —> Akil temas noktalarini temiz-

leyin (6rnegin akiiyi birden
fazla taki gikararak. Gerekirse
aklyli degistirin).

Akii temas noktalar kirli.

Ak sicakhgi izin verilen sarj
sicakligi arahginin disindadir.

-> Akil sicakligi tekrar 0 °C ile
+45 °C arasinda olana kadar
bekleyin.

Akii arizall. - Akilyli degistirin.

Akil sarj gostergesi ©
yanmiyor [Sek. 03]

Sarj cihazinin elektrik fisi -> Elektrik fisin (tamamen) prize
(dogru) takilmamis. takin.

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi arizal.

- Sebeke gerilimini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazinin
yetkili bir s6zlegmeli bayi
veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
saglayin.

Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-

C BILGi: Farkli aniza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNIK OZELLIKLER

Akiilii gim bigme makinesi  Birim Deger (Uiriin 14620)
Sorun Muhtemel neden Goziimii Bigagin devir sayisi D/dak 6000
Motor bloke oldu ve bir Motor bloke oldu. - Engeli giderin. Tekrar basla- Kesme genisligi cm 22
guriittdye yol agiyor tin- Kesim yiiksekligi ayan (X mm 30-50
Kesim yiiksekligi cok diisiik. ~ —> Daha yiiksek bir kesim konum)
yiksekigi ayariayin Agirlik (akiisiiz) kg 42
Yiiksek sesler, bicme Motordaki, sabitlemedeki ya — Civatalar yetkili bir bayiye ivesiL " 74
makinesi takirdiyor da bigme makinesi govdesindeki  ya da GARDENA servisine sik- (s;.’ts bas_mg seviyesi L, dB () 9
civatalar gevsek. tirn. iivensizlik k,, D
Bigcme makinesi dengesiz Bigak hasarli/aginmis ya da -> Bicagi yetkili bir bayiye ya da §Ies"?iicii seviyt_els_i L™ 1/8
calisiyor ve giiclii bir sekilde bicak tutucusu ¢ozilmiis. GARDENA servisine siktirin ya oleu en/ sll.ira"t' . dB () ? /83
titriyor da degistirimesini saglayin. Gilvensizlik k., o
- f it temivlevi El kol titresimi a, " <25
Bicak cok Kirli. -> Bigme makinesini temizleyin . L vhw m/s?
(bkz. 4. BAKIM). Sorun Giivensizlik k,,,, 15
bu sekilde giderilemezse Uygulanan 6lgiim yontemi:  "EN 62841-4-3  2RL 2000/14/EC
GARDENA servisine bagvurun.
Cim diizgiin bicilemedi Bigak kor ya da hasarl. -> Bicagin degisim islemini

GARDENA servisine yaptirin.

Kesim yiiksekligi cok diisik. ~ —> Daha yiiksek bir kesim

yiiksekligi ayarlayin.

Bicme makinesi calismaya  Akii bos. - Akilyii sarj edin.

ile dlciilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastinidiginda birlikte kullanilabi-
lirler. Bu deger teshirin gegici olarak degerlendirilmesi icin de kullanilabilir.
Titresim emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullamimi sirasinda degisebilir.

c BILGi: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlagtiriimis bir kontrol yéntemi

baslamiyor veya duruyor. System akii Birim Deger (PBA 18V 2,5Ah W-B)
LED © yesil renkte yanip AKii gerilimi vV (DO) 18
soniiyor [Sek. 04]
. . N P - , - Akii kapasitesi Anh 25
Bicme makinesi calismaya  Akii sicaklidi izin verilen -> Akl sicakligi tekrar 0 °C ile
baglamiyor veya duruyor. araligin digindadr. +45 °C arasinda olana kadar Hiicre sayisi (lityum iyon) 5
Hata LED’i @ kirmizi renkte bekleyin.
yaniyor [Sek. 04] Uygun POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
Bicme makinesindeki akil -> Su damlalarini/ nemi kuru System akii sarj cihazlar AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
temas noktalar arasinda, su biz bezle temizleyin.
damlalari veya nem bulunuyor. L » . .
Akii sarj cihazi Birim Deger (AL 1810 CV) Deger (AL 18V-20)
Motor bloke oldu. —> Engeli giderin. —
Tekrar baglatin. Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240 220 - 240
Bicme makinesi calismaya  Uriin arizall. - GARDENA servisine bagvurun, ~ Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
baslamiyor veya duruyor. i .
Hata LED’i @ kirmizi renkte Nominal gii¢ w 2% %0
yanip soniiyor [Sek. 04] Akii sarj gerilimi V (DC) 18 18
Bicme makinesi calismaya  Akii, tamamen pil bolmesine  —> Aklyd, duyulur bir sekilde Maks. akii sarj akimi mA 1000 2000
baglamiyor veya duruyor. yerlestiriimedi. yerine oturana kadar pil .
Hata LED’i @ yanmiyor bélmesine yerlestirin. Akii sarj siiresi (vakl.)
[Sek. 04] PBA 18V 2,0Ah W-B dk. 115 64
Emniyet anahtar gf® konumuna —> Emniyet anahtarini gf® PBA 18V 2,5Ah W-B dk. 136 79
cevrilmemis. konumuna gevirin. PBA 18V 4,0Ah W-C dk. 228 124
Travers, galisma pozisyo- -> Traversin calistirnlirken izin verilen sicaklik araligi  °C 0-45 0-45
nunda @) degil [Sek. 05]. calisma pozisyonunda @ -
oldugundan emin olun Agirik 9 170 210
(yakl. 22° - 70°). Koruma sinifi @/l a/ll
Sikistirma kovani siklmamig = Sikistirma kovanini sikin
R ] Uygun POWER FOR ALL
ya da ¢oziilmis [Sek. A1/A2]. (bkz. Travers montaji). System akiileri PBA 18V PBA 18V
126
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8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

NPEAYNPEXOEHUE!

- [ageTe ce oT NeTALLM YacTn — APBKTE CTPaHUYHUTE

1T

GARDENA Yedek bigagi Kor bicaklar icin yedek olarak. Uriin 4105
GARDENA Cihaz tutucusu Bicme makinesinin yer tasarrufu saglayarak Uriin 3501/
depolanmasi igin. 3503
GARDENA System akii ilave calisma siiresi ya da degisim igin aki. .
PBA 18V/45 P4A Uriin 14903
PBA 18V/72 P4A Uriin 14905
GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uriin 14901

cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi iin PBA 18V..W-..

9. GARANTI/SERVIS

Jivua Ha pa3CtoAHve.

NPEAYNPEXOEHUE!

= [pbxTe kabena 3a enekTposaxpaHsalliara Mpexa ganey
OT HOXOBeTe. He e NpuaoXKMMO 3a TO3M NPOAYKT.

NPEAYNPEXOEHUE!

= [pbXTe pbLeTe 1 Kpakarta cu Jasney oT HOXOBETE.

NPEAYNPEXXOEHUE!

—> OTCTpaHeTe 3aK/HOYBALLOTO YCTPOMCTBO Npean U3BbpLIBaHe
Ha OEeMHOCTIN MO TEXHUYECKOTO OBCyKBaHE.

9.1 Uriin kaydi:
LUtfen GrlnUnUzU gardena.comy/registration adresinden kaydedin.

9.2 Servis:

Servisimizin guncel iletisim bilgilerini arka sayfada ve gevrimici olarak
bulabilirsiniz:

o Turkiye: https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasoruryiletisim/

10. TASFIYE

10.1 Bicme makinesinin atiga ayrilmasi:
(2012/19/AB / S.I. 2013 No. 3113 ydnetmeligi uyarinca)

Urin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Gegerli yerel gevre koruma talimatlari uyarinca tasfiye
ONEMLI!

edilmelidir.

- Urlin geri déniistim toplama noktalari tizerinden atiga ayirin.

10.2 Akliniin tasfiye edilmesi:
GARDENA akust kullanim émr doldugunda normal ev
¢cOplnden ayr bir sekilde tasfiye edilen lityum iyon hlcrelere
sahiptir.

Li-ion

ONEMLI!

- AkUyU geri dénUsim toplama noktalar Uzerinden atiga ayirin.

1. Lityum iyon hicrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine

basvurun).
2. Lityum iyon hlicre kontaklarini kisa devreye karsl emniyete alin.
3. Lityum iyon htcrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.

bg AkymynatopHa kocadka HandyMower

MpeBoAa Ha OpUrMHanHaTa UHCTPYKLUA.
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1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA
BE3OMNMACHOCT

1.1 CumBonu BbpXy npoayKTa

AS

- MNpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a Oneparopa.
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NPEAYNPEXOEHUE!

- [3knioyeTe Lerncena 3a saxpaHBallata Mpexa oT KOHTaKTa
npeay TeXHNYECKO 06CTYKBAHE NN ako KabembT KbM 3axpaH-
Ballara Mpexa e NnoBpe/eH. He e NpUnoxmnmMo 3a Toau NMpoaykKT.

NPEAYNPEXXOEHUE!

—> Pagkadvete akymynatopHata 6arepua npeav n3sbpLuBaHe Ha
[EeNHOCTIN MO TEXHUYECKOTO 06CyKBaHE.

v vh Bl B B B

1.2 O6wm nHCTpyKymmn 3a 6esonacHocT
1.2.1 O6wum npeaynpexaeHna 3a 6e3onacHOCT Ha MawnHaTa

NPEAYNPEXXOEHUE!

MpoueTeTe Bcuuku npeaynpexaeHun 3a 6esonac-
HOCT, UHCTPYKLMU, UIIOCTPaLMK U TEXHUYECKMN
XapakTepUCTUKU, NPeAOCTaBEHN C Ta3n MallMHa.

HecrnasBaHeTo Ha BCUYKM WNHCTPYKLNN, M36DOGHM ro-407y, MOXXe
Ja [oBezie 10 TOKOB yaap, rnoxap v/win cepruosHoO HapaHAaBaHe.

3anaseTe BCUUYKU NpeaynpeXxAeHUA U MHCTPYKLMM 3a 6baella cnpaBka.
TepMUHBT ,MalLumHa " B MpeaynpexneHnara ce otHacAa 3a Baluata maluvHa,
3axpaHBaHa OT e/leKTpo3axpaHBaLlara Mpexa (C kabes), v Takasa, 3axpaH-
BaHa OT akymysiaTopHa 6atepuma (6e3KnYHa).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaabpxanTe paboTHata nnow, uncta u nobpe oceeTeHa.
be3ropAabK WM TbMHW M0LWM MOrar Aa A0BeAar 40 3/10MO0NyKM.

6) He paboTteTe ¢ mawMHUTE B EKCMJIO3MBHU CPean, KaTo Hanpumep

B MPUCHCTBMETO Ha 3anasumMm TeYHOCTH, ra3oBe UK nNpax.

MaluvHuTe MPon3BeXa[aT UCKPU, KOMTO MOXXe Aa MPean3BmKar sanansaHe Ha
rpax wi AMMHM rasose.

B) [IpbXTe Aeuara u cTpaHM4YHUTe HabnoaaTtenu Ha pascToAHue,
Korato pabotute ¢ MawuHa. OTK/I0HABaHMA Ha BHUMaHWETo Morar Aa
MPUYNHAT 3aryba Ha KOHTPO/T HaA UHCTPYMEHTa.

2) Enektpuuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenute Ha mawmHaTa TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT HA KOHTAKTa.
Hukora He npoMeHANTe Wencena no KakbLBTO U ga 6uno HauuH. He
WU3non3BanTe HUKaKBU aaanTepHM Lerncenu cbc 3a3eMeHn Uu 3ama-
CeHU MaWWuHW. HemoauguumpaHuTe Lerncem 1 CboTBeTCTBaLUNTE UM
KOHTaKTV e HaMasIAaT PUCKa OT €/IeKTPUYECKU yaap.

6) N36ArBanTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHU I 3aMaceHU NoBbPX-
HOCTH, KaTo Hanpumep Tpb6U, oTONNUTENHU Tena, NeYKU U XNaauHULM.
Vima noBuLLIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKU yaap, ako BalueTo TA/10 e 3a3eMeHo wim
3amaceHo.

B) He nanaraiTte mawuvH1TEe Ha AbXA UK BRara. Hasnv3aHeTo Ha Boaa

B MalLMHaTa Lue MOBULLM PUCKa OT e1eKTPUYECKM yaap.

r) He usnarairte wHypa Ha cunoeu Bb3aencteua. Hukora He usnonseam-
Te WHypa 3a HOCeHe, AbpraHe MK U3KNoYBaHe Ha MallMHaTa OT KOH-
TakTa. [lpbXTe WHypa Aaney ot TOMNIMHHA U3TOYHULIU, Macno, ocTpu
pb60oBe UNKu ABUXKELM Ce YaCTU. [10BPEeaEHUTE WM ON/IETEHU LUHYPOBE
r10BULLABAT PUCKa OT eN1eKTPUYECKN yaap.

1) Korato paboTute ¢ malinmHa HaBbH, U3MON3BaNTe YABLIKUTENEH
WHYp, KOUTO e noaxoAAL, 3a ynotpeba Ha OTKpUTO.

V13rnon3BaHeTo Ha LHYp, KOUTO € noaxoaALy 3a yrotpeba Ha OTKpUTO,
HamasifaBa pycKa OT e/1eKTPUYECKN yaap.

) AKo paboTara ¢ MallMHa Ha BNaXXHO MACTO € Heus3beXxHa, u3nonssante
WU3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe ¢ aedeKTHoTOoKoBa 3awmTa (RCD).
WanonssaHeto Ha RCD HamasiABa pycKa OT e/1eKTPMYeCcKu yaap.

3) JNlnuna 6e3onacHocT

a) BbaeTe Hawpek, BHUMaBanTe KaKBo NpaBuTe U 6baeTe pascbANUBY,
Korato pabotute ¢ mawwuHa. He u3anonsBainTe malnHa, Korato cte U3Mo-
PEHU UNK KOoraTo CTe Nnoj BMAHWETO Ha HAPKOTULIU, anKOXON UMK neKap-
cTBa. EAuH MU HEBHUMaHMeE o Bpeme Ha pabota ¢ MallvHUTE MOXe Aa
J10Bese 10 Cepro3Ha TesiecHa nospesa.

6) U3nonsBaiTe NnMUHM NpeanasHu cpeacTea. BuHaru HoceTe 3aWmMTHU
cpeacTBa 3a ouuTe.

BawmtHoTo obopyasaHe, kKaro HaNPUMep PecrvpaTropHa Macka, Hemnbp3a-
NIALM ce npeanasHn obyBKu, TBbpAA Kacka win CPeacTBa 3a 3allmTa Ha
C/lyxa, N3MosI3BaHO 3a CbOTBETHUTE YC/IOBUA, LLE HAMa/TN TEIECHUTE TOBPEAM.
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B) Moacuryperte, ue He Bb3HUKBA HENMpeAHaMepPeHO cTapTUpaHe. YBepeTte
ce, Ye NPEeBK/IOYBATENAT € B U3KJIOUEHO MOosIoXKeHue, Npeau aa CBbp-
)KeTe MallMHaTa KbM U3TOUHMKA Ha 3aXpaHBaHe U/uau aKkymynaTopHara
6aTepun, Npeau aa A nosaurate Unu nNpeHacaAre.

HoceHeTo Ha MaluvHY C MOCTaBeH MPLCT Ha MPEBK/IKYBATE/IA WM BK/IOYBA-
HETO B Mpexxara Ha MalUvHM C MPeBK/IYBaTes] BbB BK/IKOYEHO MO/IOKEHNEe
MOXe Aa AOBEeAE A0 3/10M0/YKU.

r) OTCTpaHeTe BCMUYKM KJIIOHOBE 3a HACTPOMKA USIU raeyHu Knio4vose,
npeau Aa BKAOUYMTE MawuHara.

[aeyeH KoY Wn K/ItoY, KOWTO € OCTaBeH 3aKperneH KbM BbPTALLA Ce YacT
Ha MalLvHarta, Moxe Aa AoBeae A0 TesecHa rnospesa.

1) He ce nporaraiTe npekomepHo. Moaabpxaite ctabunHa cTomka
u 6anaHc npes LANOTO Bpeme.
Toa ocurypAsa rno-A06bp KOHTPO/ Ha MalumHaTa B HEOYaKBaHW CUTyaLmu.

e) HoceTte noaxonsuwo obnekno. HuUkora He HoceTe WUPOKKU APEXU Unn
6uxyTa. [pbXKTe KocaTa u ApexuTe cu faned ot ABUKELLUTE Ce YacTu.
LLnpoku gpexu, buxyTa nav gb/ira Koca morar ga 6wv4ar 3axsaHat OT ABUKe-
ymMTe ce yactu.

) AKO ca NpefoCTaBeHn yCTPOMCTBA 3a CBbP3BaHe Ha npucnocobnexun
3a M3CMyKBaHe U cbbupaHe Ha npax, cbiyuTte TpA6GBa Aa 6bAAT CBbP3aHU
W U3NON3BaHN NPaBUIHO.

V13r10/13BaHETO Ha ChAOBE 3a ChbOMPaHe Ha rpax MOXe a HaMasiu OfacHo-
CTUTe, CBBP3aHU C rpaxa.

3) He nosBonaBaiTe onUTLT, NPUMAOGUT OT YecTaTa ynoTpeba Ha MallUHM,
Aa Bu no3eonu pna ctaHeTe He6peXxHU U fAa UrHopupare NPUHLMNUTE 3a
6esonacHoCT npu paboTa ¢ MaluHK.

HebpexxHoTo rnoBeneHve MOXe 3a YacTv OT CeKyHzaara Aa 0Beae 0 CEPUO3HO
HapaHABaHe.

4) Ynotpe6a n nogapbXKKa Ha mawmHata

a) He ynpaxHaBanTe cCUNoBu Bb3AEWCTBMA BbPXY MalnHaTa. Usnons-
BaWTe NpaBunHaTa MawuvHa 3a BaweTto npunoxeHue.

lpaBwnHata MalumHa e CBbPLUM AaaeHara 3aaa4a no-gobpe v no-6e3onacHo
CbhC CKOPOCTTA, 3a KOATO e bua cb3naaeHa.

6) He nanonssaiitTe mawmHaTa, ako NPEBKIOYBATENAT HE A BKIOUBa
M UBKNIoUBa. BcAka MallyHa, KOATO He MOXe Aa Ce yrpas/ifaBa C MPeBK/IoY-
BaresiA, e onacHa v TpAbBa Aa ce PEMOHTUPA.

B) PaskaueTe wencena oT U3TOYHMKA Ha 3aXxpaHBaHe u/unu oTcTpaHeTe
aKymynaTtopHaTa 6arepua OoT MalMHaTa, ako MOXXe ia Ce OTCTPaHu,
npeau Aa npaeuTe KakBUTO U Aa 6Mno HacTPOWKM, Aa CMEHATe NpuHaa-
NeXXHOCTU MK Aia CbXpaHABaTe MallUHMU.

Teau npeBaHTUBHU MEePKU 3a 6e30MacHOCT MPeaoTBPaTABAT PUCKA /IeKTPO-
WMHCTPYMEHTBT Aa O6bae BK/OYEH M0 HEBHUMAHME.

r) CbxpaHfABanTe HeU3NON3BaHUTE MallUHM U3BBH lOcera Ha Aeua v He
paspeluaBaiTe Ha MLa, KOUTO He ca 3ano3HaTh C MalluHaTa UK C Tesu
WHCTPYKLUMK, Aa paboTAT C HeA.

MatuvHuTe ca onacHu B pbLeTe Ha Heoby4eHu noTpebuTeny.

£) NMoaabpxante MalMHUTE U NpuHaanexHocTure. NMposepABanTe 3a
pasueHTpoBaHe UK 3aaupaHe Ha ABMXXeLUTe ce YacTu, cuynBaHe Ha
4acTU U KakBOTO M Aa 6uno Apyro CbCToAHMe, KOeTo MoXe Aa nosnusae
Ha pabortara Ha malwuHaTa. AKO MawMHaTa ce nNospeau, A AanTe 3a
PEeMOHT, NpeAu Aa A usnonspare.

MHOro 3/10Mo/1yKu ca NPUYMHEHM OT JI0LLIO MOAABLPYKAHN MALLUMHW.

e) MoaabpxaiTe pexewmre MallMHA HATOYEHU U YUCTU.
[NpaBuiHO MNOAABOKAHNTE PEXKELUM MALLIMHM C OCTPU pexelLm pbboBe ca
M10-TPYAHW 3@ OrbBaHe 1 Ce yrnpas/iAaBar o-/IeCHO.

) U3nonssaitTe mawmHaTta, NPMHaAnNeXHOCTUTE, MPUCTABKUTE U T.H.
CbrNacHO Te3U MHCTPYKLMK, KaTo UMaTe NpeABus YCNOBUATA U eCTecT-
BOTO Ha paboTara, KOATO U3BbPLUBATE.

WaronasaHeTo Ha MallmHara 3a orepaumm, Pas/iMyHM OT Tedu, 3a KOUTO

e rpeaHasHa4eHa, Moxe Aa AoBese [0 onacHa cuTyaLumA.

3) MoaabpxanTe pbKOXBaTKMTE M NMOBbPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyXu,
uucTtu u 6e3 macno u cmaska.

Xmb3raBute PbKOXBATKK M MOBBLPXHOCTY 3a XBallaHe He rno3BosiAaBar 6e30-
racHo obC/y)KBaHe W yrpasieHne Ha MallmHaTa B HeOYaKBaHW CUTyaLum.

5) Ynotpe6a un noaapbKKa Ha akyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

a) 3apexnanTe akymynaTtopHute 6arepum camo upes 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, NPENopPbYAHO OT NPOU3BOAUTENA.

3apAnHo yCTPOVCTBO, KOETO € MOAXOAALLO 3a eAnH BUA akyMmy/iaTopHa bare-
PUA, MOXe Aa Cb3aaae 0racHOCT OT 3/10M0JIyKa, Koraro ce u3rnosasa c apyra
akymynaropHa barepus.

6) U3nonseaiTe B MallMHUTE CamMo NpeAHa3HavYeHUTe 3a TAX aKymyna-
TopHu 6aTepun.

VI3nonissaHeTo Ha Apyrv akyMynatopHu 6atepumn MOoxe Aa Cb34aAe PUCK OT
HapaHABaHe 1 roxap.

B) Korato akymynatopHata 6atepus He e B ynotpeba, A ApbxTe aaney
OT APYr1 MeTasiHM NpeaAMeTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KNloyoBe, MMPOHU,
BMHTOBE MK APYryM Manku npeameTH, KOMTo morat aa obpasyBaTt Bpb3Ka
MeXJy efHaTa Knema v gpyrara.

OkbcABaHe Ha M3BOAUTE Ha akyMy/siaTopHata batepus Moxe Aa Npean3suka
M3rapAHUA W fnoxap.

r) Mpu HenpaBunHO U3nonssaHe OT aKkymynartopHarta 6atepua moxe aa
npoTeye Te4YHOCT, U3bAareanTe KOHTaKT ¢ HeA. Mpu Bb3HUKBaHe Ha cny-
YaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa NonaaHu B ouuTe,
noTbpceTe AOMb/HUTENHA MEAULIMHCKA NMOMOLLL.

TeyHOCTTa, N3XBBP/IEHa OT baTepUATa, MOXe Aa MPUYUHY Pa3apasHeHWA nim
n3rapAHA.

1) He nanonseante akymynatopHa 6arepusa unu mawuvHa, KOATO € NoBpe-
AeHa unu moauduumpaHa.
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[oBpeneHuTe nan MmoampuUmpani akymynaropHy éatepum morar ga umar
HernpeackasyeMo noBeaeHue, KOeTo Aa 40BeAe [0 Noxap, eKCri031a uim
0nacHOCT OT HapaHABaHe.

e) He nanarante akymynatopHa 6arepua unm mawivHa Ha orbH Unu npe-
KOMepHa Temneparypa.

WanaraHeto Ha orbH wam Temneparypa Haa 130 °C Moxe Aa npuinHn eKcriio-
3uA.

) CneaBanTe BCUMKU MHCTPYKLMM 3a 3apeXxAaHe M HUKora He 3apex-
AanTe aKkymynatopHata 6atepua unu mawimHaTta M3BbH Temnepartyp-
HWA AnanasoH, MOCoYeH B MHCTPYKLUUTE.

HenpasniHoTo 3apexaaHe

WM 3aPeXKAaHETO Mpu TEMNEPATYPU M3BbH MOCOYEHWUA AnanadoH MOXe Aa
roBpeau akymynaropHara 6atepuya v Aa MoBULLM PUCKA OT Moxap.

6) CepBus

a) Bawara mawuHa Tpa6ea aa ce ob6cnyxBa camo oT KBanuguumupaHo
n1ue No PEMOHTUTE U CamMo C MAEHTUYHU Pe3ePBHMU YaCTU.

Taka ce rapaHTipa, Ye e ce 3anaau 6e30MacHoCTTa Ha MaluMHara.

6) Hukora He o6cny)xBanTe noBpefeHU aKkymynaTtopHu 6arepum.
O6eny)xBaHeTo Ha akymynatopHn 6atepum TpAbBa fAa ce M3BbpLLBa camo
OT MPOU3BOAUTE/IA U/ OTOPUSUPAHU CEPBUBHM AOCTaBYULIN.

1.2.2 MpenynpexaeHua 3a 6e30NacHOCT Ha KocauykaTa 3a TpeBa

a) He uanonseante Kocaukara 3a TpeBa Nnpu NOWMW METEOPOSIOrUUYHNU
ycnoBus, oco6eHO Korato uma puck OT MbJIHUM.
ToBa HamasiAaBa pucka ga bvaeTe yaapeHu OT Mb/IHUA.

6) BHMmaTenHo npoBepeTe nnouTa, KbAeTo Le ce U3non3Ba Kocadkara
3a TpeBa, 3a AUBU XUBOTHMU.
o Bpeme Ha paboTta kocaykata 3a TpeBa MOXe Aa HapaHu ANBU KUBOTHU.

B) MpoBepeTe BHUMATENHO NAOLITA, KbAETO Lie Ce U3NOoN3Ba Kocaukara
3a TpeBa, U OTCTPaHeTe BCUYKM KaMbHU, NPBbYKU, MPOBOAHULIN, KOCTU

WU APYrU Yy)XXAN NpeaMeTu.

VIaxBbprIeHNTe npeameTy Morar Aa MpuYuHAT TeniecHa rnospesa.

r) Mpeau ynotpeba BMHaru npoeepABaiTe BU3yanHoO KocadykaTa 3a TpeBa,
3a Aa ce yBepuTe, Ye HOXbT U MOAYNbT Ha HOXAa He ca UBHOCEHU UK
noBpeAeHMU.

VIBHOCEHUTE WM MOBPEAEHM YacCTy yBemMYaBar pUcka OT HapaHABaHe.

n) MpoBepABanTe YecTo Kolla 3a TPeBa 3a USHOCBaHe WUNK BrollaBaHe
Ha KayecTBara.

WVIBHOCEHWAT nnm NoBpeAeH KoL 3a TPeBa MOXe Aa YBEnNY/ pyucka OT Te/lecHa
rnospesa.

e) ApbXTe Nnpeanasutenute Ha macto. Mpeanasutenute TpAbea na ca

B U3npaBHOCT 3a paboTa U Aa ca NPaBUIHO MOHTUPaHM.

PagxnabeH, noBpeneH wiv HenpasuwiHO QYHKLUMOHMPALL NPEAnasuTes1 MoxXe
[fia aosene A0 TenecHa rospesa.

) MoaabpKainTe BCUUKU BXOAHU OTBOPM 3a OXNaXKaall, Bb3AYX YNCTH
OT oTNagbum.

B/10KMpaH1Te BXOAHM OTBOPU 3a Bb3AyX M OCTAaTbLUTE MOXEe Aa A0BEeaAar 0
rperpaBaHe uam PUCK OT Moap.

3) Korato pabotute c kocaukarta 3a TpeBa, BUHarn HoceTe Hennb3rawm
ce sawmTHKM o6yBKu. He paboTteTe c kocaukaTa 3a TpeBa, KoraTto cTe
60cKn Unu HocuTe OTBOPEHMN caHAanu. 7oBa HamasiABa BEPOATHOCTTa OT
HapaHABaHe Ha CTbrasata rpu KOHTaKT C ABWXKELUMA Ce HOX.

1) Korato paboTtute c kocaukara 3a TpeBa, BUHarm Hocete AbJiru NaHTa-
NoHu. CbLecTByBa BEPOATHOCT OTKPUTUTE YacTu Ha Koxkata aa 6waar HapaHe-
HW OT UBXBBP/IEHN NPEaMETH.

1) He paboTteTte c kocaukaTa 3a TpeBa B MOkpa TpeBa. XoaeTe, HUKOra
He TMyanuTe. 7oBa HamasiAaBa PYCKa OT NoAXTb3BaHe 1 NagaHe, KOeTo MOXe
Ja fosene [0 TesiecHa rnospesa.

K) He paboTeTe c KocaukaTa 3a TpeBa Mo NpeKaneHo CTPbMHU HaKNOHW.
ToBa HamasnABa pvicka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, NoAXTb3BaHe v nagaHe, KOeTo
MOXe a AoBesne [0 Te/iecHa rnospesa.

1) KoraTto paboTuTe no HaknoHu, BUHaru ce yBepAaBanTte, ye cte CTbNUIU
nobpe, BuHaru pabotete HanNpeyHO Ha HaKJIOHMTE, HUKOra Harope Unu
Hapony, n 6baeTe USKNIOUMTENHO BHUMATENHMN NPU CMAHA Ha Nocokara.
ToBa HamasiAaBa pycka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, MoAXTb3BaHe W rnagaHe, Koeto
MOXKe fa A0Beae A0 Te/lecHa rnoBpesa.

M) BbieTe U3KNIOUNTENHO BHUMATENHN NPY ABUXXEHNE HA 3aZeH XoA Unn
npu AbpraHe Ha KocaukaTta 3a TpeBa KbMm cebe cu. BuHaru BHumaBante
3a 3aobukanawara cpeaa.

Tosa HamasiABa pycKa OT npeobpbLuaHe no Bpeme Ha pabota.

H) He nokocBaiTe HOXOBETe U APYrYM ONacHU ABMKELLMU CEe YacTu, AoKaTo
Te BCe olle ce ABUXKAT.

Tosa Hamas1AaBa pycKa OT HapaHABaHe OT ABVKELUM Ce YacTu.

0) Korato otctpaHABaTe 3acegHan matepuan unm noymcreare kocaykara
3a TpeBa, ce yBepeTe, e BCUUKU NPEKbCBaYU ca U3KIIOUYEHUN U Ye aKy-
mynatopHaTta 6aTtepua e paskadeHa. HeoyakBaHOTO 3aAe/CTBaHe Ha Kocay-
Kara 3a TpeBa MOxe Aa AoBeae [0 Cepuo3Ha TesiecHa nospesa.

n) KoraTo orcTpaHABaTe 3aceHan Matepvan Unmn noyncrearte Kocaykara
3a TpeBa, ce yBepeTe, Ye BCUUKU NPEKbCBauu ca U3KNIOYEHU U oTCTpa-
HeTe (MM aKTMBUpPaNTe) yCTPOMCTBOTO 3a ie3aKTUBMUPaHe.

HeoyakBaHOTO 3a46e/CTBaHe Ha Kocaykata 3a Tpesa Moxe Aa Aosesne 40
ceprosHa TesiecHa rnoBpesa.

1.3 HonbnHutenHun MHCTPYyKymmn 3a 6esonacHocT
1.3.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

Kocaukata GARDENA e npegHagHaveHa 3a KOCeHe Ha IMBaaun B YaCTHU
[OMaLLHW FPaanHA U ManKin rpagvHin Ha Bunara.

[MpOAYKTBT He e NoAXoAALL 3a NPOLBL/KUTENIHA eKcrioaTauma.
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OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

- He nsnongeante NpoaykTa 3a PASAHE Ha XPacTul, KMBU re-
TOBe, XpacTanaum 1 TpanHu HacaxaeHvA, 3a pAsaHe Ha
BlaYeLLy ce pacTeHua Uan Tpesa Ha MOKPUBK U BanKoHW,
3a KbpLUEHe Ha KOHW 1 KIoHYeTa U 3a 1spaBHABaHE Ha
HepaBHOCTY B NoyBara.

—> He paboteTe ¢ NpoayKTa Ha HakIoHW ¢ HakIoH Hag 20°.

1.3.2 NMpenynpexaeHue 3a 6esonacHoCT 3a akymynatopHu 6arepun

>

>

>

>

>

>

>

=

>

>

>

W 3apAAHU YCTPOWUCTBA 3a aKymynaTopHu 6atepumn

MpoueTeTe BCMUKK NpeaynpeXxAeHUA U MHCTPYKLUK 3a
6e3onacHoCT.

HecrnasBaHeTo Ha npeaynpexxacHuATa 1 MHCTRYKLIMATE MOXXe Aa
J10Bese [0 TOKOB yaap, noxap w/wim cepuo3HO HapaHABaHe.

MaseTe Te3n MHCTPYKLMM Ha 6e3onacHo MACTO. /13r10/138aviTe 3apAa-
HOTO YCTPOVCTBO 3a aKyMy/naTopHu 6arepum camo ako CTe 3arosHaru

C BCUYKI HEroBY (hyHKLMM 1 CTe B CbCTOAHME Aa M U3Mb/HABaTe 6e3
OrpaHNYeHNA W CTe Mosly4uIn MOAXOAALM MHCTPYKLMN.

He usnonseaiTe npoayKTa B eKCMA03MBHA aTMocepa.

Ha6niopaBanTe geuara rno Bpeme Ha ynorpeba, nouMcTBaHe U TeXHU-
yecko obcnyxBaHe. T0Ba Lie rapaHTvpa, Ye aeLara HAMa a4a Cu UrpadT
CbC 38PAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMynatopHu batepumim.

3apexaante camo nuTueBorMoHHU 6atepumn otr cuctemara POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, c kanauuteT 1,5 Ah unu no-eucok (ot 5 aky-
MyNaTOPHU KNEeTKU unu noseye). HanpexeHneTo Ha akymynatopHara
6aTtepuA TpAGBa Aa CLOTBETCTBA Ha HaMPEeXeHMeTo Ha 3apexaaHe Ha
aKymynaTtopHu 6atepum Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKyMynaTopHU
6arepuun. He 3apexnpante akymynaTtopHu 6arepuu, Kouto ca Henpesa-
pexaaeMn. B ripoTvBeH Cr1y4ari ChLUECTBYBA PUCK OT M0XKap U eKCr/I03UA.

UsnonsBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTopHu 6are-
pUM camo B 3aTBOPEHMW NMOMELLEHUA U ro APbXTe faned ot
Bnara. [loragaHeTo Ha Boja B 3apAAHOTO YCTPOVCTBO 3a aKymy/ia-
TOPHY batepuu yBesim4aBa prcKka oT TOKOB yaap.

MoaabpxanTe 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepum
UYUCTO. 3aMbPCABAHETO Cb3AaBa PUCK OT €/IEKTPUYECKM yaap.

BuHaru nposepaBainTe 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO 32 aKyMynaTOpHU
6aTtepuun, BKnounTenHo kabena v wencena, npeau ynotpeba. He
M3nonssanTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepum,
ako s3abenexuTe HAKakBa noBpeaa. He oTBapaiTe camu 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a akymynaTtopHu 6atepuu, yBepeTe ce, Ue BCUUKMN
PEMOHTU Ce U3BbPLIBAT CaMO OT KBanuduumMpaH nepcoHasn, KOUTo
M3Mon3Ba CaMO OPUTrMHaNIHW Pe3epPBHMN YacTu.

[NoBpeneHnTe 3apAaHU yCTPOVICTBa 3a aKyMy/iaTopHu batepuu, kabenm
W Lernceny yBenm4yaBar pucka oT e/1IeKTPUYECKU yaap.

He nocraBAiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepun
BbPXY JIECHO 3ananuMmMu NOBbPXHOCTM (Hanp. XapTUA, TEKCTUA U Ap.)
Mnu B ropuma cpeaa.

ChbLLecTByBa PUCK OT oXxxap, 3aL4oTo 3aPAAHOTO YCTPOVWCTBO 3a aKymy/ia-
TOPHM batepum ce HarpABa Mo Bpeme Ha 3apexaaHe.

Ako e Heo6xoauma cMAHA Ha cBbp3BalWuA Kaben, octaBeTe ToBa Aa
ce u3ebpwu ot GARDENA unu ot otopusmpaH cepBU3eH LIEHTbp 3a
enekTpuyecku nictpymeHTu GARDENA, 3a na ce usberHar onacHoc-
Th 3a 6e3onacHocTTa.

Tesu npepynpexaeHun 3a 6esonacHocT ce oTHaAcAT camo 3a 18 V
JINTMEBOMOHHU akymynaTopHu 6atepumn Ha cuctemata POWER FOR
ALL.

3apexaanTe aKkymynatopHute 6aTrepum camo CbC 3apAAHU YCTPONR-
cTBa 3a akymynatopHu 6atepuu, npenopbyaHu oT NPOU3BOAUTENA.
BapAaHo yCTPOKICTBO 3a akymynatopHu 6atepum, KOETo e noaxoAALLo 3a
JaneH Tvn akymyatopHa 6atepyd, Moxe Aa Cb34aAe 0rnacHOCT OT roxap,
Koraro ce U3rosssa C Apyrv akymynatopHu barepuu.

Chluo Taka ako akymynaTtopHarta 6atepus e noepeaeHa unm ce
M3MoN3Ba HENPaBUIIHO, MOXXe Aa ce OTAENAT napu. YeepeTe ce,
ye nnowra e gobpe NpoBeTPeHa, a NPy Bb3HUKBaAHE Ha HeXenaHu
peakuum noTbpceTe MeALMHCKA MOMOLL,.

NapuTe MOXe [a PasapasHAT AUXaTeIHITE MBTULLA.

Ako akymynaTtopHarta 6atepun e neekTHa, TEUHOCTTa MOXe Aa
n3Teye u Aa HaMOKpu cbecenHuTe npeameTy. NMpoBepeTe 3acerHa-
TUTe YacTu. [TouncTeTe rvi v rv CMeHeTe, ako e HeobXxoa1Mo.

AKko akymynaTopHaTta 6aTepus ce U3non3sa HeNPaBUIHO UMK aKo

e noepefeHa, oT HeA MOXe Aa usTeue 3ananuma Te4HocT; usbareanTte
KOHTaKT. Mpu BbSHUKBaHE Ha Cly4YaeH KOHTaKT M3nnakHeTe ¢ Boaa.
AKO Te4uHOCTTa nonagHe B ounte Bu, noTbpceTe AOMbAHUTENHA Meau-
LMHCKa nomouy,.

TeyHocTTa, naxBbp/IEHa OT baTepuATa, MOXe Aa MPUYMHI Pa3apasHeHs
WM MBrapAaHNA.

WsnonsBaiite akymynaTtopHara 6atepua camo B NPOAYKTH OT NapT-
Hbop Ha cuctemata POWER FOR ALL.

18 V akymynatopHu 6arepum ¢ mapkuposka POWER FOR ALL ca Harmb/1HoO
CBBMECTUMU CbC CIEAHUTE MPOAYKTU: BCUYKM 18 V MpoayKTv OT napTHLopU
Ha cuctemara POWER FOR ALL.

CnasBaiTe Npenopbkute 3a akymynatopHarta 6arepua B pbKoBoA-
CTBOTO 3a oneparopa 3a Bawwusa npoaykr.

ToBa e eanHCTBeHUAT Ha4uH 3a begonacHa paboTa ¢ akymyatopHara
barepuA 1 MpoayKTa v 3a 3alumTa Ha akymynatopHuTe 6arepuu Ot onacHo
rperoBapBaHe.
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3apexaanTe akymynatopHute 6atepum camo CbC 3apAAHU YCTPOW-
CTBa 3a aKymynatopHu 6atepuu, npenopbyYaHu OT NPOU3BOAUTENA
unu ot NnapTHbopm Ha cuctemata POWER FOR ALL.

3apAnHo yCTPOICTBO 3a akymynatopHu 6atepum, KOeTo e noaxoaALLo 3a
onpeaesneH Tin akymysiatopHa 6atepusd, npeacTas/iABa OnacHOCT OT Moxap,
Koraro ce u3mnosi3sa C Apyru akyMyaatopHu barepum (Tu Ha akymy/iaTtop-
Hara 6arepua: PBA 18 V n ap./CbBMECTMY 3aPAAHN YCTPOMUCTBA 3a aKyMy-
natopHu barepum: AL 18 n ap.).

AKymynaTopHarta 6aTepus ce AOCTaBA YaCTUUHO 3apefeHa.

Ba fga ocurypuTe nb/iHaTa rpou3BOAUTE/IHOCT Ha akymyatopHara barepus,
A 3apesneTe Harb/IHO B 38PAAHOTO YCTPOVICTBO 3a aKyMy/1iaTopHy 6arepuu,
npeav Aa A M3nosi3eare 3a MbPBu ITbT.

ChbxpaHABaiTe aKkymynaTopHuTe 6aTtepuu Ha HeAOCTBIHO 3a Aeua
MACTO.

He oTBapsaiTe akymynatopHarta 6arepua. CbLieCcTByBa PUCK OT KbCO
cbeanHeHue.

He cBbp3BaiiTe HaKbCco akymynaTtopHata 6arepua. Korato akymy-
natopHata 6atepuna He ce U3MNON3Ba, A APBKTE Aaney oT Knamepwu,
MOHETH, KNIOYOBe, FrBO3AEU, BUHTOBE MMM APYry Manku MeTanHu
npeAMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUUUHAT CBbP3BaHEe Ha KOHTaKTUTE.
OKbCABaHe Ha N3BOAMTE Ha akyMmysatopHata 6arepursa Moxe Aa Mpeansa-
BYIKA MBrapAaHWA W roxap.

Bb3MOXHO € KOHTAaKTUTE Ha aKkymynaTopHaTa 6atepus aa ca ropewm
cnep ynotpe6a. BHuMaBaiTe ¢ ropelmTe KOHTaKT1 Npu oTCTpaHABa-
HEeTO Ha aKkymynaTtopHara 6atepus.

AkymynartopHarta 6atepua moxe na 6bae noBpeneHa oT ocTpu npea-
MeTH, KaTo Hanpumep NMPOH UK OTBEPTKA, UK OT NPUINOXKEHa OTBbH
cuna.

Moyke [a Bb3HMKHE BBTPELLHO KbCO CheANHEHNE 1 akyMy/iatopHara
batepusa fa ce 3anasu, 3aryLum, eKCraoaupa uav rperpee.

Hukora He o6cny)xBaiTe noBpeaeHu aKkymynaTtopHu 6artepuu.
L{Aanoro TexHn4ecko obcryxBaHe Ha akymynatopHute barepuu TpAabsa aa
Ce U3BBbPLLBA CaMO OT MPOV3BOANTE/IA WM OT OTOPUBNPAHMN CEPBUIHU
LIEHTpOBE.

MaseTte akymynatopHata 6atepua OT TONNMHA, BKNIOYUTENHO
OT NPOABIMKUTENHO U3NaraHe Ha ClbHYEeBa CBET/INHA, OrbH,

3aMbpcABaHuWA, Boaa U Bnara. ChLUeCTBYBa PYCK OT EKCII/IO3MA
1 KbCO CheAMHEHME.

Pa6oTteTe cbc M cbxpaHABanTe aKkymynatopHaTta 6atepua camo npu
OoKonHa Temnepatypa mexay —20 °C u +50 °C.

He ocrassavite akymynatopHata 6arepua B Kona npe3 JIATOTO Harnpyumep.
lpu Temneparypu <0 °C npon3BoanTENHOCTTa MOXe Aa 6vae HamasieHa
B 3aBUCHMOCT OT YCTPOKCTBOTO.

SapexpaanTe akymynatopHarta 6atepusa camo Npu OKOJNHW Temnepa-
Typu mexay 0 °C n +35 °C.

BapexxaaHeTo n3BbH TemreparypHUA AnanasoH MOxe 4a MoBPean aKymy-
naropHara 6atepua win Aa yBennym pUcka OT roxap.

Cnep ynotpeba octaBeTe akymynatopHarta 6atepus aa ce oxnaaum
B NpoAb/keHue Ha noHe 30 MUHYTH, Npean Aa A 3apeAuTe Unu aAa
fl OCTaBUTE 3a CbXpaHeHue.

1.3.3 [lonbAHMTENHU MHCTPYKLMK 3a enekTpuuecka 6esonacHocT

OMACHOCT!

PuUck oT cnupaHe Ha cbpaeyHaTa gerMHocT!

To3u NpoAyKT reHepupa enekTpoMarH1MTHO Nose No BpeMe
Ha pabota. ToBa eneKTPOMarHUTHO None MOXe Aa NoBauAe
Ha (hyHKLMOHaIHOCTTa Ha aKTVBHW MW NacUBHN MEANLMHCKN
MMMAIaHTY (Hamp. NeNCMerKbpY), KOETO MOXe Aa AOBeAe A0
CEPVO3HO HapaHABaHEe U CMBPT.

—> KoHcynTupanTe ce ¢ Baluma nekap 1 nponssoauTens Ha
Bawwua nmnnaHT, npeau Aa nanonaeare To3u MPOAYKT.

- OTcTpaHeTe akyMysaTopHata 6atepud, Korato He 13Mnona-
BaTe NpPOoAyKTa.

1.3.4 JonbnHUTENHM NpeaynpexaeHna 3a nuuHa 6esonacHocT

OMACHOCT!
Puck ot 3agywaBaHe!
Mo-Mankute Yact Morat Aa 6baat norbaAHaTh.

- [pbxXTe mankuTe gela ganed no BpeMe Ha MoHTaxa Ha
npoaykTa.

- CnpeTe MalunHaTa, OTCTpaHeTe akyMynaTopHUTe 6atepun n nayakamte

BCUYKW OBWMXKELLWM Ce YacCTn Aa cripat Hamnb/HO.

— AKO MalumHarta yaapu Yyxg npeamer:
—> B 1031 cnyyan npoBepeTe MallmHarta 3a noBpeaun 1 A PEMOHTUPaNnTe,

npean oa A pecraptupare 1 ga A n3nonasare 0THOBO.

— Ako MalumHaTa 3anoyHe Aa Bnbpupa no HeobryaeH HaumnH:
—> B 1031 cnyyan HegabaBHO NpoBepeTe MalliHaTa 3a NoBpean, CMeHeTe

NN PEMOHTUPAITE NMOBPEAEHUTE YacTu 1 NMPOBEPETE U 3aTerHeTe BCUYKM
paaxnabeHu yactu.

- lNpeawu aa 3anoyHeTe Aa KOCUTe, NpoBepeTe MioLTa, KbAETo e ce

KOCH, 32 CKPUTU NPeAMETH, KaTo HanpuUMep KIIOHU, U T'M OTCTPaHETe.
ToBa Le Hama/m prcka oT 6710KMpaHe Ha PEKELLNA UHCTPYMEHT.
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—> AKO mMalwmHata TpAbea Aa 6bAe Hak/oHeHa 3a TpaHCnopTUpaHe, Korato
npecunyare NOBbPXHOCTW, Pa3INYHK OT TPEBA, 1 KOraTo TpaHcnopTpare
MallmHaTa 4O 1 OT MJIoLLTa 3a KOCeHe, CNpeTe PeeLLmnA MHCTPYMEHT.
He HaknaHANTe MalliMHaTa, Korato ABUraTenAaT € BK/IIOYEH.

V1anpagHeTe Kolla 3a TpeBa Npean CbxpaHeHne.

[Npenopbka: 3BbpLUeTe MOYMCTBAHE U TEXHNYECKO 06CAy)KBaHe npeau

CbXxpaHeHue.

—> PepnoBHo ob6cnyBanTe MalimHara.

ToBa yBenm4aBa CpoKa Ha ekcr/ioatauma Ha MallvHara.

—> WUsnonseBanTe camo pe3epBHU YacTu, oqobpenn ot GARDENA.
Henoaxoaawmte pe3epBHM YacTi Morar Aa NpUYMHAT HapaHABaHWA W
roBpeau rno MaLlmHara.

- He moaudmumpanTe HUKaKBM npeanasHu KOMNOHeHTU. Moavguuypa-
HETO Ha NpeanasHUTe KOMIOHEHTU yBe/ImYaBa prUCka OT HapaHABaHe.

—> BHumaBaWTe, KoraTto HacTponBaTe MawMHara.

ToBa e npenoTspaTy 3axBaLlaHeTo Ha MPbLCTUTE MEXY ABVKELLMA ce

PEXELL MHCTPYMEHT 1 HEMOABWKHUTE YacTy Ha MalumHaTa.

BuHaru octaeAnTe mawmHaTta ga ce ox1aamn Npeamn CbxpaHeHve.

Korato n3BbpLUBaTe TEXHNYECKO 0OCY)KBAHE Ha PEXELLMA UHCTPYMEHT,

MmawTe Npeasn, Ye cnef U3KIoUBaHe PEXELLNAT MHCTPYMEHT BCe OLUe

MOXe Ja Ce ABUKM.

- [Npenopbka: HoceTe 3awmra Ha ciyxa.

N

>
>

2. MOHTAX

OMACHOCT! KoHTy3um!
Puck ot nopAsBaHe, ako NPOAYKTbT Ce BKJIIOUM HEBOJIHO.

- WUsBageTe akymynaropHarta 6arepus, useagete npeanasHus
KJIIOU M Cro)keTe pbKaBuum, npeau aa crnobure npogykra.

MoHTa)« Ha Hagnb)XHaTa Apbxka [¢ur. A1/A2]:

1. MbxHeTe HagbxHaTa Apbxka (D B MOHTaXHUA 0TBOP @. Brnoku-
poBkaTa cpelly BkatousaHe ) Bbpxy ApbkkaTa ® TpAabsa ga coun
Hanpen.

YBeperTe ce, ye HamTbkHaTa Apbxwka () e Harmb/IHO BKapaHa 1 Ye
ukcaropute M Ha Ha/THKHATA APbKKa ca I0CTaABEHW B KaHasl-
yetara @ Ha MOHTaXKHMA 0TBOP () Ha HA/ThXKHATA APBXKKA.

2. BaterHeTe ctArawarta BTynka @.

3. OBCJTY)XBAHE

e OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot nopAsBaHe, ako NMPOAYKTbT CE€ BKJIIOUM HEBOJIHO.
- W3yakaiTe AOKaTO HOXbT Crpe, U3BaAeTe NpeanasHua
KJIOY U CNOXXeTe pbKaBuLu, Npeau Aa HacTpoueaTte unm
npemecTBarte NpoAyKTa.

3apexngaHe Ha akymynaropHara 6arepus [¢hur. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- O6bpHEeTe BHUMaHUE Ha HanpeXXeHWeTo Ha Mpexxara!
HanpexeHneTo Ha n3tovHrKa Ha 3axpaHBaHe TpAbea Aa CboT-
BETCTBa Ha MH(opmMaumAaTa Ha prpmMeHarta Tabesnka Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO.

Mpu GARDENA AkymynaTtopHa kocauka ApT. 14620-55 B gocTtaB-
KaTa He e BKJIloueHa akymynaTtopHa 6atepua u 3apaaHo ycTpon-
CTBO.

VIHTENUIreHTHNAT MPOoUEC Ha 3apexaaHe aBToMaTUYHO pasno3HaBa
HWBOTO Ha 3apAfn Ha akymynatopHata 6atepus v A 3apexaa ¢ onTu-
MasTHNA TOK Ha 3apeXaaHe B 3aBUCUMOCT OT TeMrnepartypara 1 Hanpe-
YEHMETO Ha akymynatopHata 6atepuA.

ToBa wWaau akymynatopHata 6arepua 1 TA BUHar octasa Harmb/HO
3apeneHa, Korato ce CbxpaHABa B 3apALHOTO YCTPOWCTBO.

1. OTBOpETE Kanaka @.

2. HaTucHeTe ocBoboxaasalma 6yToH @ 1 u3BageTe akymynatopHaTa
6atepua B oT rHe3noTo 3a baTepuaTa @.

3. BkntoyeTe 3apAaaHOTO yCTponcTeo © B KOHTAKT Ha enekTpuyeckara
Mpexa.

4. Mnb3HeTe 3apAaaHOTO yeTponcTso © BbPXy akymyiatopHara
6atepua @®.
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Koraro nHamkauuaTa 3a 3apexgaHe Ha akymynatopHara 6are-

pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MUra 3eneHo, akymynaTopHara

6aTtepun ce 3apexnaa.

Koraro nHamkauuaTa 3a 3apexaaHe Ha akymynatopHara 6are-

pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CBETU 3eneHo 6e3 npekbCcBaHe,

akymynatopHata 6arepuf e HambfHO 3apeAeHa

(Bpeme 3a sapexaaHe, Bux 7. TEXHUYECKI OAHHW).

5. MNposepABanTe NepruogNYHO NPKY IapexgaHe CbCTOAHNETO Ha
3apexaaHeTo.

6. KoraTto akymynatopHata 6atepua B e HanbIHO 3apeaeHa, MOXeTe
na pasgenute akymynatopHarta 6atepuAa B OT 3apAAHOTO YCTPOM-
ctBo ©.

3HayeHue Ha enneMeHTHUTe Ha MHANKaUnATa:
UHnaukauua Ha sapagHoTo ycTpoucTeo [¢ur. O3]:

Murawa ceeT/inHa Ha  TIPOLIECHT Ha 3apeX[aHe Ce CUrHanNaupa upes MUraHe Ha MHVKauvATa
MHAVKaUWATa 3a 3a 3apexaaHe Ha akymynartopHara 6arepua ©.

3apexnaHe Ha akKyMy-  yxasanye: MpoLechT Ha 3apexaaHe e BL3MOXEH Camo, ako Temne-
navopHata 6atepua © parypara Ha akymynaTopHata 6aTepua € B 4ONYCTIMIA AUANA30H Ha

Temnepartypara Ha 3apexaaHe, Bk 7. TEXHUYECKI JAHHN.

MocroAnHa ceeTiMHa  OCTOAHHATA CBET/IMHA HA VHONKALMATA 3a 3ape)/aHe Ha akymyna-
Ha MHAVKAuWATa 3a  TopHata 6atepua (o) CUTHANMaNPa, Ye akymynaTtopHara 6arepua e sape-
3apeXaaHe Ha aKyMmy- [IgHa Harmb/IHO WK, Ye TeMneparypara Ha akymynatopHara arepus
naropHara 6arepua @ e u3BbH JOMYCTUMWUA ANANA30H HA TEMMNepaTypa Ha 3apexiane 1 3atosa
He MoXe [a Gbfie 3apeneHa. BeHara cnef 0CTUraHe Ha I0MyCTUMMA
TemMneparypeH AuanasoH, akymynaropHara 6arepus ce 3apexaa.

bea BKNloueHa akymynatopHa 6atepua, NOCTOAHHATa CBET/INHA HA
IHAVKAUVATA 32 3apex[aHe Ha akymynaropHara 6arepus @ curtanm-
31pa, ue LWEMNCESTLT B BKIIOUEH B ENIEKTDUUECKINA KOHTAKT 1 3apAIHOTO
YCTPOVCTBO € roToBO 3a ynoTpeta.

MHamkaumna 3a cCbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTa (P BbpXy
npoaykra [¢ur. 04/08]:

Cnep BKNOUBaHETO Ha NpPoAyKTa 3a 5 ceKyHau ce NoKasea MHAU-
KauuATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTa ().

UHanMKauma 3a CbCTOAHUETO Ha
sapexaaHe Ha 6atepunaTa

CbcTofiHME Ha 3apexaaHe
Ha 6aTtepumATa

67 —100 % sapegeHa @, @ n @ cBeTAT 3e/16HO

34 - 66 % sapeneHa @ v @ cBeTAT 3e/16HO

11 - 33 % zapegeHa @ cBeTu 3en1eHO

0- 10 % sapegeHa @ mura 3eneHo

KoraTto ceetognoabT () mura 3eneHo, akymynatropHaTa 6atepus
TpAbea na 6bae 3apeneHa.

Korato ceetoavoObT 3a nospefa @ ceetm uav mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEN.

Pa6oTtHu nosuynn:

MpoaykTbT € o60opyABaH CbC 3AWMUTHO YCTPOMUCTBO, KOETO He
no3BoJIABa BKIOYBaHE B MONOXEHUe No BpemMe Ha NpeKbcBaHe
Ha paboTa 1 nonoxeHune 3a NpeHacsAHe.

Pa6oTHa noauuma @ okono 22° — 70° [ ¢ur. O5]:

3a aa Moxe fa 6bae cTapTvpaHa kocadkarta, HadbkHaTa apbxka O
TpAbBa Aa ce Hamupa B paboTHa nosuuma @ (okono 22° - 70°).

OT cbobpaXeHWA 3a CUrypPHOCT Kocavkarta cnvpa BegHara, ako
HagbkHaTa opbkka 6bae npemecteHa ot paboTHaTa nosuuma @.

Hepa6oTHo nonoxexue ¢ okono 70° - 105° [¢pur. 05/061]:
KoraTo Hag/xHaTa Apbxka (D e noctaBeHa CbBCeM Harope,

HagbkHaTa apwbkka @ ce Hamvpa B HepaboTHo nonoxxexue @.
KocaukaTa He MOxe fa 6be BKItoUeHa B ToBa MOSIOKEHMe.

MonoxxeHue 3a npeHacAHe (D okono 0° — 22° [¢ur. 05/07]:
[Npn NpeHacAHe KocavkaTa Moxe fa Obae HOCeHa 3a HagbxHaTa
npbikka @ nnn 3a pbkoxeatkata @.

KoraTo 6bie NpeHacAHa KocaykaTa, HagbxkHaTa apbxka O

e B nonoxeHue 3a npeHacaHe (D. KocaykaTa He moxe aa 6bae
BKJIHOMEHA B TOBA MOJSIOXKEHME.

Hacrtpovika Ha BucounHara Ha koceHe [¢our. O8]:

BricounHata Ha koceHe Moxe fa 6bae HacTpoeHa Ha 3 cTeneHu

o1 30 mm 80 50 Mm.

1. HaTucHeTe perynuposkara 3a Buco4vHa (@ no nocoka Ha KonenoTo
1 HaCTPONTe perynvpoBKata 3a BucounHa () B >KenaHoTo Nnosnoxe-
Huve.
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2. OcTaBeTe perynnposkarta 3a BucodmHa (D aa ce hnkempa B xena- MouncreaHe Ha Koca4ykara:

HOTO MOSNOXKEHNE.
c OMACHOCT! KoHTy3umu!

BknroyBaHe Ha kocauykara [¢pur. 01/09]: OnacHocT oT HapaHfABaHe U PUCK OT nNoBpeaa Ha

npoaykra.
A OMACHOCT! KoHTy3uu! - He nouucrBanTe NnpoAyKTa c BOAa UM BOoAHA CTPyA
OnacHOCT OT HapaHfABaHe, ako NPOAYKTHLT He Crpe Mnpu (oco6eHo BoaHa CTPYA MoA HanAraHe).
nyckaHe Ha pbuKara 3a BK/loUYBaHe. - He nouucTBaitTe C XMMUKanM, BKIIOYMTENHO 6€H3UH unu
- He ns6AargaiiTe npeanasHnTe NPUCNOCOGNEHNA U pasTeopu. HAKOM OT TAX MOraT Aa NOBPEAAT BaXHM NnacT-
npekbceBaunte. He 3akpensainTe pbyukara 3a BKIlOUBaHe mMacoBu nertaunu.

Hanpumep KbM ApbXKaTta.
MouncTBaHe Ha AonHaTta cTpaHa Ha Kocaukarta [dwur. M11]:

BrniousaHe: [onHata cTpaHa Moxe Ja ce MOYNCTW Har-NecHO BeaHara cnes

KOCeHe.
MpoaykTbT € o6opyABaH ¢ ABYKIIOUYOBO-3aAWMTHO YCTPOUCTBO
(NnpeanaseH knio4 ¢ 6nokMpoBKa cpeLly BKIlOYBaHe), KOeTo
npeAoTBPaTABa HEBOMHOTO BKIIOUYBaHe Ha NPOAYKTA. 2. MouuncTeTe gonHata cTpaHa 1 Hoxa (@ ¢ YeTka 1 NpUKpeneHua
wabep @ (He n3nonaBanTe OCTPU NPeaMeTH).

1. TocTaBeTe BHUMATENHO KOcaykaTta Bbpxy eaHara cTpaHa.

1. OtBOpeTe Kanaka @.

2. MocTaBeTe akymynatopHata 6atepuda ® B rHe3aoTo 3a 6atepuaTa @ MouuncTBaHe Ha ropHaTa cTpaHa Ha HoXa:
[0KAaTO TA Ce (PUKCMpa C 1aLpakBaHe.

3. MNocTaBeTe ?eﬂ,n&BHMH KJTHo4 @ B pbKOXBatKarta 1 ro 3aBbpTteTte

- lMoyncTBaTe ropHarta cTpaHa ¢ BfaxHa Kbpra.

B nosnunA g’ MouncreaHe Ha 6aTepuATa U Ha 3apPAJHOTO YCTPONUCTBO:

4. C egHata pbka HaTucHeTe 6/10KMpoBKaTa cpelly BkatousaHe @), YBepeTe ce, Ye MOBBbPXHOCTTA M KOHTaKTUTE Ha batepuATa 1 Ha
1 ¢ ApyraTa pbka naabprnante pbykara 3a BkatousaHe @®. 3apAOHOTO YCTPOMCTBO Ca BUHATM YUCTU U CyxU1, MPEan Aa BKIoUnTe
Kocaykarta ctaptvpa 1 MHAMKaUMATa 38 CbCTOAHUETO Ha 3apexkaaHe 3apAOHOTO YCTPOWCTBO KbM eleKTpuyeckarta Mpexa.

Ha batepuAata (B) ce nokassa 3a 5 cekyHau.
5. MycHeTe 6nokmposkaTa cpelly BkatousaHe @.

He uanonssanTe Teyala Boaa.

- 3apAAHO YCTPOUCTBO: [1oYNCTETE KOHTAKTUTE U N1acTMacoBUTE
[eTannv ¢ Meka 1 cyxa Kbpna.

CnupaHe: - AkymynaTtopHa 6atepums: [TouncTBalTe NMOHAKOra BEHTUAALMOH-

1. MycHeTe pbuKaTa 3a BKousare @. HUTE OTBOPM M KOHTAKTUTE Ha aKkymysatopHata 6atepua ¢ Meka,
Kocaukara crmpa. ymncTa U cyxa vetka.

2. BaBbpTeTe npeanasHua knioy @ B noavuma @ v ro ussanete.

CbBeTu 3a n3non3eaHe Ha Kocadkara: 5. CbXPAHEHME

3a fa vvaTe NoANLKaHa MODABa 1 A ONTUMUSMPATe NPOMSBOANTEN- s1r-
HOCTTa Ha KOCEeHe, Hue Bu npenopbusame, fa KOCKTe MopasaTta BanfHe ot ekcnnoarayua [¢pur. S1]:
PEOOBHO, aKO & BbAMOXHO BEAHBX ceaMuuHo. Mopagarta ce crbctAga,  [MPoAykTbT TpAGBa Aa 6bae CbXpaHABaH Ha HEAOCTBIHO 3a Aeua

aKo Ce KOCU PefoBHO. MACTO.

Mpy NO-NPOSBIKATENHN May3K Ha KOCEHE (BaKaHLIMOHHM MOPaBW) 1. BaBbpTETE NPEANAZHIA KAIoY B NO3NLMA @ 1 ro vssaneTe.

MbPBO 3aro4YHETE B 8[HA MOCOKA C MO-TOfIAMA BUCOYMHA Ha KOCEHEe

1 Cne TOBA HaMPEeYHO C xenaHarta BUCOUMHA Ha KOCEHe. 2. VissaneTe akymynatopHata 6atepua.

KoceTe MopaBata ako e Bb3MOXHO Camo KoraTto e cyxa. Korato 3. Bapenete akymynatopHara 6atepus.

Tpesara e BlaxHa, Le Ce Mosyun HepaBHO KOCEHe. 4. MoumncTeTe Kocaykara, akymynaropHara 6arepua 1 3apAaHOTO

YCTPOCTBO (BWk 4. TEXHUYECKO OBCITY)KBAHE).

MpON3BOANTENHOCT Ha KOCEHE 1 3apeXaaHe Ha akyMmynaTopHarta 5. 3a cbxpaHeHVe NecTAwo MACTO, Kocavkata Moxe Aa Obae 3aka-

6atepun: YyeHa 3a Hag/kHata gpkka B8 GARDENA 3akauvanka 3a

M are- nHcTpymeHTHn ApTt. 3501/3503. (Kocaukarta He TpAabea aa 6bae
flolTa Ha MopaBara 3a e[lHO 3apexaaHe Ha akymynatopHara 6are SAKAYAHA 8A PLKOXBATKATA.)

pvA 3aBUCK OT PasNnYHK PaKTopPW, KaTo BIAXHOCT, MbCTOTa Ha Tpesa-

Ta 1 BUCOYMHA Ha KOCEHe. 3a OMTUMAaNIHO 13MOo3BaHe Ha MyIoLiTa He 6. CbxpaHABaiiTe Kocaukara, aKymynatopHara 6aTepus 1 3apAAHOTO

BK/IIOYBANTE 1 UBKJTIOYBAITE TBbP/E YeCTO Kocavkara, 3alloTo Taka ce YCTPOUCTBO Ha CyXO, 3aTBOPEHO 1 3aLUNTEHO OT 3aMPBb3BaHe MACTO.

HamanABa BpemeTo 3a aBTOHOMHa paboTa Ha akymynatopHata 6ate-
pwiA. MPOU3BOANTENHOCTTA HA KOCEHEe NMpu aBToOHOMHa paboTta Ha

akymynartopHara barepuna Moxe fa Obae n3nosissaHa OnTUMasHo 6- OTCTPAHHBAHE HA I'IOBPEHM

4pes no-rosiiMa B1ncoYmMHa Ha KoCeHe 1 Nno-4eCTto KoCceHe.

Mynuupate: C OMACHOCT! KoHTy3umu!

CnieumanHo othOPMEHNAT HOX rapaHTUpa ONTUMaHU PeaynTaTi npw Puck o nopassaHe, ako NPOAYKTBLT Ce BKIIOUN HEBOJHO.
pA3aHe 1 MynuvpaHe. Ctebnara Ha TpeBaTa He camo Ce NoapPA3BaT, - WsuakaitTe OKaTO HOXDLT Cripe, 3BageTe NpeaAnasHuA

HO 1 3aeHO C TOBa Ce pasapobABaT Ha Maski NapyeTa, KOUTo najat KJI0Y 1 CJIOXKETEe PbKaBULM, NPeu Aa OTCTPaHUTe nospeaa
Ha 3eMATa MeXy TPeBHUTE cTeba 1 Mo TO3W HauMH HamanABaT 13cy- Mo npoaykra.

LaBaHeTO Ha MopasarTa. MI3peskunTe OT TpeBa He TpAbBa Aa ce Cbbu-
paT UM U3XBBPAT, TE Ca eCTECTBEH TOP.

Hain-no6bp pesynTar Ha MynynpaHe ce noctura, korato 1/3 ot

CmsAHa Ha HoXa:

BMCOYMHaTa Ha TpesaTa 6bae okoceHa (Hanp. ot 60 MM Ha 40 MMm). OIMACHOCT! KoHTy3uu!
MakcumanHata nnowy, ot 50 M2 ce nocTura camo npu ONTUMaHK OnacHoCT OT NopA3BaHe, ako HOXXbpP Ce BbPTU NOBPEAEH,
yCNoBnA. U3KpuBeH, 6e3 na e 6anaHcupaH unu ¢ HapaHeHu pbbose.

- He uanonseanTe Kocaukata c NnoBpeseH Uiu U3KPUBEH HOX,
HebanaHcupaH HOX UKN HOX C HapaHeHu pb6oB.e.

4. TEXHUWUECKO OBCNY)XBAHE - He 3aTouBaiiTe HOXa AOMb/IHUTESNHO.
PesepsHu YacT GARDENA MoxeTe Aa 3akynuTe oT BawnaA TbproeL,
OMACHOCT! KoHTyauu! Ha npoaykTute Ha GARDENA nnv ot cepeua Ha GARDENA.
Puck oT nopsaseaHe, ako NPOAYKTHLT Ce BKIIOUM HEBOJTHO. UsnonseanTte camo opuruHaneH HoXx Ha GARDENA:
- Usuakante AOKaTO HOXbT Crpe, u3BaaeTe NpeanasHua * GARDENA PesepBeH HOX ApT. 4105

KJ1IO4 U C/loXKeTe pbKaBuLu, Npean Aa HarnpaBute TexHu4ye-

- CmeHeTe Hoxa B cepBna Ha GARDENA nnu npu otopuanpaH
cko obcny)xBaHe Ha NpoAaykKTa.

TbproBe.,.
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Mpobnem Bb3moXKHa npuunHa OtcTpaHABaHe Mpobnem Bb3moXXHa npuunHa OtcTpaHABaHe
Enekrtpopsurarenar Enektpopsurarenat —> QOTcTpaHeTe NPenAaTCTBUETO. Wnavkauvata 3a 3apexxaane  Lllencenst Ha 3apAHOTO - Bknitouere wwencena (M3uano)
e 6nokupan n usnasa e bnokupan. Bkntouerte 0THOBO. Ha akymynatopHara YCTPOIACTBO HE € BKNKYEH B €NIEKTPUYECKNA KOHTAKT.
wym 6atepua © He cBeTH (NpaBwHo).

TBbp/AE HUCKA BUCOUMHA HA
KOCeHe.

-> Hacrpoiite no-ronama
BICOUMHA HA KOCEHE.

Cunnu wymose, Kocaukara
Tpaka

Pa3xnabeHn ca BUHTOBE N0
€eNeKTPOABUraTens, 3aKpen-
BAHETO WA MO Kopryca Ha
Kocaukara.

—> OcraseTe BUHTOBETE fa Obaar
[n03aTerHartin npu 0TopuanpaH
TbProBeLl U1 CEpBU3 Ha
GARDENA.

Kocaukara pabotn HepaBHo-
MepHo u Bubpupa cunHo

HoxwT e nospeneH/
3HOCEH UMM IbpXaubT
Ha HOXa € pa3xnabeH.

-> 3aTerHeTe WM CMeHeTe
HOXa Npy 0TOPU3NPaH
ThProBeL W B CEpBu3
Ha GARDENA.

HOXbT € CUIHO 3aMbpCeH.

-> [NouncreTe Kocaukara

(Bux 4. TEXHWYECKO
OBCNYXBAHE).
AKO TOBa He NOMOrHe 3a
OTCTPAHABAHETO Ha Npo-
6nema, 06bpHeTe Ce KbM
cepsu3 Ha GARDENA.

MopaBata He e oKoceHa

HOXbT € 3aTbneH unm

- 06bpHeTE ce KbM Cepsu3a

[ur. 03]

A

MoBpena B eneKTpUiecKis
KOHTaKT, 3axpaHBaluua kaben
N 3aPALHOTO YCTPONCTBO.

3npanu ot GARDENA.

- [poBepeTe HanpeXeHNeTo
Ha mpexara. OcTasete npu
HY)/a 3apAOHOTO YCTPOACTBO
na 6b/ie NpoBEPEHO 0T cep-
BM3 Ha GARDENA nnn npu
0TOPU3NPaH TbProBeLl.

YKA3AHUE: Mpu apyru nospeau ce o06pbluaiite KbM Bawua cepBuseH LEHTLP
Ha GARDENA. PemonTute TpabBa aa 6baaT u3NbAHABAHKU CaMO OT CEPBU3HUAT
ueHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneuvanuaupaHlnuTe TbproBuw, KOUTO ca 0TOpPK-

7. TEXHUWHECKU OAHHU

AKymynatopHa Kocayka

Mapka

CroiiHocT (ApT. 14620)

060poTyn Ha HOXa

obopota/muH 6000

4ncTo MnoBpeseH. Ha GARDENA 3a cmAHa Ha
HOXa. LinpuHa Ha KoceHe M 22
TBbpAe HUCKA BUCOYNHA HA -> Hactpoiite no-ronama HacTpoiika Ha BUCOUMHaTa . 30-50
KOCeHe. BMCOUMHA HA KOCEHE. Ha KoceHe (3 nosuumm)
Kocaukara He ce BK/louBa  AkymynatopHara 6atepus — 3apefeTe akymynatopHata Terno (6e3 batepusa) Kr 42
nm cnupa. € paspefieHa. barepua. H
Ceetopnoast © Mura UBO Ha tl)annrauero Ha .
3eneHo wyma L, 16 (A) !
[pur. 04] MorpewHoct kpA 2,5
Kocaukara He ce BKJIlouBa  Temneparypara Ha akymy- - [3yakaiite, gokaro Temne- :ﬁm“:zrstyngsara
nwnm cnupa. naropHara barepus e U3BbH partypara Ha akymynatopHara “3':; eHO /era .aHTVI aHo 81/83
CeeToavoabT 3a noBpeaa @  [0ONYCTUMUA AVANasoH. 6arepus 0THOBO € Mexay Mor gmuocr p p b (A) 15
cBeTn uepBeHo| dur. 04] 0°Cu+45°C. p Kun ’
Bubpaumm Ha puuet n <2
Mexay KoHTakTuTe Ha akymy-  —> OTCTpaHeTe Kankute Boga/ Ho‘ril')):lll.‘mocrakg uerea, m/cek? 1 5’5
naropHara barepusa Ha Kocau- B/larara CbC Cyxa Kbpna. w !
Kara uma Karku Boaa uim MeTon Ha u3mepBaHe cbrnacHo: "EN 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC

Bnara.

Enektpopsurarenat
e 6nokupan.

> QOTcTpaHeTe NpenaTcTBUeTO.
BkntoueTte 0THOBO.

Kocaukara He ce BKJIl0UBa
unu cnupa.

CeeToaMoAbT 3a noBpeaa @
MUra yepBeHo

[cour. 04]

MPOAYKTLT € NOBPefieH.

— 06bpHETE Ce KbM CepBu3 Ha
GARDENA.

Kocaukara He ce BKN0UBa
Wi cnupa.

CeeToavoabT 3a nopeaa @
He cBeTw [ cur. 04]

AkymynartopHara barepua
He e NocTaBeHa 13uAno
B rHE300TO Ha barepuata.

- locTaseTe akymynaropHara
6atepua M3LANO B rHE3N0TO
Ha 6atepuATa, oKaTo TA ce
(huKcmpa ¢ u3LLpakBaHe.

MpeAnasHmAT Koy He
€ 3aBbPTAH Ha NO3NLNA .

—> 3aBbpTeTe NpeAnasHua Koy
Ha noauuma .

HapmbkHaTa Apbika
€ B paboTHa noauuma @
[cpur. 05].

-> YBepere ce, ue npu BKIIOY-
BaHe HayTbkHaTa ApbKKa
ce Hamupa B paboTHa nosu-
una @ (okono 22° —70°).

3arerartesniHara BTyfika He
€ CTerHara wi ce e pasxna-
6una [ur. A1/A2].

-> 3arerHeTe cTArauwara BTy/ka
(8K MoHTax Ha HapnbxHara
JIPBKKA).

AkymynaropHara barepua
€ noBpefeHa.

-> 3ameHeTe akymynatopHara
barepua.

MPOAYKTHT € NOBPEAEH.

-> 06bpHETE Ce KbM CEPBU3 HA
GARDENA.

MpouecsbT Ha 3apexaaHe

He e Bb3MOXEH.
WHavkauuATa 3a 3apexaaHe
Ha akymynaTopHaTa
6atepua ) ceeTH Npoab-
Xuteso [ ur. 03]

AkymynaropHara 6arepus He
€ rocraseHa (NpasusHo).

-> [Nocrasete akymynaropHara
batepua NpaBuIHO BbPXY
3apAAHOTO YCTPOICTBO.

KoHTaKT!Te Ha akymynaropHara
6aTepus ca 3aMbpCeHy.

—> louncTeTe KOHTAaKTATE Ha
akymynaropHara 6arepua
(Hanp. upes MHOTOKpaTHO
NoCTaBAHE 1 U3BAXAAHE
Ha akymynaropHara bare-
pua. npu HeobxoammocT
3aMeHeTe akymyiatopHara
barepua).

Temneparypara Ha akymyna-
TopHata barepua e N3BbH
JI0NYCTIMUA [VanasoH Ha
TeMnepaTypa Ha 3apexaaHe.

-> U3yakaiiTe, [10Karo Temne-
parypara Ha akymynatopHara
barepua 0THOBO € MeXay
0°Cn+45°C.

AxymynaropHara 6arepus
€ roBpefieHa.

—> 3ameHeTe akymynatopHara
barepms.
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YKABAHUE: MocoueHata CTONHOCT Ha BUOpaLMOHHUTE eMUCHN ce n3mepBa
CBI/IACHO CTAHAAPTM3NPaH METO/ 3a M3NUTBaHe U MOXe Aa 6bae n3non3saHa
3a cpaBHABaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTH NOMeXAY M. Tasu CTOHOCT MoXe

na 6bae u3non3saHa u 3a NpeaBapuTesIHa OLEHKa Ha eKcno3uumATa. CToiHOCTTa Ha
BUOPaALMOHHITE EMUCUN MOXKE A Bapupa Mo Bpeme Ha AeiicTBUTENHaTa ynoTpeba Ha

€/1eKTPOMHCTPYMEHTa.
CuctemHa akymynatopHa  Mapka Croiivoct (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Hanpexenue Ha 6atepuata V (DC) 18
Kanauuter Ha 6atepuara Ah 25
bpoit Ha KneTkute 5
(nMTHEBO-i1OHHN)
3apaum ycTpoiicTea AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
noAxoaAlLn 3a cucrema AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
POWER FOR ALL
3apagHo ycTpoiicTeo Mapka CroiiHoct (AL 1810 CV) CroiHocT (AL 18V-20)
Hanpexenue Ha mpexata  V (AC) 220 - 240 220 - 240
YecToTa Ha mpexxara Hz 50 -60 50 -60
HomunanHa mowHoct w 26 50
HanpexeHue Ha 3apex-
faHe Ha akymynatopHata  V (DC) 18 18
barepua
Makc. ToK Ha 3ape)aaHe Ha
akymynaropHara 6atepua mA 1000 L
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha
aKymynatopHarta batepua
(npubnuautenHo)

PBA 18V 2,0Ah W-B MUH. 115 64

PBA 18V 2,5Ah W-B MUH. 136 79

PBA 18V 4,0Ah W-C MUH. 228 124
Jlonyctum avana3oH
Ha Temneparypa Ha °C 0-45 0-45
3apexxaaHe
Terno g 170 210
Knac Ha 6esonacHoct g/l g/l
AkymynatopHu 6atepun
noaxoaAiwm 3a cucrema PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

06.09.24 12:20



8. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTU

1. KESHILLA SIGURIE

GARDENA Pe3epBeH HOX 3a 3amMAHa Ha 3aTbNeHN HOXOBE. Aprt. 4105
GARDENA 3akauanka 3a 3a necTALo MACTO CbXpaHeHue Ha Kocaukara. Apr. 3501/
VHCTPYMEHTH 3503
GARDENA CuctemHa AkymynatopHa 6atepua 3a JOMbHUTENHO BpEMe
akymynaropHa 6arepua 3a paboTa unu 3a noamAHa.
PBA 18V/45 P4A Apr. 14903
PBA 18V/72 P4A Apr. 14905
GARDENA AKymynaTopHo 3a 6bp3o 3apexaaHe Ha b6atepun PBA 18V.W-..3a  Apt. 14901
6bp3o 3apaaHo yerpoiictBo  cuctema POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A

9. TAPAHUUNA/CEPBUI

9.1 Peructpayma Ha npogyKT:

Mona, peructpupante Nnpoaykra cu Ha yebcanta
gardena.comy/registration.

9.2 CepBus:

AkTyanHaTta MHhopMaLWa 3a KOHTaKT C HalluTe Cly6u e HamepuTe
Ha rbpba Ha nocneaHarTa CTpaHnLA 1 OHANH:

¢ Bbarapua: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt

10. USXBBPITAHE

10.1 U3xBbpPNAHE Ha KOcaYyKara:
(cwrnacHo aupextnsa 2012/19/EC / S.I. 2013 No. 3113)

MpoayKTbT He TpAbea Aa 6bae U3XBBLPAAH 3aeHO C 0BMKHO-

E BeHUTe BUTOBM OTNaabLM. Ton TpAbBa Aa 6bae M3XBbpeH
CbrnacHoO AencTBalLMTe MeCcTHU pasnopeanbn 3a onadsaHe Ha
OKOJMHaTa cpefa.

BAXXHO!

- /3xBbpeTe NpoaykTa Ha unu Ypes BawwvA mecTeH cbbupateneH
MYHKT 3a peLmnkimpaHe.

10.2 U3xBbpnAaHe Ha baTepuAara:

GARDENA akymynatopHaTta 6aTepua Cbabpyka NMTUEBO-MOH-
HW KNeTKK, KOUTO TpABBA Cnef KpaA Ha ekcnaoaTtaumoHHmA
1M XUMBOT Aa Ce U3XBbPJIAT OTAENHO OT obryanHmuTe GUTOBK
Li-ion OTnagbuu.
BAXHO!
- VaxBbpnete akymynatopHute 6atepun Ha nnv Yped Bawuma
MeCTeH cbbmpaTeneH NyHKT 3a PeLnKIMpaHe.
1. OcTaBeTe NMMTUEBO-MOHHUTE KNETKM Hamb/IHO Ja ce U3TOLAT
(o6bpHEeTe ce KbM cepBunaeH LieHTbp Ha GARDENA).

2. ObezonaceTe KOHTAKTUTE Ha IMTUEBO-NOHHUTE KNETKM CPELLY
CBbP3BAHE Ha KbCO.

3. NaxBbprete NUTMEBO-MOHHUTE KNETKW Cropes npaswiara.

sq Korrése bari me bateri HandyMower

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

1. KESHILLASIGURIE . ..o e 133
2 MONTIMIE . . e 135
3. PERDORIMI . . oo e 135
4. MIREMBAJTJA. .« o 136
5.MAGAZINIMI oo 137
6. NDREQJAE GABIMEVE. . . . .ot 137
Z.TEDHENAT TEKNIKE ..ot 137
8. AKSESORE/PJESEKEMBIMI . . ..o oo 138
9. GARANCIA/SERVISI . ..o 138
10 ASGUESIML. .o 138
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1.1 Simbolet né produkt

©

= Lexoni manualin e pérdorimit.

PARALAJMERIM!
—> Béni kujdes nga pjesét gé fluturojné né ajér —
kérkojuni personave pérreth t& géndrojné larg.

PARALAJMERIM!

L]
i-T
=> Mbajeni kabllon e rrietit larg teheve.

@ Nuk vien pér kété produkt.

PARALAJMERIM!

—> Mbajini duart dhe kémbét larg thikave.

PARALAJMERIM!

= Higni mjetin bllokues pérpara se té kryeni punime mirémbajtjeje.

VINI RE!

=> Higni spinén e rrjetit para mirémbajties ose nése kablloja e rrjetit
éshté démtuar. Nuk vien pér kété produkt.

VINI RE!

—> Shképuteni bateriné pérpara se té kryeni punime mirémbaitjeje.

B9 |&E B B B P

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Késhilla té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime
té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “pajisje” i pérdorur né pjesén e paralajmérimeve u referohet pajisjeve qé
ushgehen me energji elektrike nga rrjeti (me kordon ushqyes) dhe pajisjeve gé
ushgehen me bateri (pa kordon ushqyes).

1) Siguria né vendin e punés
a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani

té Iéngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshme.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdorimit
té pajisjes. Nése shpérgendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me pajisje me mbrojtje me tokézim.

Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditieve
elektrike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara, si ato té
tubacioneve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.
Ekziston njé rrezik i larté goditjeje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés.

Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun e goditieve elektrike.

d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin pér
ta mbajtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza. Mbajeni
kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té léviz-
shme té pajisjes. Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé
goditieje elektrike.

e) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni vetém kordoné zgjatues

té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme.

Pérdorimi i njé kordoni té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun

e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé burim energjie té€ mbrojtur me automat diferencial (RCD).
Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditieje elektrike.

3) Siguria personale

a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes.
Mos e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés,
alkoolit ose t&€ medikamenteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té pajisjes mund té shkaktojé léndime
té rénda.
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b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése personale si p.sh maské pér pluhurin, képucé
Pér siguriné kundér rréshqities, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési
té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé pajisja té jeté
e fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energiji elektrike dhe/
ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Mbajtja e pajisies me gishtin te celési apo vénia e saj né puné ndérkohé gé celési
éshté i ndezur, mund té shkaktojé incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni pajis-
jen. Celésat e dadove apo celésat e tjeré té I€né né pjesét rrotulluese té pajisjes,
mund té shkaktojné léndim.

€) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé qéndrim té
sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin.
Né kété ményré mund ta kontrolloni mé miré pajisjen né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e lIévizshme. Rrobat e gjera, bizhu-
terité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesét e Iévizshme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhura-
ve, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i njé thithése
pluhuri mund té ulé rreziget pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé
sé pajisjes, edhe nése jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdori-
mesh. Pérdorimi i shkujdesur mund té cojé né léndime té rénda brenda njé frak-
sioni sekondli.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbajtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér qéllimin
e caktuar. Me pajisien e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté me defekt.

Njé pajisje e cila nuk mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné, nése éshté e heqshme,
para se té béni konfigurime né pajisje, té€ ndryshoni aksesoré ose ta
magazinoni diku pajisjen.

Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale té pajisjes.

d) Mbajini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni qé té pérdoren
nga persona gé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.
Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

e) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje ose
ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Nése ka démtime,
riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit.

Shumé aksidente vijné si pasojé e mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini pajisjet prerése té mprehta dhe té pastra.

Pajisjet prerése t€ mirémbajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané
mé pak gjasa té ngecin dhe jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini pajisjen, aksesorét, veglat e pajisjes etj. né pérputhje me
kéto udhézime, duke pasur parasysh kushtet e punés dhe punén gé do
té kryhet. Pérdorimi i pajisjes pér géllime té tjera té ndryshme nga ato qé jané
parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaqet e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshqasin nuk lejojné operim dhe
kontroll t€ sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

a) Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga pro-
dhuesi. Njé karikues i cili €shté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish
mund té paraqesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né veglat elektrike.

Pérdorimi i baterive té€ tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné gé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi
mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tjetrin.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria. Ménja-
noni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé.
Nése léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndihmén

e mjekut.

Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.

€) Mos pérdorni bateri ose pajisje t&€ démtuar ose té ndryshuar.

Baterité e démtuara ose té modifikuara mund té sillen né ményré té papara-
shikuar dhe té shkaktojné zjarr, shpérthim ose rrezik Iendimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit ose temperaturave
tepér té larta. Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.
g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose pajisjen me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné
né manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté
diapazonit té specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé personi té kualifikuar
pér riparime i cili pérdor vetém pjesé kémbimi identike.

Né kété ményré garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet t€ béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara
té shérbimit té klientit.
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1.2.2 Késhilla sigurie pér korrésen e barit

a) Mos e pérdorni korrésen e barit kur moti éshté i keq, vecanérisht kur
ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

b) Inspektoni me kujdes pér kafshé té egra zonén né té cilén duhet té
pérdoret korrésja e barit.

Kafshét e egra mund té léndohen nga korrésja e barit gjaté pérdorimit.

c) Inspektoni me kujdes zonén né té cilén duhet té pérdoret korrésja

e barit dhe higni té gjithé gurét, shkopinjté, kabllot, kockat dhe objektet
e tepérta. Objektet e hedhura mund té shkaktojné Iéndim personal.

d) Pérpara pérdorimit té korréses sé barit, kontrolloni gjithmoné me sy
pér té paré nése tehu dhe grupi i tij jané konsumuar ose démtuar.

Pjesét e konsumuara ose t€ démtuara rrisin rrezikun e Iéndimit.

€) Kontrolloni vazhdimisht kapésen e barit pér konsumim ose vjetrim.
Njé kapése bari e konsumuar ose e démtuar mund té rrisé rrezikun e léndimit
personal.

f) Mbajini mekanizmat mbrojtése né vend. Mekanizmat mbrojtése duhet
té jené né gjendje pune dhe té montuara si¢ duhet.

Njé mekanizém mbrojtés i lirshém, i démtuar ose i cili nuk funksionon si¢ duhet
mund té rezultojé né IEndim personal.

g) Mbani hapjet e ajrit té ftohjes pastér nga papastértité. Hyrjet e bllokuara
té ajrit dhe papastértité mund té rezultojné né mbinxehje ose rrezik zjarri.

h) Gjaté pérdorimit té korréses sé barit, pérdorni gjithmoné képucé mbro-
jtése dhe kundér rréshqitjes. Mos e pérdorni korrésen e barit asnjéheré
zbathur apo me sandale té hapura.

Kjo redukton gjasat e léndimit t& kémbéve nga kontakti me thikén né lévizje.

i) Gjaté pérdorimit té korréses sé barit, pérdorni gjithmoné pantallona té
gjata. Lékura e ekspozuar rrit gjasat e léndimit nga objektet e hedhura.

j) Mos e pérdorni korrésen e barit né bar té lagur. Ecni dhe mos vraponi.
Kjo redukton rrezikun e rréshqities dhe rénies qé mund té rezultojé né léndim per-
sonal.

k) Mos e pérdorni korrésen e barit né vende shumé té pjerréta.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies gé mund

té rezultojé né Iéndim personal.

|) Gjaté pérdorimit né vende té pjerréta, gjithmoné siguroni mbéshtetje
té miré té kémbéve, gjithmoné punoni pérgjaté vendeve té pjerréta,
asnjéheré lart ose poshté dhe tregoni shumé kujdes gjaté ndryshimit

té drejtimit.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies gé mund té
rezultojé né Iéndim personal.

m) Tregoni shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin e korréses sé barit
ose kur e térhigni drejt vetes. Jini gjithmoné té vémendshém pér ambien-
tin pérreth.

Kjo redukton rrezikun e rrézimit gjaté pérdorimit.

n) Mos i prekni thikat dhe pjesét e tjera té rrezikshme té Iévizshme kur
jané ende né lévizje.

Kjo redukton rrezikun e Iéndimit nga pjesét e lévizshme.

o) Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe qé bateria
té jeté hequr kur largoni materialin e bllokuar ose kur pastroni korrésen
e barit.

Ndezja e pagéllimshme e korréses sé barit mund té rezultojé né léndim té réndé
personal.

p) Sigurohuni qé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe higni (ose
aktivizoni) pajisjen caktivizuese kur largoni materialin e bllokuar ose kur
pastroni korrésen e barit.

Ndezja e pagéllimshme e korréses sé barit mund té rezultojé né IEndim té réndé
personal.

1.3 Udhézime té tjera sigurie
1.3.1 Pérdorimi i parashikuar

Korrésja e barit GARDENA &shté konceptuar pér korrien e barit né kopshte
privaté dhe kopshte té vegjél.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.

RREZIK!
Rrezik Iéndimi!

—> Mos e pérdorni produktin pér té preré shkurre, ligustra, kagubé
dhe bimét e vjetra, pér té preré bimét kacavjerrése ose barin
né cati ose ballkone, pér té shtypur degét dhe degézat dhe pér
té kompensuar pér parregullsité né toke.

—> Mos e pérdorni produktin né zona té pjerréta me pjerrési mé
shumeé se 20°.

1.3.2 Paralajmérimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterisé
Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé. Mos-
ndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né goditie
elektrike, zjarr dhe/ose léndime té rénda.

—> Ruani udhézimet né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin e baterisé

vetém nése i njihni té gjitha funksionet e tif dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime

ose nése keni marré udhézimet e duhura.

Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

- Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit POWER FOR ALL lloji
PBA 18V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose
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mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérputhet me tensionin e kari-
kimit té baterisé té karikuesit té kétij té fundit. Mos karikoni bateri gé
nuk rikarikohen.

Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura
dhe mbajeni larg lagéshtisé. Hyrja e ujit né karikuesin e baterisé rrit
rrezikun e godities elektrike.

Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditie elektrike.

Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e bateris€, duke
pérfshiré kabllon dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé
nése véreni ndonjé démtim. Mos e hapni veté karikuesin e baterisé,
sigurohuni qé ¢do riparim té kryhet vetém nga njé personel i kuali-
fikuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale.

Karikuesit e baterive, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé
goditieje elektrike.

Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfaqge lehtésisht té
djegshme (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme.

Pér shkak té nxehjes sé karikuesit t€ baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik
Zjarri.

Nése kablloja e lidhjes duhet zévendésuar, kjo duhet té kryhet nga
GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pér veglat elek-
trike GARDENA, pér té shmangur rreziget e sigurisé.

Kéto paralajmérime sigurie viejné vetém pér baterité me jone litiumi
18 V té sistemit ,POWER FOR ALL*.

Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Njé karikues baterie qé €shté i pérshtatshém vetém pér njé lloj baterie mund té
Shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

Mund té dalin edhe avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret
né ményré té gabuar. Sigurohuni qé zona té jeté e ajrosur miré dhe té
kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni efekte negative.

Awvujt mund té ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe
té lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura.
Pastrojini ose ndérrojini nése éshté e nevojshme.

Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté

e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé lIéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu
futet né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore.

Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit ,POWER
FOR ALL*.

Baterité 18 V qé mbajné mbishkrimin ,,POWER FOR ALL" jané plotésisht té
pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partnere 18 V té siste-
mit ,POWER FOR ALL".

Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj.

Kjo éshté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt bateriné dhe
produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat e rrezikshme.
Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi
ose nga partnerét e sistemit ,,POWER FOR ALL“.

Njé karikues baterie qé €shté | pérshtatshém vetém pér njé lloj té caktuar
baterie, pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té tjera (lloji i baterisé:

PBA 18 V et]./Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér té siguruar performancé té
ploté té baterisé, karikoni plotésisht bateriné me karikuesin e baterisé pérpara
se ta pérdomni pér heré té paré.

Mbajini baterité larg fémijéve.

Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé qarku té shkurtér.

Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur bateria nuk pérdoret,
mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi ato mund té shkak-
tojné lidhje té kontakteve.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Kujdes
kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme.

Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe bateria mund té marré
flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té mbinxehet.

Mos i béni kurré shérbim baterive té& démtuara. 7¢ gjitha mirémbajtjet
e baterive duhet té kryhen vetém nga prodhuesi ose nga qendrat e autorizuara
té shérbimit.
[ > Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin
pér njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé,
ujit dhe lagéshtisé.
Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i qarkut té shkurtér.
Pérdoreni dhe mbajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C.
Pér shembull mos e lini bateriné né makiné gjaté verés. Né temperatura <0 °C,
performanca mund té ulet né varési té pajisjes.
Karikojeni bateriné vetém né temperatura ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C.
Karikimi jashté diapazonit té temperaturés mund t€ démtojé bateriné ose té
rrisé rrezikun pér zjarr.

Pas pérdorimit lIéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.
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1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!
Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit.
Kjo fushé elektromagnetike mund té€ ndikojé né funksionalitetin
e implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kar-
diaké), gjé e cila mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose
vdekje.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit

pérpara pérdorimit té kétij produkti.

—> Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné personale

RREZIK!
Rrezik mbytjeje!
Pjesét e vogla mund té gélltiten.
—> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produlktit.

vl

—> Ndaloni makinering, higni bateriné dhe prisni derisa té gjitha pjesét e lévizshme

té ndalojné plotésisht.

— Nése makineria godet njé objekt t& huaj:
—> Né kété rast, inspektoni makineriné pér démtime dhe riparojeni pérpara se ta

rindizni dhe pérdorni sérish.

— Nése makineria fillon té dridhet né ményré jonormale:
—> Né kété rast, inspektoni menjéheré makinerin€ pér démtime, zévendésoni ose

riparoni pjesét e démtuara dhe inspektoni dhe shtréngoni pjesét e liruara.

—> Pérpara kositjes, kontrolloni zonén qé duhet té kositet pér objekte té

fshehura si degét dhe largojini ato.
Kjo do té ulé rrezikun e bllokimit té veglés prerése.

—> Ndaloni veglén prerése nése makineria duhet anuar pér transportim, kur kaloni

né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e transportoni nga zona apo pér né zonén
e kositjes.

Mos e anoni makineriné kur motori &shté i ndezur.
Zbrazni kapésen e barit pérpara se ta magazinoni.

Rekomandim: Kryeni shérbimet e pastrimit dhe té& mirémbajtjes pérpara se ta
magazinoni.

- Kryeni shérbimin e makinerisé rregullisht.

Kjo rrit jetégjatésiné e makinerisé.

—> Pérdorni vetém pjesé kémbimi té miratuara nga GARDENA.

Pjesét e papérshtatshme té€ kémbimit mund t€ shkaktojné Iéndime ose té
démtojné makineriné.

—> Mos modifikoni asnjé komponent té sigurisé.

Modlfikimi i komponentéve té sigurisé rrit rrezikun e léndimit.

—> Béni kujdes kur rregulloni makineriné. Kjo parandalon kapjen e gishtave

midis veglés prerése rrotulluese dhe pjeséve té palévizshme t€ makinerisé.

—> Léreni gjithmoné makineriné té ftohet pérpara se ta magazinoni.
=> Kur kryeni shérbime mirémbajtjeje pér veglén prerése, kini parasysh se vegla

prerése mund té lévizé edhe pasi té jeté fikur.

—> Rekomandim: Pérdorni mbrojtése dégjimi.

2. MONTIMI

A

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Higni bateriné, higni celésin e sigurisé dhe vishni doreza para

se té montoni produktin.

Montimi i dorezés [Fig A1/A2]:

1

. Shtyjeni tubin M né mbaijtésin e tubit @. Kétu bllokimi i ndezjes @ né

dorezé ® duhet té tregojé pérpara.
Sigurohuni gé tubi @ té jeté futur plotésisht dhe qé hundét @ né tub
té jené té vendosura né vrimat @ e mbajtésit té tubit @.

. Shtréngoni manikotén shtrénguese ®.

3. PERDORIMI

A\

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa té keté ndaluar thika, higni celésin e sigurisé

dhe vishni doreza, para se ta konfiguroni ose ta transportoni
produktin.
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Karikimi i baterisé [Fig 01/02/03]:

A KUJDES!

- Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t& energjisé elektrike
duhet té pérputhet me té dhénat né pllakén e tipit té karikuesit.

Tek GARDENA korrése me bateri Art. 14620-55 nuk pérfshihen
bateri dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent t& karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té
temperaturés dhe tensionit t& baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht

kur ruhet né karikues.

1. Offnen Sie den Deckel @.

2. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé ©.

3. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rretit t& energjisé
elektrike.

4. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé (© né karikues pulson jeshil,

bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé (© né karikues ndricon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shin 7. TE DHENAT TEKNIKE).

5. Kontrolloni né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

6. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, mund ta shképutni
bateriné ® nga karikuesi ©.

Kuptimi i elementeve té treguesit:

Treguesi né karikues [Fig 03]:

Pulsanti i treguesit t&  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit té
karikimit té baterisé @ Kkarikimit té baterisé ©).

Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura
M — e baterisé éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés sé karikimit,
=== shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé ) sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund

té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
= / ﬂ bateria karikohet.

h— Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té

karikimit té baterisé () sinjalizon qé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®) né produkt

[Fig O4/08]:

Pas nisjes sé produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé (® pér 5 sekonda.

Gjendja e karikimit té baterisé =~ Treguesi i gjendjes sé karikimit

té baterisé

67 — 100 % e karikuar @, @ dhe @ ndricojné me ngjyré

té gjelbér

34— 66 % e karikuar @ dhe @ ndrigojné me ngjyré té

gjelbér

11— 33 % e karikuar @ ndrigon me ngjyré té gjelbér

0- 10 % e karkuar @ pulson me ngjyré té gjelbér

Nése LED-i © pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-ii defektit @ ndricon ose pulson, shih 6. NDREQJA E GABIMEVE.

Pozicionet e punés:

Produkti éshté i pajisur me njé pajisje sigurie pér t&€ mos lejuar
qé té ndizet né pozicionin e ndérprerjes sé punés dhe pozicionin
e transportit.

Pozicioni i punés @) rreth 22° - 70° [Fig O5]:

Né ményré gé korrésja té niset, tubi O duhet té gjendet né pozicionin
e punés @ (rreth 22° - 70°).

Pér arsye sigurie korrésja ndalet menjéheré, kur tubi léviz nga pozicioni
i punés @.
Pozicioni i parkimit (® rreth 70° - 105° [Fig 05/061]:

Nése tubi @ éshté vendosur lart, tubi @ gjendet né pozicionin
e parkimit ®. Né kété pozicion korrésja nuk mund té niset.
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Pozicioni i transportit D rreth 0° - 22° [Fig 05/071]:
Pér transportin korrésja mund té kapet né tub @ ose né dorezé ®.

Nése korrésja do t& mbahet, tubi D gjendet né pozicionin
e transportit @. Né kété pozicion korrésja nuk mund té niset.

Pozicionimi i lartésisé sé prerje [Fig O8]:
Lartésia e prerjes mund té pozicionohet 3 heré né distanca nga
30 - 50 mm.

1. Shtyni rregullimin e lartésisé ) né drejtim té rrotés dhe vendosni
rregullimin e lartésisé (D né pozicionin e déshiruar.

2. Léreni rregullimin e lartésisé @ té kapet né pozicionin e déshiruar.

Ndezja e korréses [Fig 01/09]:

e RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes, nése produkti nuk ndalon
pas léshimit té dorezéz té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé ose celésat.
Pér shembull mos e fiksoni levén e startit né dorezé.

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret me
dy celésa (celési i sigurisé me bllokimin e ndezjes), gé pengon njé
ndezje té padéshiruar té produktit.

1. Hapni kapakun @.

2. Vendoseni batering ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet
duke kércitur.

3. Futeni celésin e sigurisé ® né dorezé dhe rrotullojeni né pozicionin .

4. Shtypni bllokimin e ndezjes @ me njé doré dhe térhigni levén
e ndezjes (® me dorén tjetér.
Korrésja niset startet dhe treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®
tregohet pér 5 sekonda.

5. Léshojeni bllokimin e ndezjes @.

Stop:

1. Léshojeni levén e startit ®.
Korrésja ndalon.

2. Rrotullojeni celésin e sigurisé ® né pozicionin @, dhe higeni até.

Késhilla pér pérdorimin e korréses:

Pér té pasur njé bar t& mirémbajtur dhe optimizuar performancén e prer-
jes, rekomandojmé gé prerja e barit t& béhet rregullisht nj€ heré né javé
nése éshté e mundur. Bri béhet mé i dendur nése pritet shpesh. Bari
béhet mé i dendur nése ai korret shpesh.

Pas pushimeve té gjata né korrjen e barit (bar pushimesh) korrni si fillim
me lartésiné mé té madhe té prerjes né njé drejtim dhe mé pas diagonal
né lartésiné e déshiruar té prerjes.

Korreni bari mundésisht vetém né gjendje té thaté. Nése bari &shté i lagur,
prerja nuk do té jeté e rregullt.

Kapaciteti i prerjes dhe karikimi i baterisé:

Sipérfagja e barit pér ¢cdo karikim baterie varet nga faktoré té€ ndryshém,
té tillé si lagéshtia, dendésia e barit dhe lartésia e prerjes. Pér njé shfryté-
zim optimal té sipérfages, mos e ndizni dhe fikni shumé shpesh korrésen,
pasi kjo redukton kohézgjatjen e bateris€. Kapaciteti i prerjes pér ¢cdo
kohézgjatje té baterisé mund té& pérdoret né ményré optimale népérmjet
lartésisé sé madhe té prerjes dhe korrjes sé shpeshté.

Mulkimi:

Thika e formuar né ményré té vecanté kujdeset pér rezultatet t& mira

té prerjes dhe mulkimit. Fijet e barit nuk jané thjesht té€ prera, por njékohé-
sisisht jané t& copétuara né grimca té€ vogla gé bien mbi toké midis fijeve
té barit, duke zvogéluar késhtu tharjen e barit. Prerja e barit nuk duhet té
mblidhet ose hidhet dhe éshté pleh natyral.

Rezultati i mulkimit arrihet kur té jeté preré 1/3 e lartésisé sé barit
(p.sh. nga 60 mm né 40 mm).

Sipérfagja maksimale 50 m? arrinet vetém né kushte optimale.

4. MIREMBAJTJA

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni celésin e sigurisé
dhe vishni doreza, para se ta mirémbani produktin.
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Pastrimi i korréses:
RREZIK! Plagosje!

A Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

Pastrimi i pjesés sé poshtme té korréses [Fig M1]:
Pjesa e poshtme pastrohen mé lehté direkt pas korrjes.
1. Vendoseni korrésen me kujdes né ané.

2. Pastroni anén e poshtme dhe thikén ® me njé furgé dhe
skreperin e futur né paketim @ (mos pérdorni objekte t& mprehta).

Pastrimi i anés sé sipérme té korréses:
-> Pastroni pjesén e sipérme me njé lecké té njomur.

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e bateris€ dhe té karikuesit t&
baterisé té jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para se té lidhni kari-
kuesin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.

- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
lecké té buté, té thaté.

- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé
me njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit [Fig S1]:
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

. Rrotullojeni gelésin e sigurisé né pozicionin @, dhe higeni até.

. Higni batering.

. Karikoni bateriné.

. Pastrojeni korrésen, bateriné dhe karikuesin (shih 4. MIREMBAJTJA).

. Pér njé ruajtje gé kursen ven, korrésja mund té varet né tub
né mbaijtésin e pajisjeve GARDENA Art. 3501/3503. (Korrésja
nuk duhet t€ varet né doreze.)
6. Ruajeni korrésen, bateringé dhe karikuesin e baterisé né njé vend
té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt kundrejt ngricave.

O~ W N =

6. NDREQJA E GABIMEVE
RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti

startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni celésin e sigurisé dhe
vishni doreza, para se té riparoni defekte té produktit.

RREZIK! Plagosije!

Ndérrimi i thikés:
Rrezik plagosje me prerje nése thika rrotullohet
e démtuar, e deformuar, me mosbalancim ose me

tehe prerje té thyera.

- Mos e pérdorni korrésen me thiké té démtuar ose té defor-
muar, thiké me té cekuilibruar ose me tehe té thyer.

- Mos e mprihni thikén.

Pjesét e kémbimit GARDENA mund ti gjeni te shitési juaj GARDENA ose
te Servisi GARDENA.

Pérdorni vetém pjesé kémbimi origjinale GARDENA:

¢ Thika kémbimi GARDENA Art. 4105

- Ndérrojeni thikén nga njé Servis GARDENA ose njé shités i autorizuar
dhe i kontraktuar i GARDENA.

Problemi

Motori éshté i bllokuar
dhe shkakton njé zhurmé

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Zhurma té médha,
korrésja rrapéllin

Vidat né motor, tek fiksueset
ose né kasén e korréses jané
liruar.

—> Shtréngoni vidat te njé shités
i kontraktuar i autorizuar ose
njé servis GARDENA.

Korrésja nuk punon miré
dhe dridhet shumé

Thika éshté e démtuar/
e konsumuar ose mbajtésja
e thikés éshté liruar.

-> Shtréngojeni ose ndérrojeni
thikén te njé tregtar i kontrak-
tuar i autorizuar ose te njé
servis GARDENA.

Thika éshté tepér e ndotur.

—> Pastroni korrésen (shih
4. MIREMBAJTJA). Nése duke
kryer kété veprim defekti
nuk riparohet, drejtohuni njé
servisi GARDENA.

Bari nuk éshté preré pastér

Thika éshté e pamprehur dhe
e démtuar.

-> Thika té ndérrohet nga servisi
i GARDENA.

Lartésia e prerjes éshté tepér
e ulét.

-> Konfiguroni njé lartési mé té
madhe prerije.

Korrésja nuk starton

Bateria éshté bosh.

—> Karikoni bateriné.

ose ndalet.

LED-i © pulson me ngjyré

té gjelbér [Fig 04]

Korrésja nuk starton Temperatura e baterisé éshté = Prisni derisa temperatura
ose ndalet. jashté diapazonit té lejuar. e baterisé té jeté sérish

LED-i @ i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

midis 0 °C dhe +45 °C.

Midis kontakteve té baterisé
né korrése gjenden pika uji
ose lagéshti.

-> Higni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

-> Largoni pengesén.
Stortojini sérish.

Korrésja nuk starton
ose ndalet.

LED-i @ i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Produkti ka defekt.

— Drejtojuni servisit GARDENA.

Korrésja nuk starton
ose ndalet.

LED-i @ i defektit nuk
ndricon [Fig 04]

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né folené
e baterisé.

- Vendoseni bateriné plotésisht
né folené e baterisé deri sa
ajo té fiksohet duke kércitur.

Celési i sigurisé nuk éshté
rrotulluar né pozicionin gf®.

-> Rrotullojeni gelésin e sigurisé
né pozicionin gff.

Tubi nuk gjendet né pozicionin
e punés @) [Fig 05].

-> Sigurohuni gé gjaté ndezjes
tubi té gjendet né pozicionin
e punés @ (rreth 22° - 70°).

Qaforja e fashetave nuk éshté
térhequr ose éshté aktivizuar
[Fig A1/A2].

—> Shtréngoni manikotén
shtrénguese
(shih Montimi i dorezés).

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni batering.

Produkti ka defekt.

—> Drejtojuni servisit GARDENA.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.
Treguesi i karikimit té
baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme
[Fig 03]

Bateria nuk éshté lidhur
(korrekt).

-> Lidheni bateriné korrekt né
karikues.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

-> Pastroni kontaktet e baterisé
(p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré bateriné.
Zévendésoni bateriné,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar té
temperaturés sé karikimit.

—> Prisni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérish
midis 0 °C dhe +45 °C.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni bateringé.

Treguesi i karikimit té
baterisé © nuk ndrigon
[Fig 03]

A

Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

-> Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

7. TE DHENAT TEKNIKE

-> Kontrolloni tensionin e rrjetit.
Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.

KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

Korrése bari me bateri Njésia Viera (Art. 14620
Shkaku i mundshém Ndihma ! ( )
. - - Numri i xhirove té thikés Xh/min 6000
Motori éshté bllokuar. —> Largoni pengesén.
Stortojini sérish. Gjerésia e prerjes cm 22
Lartésia e prerjes éshté tepér = Konfiguroni njé lartési mé té Konfigurimi i lartésisé sé mm 3050

e ulét. madhe prerje.

prerjes (3 pozicione)
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Korrése bari me bateri Njésia Viera (Art. 14620) 1 0_ ASGJ E S| M |

Pesha (pa bateri) kg 42

Niveli i presionit 10.1 Asgjésimi i korréses:

akustik LM" dB (A) 74 (sipas Direktivés 2012/19/BE / S.I. 2013 nr. 3113)

Pasiguriak , 2,5 Produkti nuk lejohet t& asgjésohet me mbetjet normale t&

Niveli i fugisé shtépisé. Ai duhet té asgjésohet né pérputhje me rregulloret
akustike L2 lokale t& mbrojties sé mjedisit.

i matur/i garantuar 81/83 o o

Pasiguria k,,, dB (A) 15 ME RENDESI!

Dridhja doré-krah a9 " <25 Qﬁg]ﬁiﬁiﬁgitproduktm népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit
Pasiguriak,,, 15 '

Procesi i matjes né pérputhje me:  "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC 10.2 Asgjésimi i baterisé:
KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit t& emetuar u mat né pérputhje me njé proce- Bateria GARDENA pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né
A duré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave elek- pérfundim té jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen té ndara
trike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vierésimin paraprak nga mbetjet normale té€ shtépisé.
té ekspozimit. Vlera e vibrimit té emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit vetjak té Li-ion
veglés elektrike.
ME RENDESI!

- Asgjésojini baterité népérmijet gendrés tuaj vendore té grumbullimit

Bateria e sistemit Njésia Vlera (PBA 18V 2,5Ah W-B) dhe riciklimit.
Tensioni i baterisé V (DC) 18 1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
o - GARDENA).
Kapaciteti i baterisé Ah 25 ) o = L o .
2. Sigurojini kontaktet e celulave té joneve té litiumit kundrjet lidhjes sé
Numri i pilave (Li-jon) 5 shkurtér.
Karikues baterie té AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/ 3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.
pérshtatshém POWER AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
FOR ALL System
Karikues i baterisé Njésia Viera (AL 1810 CV) Viera (AL 18V-20)
Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50 - 60 50 -60
Fugia nominale w 26 50 ..
Tensioniharimit s oo N et Akuga muruniiduk HandyMower
baterisé
- — Instruktsioonide alguparandi tolge.

Korrenti maks. i karikimit mA 1000 2000
té baterisé
Koha & KariKimit 1. OHUTUS\{UHISED .................................... 138
baterisé (aférsisht) 2. M..O NTAAZ ..o 140

PBA 18V 2,0Ah W-B  min. 115 64 S.KASITSEMINE . ..o 141

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79 4, HOOLDUS . . . 141

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124 5. HOIULEPANEK . o o oo 142
Diapazoni i lejuar i tem- o 0-45 0-15 6. TORGETE KORVALDAMINE. . . ..ottt 142
peraturés sé karikimit 7. TEHNILISED ANDMED. . . .. oo 142
Pesha g 170 210 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . .. ..o 143

— 9. GARANTII/TEENINDUS . . . ... 143
Klasa e mbrojtjes @/ @/ 10. KASUTUSELT KORVALDAMINE. . . ...\ 143
Bateri té pérshtatshme
POWER FOR ALL System PBA 18V PBA 18V
1. OHUTUSJUHISED

1.1 Siimbolid tootel

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

@ - Lugege kasutusjuhendit.
Thika e kémbimit GARDENA Si pjesé kémbimi pér thikat jo té mprehta. Art. 4105
nan::ggz ;pajisjeve Pér ruajtjen qé kursen vend té korréses. Art. ggg;/ . HOI ATU S!

" - - . . - N I@IHI - Hoiduge 6hku paiskuvate osade eest —
Bateria e sistemit Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose per tagage korvaliste isikute ohutu kaugus.
GARDENA ta ndérruar. Art. 14903

PBA 18V/45 P4A Art. 14905 H0| ATUS'

PBA 18/72 PAA @ —> Hoidke toitekaabel I6iketeradest eemal.

Pole selle toote puhul kohaldatav.

Karikues i shpejté baterie  Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL ~ Art. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  System PBA 18V..W-..

HOIATUS!

—> Hoidke kéed ja jalad I6iketeradest eemal.
9. GARANCIA/SERVISI HOIATUS!

—> Enne hooldust6ode alustamist eemaldage lukustusseade.
9.1 Regjistrimi i produktit:

HOIATUS!

Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.
—> Eemaldage pistik vooluvdrgust enne hooldust voi kui toitekaabel
on kahjustatud. Pole selle toote puhul kohaldatav.

HOIATUS!

= Enne hooldamist lahutage aku.

9.2 Servisi:

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale t& kontaktit me shérbimin toné né fagen
e pasme dhe online:

¢ https;//www.gardena.com/int/support/advice/contact/

v v B3 B> B B >

138

GAR_14620-20.960.03_2024.09.06.indd 138 06.09.24 12:20



1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised ohutusjuhised elektritooriistadele

HOIATUS!

Lugege labi k6éik masinaga kaasas olevad hoiatused,

juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine vbib pohjustada elektriléogi, tulekahju
Jja/Vvoi ohtliku kehavigastuse.

Saiilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Hoiatustes kasutatud moiste ,masin“ tahistab vorgutoitel (juhtmega) masinat voi
akutoitel (juhtmeta) masinat.

1) Tooala ohutus

a) Hoidke oma téoala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata té6alad voivad pohjustada énnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks
tuleohtlike vedelike, gaaside voi tolmu laheduses.
Masinad tekitavad séddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sditidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Téhelepanu korvalejuhtimise korral véite kaotada kontrolli seadme Uile.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga uhilduma. Arge muutke pistikut
mis tahes viisil. Arge kasutage maandusega masinate puhul adapterpisti-
kuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.
Teie keha maandamise korral on elektrilé6gi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega.
Masina sisse tunginud vesi suurendab elektrilédgiohtu.

d) Kasutage juhet digesti. Arge kunagi kasutage kaablit masina kandmi-
seks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 0li, teravate servade ja liikuvate osade eest.

Kahjustatud voi sélmes juhe suurendab elektrildgi ohtu.

e) Masinaga 6ues té6tamisel kasutage vélistingimustes kasutamiseks
sobivat pikendusjuhet. Vdlistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vdhendab elektrildogiohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage
jadkvoolukaitsmega (RCD) toidet. Rikkevoolukaitsme kasutamine vdhendab
elektriléogi riski.

3) Isiklik ohutus

a) Olge masina kasutamisel téhelepanelik, jalgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete

vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tdhelepane-

matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes
tingimustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, kiiver voi
korvaklapid) kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

c) Véltige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/véi
akuga Uthendama, seda iiles tostma v6i kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS).

Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitellilitil, voi tihendate need vooluvorku,

kui toitelliliti on sisse ltlitatud, voib see I6ppeda énnetusega.

d) Eemaldage enne masina sisseliilitamist koik reguleerimis- ja mutrivot-
med. Masina pddrieva osa klilge jaetud mutrivoti voi muu voti voib tekitada keha-
vigastusi.

e) Arge kiilinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina Ule parema kontrolli.

f) Kandke sobivaid raivaid. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid.
Hoidke juuksed ja roivad liikuvatest osadest eemal.

Lahtised roivad, ehted voi pikad juuksed voivad liikuvate osade vahele kinni jaéda.

g) Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete
jaoks, veenduge, et need on iihendatud ning neid kasutatakse oGigesti.
Tolmukogumise kasutamisega on véimalik véhendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masina ohutus-
reeglitest mé6da, isegi kui te masinat parast paljukordset kasutamist
tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa véltel pohjustada raskeid
vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) Arge kasutage masinaga joudu. Kasutage rakenduse jaoks 6iget
masinat. Oige masin teeb 66 &ra paremini, ohutumalt ja ettendhtud kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui selle liiliti vajutamisel sisse ega vilja ei
ltlitu. Mis tahes masin, mida pole véimalik I(iliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb
viivitamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist v6i hoiulepanekut
eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku, kui
see on eemaldatav.

See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivitumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kdttesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid labi lugenud.

Masinad on véljaGppeta kasutajate kdes ohtlikud.

€) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige liikuvate osade joon-
dust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist mojuta-
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da voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasutamist
remontida. Paljude énnetuste pohjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke I6ikeinstrumendid teravad ja puhtad.

Nouetekohaselt hooldatud teravate I6ikeservadega I6ikemasinate kinnikiilumise
téendosus on vdiksem ja neid on hélpsam juhtida.

g) Jargige masina, tarvikute, masinaotsakute jm kasutamisel neid juhi-
seid ning arvestage téotingimuste ja -lilesandega. Masina késitsemine
muuks kui ettendhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kaepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning olist ja
maérdest vabad.

Libedad kéepidemed ning haardepinnad ei voimalda ettendgematutes olukor-
dades masina turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

5) Akutooriista kasutamine ja sellega limberkaimine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega. Uhte tijpi aku laadi-
miseks sobiv laadija voib koos teist tlilpi akuga kasutades tuleohtu pohjustada.
b) Kasutage elektritdoriistades ainult neile ettenahtud akusid.

Teisi akusid kasutades riskite vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal teistest metallese-
metest (nt kirjaklambrid, miindid, v6tmed, naelad, kruvid vms vaiksed
metallesemed), mis voiksid akuklemme omavahel iihendada.
Akuklemmide I(ihistamine voib pohjustada poletushaavu voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja norguda. Viltige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja p66rduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada &rritust voi pbletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.

Kahjustatud véi muudetud akud véivad Kéituda ettearvamatult ning péhjustada
tule-, plahvatus- voi vigastusohtu.

fArge jatke akut ega masinat tule ega liiga korgete temperatuuride kitte.
Kokkupuude Ule 130 °C temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

g)Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega masinat
kunagi kasutusjuhendis aratoodud temperatuurivahemikust véljaspool.
Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust valjaspool voib aku
purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Hooldus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et sdiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Akusid véivad hooldada tiksnes
tootja voi volitatud teenusepakkujad.

1.2.2 Muruniiduki ohutusalased hoiatused

a) Arge kasutage muruniidukit halva ilmaga (eelkdige dikesetormi ajal).
See vahendab piksel66gi ohtu.

b) Kontrollige hoolikalt muruniiduki kasutuskohta eluslooduse suhtes.
Muruniiduk voib tédtades elusloodust kahjustada.

c) Kontrollige hoolikalt muruniiduki kasutuskohta ning eemaldage sealt
koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud vo6rkehad.

Ohku paiskuvad esemed voivad tekitada kehavigastusi.

d) Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati visuaalselt, et I6iketera,
terapolt voi terakoost ei oleks kulunud ega kahjustatud.

Kulunud véi kahjustatud osad suurendavad kehavigastuse ohtu.

e) Kontrollige rohukogurit sageli kulumise voi kahjustumise suhtes.
Kulunud véi kahjustatud rohukogur véib suurendada kehavigastuse ohtu.

f) Hoidke kaitsmed paigaldatuna. Kaitsmed peavad olema tédkorras ja
oigesti paigaldatud. Kaitse, mis on lahti tulnud, kahjustunud voi ei téSta kor-
ralikult, voib tekitada kehavigastusi.

g) Hoidke koik jahutusdhu sisselaskeavad prahist puhtad. Blokeeritud 6hu
sisselaskeavad ja praht voivad pdhjustada Ulekuumenemist voi tuleohtu.

h) Kandke muruniiduki kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalatseid.
Arge kasutage muruniidukit paljajalu ega lahtiste sandaalidega.

See vahendab likuva l6iketeraga kokkupuutel jalalabade vigastusohtu.

i) Kandke muruniidukiga to6tamisel alati pikki piikse.

Katmata naha korral suureneb paiskuvatest esemetest tingitud vigastusoht.

j) Muruniidukit ei tohi kasutada marja muru korral. Kondige, arge jookske.
See vdhendab libisemis- ja kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavigastusega.

k) Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel kallakutel.

See véhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu, mis v6ib
I6ppeda kehavigastusega.

) Kallakul té6tades tagage alati kindel asend, to6tage masinaga risti lile
kallaku, mitte otse liles voi alla, ning olge suuna muutmisel darmiselt
ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu,
mis voib I6ppeda kehavigastusega.

m) Tagurdamisel ja muruniiduki enda poole tombamisel olge viga ette-
vaatlik. Olge tahelepanelik oma iimbruse suhtes. See vdhendab téétamisel
komistamisohtu.

n) Arge puudutage Idiketerasid ja muid ohtlikke liikuvaid osi, kui need
alles liiguvad. See vdhendab likuvate osade pbhjustatud vigastusohtu.

o) Kui eemaldate kinnikiilunud materjali voi puhastate muruniidukit,
veenduge, et koik toiteliilitid oleks vilja lulitatud ja akud oleks lahti
tihendatud.

Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada raske kehavigastuse.

p) Kui eemaldate kinnikiilunud materjali voi puhastate muruniidukit, veen-
duge, et koik toiteliilitid oleks valja liilitatud ja blokeeriv seadis eemalda-
tud (voi aktiveeritud).

Muruniiduki ootamatu td6lehakkamine voib tekitada raske kehavigastuse.
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1.3 Téiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Otstarbele vastav kasutamine

GARDENA Muruniiduk on ette ndhtud muru niitmiseks eraaedades ja
aiamaadel.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks.

OHT!
Kehavigastuse oht!

- Arge kasutage toodet pddsaste, hekkide ja vosa I6ikamiseks,
ronimistaimede voi muru niitmiseks katustel voi rodudel, okste ja
okste purustamiseks ning maapinna ebatasasuste silumiseks.

- Arge kasutage seadet kallakutel, mille kalle tletab 20°.

1.3.2 Ohutushoiatus akudele ja akulaadijatele

>

>

>

>

>

>
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Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised
Hoiatuste ning juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi, tulekahju
Ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke neid juhiseid kindlas kohas. Kasutage akulaadijat ainult siis, kui
olete tuttav kéigi selle funktsioonidega ja suudate neid piiranguteta téita voi
olete saanud asjakohased juhised.

Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse
ajal. See tagab, et lapsed ei méangiks akulaadijaga.

Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiiipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge

peab vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelae-

tavaid akusid. Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda
niiskuse eest kaitstult.
Vee sattumine akulaadijasse suurendab elektrilcdgi ohtu.

Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elekiriléégi ohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat ning selle kaablit ja pisti-
kut. Arge kasutage akulaadijat, kui méarkate kahjustusi. Arge avage
akulaadijat ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud
tootajad, kasutades ainult originaalvaruosi.

Kahjustatud akulaadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektriléégi ohtu.

Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas.
See kujutab endast tuleohtu, kuna akulaadija kuumeneb laadimise ajal.

Kui iihenduskaabel vajab véljavahetamist, laske seda ohutusriskide
véltimiseks teha GARDENA v6i GARDENA elektritéoriistade volitatud
hoolduskeskusel.

Need ohutushoiatused kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi 18 V
liitium-ioonakudele.

Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega.

Uht tidpi akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tldpi akudega.

Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad sellest
padseda valja ka aurud. Veenduge, et ala on hasti ventileeritud ja kui
teie tervises esineb kérvalnahte, poorduge arsti poole.

Aurud voivad arritada hingamisteid.

Kui aku on defektne, voib vedelik vélja lekkida ja kiilgnevad esemed
maérjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi.
Vajadusel puhastage voi vahetage need vélja.

Kui akut kasutatakse valesti v6i aku on kahjustatud, voib akust vélja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokku-
puute korral loputage kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge arsti poole.

Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi poletushaavu.

Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL mérgiga 18 V akud Uhilduvad taielikult jdrgmiste toodetega:
koik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.

Jéargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi.
See on ainus Viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks
ohtliku Ulekoormuse eest.

Laadige akusid ainult tootja v6i siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega.

Teatud tlidipi akudele sobiv akulaadija kujutab endast tuleohtu, kui seda kasu-
tatakse koos teiste akudega (aku tidip: PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad:
AL 18 jne.).

Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku téieliku joudluse tagamiseks
laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas téielikult tais.

Hoidke akud lastele kdttesaamatus kohas.

Arge vétke akut lahti. Esineb lihise oht.

Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms
vaikestest metallesemetest, mis voiksid akuklemme omavahel iihen-
dada. Akuklemmide Ilihistamine voib pohjustada pdletushaavu voi tulekahju.
Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla. P66rake tahele-
panu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

Akut voivad kahjustada teravad esemed, nditeks nael voi kruvikeeraja
voi véline joud.

V6ib tekkida sisemine I(ihis ja aku voib pdletada, suitseda, plahvatada voi (ile
kuumeneda.
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- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. K6iki akude hooldustsid
tohivad teha ainult tootja voi volitatud hoolduskeskused.

-> Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise paikesevalguse,
O tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Esineb plahvatuse ja Iihise oht.

—> Kasutage ja hoiustage akut ainult 6hutemperatuuri vahemikus -20 °C
kuni +50 °C. Arge jétke akut nditeks suvel autosse. Temperatuuril <0 °C voib
Jjéudlus olenevalt seadmest vdheneda.

- Laadige akut ainult sellises keskkonnas, mille 6hutemperatuur jaab
vahemikku 0 °C kuni +35 °C. Laadimine véljaspool seda temperatuurivahe-
mikku véib akut kahjustada véi suurendada tulekahjuohtu.

- Paérast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahemalt
30 minutit jahtuda.

1.3.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

A\ OHT!
- Siidam iskumise oht!

See toode tekitab tdotamise ajal elektromagnetvalja. See elektro-
magnetvali voib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide (nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.

—> Enne selle toote kasutamist pidage ndbu oma arsti ja implantaadi
tootjaga.
—> Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht!
Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
—> Hoidke vaikelapsed montaazi ajal eemal.

—> Peatage masin, eemaldage akud ja oodake, kuni koik likuvad osad on
taielikult seiskunud.

— Kui masin poérkab vastu voorkeha:

= Sel juhul kontrollige masinat kahjustuste suhtes ja parandage see enne
taaskéivitamist ning uuesti kasutamist.

— Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima:

—=> Sel juhul kontrollige masinat kohe kahjustuste suhtes, asendage v&i parandage
kahjustatud osad ning kontrollige ja pingutage koik lahtised osad.

- Enne niitmist kontrollige niidetavas piirkonnas peituvaid esemeid
(nt oksad) ja eemaldage need.
See védhendab I6ikeseadme kinnikiilumise ohtu.

—> Peatage I6ikeseade, kui masin tuleb transportimiseks Ules tosta nditeks muude
kui rohupindade Uletamiseks, samuti masina teisaldamiseks niitmisalale ja sealt
ara.

Kui mootor on sisse lulitatud, arge kallutage masinat.

Enne ladustamist tlhjendage rohukogur.

Soovitus: Enne ladustamist teostage puhastus- ja hooldustédd.
Hooldage masinat regulaarselt. See pikendab masina eluiga.

Kasutage ainult GARDENA heakskiidetud varuosi.
Sobimatud varuosad voivad pohjustada vigastusi voi kahjustada masinat.

Arge muutke iihtegi ohutuskomponenti.
Ohutuskomponentide muutmine suurendab vigastuste ohtu.

Olge masina reguleerimisel ettevaatlik. See hoiab dra sérmede sattumise
likuva I6ikeseadme ja masina likumatute osade vahele.

Enne masina hoiukohta panekut laske sellel alati jahtuda.

L6ikeseadme hooldamisel pidage meeles, et I6ikeseadet voib ka parast
véljaltlitamist likuda.

—> Soovitus: Kasutage korvaklappe.

N A

\

N

>
>

2. MONTAAZ

e OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, votke aku maha, eemal-
dage turvavoti ja pange kindad katte.

Juhtraua monteerimine [joonis A1/A2]:

1. LUkake juhtraud @ juhtraua kinnitusse @. Seejuures peab kaepide-
mel ® olev sisselllitustokis @ olema suunatud ettepoole.
Veenduge, et juhtraud () oleks taielikult sisse pistetud ja et juhtraual
olevad nokad @ paikneksid juhtraua kinnituse @ stivendites @.

2. Keerake kinnitusvoru @) kinni.
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3. KASITSEMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama voi transportima hakkate, oodake
ara, kuni tera on seisma jaanud, eemaldage turvavéti ja pange
kindad katte.

Aku laadimiseks [joonis O1/02/03]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! VVooluallika pinge peab laadija tldbisildil
olevate andmetega kokku langema.

GARDENA akuga niiduki (art. nr. 14620-55) puhul ei kuulu aku ega
laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste
automaatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
vastavalt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seeldbi sdastate akut ja see jaab laadijas séilitamise puhul alati téielikult
laetuks.

1. Avage kaas @.

2. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist ©
valja.

3. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.

4. Likake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli © vilgub
roheliselt.

Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©
poleb pidevalt roheliselt
(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.

6. Kui aku ® on taielikult laetud, siis voite aku @® laadija © kdljest lahti
Uhendada.

Maérgutulede elementide tdhendus:
Laadijal olev margutuli [joonis O3]:

Aku laadimise margu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule €
tule © vilkuv tuli vilkumise teel.

Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jadb

laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.
Aku laadimise

mérgutule © téielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimistemperatuuri luba-
piisivalt polev tud vahemikust véljapoole ning seepérast ei saa seda laadida. Niipea kui
tuli on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.

Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise

mérgutule @) piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
(ihendatud ja et laadija on kditamisvalmis.

Aku laadimise margutule @) piisivalt pélev tuli signaliseerib, et aku on

Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joonis 04/08]:

Parast toote kaivitamist ndidatakse 5 sekundiks aku laetuse tase-
me margutuld ®.

Aku laetuse tase  Aku laetuse taseme margutuli

67 —100 % onlaetud @, @ ja @ pdlevad roheliselt

34— 66 %onlastud @ ja @ pdlevad roheliselt

11- 33 %onlastud @ podleb roheliselt

0- 10% onlastud @ vilgub roheliselt

Kui LED @ vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui térke LED @ péleb voi vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

Tédbasendid:

Toode on varustatud turvaseadisega, mis takistab sisseliilitamist
tookatkestuse asendis ja transpordiasendis.

Tobasend @), ca 22° - 70° [joonis O5]:

Selleks, et niidukit saaks startida, peab juhtraud @ paiknema
téoasendis @ (ca 22° - 70°).

Ohutusest tingituna seiskub niiduk koheselt, kui juhtraud ligutatakse
téoasendist @) valja.
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Parkimisasend (P, ca 70° - 105° [joonis O5/06]:

Kui juhtraud @ on téiesti Ules tostetud, siis paikneb juhtraud @ parkimi-
sasendis (P). Selles asendis niidukit startida ei saa.

Transpordiasend (D, ca 0° - 22° [joonis 05/07]:
Transpordiks voib niidukit kanda juhtrauast @ voi kaepidemest ®.

Kui niidukit kantakse, siis paikneb juhtraud @ transpordiasendis @.
Selles asendis niidukit startida ei saa.

Loikekorguse seadistamine [joonis O8]:
L6ikekdrgust saab seadistada 3 asendis vahemikus 30 — 50 mm.

1. Vajutage korguse regulaatorit @ ratta suunas ja seadke kérguse
regulaator @ soovitud asendisse.

2. Laske kérguse regulaatoril @ soovitud asendis fikseeruda.
Niiduki startimine [joonis 01/09]:

c OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoovast
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihooba kaepideme kiilge.

Kaivitamine:

Toode on varustatud kahe liilitiga turvaseadisega (sissellilitustoki-
sega turvavéti), mis takistab toote kogemata sisselilitamist.

1. Avage kaas @.

2. Asetage aku ® akusahtlisse @), kuni see kuuldavalt fikseerub.

3. Pistke turvavéti ® kaepidemesse ja potrake see asendisse o
4.,

Vajutage Uhe kéega sisselllitustokist @ ja tommake teise kdega
stardihooba (®.

Niiduk Kéivitub ja 5 sekundiiks néidatakse aku laetuse taseme
mérgutuld ®.

5. Laske sisselllitustokis @ lahti.

Peatamine:

1. Laske stardihoob ® lahti.
Niiduk peatub.

2. Pdorake turvavéti ® asendisse @ ja votke see véla.

Népundited niiduki kasutamiseks:

Hoolitsetud muru saamiseks ja I6ikejoudluse optimeerimiseks soovitame
niita muru regulaarselt, voimaluse korral kord néddalas. Muru muutub tihe-
damaks, kui seda regulaarselt niidetakse.

Pérast pikemaid niitmispause (puhkuse muru) niitke kdigepealt suurima 16i-
kekorgusega Uhes suunas ja seejarel lisaks risti soovitud I6ikekdrgusega.

Niitke muru véimaluse korral ainult kuivas seisundis. Kui rohi on niiske,
saate te ebakorraparase 16ikemustri.

Loikejoudlus ja aku laadimiskord:

Murupinna suurus aku iga laadimiskorra kohta soltub erinevatest teguri-
test, nagu niiskusest, rohu tihedusest ja 16ikekdrgusest. Pinna opti-
maalseks kasutamiseks arge lUlitage niidukit liiga tihti sisse ja vélja, kuna
seetottu lUheneb aku tooaeg. Loikejdudlust aku iga todaja kohta saab
optimaalselt kasutada suurema I6ikekorguse ja sagedase niitmise abil.

MultSimine:

Spetsiaalselt kujundatud tera kannab hoolt optimaalsete 16ike- ja multsi-
mistulemuste eest. Rohukorsi ei Idigata ainult lihtsalt &ra, vaid need
tUkeldatakse Uheaegselt vaikesteks osakesteks, mis kukuvad maa peale
rohukdrte vahele ja vahendavad seega muru kuivamist. Léigatud rohtu
ei pea kokku koguma ega jadtmekaitlusse andma ning see on looduslik
vaetis.

Parim multSimistulemus saavutatakse siis, kui lI6igatakse &ra 1/3 rohu
koérgusest (nt 60 mm pealt 40 mm peale).

Maksimaalne 50 m? suurune pindala saavutatakse ainult optimaalsete
tingimuste puhul.

4. HOOLDUS

C OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake &ra, kuni tera on
seisma jaanud, eemaldage turvavéti ja pange kindad katte.
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Niiduki puhastamine:

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Niiduki alumise kiilje puhastamine [joonis M1]:
Alumist kilge on koige lihtsam puhastada kohe parast niitmist.
1. Asetage niiduk ettevaatlikult kilje peale.

2. Puhastage alumine kg ja tera ® harja ning kaasapandud
kaabitsaga (0 (arge kasutage teravaid esemeid).

Niiduki Glemise kiilje puhastamine:
- Puhastage tdlemine kulg niiske lapiga.

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind
ning kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.
- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

- Aku: Puhastage aku 6hutuspilud ning Uhendused aeg-ajalt pehme,
puhta ja kuiva pintsli abil.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine [joonis S1]:
Toodet peab siilitama lastele ligipadgsmatuna.

. Poorake turvavéti asendisse @ ja votke see vélia.
. Votke aku maha.

. Laadige akut.

. Puhastage niiduk, aku ja laadija (vt 4. HOOLDUS).

. Ruumisaastvaks hoidmiseks saab niiduki juhtrauast GARDENA
seadmehoidikusse (art. nr. 3501/3503) Ules riputada. (Niidukit ei
tohi Ules riputada kéepidemest.)

6. Pange niiduk, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakasekind-

lasse kohta.

a M W N 2

6. TORGETE KORVALDAMINE

Q OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toote torkeid kérvaldama hakkate, oodake ara, kuni
tera on seisma jaanud, eemaldage turvavoti ja pange kindad
katte.

Tera véljavahetamine:

c OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui tera on kahjustatud,
kooldunud, p6o6rleb tasakaalustamata voi kui selle
lI6ikeservadel on takkeid.

- Arge kasutage niidukit kahjustatud vé6i kooldunud teraga,
tasakaalustamata teraga voi kui I6ikeservadel on takkeid.

- Arge tera tdiendavalt lihvige.

GARDENA varuosi saate hankida oma GARDENA edasimUdjalt voi
GARDENA teenindusest.

Kasutage ainult GARDENA originaaltera:
* GARDENA asendustera

- Laske tera vélja vahetada GARDENA teeninduse voi GARDENA poolt
volitatud lepingulise edasimuuUja poolt.
Korvaldamine

Probleem Vaimalik pohjus

art. nr. 4105

Mootor on blokeeritud
ja pohjustab miira

Probleem

Vaimalik pohjus

Korvaldamine

Tugev miira, niiduk koliseb

Mootoril, kinnitusel voi niiduki

korpusel olevad poldid on lahti.

-> Laske polte jarelpingutada
volitatud lepingulise edasi-
miilija voi GARDENA teenin-
duse poolt.

Niiduk todtab ekstsentriliselt
voi vibreerib tugevasti

Tera on kahjustatud/kulunud
v6i terahoidik on lahti tulnud.

—> Laske tera taiendavalt kinni-
tada véi vélja vahetada volita-
tud lepingulise edasimiitija
vOi GARDENA teeninduse
poolt.

Tera on tugevasti madrdunud.

— Puhastage niiduk (vaata
4. HOOLDUS). Kui seeldbi
probleemi korvaldada ei saa,
siis pdorduge GARDENA
teeninduse poole.

Muru ei ole puhtalt
niidetud

Tera on niiri voi kahjustatud.

—> Laske tera GARDENA teenin-
duse poolt vélja vahetada.

Loikekorgus on liiga madal.

—> Seadistage suurem
loikekdrgus.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

LED @ vilgub roheliselt
[joonis 04]

Aku on tiihi.

— Laadige akut.

Niiduk ei kaivitu voi

seiskub.

Torke LED @p poleb

punaselt [joonis 04]

Aku temperatuur jaab lubatud
vahemikust véljapoole.

- Oodake, kuni aku tempe-
ratuur on taas vahemikus
0°C... +45°C.

Niidukil olevate aku kontaktide
vahel on veetilku vdi niiskust.

- Eemaldage veetilgad/ niiskus
kuiva lapi abil.

Mootor on blokeeritud.

- Eemaldage takistus.
Kaivitage uuesti.

Niiduk ei kaivitu voi

seiskub.

Torke LED @ vilgub

punaselt [joonis 04]

Toode on defektne.

- Po6rduge GARDENA teenin-
duse poole.

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED @) ei pole
[joonis 04]

Aku ei ole téielikult
akusahtlisse asetatud.

- Asetage aku téielikult aku-
sahtlisse, kuni see kuuldavalt
fikseerub.

Turvavoti ei ole pddratud
asendisse .

-> Podrake turvavoti
asendisse .

Juhtraud ei paikne
todasendis W)
[joonis 05].

- Tagage, et juhtraud paikneks
sisseliilitamisel tddasendis @)
(ca 22° - 70°).

Kinnitusvoru ei ole kinni tom-
matud vdi on lahti padsenud
[joonis A1/A2].

-> Keerake kinnitusvéru kinni
(vt Juhtraua monteerimine).

Aku on defektne.

—> Asendage aku.

Toode on defektne.

- Podrduge GARDENA teenin-
duse poole.

Laadimisprotsess ei

ole voimalik.

Aku laadimise margutuli ©
poleb piisivalt

[joonis 03]

Aku ei ole (digesti) otsa
pandud.

— Pange aku korrektselt laadija
otsa.

Aku kontaktid on mustunud.

— Puhastage aku kontaktid
(nt akut mitu korda otsa pistes
ja lahti iihendades. Vajaduse
korral asendage aku).

Aku temperatuur jadb
laadimistemperatuuri lubatud
vahemikust véljapoole.

- Oodake, kuni aku tempe-
ratuur on taas vahemikus
0°C... +45°C.

Aku on defektne.

- Asendage aku.

Aku laadimise mérgutuli ©
ei pole [joonis 03]

Laadija vorgupistik ei ole
(0igesti) sisse pistetud.

-> Pistke vorgupistik (taielikult)
pistikupesasse.

Pistikupesa, vorgukaabel voi
laadija on defektne.

-> Kontrollige vorgupinget.
Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miilja voi GARDENA teenin-
duse poolt kontrollida.

sesse. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning

2 JUHIS: Palun podrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskesku-

GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED

Akuga muruniiduk

Uhik

Vaértus (art. nr. 14620)

- - Tera poorlemissagedus p/min 6000
Mootor on blokeeritud. — Eemaldage takistus.
Kaivitage uuesti. Loikelaius cm 22
Loikekargus on liiga madal. — Seadistage suurem Loikekorguse seadistamine mm 3050

I6ikekdrgus.

(3 asendit)
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Akuga muruniiduk Uihik Vaértus (art. nr. 14620)

Kaal (ilma akuta) kg 42
Helirohutase L " 74
Maaramatus k:i B (A) 2,5
Miiravéimsustase L,,2:
moddetud/ garanteeritud dB (A) 81/83
Mééaramatus k,, 1,5
Kasivarre ja kdelaba

i i 1
vibratsioon a,, " mys? <25
Mééramatus k,,, 1,5

Mootemeetod vastavalt: "EN 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC

darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritodriistade omavaheli-

seks vordluseks. Seda véartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritdoriista tegeliku kasutamise
kaigus varieeruda.

2 JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on moddetud vastavalt stan-

TAHELEPANU!

- Koérvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

10.2 Aku kasutuselt kérvaldamine:

GARDENA aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt
korvaldamine nende kasutusaja 16pul peab toimuma tavalistest
olmejaatmetest eraldi.

Li-ion

TAHELEPANU!

- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

1. Laadige liitium-ioon elemendid téielikult tlhjaks (pd6rduge GARDENA
teenindusse).

2. Kindlustage liitium-ioon elementide kontaktid IUhise vastu.

3. Kodrvaldage litium-ioon elemendid kasutuselt nGuetekohaselt.

It Akumuliatoriné vejapjové HandyMower

Siisteemi aku Uihik Véartus (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Aku pinge V(DC) 18

Aku mahtuvus Ah 2,5

Elementide arv (Li-ioon) 5

Sobivad POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
siisteemi akulaadijad AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Akulaadija Uik Vaartus (AL 1810 CV)  Vaartus (AL 18V-20)
Vorgupinge V (AC) 220 - 240 220 - 240
Vorgusagedus Hz 50-60 50-60
Nimivoimsus W 26 50

Aku laadimispinge V (DC) 18 18

Maksimaalne aku laadimise

voolutugevus mA 1000 2000

Aku laadimisaeg (ca)

Instrukcijos originalo vertimas.

1. SAUGOS NURODYMAI . . o oo oot 143
2.SURINKIMAS . . .o e e e 145
3 NAUDOUIMAS . . oo 146
4. TECHNINE PRIEZIORA. . . oo oo e 147
B LAIKYMAS . . 147
6. GEDIMU SALINIMAS . . ..ot 147
7. TECHNINIAI DUOMENYS. . . oo oot 148
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . . . e 148
9. GARANTIJA/SERVISAS. . ..o oo 148
10. SALINIMAS o 148

1. SAUGOS NURODYMAI

PBA 18V 2,0AhW-B  min. 115 64
PBA 18V 2,5Ah W-B  min. 136 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Laadimistemperatuuri o
lubatud vahemik ¢ 0-45 0-45
Kaal g 170 210
Kaitseklass a/l a/ll
Sobivad POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

siisteemi akud

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

1.1 Simboliai ant gaminio

@ —> Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

ISPEJIMAS!

I@ > Saugokités skrendanciy daliy — pasaliniai asmenys

turi laikytis atokiau.

GARDENA Asendustera Asenduseks niiridele teradele. art. nr. 4105 ISPE JIM AS'
GARDENA Seadmehoidik Niiduki ruumisaéstvaks hoidmiseks. art. nr. 3501/ @ = Saugokite maitinimo kabelj toliau nuo peiliy.
3503 Siam gaminiui netaikoma.

GARDENA Siisteemi aku Aku tdiendava tdGaja tarbeks voi vahetuseks. ISPE JIM AS'

PBA 18V/45 P4A art. nr. 14903 -

PBA 18V/72 P4A art. nr. 14905 —> Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie peiliy.
GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..W-..  art. nr. 14901 -
AL 1830 CV P4A kiireks laadimiseks. ISPEJIMAS!

—> Prie$ atlikdami techninés priezitiros darbus nuimkite fiksavimo jtaisa.

9. GARANTII/TEENINDUS lSPEJlMAS‘

9.1 Toote registreerimine:
Registreerige oma toode aadressil gardena.comy/registration.

9.2 Teenindus:

Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuljelt ja veebist:
¢ Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1 Niiduki kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL / S.I. 2013 nr 3113)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt kérvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.
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—> Pries atlikdami techning priezitrg arba jei maitinimo kabelis
pazeistas, istraukite maitinimo kistuka i$ elektros tinklo.
Siam gaminiui netaikoma.

ISPEJIMAS!

—> Pries atlikdami technines priezitros darbus iSimkite akumuliatoriy.

b9 v B3 B B BB

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminiy saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo
gaminiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra,

gauti elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.
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ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.
Terminas ,gaminys” jspéjimuose reiskia is elektros tinklo maitinama (laidinj) gaminj
arba akumuliatorinj (belaidj) gaminj.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neap-
Sviesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo prieZastis.

b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose, pavyzdzZiui, ten, kur yra
degiu skysc¢iu, dujy arba dulkiu.

Gaminiui veikiant gali Kilti kibirkSCiy, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytysi
atokiau. Jei kas nors atitrauks jasy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kistuko. Jei naudojate jZemintus gaminius, nenaudo-
kite jokiy kiStuky adapteriu. Jeigu kistukai néra perdaryti ir atitinka elektros liz-
dus, elektros smugio pavojus yra maZesnis.

b) Venkite kino salyéio su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais.

Jei kiinas taps elektros laidininku, iskyla elektros smagio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| gaminj patekes vanduo padidina elektros smugio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite
gaminio laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laida
iStraukti kiStuka. Laikykite laida atokiai nuo Silumos $altiniu, tepalu,
astriy briauny ar judancéiy daliu. Del paZeisty arba susipainiojusiy laidy padide-
Ja elektros smugio rizika.

e) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta naudoti ilgintuva.
Naudojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumazeja elektros smugio rizika.

f) Jeigu gaminj butina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
srovés jtaisu (LS]) apsaugota maitinimo Saltinij.

Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumazina elektros smagio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budrus, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio arba vaistu. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali buti sunkaus suzeidimo priezastis.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones.

Deél atitinkamomis salygomis naudojamy apsauginiy priemoniy, pavyzadZiui, respi-
ratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, salmo arba apsauginiy ausiniy, sumaZéeja
suZeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami jrankij
i elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar neSdami, jsiti-
kinkite, kad gaminys yra iSjungtas.

Jei nesite gaminj laikydami pirsta ant jungiklio ar prijungsite jj prie maitinimo
Saltinio, kai jungiklis yra jjungimo padetyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami gaminj, pasalinkite i$ jo visus reguliavimo raktus ar
verzliarakéius.

Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas gali suzeisti.

€) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir
laikykite pusiausvyra.

Tokiu badu geriau kontroliuosite gaminj netiketose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosaly. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanciy daliy.

Palaidi drabuziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jklidti j judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus,
juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo jrengi-
nius, sumazéja su dulkémis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidis ir laikykités gaminiams galiojanéiy taisykliy net ir tada,
kai gaminj naudojate ne pirma karta.

NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir priezitra

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite savo darbui tinka-
ma gaminj. Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas sau-
giau ir greiciau.

b) Jeigu paspaudus jungikli gaminys nejsijungia arba neissijungia, nenau-
dokite jo. Gaminys, kurio nepavyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
pataisytas.

c) Pries$ reguliuodami gaminij, keisdami priedus arba padédami saugoti
gaminius, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros maitinimo Saltinio
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i$ gaminio, jei jmanoma.

Sios atsargumo priemonés mazina pavojy, jog gaminys jsijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
néra susipazine su Siomis instrukcijomis.

Nekvalifikuoty naudotojy rankose gaminiai yra pavojingi.

e) Prizitrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar sureguliuotos ir
nestringa judancios dalys, ar néra suluzusiy daliy ir kity veiksniu, kurie
gali daryti jtaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prieS naudodami
ji sutaisykite.

Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del netinkamai prizidrimy gaminiy.

f) Pjovimui skirti gaminiai turi buti astrus ir Svarus.

Tinkamai prizidréti pjovimo gaminiai su astriomis pjovimo briaunomis reciau
uzstringa ir juos paprasciau valdyti.
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g) Gaminj, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip, kaip nurodyta Siose
instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudodami gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidziy rankeny ir suémimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir
valdyti gaminio netiketose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura

a) Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo rekomenduojamu jkrovikliu.
Ikroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy,
naudojamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatoriy blokus.
Naudojant bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy bloka laikykite toliau nuo metaliniy daiktuy,
galinéiy sukurti jungtj tarp gnybtu, pavyzdziui, savarzéliy, monetu, raktu,
viniy, varzty ir kity smulkiy metaliniy daiktu.

Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
salycio su juo. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skysciui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos.

Is akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite akumuliatoriy bloko arba gaminio, jei jis yra pazeistas
arba modifikuotas.

Naudojant paZeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy veikimas gali bati nepro-
gnozuojamas ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suzaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka ir gaminj nuo ugnies arba aukstos tem-
peratiros. Salytis su ugnimi arba 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Visada laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumu-
liatoriy bloko arba gaminio, jei aplinkos temperatura nepatenka j eksplo-
atavimo instrukcijoje nurodyta intervala.

lkraunant akumuliatoriy uz leidZiamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Gaminio remontg patikékite tik kvalifikuotam meistrui ir naudokite tik
originalias atsargines dalis. Ta/ uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.

b) Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriy bloko techninés prieziiiros.
Akumuliatoriy bloky technine prieZiira gali atlikti tik gamintojas arba jgalioti pas-
laugy teikejai.

1.2.2 Vejapjoveés saugos ispéjimai

a) Nenaudokite vejapjovés blogomis oro salygomis, ypa¢ jei yra zaibo
pavojus. Taip sumaZinsite pavojy bati nutrenktiems Zaibo.

b) Kruopséiai patikrinkite, ar zonoje, kurioje naudosite vejapjove, néra
laukiniy gyvunu. Veikianti vejapjove gali juos suzeisti.

c) Nuodugniai patikrinkite zona, kur bus naudojama vejapjové, ir pasa-
linkite akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir kitus pasalinius objektus.
Issviedziami daiktai gali suZaloti.

d) Pries naudodami vejapjove, apziurékite peilj ir peilio agregata, kad
jie nebuty pazeisti ar susidévéje.

Deél susidevéjusiy ar apgadinty daliy dideja suZeidimo pavojus.

e) Nuolat tikrinkite, ar Zolés rinktuvas nesusidévéjo ir néra sugadintas.
Susidevejes arba paZeistas Zoles rinktuvas gali didinti suZeidimy pavojy.

f) Apsaugos turi buti savo vietoje. Apsaugos turi atlikti savo funkcija ir
bati tinkamai sumontuotos.

Atsilaisvinusi, paZeista arba netinkamai veikianti apsauga gali suZaloti dirbantjj.
g) Visos ausinimo oro tiekimo angos turi bati Svarios. UZsikimsusios oro
tiekimo angos ir neSvarumai gali sukelti perkaitimo arba gaisro pavojy.

h) Dirbdami su vejapjove visada avékite neslystandius ir apsauginius
batus. Nenaudokite vejapjovés basi arba avédami atvirg avalyne.

Taip sumaZinsite pavojy susiZeisti kojas del salycio su judanciu peiliu.

i) Dirbdami su vejapjove, visada muvékite ilgas kelnes.

Dirbant atidengta oda, didéja tikimybe susizeisti dél iSsviedziamy objekty.

j) Nenaudokite vejapjovés drégnoje Zoléje. Eikite, niekada nebékite.
Taip sumazes pavojus paslysti ir nugriditi, tad isvengsite suzalojimy.

k) Nenaudokite vejapjovés ant pernelyg staciy Slaity. 7Tajp sumazés pavojus
nesuvaldyti jrenginio, paslysti ir nugridti, tad iSvengsite suzalojimy.

|) Dirbdami Slaituose visada jsitikinkite, kad tvirtai stovite, Slaitu visada
kilkite horizontaliai, niekada nedirbkite judédami aukstyn ir Zzemyn, bikite
labai atsargus keisdami judéjimo krypti. Taip sumazes pavojus nesuvaldyti
Jrenginio, paslysti ir nugriati, tad iSvengsite suZalojimy.

m) Apgrezdami arba traukdami vejapjove j save, bukite labai atsargus.
Visada stebékite aplinka. Tajp sumazeja pavojus dirbant apvirsti.

n) Nelieskite peiliy ir kity pavojingu judanéiy daliu, kol jos vis dar juda.
Taip sumaZés pavojus susizaloti dél judanciy daliy.

o) Valydami uzstrigusia medziaga arba valydami vejapjove, isitikinkite,
kad visi maitinimo jungikliai iSjungti ir akumuliatoriy blokas atjungtas.
Vejapjovei pradejus netiketai veikti, galima sunkiai susiZaloti.

p) Valydami uzstrigusia medziaga arba valydami vejapjove, jsitikinkite,
kad visi maitinimo jungikliai iSjungti ir iSjungimo jrenginys nuimtas.
Vejapjovei pradejus netikétai veikti, galima sunkiai susizaloti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai

1.3.1 Naudojimas pagal paskirtj

GARDENA Vejapjové yra skirta pjauti vejas privaciuose ir kolektyviniuose
soduose.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.
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PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

—> Nenaudokite Sio gaminio krumams, gyvatvorems, kramoks-
niams ir daugiameciams augalams arba vijokliniams augalams
ar zolei ant stogy ir balkonuose pjauti, Sakoms ar Sakelems
genéti ir dirvoZzemio nelygumams lyginti.

—> Nenaudokite gaminio, jei Slaito nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos ispéjimas
Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.
Nesilaikydami [spejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti
elektros smagj ir (arba) rimtai susiZeisti.

- Sias instrukcijas laikykite saugioje vietoje.

Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik tuo atveju, jei esate susipaZine su viso-
mis jo funkcijomis ir galite ji naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas
instrukcijas.

—> Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

—> Naudojant, valant ir atliekant techninés priezituros darbus, nepalikite
vaiky be prieziuros.

Tokiu badu uztikrinsite, kad vaikai neZaisty su akumuliatoriaus jkrovikliu.

- |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementy) li¢io jony akumuliato-
rius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkro-
vimo jtampa. Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy.

Priesingu atveju gali kilti gaisras arba sprogimas.
= Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite jj nuo drégmes. Del j akumuliatoriaus jkrovikij patekusio

vandens didéja elektros smagio pavojus.

- Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros
smagio pavojy.

- Prie$ naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliato-
riaus jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet
kokius remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudo-
damas tik originalias atsargines dalis.

PaZeisti akumuliatoriy jkrovikliai, kabeliai ir kiStukai padidina elektros smugio
pavojy.

- Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje.

Kadangi per jkrovima akumuliatoriaus jkroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis techninés priezii-
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

- Sie saugos jspéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos 18 V li¢io
jony akumuliatoriams.

—> Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumulia-
toriy jkrovikliais.

Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkrovikij naudojant kitokiam akumuliatoriui
Ikrauti, gali kilti gaisro pavojus.

—> Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, is$ jo
gali sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveikj, pasirupinkite, kad
vieta buty gerai védinama ir kreipkités j gydytoja.

Garai gali dirginti kvepavimo takus.

- Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant
Salia esanéiy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis.

Jei reikia, nuvalykite juos arba pakeiskite.

—> Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo
gali iStekeéti degus skystis. Nelieskite Sio skyscio. Ant odos netycia
patekusij skystj nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko j akis, kreip-
kités j gydytoja.

Is akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

—> Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliatorius.
POWER FOR ALL Zenklu pazymeti 18 \/ akumuliatoriai suderinami su toliau
nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy gami-
niais.

—> Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis
rekomendacijomis.

Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy ir gaminj bei apsaugoti
akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojy arba POWER FOR ALL siste-
mos partneriy rekomenduojamais jkrovikliais.

Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra nau-
dojamas su kitais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18V ir t.t./
Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai: AL 18 ir t. t.).

—> Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas.

Kad akumuliatoriaus talpa baty maksimali, visiskai jkraukite akumuliatoriy
Ikrovikliu pries naudodami jj pirmajj karta.

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama aku-
muliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty
ir kity smulkiy metaliniy daikty, galin¢iu sukurti jungtj tarp gnybtu.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.
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Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali baty karsti. ISimdami

akumuliatoriy saugokités karsty kontaktu.

Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar

atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, del

kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti ddmus, sprogti ar perkaisti.

Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezia-

ros. Visus akumuliatoriy technines prieZidros darbus turi atlikti gamintojas arba

[galioti technines prieZiaros centrai.

@ Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio
buvimo saulékaitoje, ugnies, neSvarumu, vandens ir dréegmeés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

Akumuliatoriy naudokite ir laikykite aplinkoje, kurioje vyrauja

—-20 - +50 °C temperatura.

Nepalikite akumuliatoriaus automobilyje, pavyzdziui, vasara. <0 °C tem-
peratiroje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali suprasteéti.
Akumuliatoriy jkraukite aplinkoje, kurios temperatiira yra nuo 0 °C iki
+35 °C. Krovimas aplinkoje, kurios temperatira neatitinka nurodyto intervalo,
gali paZeisti akumuliatoriy ir didina gaisro pavojy.

Po naudojimo, pries$ jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuciy atvésti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Sirdies sustojimo pavojus!
Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elek-
tromagnetinis laukas gali turéti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba
mirtiny suzalojimy.
—> Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba

implanto gamintoju.

—> Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy iSimkite.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos

PAVOJUS!
Pavojus uzdusti!
Smulkesnes dalis galima praryti.
—> Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bti kuo toliau nuo jasy.

>

>

>

>

N

>
>

>

2.

Sustabdykite gaminj, iSimkite akumuliatoriy bloka ir palaukite, kol visos judan-
Gios dalys visiSkai sustos.

Jei gaminys susiduria su pasaliniu objektu:

tokiu atveju patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, ir pries i$ naujo jj paleisdami ir
naudodami pataisykite.

Jei gaminys pradeda nejprastai vibruoti:

tokiu atveju nedelsdami patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, pakeiskite arba
sutaisykite apgadintas dalis ir patikrinkite bei priverZkite visas palaidas dalis.

Prie$ pjaudami patikrinkite, ar pjaunamoje zonoje néra tokiy nepaste-
bimy objekty kaip Sakos ir juos pasalinkite.

Tai sumaZins pjaunamojo jrankio uzsikimsimo rizika.

Jei gaminj reikia paversti pravaZiuojant kitokius pavir§ius nei Zole ar transpor-
tuojant jj j pjovimo zona ar i$ jos, batinai

sustabdykite pjaunamajj jrankj.

Paleidus variklj nepakreipkite gaminio.

Prie$ sandéliuodami istustinkite zolés rinktuva.

Rekomendacijos: Prie§ sandeliuodami atlikite valymo ir techninés priezitiros
darbus.

Reguliariai atlikite gaminio technine prieziura.

Tai padidina gaminio eksploatavimo laikg.

Naudokite tik ,GARDENA* patvirtintas atsargines dalis.
Netinkamos atsargines dalys gali sukelti suZeidimus ar apgadinti gaminj.

Nekeiskite jokiy saugos komponentu.
Saugos komponenty keitimas kelia suzeidimy pavojy.

Bikite atsargus reguliuodami masina. Taip apsaugosite pirstus nuo
Jtraukimo tarp judancio pjaunamojo jrankio ir stacionariy gaminio daliy.
Pries$ pastatydami saugoti, visuomet leiskite jrenginiui atvésti.

Atlikdami pjaunamojo jrankio technine priezilrg turékite omenyije tai, kad
pjaunamasis jrankis gali judéti net ir iSjungtas.

Rekomendacijos: UzZsidékite ausy apsaugos priemones.

SURINKIMAS

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

->

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniuy suzalojimy
pavojus.

PrieS montuodami gaminij, iSimkite akumuliatoriu, iStraukite
apsauginj rakta ir uzsimaukite pirstines.
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Rankenos montavimas [pav. A1/A2]:

1. |kiskite kotg @ | koto laikiklj @. Tuo metu jjungimo blokatorius @
ant rankenos ® turi bati nukreiptas | priek|.
Uztikrinkite, kad kotas D baty visiskai jkistas ir kad snapeliai (@,
esantys ant koto, baty koto laikiklio @ angose @.

2. PriverZkite tvirtinimo jvore ®.

3. NAUDOJIMAS

Q PAVOJUS! Kino suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniuy suzalojimy
pavojus.

- Pries nustatydami ar transportuodami gaminij, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite apsaugos raktg ir uzsimaukite
pirstines.

|krauti akumuliatoriy [pav. O1/02/03]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny ploksteles.

GARDENA akumuliatoriné vejapjové, gaminys 14620-55, pristatoma
be akumuliatoriaus ir be kroviklio.

Deél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpazjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jfampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Dél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka
visiSkai jkrautas.

1. Pakelkite dangtj @.

2. Paspauskite fiksavimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio @).

3. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo lizda.
4., Uzstumkite akumuliatoriaus krovikli © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(lkrovimo trukme, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

5. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

6. Jei akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy ® galite atskirti
nuo kroviklio ©.

Indikacijos elementy reikSmeé:
Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©

lkrovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus @
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatira yra leistiname temperatiros intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ) rodo,
akumuliatoriaus jkro-  kad akumuliatorius yra visi$kai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-
vimo indikatorius @ tira yra uZ leistino jkrovimo temperatiros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperaturos intervala, akumuliatorius yra i§
karto jkraunamas.

Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svieiantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius @) rodo, kad kiStukas yra jkistas j kistukinj lizdg

ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius () ant gaminio
[pav. O4/08]:

Paleidus gaminj, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
ikrovimo lygio indikatorius (®.

Akumuliatoriaus
jkrovimo lygis

67 — 100 % jkrauta
34 - 66 % krauta
11 - 33 % jkrauta
0- 10 % jkrauta

Akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius

O, @ ir ® $viecia zaliai
© ir @ sviecia zaliai

© sviecia Zaliai

© mirksi zaliai

Jei Sviesos diodas @ mirksi Zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriy.
Jei $viedia arba mirksi Klaidos $viesos diodas @, zr. 6. GEDIMU SALINIMAS.
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Darbinés padétys:

Gaminyje jrengtas apsauginis jtaisas, kuris apsaugo nuo gaminio
jlungimo darbo pertraukos ir transportavimo padétyje.

Darbiné padétis @ apie 22° - 70° [pav. O5]:

Kad baty galima paleisti vejapjove, kotas (D turi biti darbinéje

padétyje @ (apie 22° - 70°).

Saugumo sumetimais vejapjove sustoja i$ karto, kai kotas pajudinamas i$
darbinés padéties @.

Pastatymo padétis () apie 70° - 105° [pav. 05/061:

Kotas (D yra pastatymo padétyje (®, kai jis yra nustatytas visiskai j virSy.
Sioje padétyje vejapjoves negalima paleisti.

Transportavimo padétis (D apie 0° - 22° [pav. 05/07]:
Transportuojant galima vejapjove nesti uz koto @ arba uz rankenos ®.

Nesant vejapjove kotas @ yra transportavimo padétyje @. Sioje pade-
tyje vejapjoves negalima paleisti.

Nustatykite pjovimo aukstj [pav. O8]:

Pjovimo aukstj galima nustatyti 3 padetimis nuo 30 mm iki 50 mm.

1. Paspauskite aukscio reguliavimo jtaisg @D link ratuko ir nustatykite
auksdio reguliavimo jtaisg @ | norima padét;.

2. Aukscio nustatymo jtaisas @ turi uzsifiksuoti norimoje padétyje.

Vejapjovés paleidimas [pav. O1/09]:

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Kyla pavojus susizaloti, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirtele.
- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtuku. Pavyzdziui,
nepririSkite paleidimo svirtelés prie rankenos.

Paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy jungikliy apsauginis jtaisas (apsauginis

raktas su jjungimo blokatoriumi), kuris apsaugo nuo atsitiktinio

gaminio jjungimo.

1. Pakelkite dangtj @.

2. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatorius ®), kad jie girdimai
uzsifiksuoty.

3. | rankena jkiskite apsauginj rakta ® ir pasukite | padét] o

4. Viena ranka nuspauskite jjungimo blokatoriy @, o kita ranka patraukite
paleidimo svirtj ®.
Vejapjove pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
Jkrovimo lygio indikatorius @®).

5. Atleiskite jjungimo blokatoriy @.

Sustabdymas:

1. Atleiskite paleidimo svirtele ®.
Vejapjove sustoja.

2. Apsaugos raktg ® pasukite | & padet ir jj istraukite.

Vejapjovés naudojimo patarimai:

Kad veja buty puikiai prizidreta, o pjovimo naSumas optimalus, rekomen-
duojame vejg pjauti reguliariai, jei jmanoma, vieng kartg | savaite. Veja bus
tankesne, jei ja pjausite reguliariai.

Po ilgesniy pjovimo pertrauky (veja po atostoguy) pirma pjaukite viena
kryptimi nustatytu auksciausiu pjovimo aukséiu, o po to isilgai norimu
pjovimo aukscéiu.

Pagal galimybes pjaukite tik sausa veja. Jei zole drégna, nupjausite netolygiai.

Pjovimo nasumas ir akumuliatoriaus jkrovimas:

Vejos plotas vienu akumuliatoriaus jkrovimu priklauso nuo jvairiy faktoriy,
pvz., dregmes, zolés tankumo ir pjovimo aukscéio. Kad optimaliai iSnau-
dotumete plota, nederety vejapjove per daznai jjungti ir iSjungti, nes tai
sutrumpina akumuliatoriaus veikimo trukme. Didesnis pjovimo aukstis

ir daznas pjovimas leis optimaliau iSnaudoti pjovimo nasuma vienos aku-
muliatoriaus veikimo trukmes metu.

Muléiavimas:

Specialios formos gelezte uztikrina optimalius pjovimo ir muléiavimo
rezultatus. Zolés koteliai ne vien tik nupjaunami, bet kartu ir susmulkinami
i maZzas daleles, kurios krenta tarp Zolés koteliy ant Zemeés ir apsaugo vejg
nuo isdzitvimo. Nupjautos zolés nereikia nei surinkti, nei iSmesti. Ji yra
natdralios trgsos.

Geriausias mul¢iavimo rezultatas yra tada, kai nupjaunama 1/3 Zolés
aukscio (pvz., nuo 60 mm iki 40 mm).

Maksimaly 50 m? plotg galima jveikti tik tada, kai yra optimalios salygos.
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4. TECHNINE PRIEZIURA

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziura, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iStraukite apsaugos rakta ir uzsimaukite
pirstines.

Vejapjove valymas:

e PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.
Kai kurie i$ jy gali pazZeisti svarbias plastikines dalis.

Vejapjovés apacios valymas [pav. M1]:

Apacia lengviausia nuvalyti i$ karto po pjovimo.

1. Vejapjove paverskite atsargiai ant Sono.

2. Sepediu ir pristatytu grandikliu @ nuvalykite apadia ir gelezte @
(nenaudokite astriy daikty).

Vejapjovés virSaus valymas:

- Vir8y valykite drégna Sluoste.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Pries prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uztikrinkite, kad aku-
muliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirSius ir kontaktai buty Svarts
ir sausi.

Nenaudokite tekanc¢io vandens.

- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minks$ta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumuliato-
riaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéeliu.

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga [pav. S1]:
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

. Apsaugos rakta pasukite | @ padetj ir iStraukite.
. ISimkite akumuliatoriy.
. |kraukite akumuliatoriy.

. Valykite vejapjove, akumuliatoriy ir kroviklj
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

5. Kad laikant vejapjove neuzimty daug vietos, ja galima pakabinti
uz koto | GARDENA gaminiy laikiklj, gaminys 3501/3503.
(Vejapjoves negalima pakabinti uz rankenos.)

6. Sandeliuokite vejapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
sausoje, uzdaroje ir nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje.

A WO N =

6. GEDIMU SALINIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries Salindami gaminio gedimus, palaukite, kol nustos veikti
gelezte, iStraukite apsaugos rakta ir uzsimaukite pirstines.

Geleztés keitimas:

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Pavojus susizaloti, jei gelezté yra pazeista, sulankstyta,
iSbalansuota ar nudauzytais krastais.

- Nenaudokite vejapjoveés su sugadinta arba sulenkta gelezte,
nesubalansuota gelezte arba paZeistais krastais.

- Geleztés negalaskite.

Atsarginiy daliy galite jsigyti i§ GARDENA pardavéjo arba i§ GARDENA

Galima naudoti tik originalia GARDENA gelezte:
* GARDENA atsarginés geleztés

- Deél geleztes pakeitimo kreipkites | GARDENA techninés
priezitros centrg arba | GARDENA |galiotg pardavéja.

Problema

Galima priezastis

gaminys 4105

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Uzblokuotas variklis,
girdisi triukSmas

UzZblokuotas variklis.

—> PaSalinkite kliutj.
Vél paleiskite.

Per mazas pjovimo aukstis.

- Nustatykite didesnj pjovimo
aukstj.

Didelis triukSmas,
vejapjové barska

Atsilaisving variklio,
pritvirtinimo

ar vejapjoves korpuso
varztai.

-> Dél varzty priverzimo kreip-
kités | jgaliota pardavéja
ar | GARDENA techninés
prieZilros centra.

Vejapjove veikia netolygiai
arba stipriai vibruoja

GeleZté paZeista/nusidéveéjusi
arba atsilaisvings geleztés
laikiklis.

-> Dél geleztés priverzimo arba
pakeitimo kreipkités j jgaliota
pardaveéja ar | GARDENA
techninés prieZilros centra.

GeleZzté labai nesvari.

-> Nuvalykite gelezte
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).
Jei tokiu budu problema
nepaSalinama, kreipkités
| GARDENA techninés
prieZidros centra.

Veja nupjauta netolygiai

AtSipusi arba sugadinta
gelezte.

—> GARDENA servisas turi
pakeisti geleZte.

Per mazas pjovimo aukstis.

- Nustatykite didesnj pjovimo
aukstj.

Vejapjoveé nejsijungia arba
sustoja.

Sviesos diodas © mirksi
Zaliai [pav. 04]

I8sikroves akumuliatorius.

-> |kraukite akumuliatoriy.

Vejapjove nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos Sviesos diodas

$viecia raudonai [pav. 04]

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino temperattiros
intervalo riby.

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura vél bus
nuo 0 °C iki +45 °C.

Tarp vejapjovés akumuliato-
riaus kontakty yra vandens
lasy arba drégmes.

—> PaSalinkite vandens
laSus/drégme sausa Sluoste.

Uzblokuotas variklis.

-> PaSalinkite Klidtj.
Vél paleiskite.

Vejapjove nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos $viesos diodas
mirksi raudonai [pav. 04]

Sugedes gaminys.

- Kreipkités | GARDENA servisa.

Vejapjoveé nejsijungia arba
sustoja.

Klaidos Sviesos diodas @)
nesviecia [pav. 04]

Akumuliatorius néra visiskai
jstatytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

—> | akumuliatoriaus laikiklj iki
galo jstatykite akumuliatoriy,
kad jis girdimai uZsifiksuoty.

Apsaugos raktas nepasuktas
i af® padétj.

-> Apsaugos rakta pasukite
i af® padét].

Kotas néra darbinéje
padétyje @
[pav. 05].

—> |sitikinkite, kad jjungus kotas
bus darbingje padétyje @
(apie 22° - 70°).

UZspaudimo jvoré nepriverzta

arba atsilaisvino [pav. A1/A2].

-> PriverZkite tvirtinimo jvore
(Zr. Rankenos montavimas).

Sugedes akumuliatorius.

—> Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedes gaminys.

-> Kreipkités | GARDENA servisa.

|krovimo procesas
nejmanomas.
Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ) $viecia be
perstojo [pav. 03]

Nejstatytas (netinkamai
jstatytas) akumuliatorius.

-> Tinkamai jstatykite akumulia-
toriy j kroviklj.

NeSvarus akumuliatoriaus
kontaktai.

-> I8valykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., keletg karty
jjungiant ir i§jungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

- Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira vél bus
nuo 0 °C iki +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

—> Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ) neSviecia
[pav. 03]

NejkiStas (netinkamai jkistas)
kroviklio kiStukas.

—> (VisiSkai) jkiskite kiStuka
| kiStukinj lizda.

Sugadinti kiStukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

-> Patikrinkite tinklo jtampa.
Jei reikia, kroviklj turi pati-
krinti jgaliotas prekybos atsto-
vas arba GARDENA servisas.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-

2 PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.

techninés priezidiros centro. kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.
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7. TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatoriné vejapjové  Vienetas Verté (gaminys 14620)

Geleztés apsukos Aps./min. 6000
Pjovimo plotis cm 22
T
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 42

aai i 1
N
Garso galios lygis L,
i§mat_uo_tgs_ / garantuotas B ® 81/83
Neapibréztis k,, 15
P.Iaéta!fos ir r1ankos
Neapineri k. LY

Matavimo metodai pagal: "EN 62841-4-3 2RL 2000/14/EC
PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-
tizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais
elektriniais jrankiais. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant
poveiki. Vibracijos emisijos verte faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.

Sistemos akumuliatorius ~ Vienetas  Verté (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 25
Elementy (li€io jony) 5
skaicius
Tinkami sistemos AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL aku- AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
muliatoriy krovikliai
Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verté (AL 1810 CV) Verte (AL 18V-20)
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50 - 60 50 - 60
Vardiné galia w 26 50
Akumuliatoriaus jkrovimo
jtampa V (DC) 18 18
Maks. akumuliatoriaus
jkrovimo srové mA 1000 2000
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmé (apytikslé)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 228 124
Leistinas jkrovimo tem- o _ _
peraturos intervalas c 0-45 0-45
Svoris g 170 210
Apsaugos klasé g/l g/l
Tinkami sistemos POWER PBA 18V PBA 18V

FOR ALL akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

9.2 Servisas:

Technines priezitros tarmybos kontaktineg informacija rasite galiniame
virSelyje ir internete:

e Lietuva: https://www.gardena.comy/It/pagalba/

10. SALINIMAS

10.1 Vejapjovés Salinimas:
(Pagal Direktyva 2012/19/ES / S.I. 2013 No. 3113)

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinémis atliekomis.

Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos
reikalavimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

10.2 Akumuliatoriaus salinimas:

GARDENA akumuliatoriuje yra li¢io jony elementy, kurie,
pasibaigus jy tarnavimo laikui, turi bati $alinami atskirai nuo
iprasty buitiniy atlieky.
Li-ion
SVARBU!
- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo
ir perdirbimo punkte.
1. Visiskai iSkraukite li¢io jony elementus (kreipkités | GARDENA servisa).
2. Apsaugokite li¢io jony elementus nuo trumpojo jungimo.
3. Kuvalifikuotai $alinkite li¢io jony elementus.

Iv Ar akumulatoru darbinams zales plavejs
HandyMower
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1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz zales plavéja

©

- |zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

BRIDINAJUMS!

GARDENA Atsarginé gelezté AtSipusiy geleZ€iy atsarga. gaminys 4105 °
GARDENA Gaminiy laikiklis  Vejapjovei laikyti neuzimant daug vietos. gaminys 3501/ A I®w 2 Uzlma..”'e“es.”o [EYIEEiTEm [PREtEmeiEm =
3503 nelaujiet nevienam tuvoties darba vietai.
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui arba BRI DI NAJ U MS!
akumuliatorius keitimui. . - Neturiet elektrotikla kabelis asmenu tuvuma.
PBA 18V/45 P4A gaminys 14903 Neattiecas uz $o ierici.
PBA 18V/72 P4A gaminys 14905 - - '
GARDENA Akumuliatoriaus ~ Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR  gaminys 14901 A BRI DINAJ U Ms' :
greito krovimo kroviklis ~ ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-.. /=.\| ~ Netuviniet rokas un kajas asmeniem.
AL 1830 CV P4A — _ _
o—e BRIDINAJUMS!
@ - Pirms apkopes veik§anas nonemiet blokésanas ierici.
oa%| BRIDINAJUMS!
9.1 Gaminio registracija: @ —> Atvienojiet baroSanas kabela kontaktspraudni pirms apkopes vai,
ja baro$anas kabelis ir bojats. Neattiecas uz So ierici.

UZregistruokite gaminj svetaingje gardena.comy/registration.
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> | BRIDINAJUMS!

@ —> Pirms veikt apkopi, atvienojiet akumulatoru.

1.2 Visparigi drosibas noradijumi
1.2.1 Visparigie ierices drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus,
skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti
§is ierices komplekta.

Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievéroSana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Bridingjumos izmantotais termins “masina” attiecas uz elektroierici ar elektrotikla
baroSanu (ar kabeli) vai uz ierici ar akumulatoru (bez baroSanas kabela).

1) Darba zonas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartigas un neapgaismotas
darba vietas var izraisit negadjumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vide, pieméram, ugunsnedrosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.
lerices rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putekjus vai tvaikus.

o) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérsanas dé| varat zaudét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezemeétam iericem nedrikst
izmantot nekadus parejas spraudnus. Originali kontaktspraudni un atbilstosas
kontaktligzdas samazina elektriskas stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezemétam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistemam, plitim un ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zemeé-
Jjums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

¢) Nepaklauijiet ierices lietus vai mitruma iedarbibai.
Udens, kas iekluvis ierice, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar baroSanas kabeli. Nekad neizmantojiet barosa-
nas kabeli ierices parnésasanai, vilkSanai vai atvienosanai no kontakt-
ligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam. Bojati vai savijusies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.
€) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet piemérotu ara pagarinataju.
Lietosanai arpus telpam piemérota pagarinatgja lietosana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vide nevar izvairities, izmantojiet palieko-
§as stravas ierici (Residual Current Device, RCD).
RCD izmantoSana mazina elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku,
alkohola vai zalu iespaida.

Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsardzi-
bas lidzeklus. Drosibas aprikojuma, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu ar
neslidosam zolém, kiveres vai dzirdes aizsarglidzeklu lietoSana attiecigos apstaklos
mazina traumu gasanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslégSanos. Pirms pieslédzat ierici baro-
Sanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici, parlie-
cinieties, ka ta ir izslegta. /ericu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu
pieslégsana barodanai, ja ir ieslégts slédzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas reguléSanas atslégas vai
uzgrieznu atslégas. Uz jerices rotéjosajas dalas atstata uzgrieznu atsléga vai
atsléga var radit traumu.

€) Nesniedzieties parak talu. Vienmer staviet stabili un saglabajiet lidz-
svaru. 7adéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam.

Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nosiikSanas un savakSanas ierices, pie-
sledziet un lietojiet tas pareizi. Putekiu savaksanas lericu izmantoSana var
mazinat puteklu raditos draudus.

h) Neklustiet neverigs pret ierices dro$as izmantoSanas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja biezi izmantojat ierici un esat labi apguvis tas
lietoSanu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietoSana un uzturéSana

a) Nespiediet ierici ar speku. Izmantojiet konkrétajam darbam piemeérotu
ierici. Lietojot atbilstodu ierici paredzétaja atruma, darbs tiks paveikts labak un
drosak.

b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas vai neizslédzas.
lerice, kuru nevar vadit, izmantojot sledzi, rada draudus un ta ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veik$anas, piederumu mainas vai
ierices novietoSanas uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no baro-
Sanas avota un/vai iznemiet akumulatoru.

Sie pasakumi palidz novérst ierices nejausu ieslégsanu.
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d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot tiem, kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus.

lerices Klust par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju rokas.

e) Veiciet ieri¢u un piederumu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu
nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmét ierices darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas saremonte-
jiet to. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet grieSanas ierices asas un tiras. Pareizi uzturétas griesanas ierices
ar asiem asmeniem retak saliecas, un tas ir vieglak vadit.

) Lietojiet ierici, piederumus un asmenus u.c. detalas atbilstosi Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un veicamos
uzdevumus.

lerices lietosana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var radit bistamas situacijas.
h) Rokturiem un turé$anas virsmam jabit sausam, tiram; uz tam nedrikst
but ellas un smeérvielas.

Slideni rokturi un turésanas virsmas trauce drosu ierices lietosanu un vadibu
negaiditas situacias.

5) Akumulatora darbarika lietoSana un apkope

a) Uzladéejiet akumulatorus tikai ar tiem ladétajiem, kurus iesaka razotajs.
Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var kltt ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) Izmantojiet ierices tikai ar tam paredzetiem akumulatoriem.

Jebkura cita akumulatora bloka lietoSana var radit traumas un ugunsgréka risku.
c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priek§metiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skriivéem un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
spailes. Akumulatora spailu savienoSana var radit apdegumus vai aizdegsanos.
d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var izdalities Skid-
rums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalo-
jiet skarto vietu ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, vérsieties péc medici-
niskas palidzibas.

No akumulatora iztecgjis Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru. Bojats vai parveidots aku-
mulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsanos, spradzienu vai traumu
gusanas risku.

) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns iedarbiba vai tadas temperattras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

g) leverojiet visus noradijumus par akumulatora uzladi un nekada gadi-
juma neuzladeéjiet akumulatoru vai akumulatora darbariku arpus lieto-
Sanas rokasgramata noradita temperatiiras diapazona.

Nepareiza uzlade vai uzlade temperatira, kas ir arpus noradita diapazona,

var bojat akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificeétiem specialistiem; remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta ierices
drosa lietosana.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvarots apkopes pakalpojumu nodrosinatajs.

1.2.2 Zales plavéja drosSibas bridinajumi

a) Nelietojiet zales plaveéju sliktos laikapstaklos, it ipasi tad, ja ir iespée-
jams perkona negaiss. Tas palielina risku, ka jums varétu iespert zibens.

b) Rupigi parbaudiet, vai darba vieta, kur izmantosiet zales plaveju, nav
savvalas dzivnieku. Zales plausanas laika savvalas dzivnieki var tikt trauméti.

c) Rupigi parbaudiet vietu, kur lietosiet zales plavéju, un nonemiet
akmenus, zarus, vadus, kaulus un citus sveSkermenus.

Izsviesti prieksmeti var radit smagu traumu.

d) Pirms zales plavéja lietoSanas vienmeér vizuali parbaudiet, vai asmens
un asmens mezgls nav nodilis vai bojats.

Nodilusas vai bojatas detalas palielina traumu gdsanas risku.

€) Regulari parbaudiet, vai zales savaceéjs nav nolietojies vai bojats.
Nolietots vai bojats zales savacéjs var palielinat traumas gadsanas risku.

f) Vienmér izmantojiet aizsargus. Aizsargiem jabut darba kartiba un
pareizi uzstaditiem.

Valigs, bojats aizsargs vai tads, kas nedarbojas pareizi, var radit traumu.

g) Visam gaisa dzeseéSanas atverem vienmeér jabut tiram. Nosprostoti gaisa
ievades kanali un netirumi var izraisit parkarsanu un aizdegsanos.

h) Izmantojot zales plavéju, vienmér uzvelciet neslidosus aizsargapavus.
Neizmantojiet zales plaveju, ja staigajat basam kajam vai valéjas sanda-
les. Tadéjadi tiek samazinata iespéja gut traumu, saskaroties ar kustigu plausanas
asmeni.

i) Lietojot zales plaveju, vienmer valkajiet garas bikses. Nenosegta ada
palielina izsviestu priekSmetu raditas traumas gasanas iespéju.

j) Neizmantojiet zales plaveju mitra zale. Ejiet mierigi, neskrieniet.

Sadi samazinasit paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

k) Nelietojiet zales plavéju liela slipuma. Sadi samazinasiet lidzsvara zuduma
iespéjamibu, paslidésanas un nokriSanas risku, kas var radit traumas.

l) Stradajot nogazes, vienmér parliecinieties par kaju novietojumu,
vienmér stradajiet Skérsam nogazei, nekad augsup vai lejup un ievéro-
jiet ipasu piesardzibu, mainot virzienu. Sadi samazinasiet lidzsvara zuduma
iespéjamibu, paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

m) Esiet ipasi uzmanigi, virzoties atpakal vai velkot zales plavéju pie
sevis. Vienmer verojiet apkartni.

Sadi samazinasiet zales plavéja apgasanas risku stradajot.
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n) Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam rotéjosam detalam,
kamer tas vel griezas. Sadi samazinasiet kustigu detalu raditu traumu risku.

o) Pirms iznemat iestrégusu materialu vai tirat zales plaveju, parliecinie-
ties, ka visi barosanas slédzi ir izslégti un akumulators ir atvienots.
Neparedzéta zales plavéja darbiba var radit smagu traumu.

p) Pirms iznemat iestrégusu materialu vai tirat zales plavéju, parliecinie-
ties, ka visi baroSanas slédzi ir izslégti, un nonemiet (vai ieslédziet)
atspéjosanas ierici. Neparedzéta zales plavéja darbiba var radit smagu traumu.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 LietoSana atbilstosi noteiktajam merkim

GARDENA Zales plaveéjs ir paredzéts zalienu plausanai privatos darzos un
pie privatam majam.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

BISTAMI!
Varat gut traumas!

—> Nelietojiet zales plavéju krumu, dzivzogu un daudzgadigu
augu apgriesanai, ka ari, lai apgrieztu kapelejosus augus
un zali uz jumta vai balkona kastes, lai sasmalcinatu lielus
un mazus zarus un izlidzinatu augsni.

—> Neizmantojiet zales plavéju uz virsmam, kuru slipums par-
sniedz 20°.

1.3.2 Bridinajumi par akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibu
Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdegsanas un/vai smagas traumas.

—> Glabajiet Sos noradijumus drosa vieta. Izmantojiet akumulatora ladétaju
tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobeZoju-
miem, vai ari esat sanémusi atbilstosus noradijumus.

—> Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide.

—> Uzraugiet bérnus ladétaja lietosanas, tiriSanas un apkopes
laika. Tas nepieciesams, lai bérni nerotajatos ar akumulatora ladétaju.

—> Uzladejiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora ele-
menti). Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladetaja
uzlades spriegumam. Neuzladéjiet neuzladejamus akumulatorus.
Pretéja gadijuma pastav aizdegsSanas un spradziena risks.

-> Izmantojiet akumulatoru ladéetaju tikai slegtas un sausas telpas.

Udens ieklasana akumulatora ladétaja palielina elektriskas stravas trie-
ciena risku.

—> Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas trieciena risku.

- Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet akumulatoru ladétaju, tostarp
kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladétaju, ja pama-
nat bojajumus. Neatveriet akumulatora ladétaju patstavigi; uzticiet
remontdarbu veik$anu tikai kvalificetiem darbiniekiem, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas. Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraud-
ni palielina elektriskas stravas trieciena risku.

- Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojo$am virsmam
(pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspejiga vide.
Pastav aizdegsanas risks, jo uzlades laika akumulatora ladétajs sakarst.

- Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémumam
GARDENA vai pilnvarotam GARDENA elektroinstrumentu apkopes
dienestam, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

- Sie bridinajumi par drosibu attiecas tikai uz 18 V litija jonu akumula-
toriem, kas paredzeti POWER FOR ALL sistemai.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja ieteiktiem akumulatoru
ladéetajiem.
Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam, var radit
aizdegsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi védinama, un versieties pec
mediciniskas palidzibas, ja paradas kadi nevélami simptomi.

Tvaiki var kairinat elpocejus.

- Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas
esosos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas. Notiriet tas vai
nomainiet, ja nepiecie$ams.

—> Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust
uzliesmojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi
notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar udeni. Ja Skidrums ieklust
acis, versieties pec mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis
Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

— lzmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas partneruzneé-
mumu izstradajumos.

Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori ir pilniba saderigi ar $adu
aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partneruznémumu izstradaju-
miem.

—> leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices lieto-
Sanas rokasgramata. Tas ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un
ferici un aizsargat akumulatorus no bistamas parslodzes.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL sistée-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladéetajiem.
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Akumulatora ladétajs, kas ir piemérots noteikta veida akumulatoram, rada
ugunsbistamibu, ja to lieto kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips:
PBA 18 V u.c./Saderigi akumulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daleji uzladeéts.

Lai panaktu maksimalu akumulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas

reizes pilniba uzladgjiet akumulatoru ar akumulatoru ladéetaju.

Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

Neizraisiet akumulatora issléegumu. Kad akumulators netiek izman-

tots, turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,

papira saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skruvém un citiem

nelieliem metala priek§metiem, kas var savienot kontaktus.

Akumulatora spailu savienoSana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

—> Akumulatora kontakti péc lietoSanas var but karsti. Iznemot akumu-
latoru, pievérsiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

- Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skrivgriezi, vai aréja speka iedarbiba.
Var rasties iek$éjs issavienojums, izraisot akumulatora aizdegsanos, ddmo-
Sanu, spradzienu vai parkarsanu.

—> Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu veidu akumulatoru
tehnisko apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti apkopes dienesti.

-> [@ Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu
O saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, tdeni un mit-

rumu. Var rasties spradziens un issavienojums.

- Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides tempera-
tara no -20 °C lidz +50 °C.

Pieméram, vasaras laika neatstajiet akumulatoru automobill. Ja temperatira
ir <0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no ierices.

—> Uzladejiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatiras diapazona
no 0 °C Iidz +35 °C. Uzlade arpus pielaujama temperatdras diapazona var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 minites, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

N

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!
lespéjama sirds apstasanas!

Si ierice lieto$anas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads elek-

tromagnétiskais lauks var ietekmét aktivo vai pasivo medicinisko

implantu (pieméeram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot

smagas vai navejosas traumas.

—> Pirms Sis ierices listosanas konsultéjieties ar arstu un implanta
razotaju.

= Iznemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

1.3.4 Papildu noradijumi par personigo drosibu

BISTAMI!
Nosmaksanas risks
Mazakas detalas var norit.
—> Neveiciet montazas darbus mazu bérnu tuvuma.

—> Apturiet ierici, iznemiet akumulatorus un gaidiet, [idz visas kustigas dalas
pilniba apstajas.
— Jaierice trapa sveSkermenim:

- S&da gadijuma pirms atkartotas iedarbind$anas un lieto$anas parbaudiet,
vai iefice nav bojata, un, ja nepiecieSams, saremontéjiet to.

— Jaierice sak parmerigi vibrét:

- Sada gadijuma nekavéjoties parbaudiet, vai iefice nav bojata, nomainiet vai
saremontejiet bojatas dalas, ka ari parbaudiet un pievelciet valigas dalas.

- Pirms plausanas parbaudiet, vai darba vieta nav sléptu priekSmetu,

pieméram, zaru; nonemiet tos.
Sadi samazinasiet plausanas instrumenta iestrégsanas risku.

—-> Ja ierice janovieto slipi parvietoSanas noluka, Skérsojot vietas, kur nav zales,
un transportéjot ierici uz plausanas vietu un no tas, vienmer apturiet plausanas
instrumentu.

—> Nekada gadijuma nesasveriet ierici, kad ir ieslegts motors.

—> Pirms ierices uzglabasanas iztuksojiet zales savacéju.

- leteikums. Pirms ierices uzglabasanas veiciet tiri$anas un apkopes darbus.

- Veiciet regularu ierices apkopi. Tadéjadi tiks paildzinats ierices darbmazs.

- Izmantojiet tikai GARDENA apstiprinatas rezerves dalas.
NeatbilstoSas rezerves dajas var radit traumas vai bojat ierici.

- Neparveidojiet drosibas komponentus. Parveidojot drosibas komponen-
tus, palielinas traumu risks.

- Reguléjot ierici, rikojieties uzmanigi. Sargieties iespiest pirkstus starp
kustigo plausanas instrumentu un nekustigajam ierices dajam.

= Pirms ierices uzglabasanas vienmér lauijiet tai atdzist.

= Veicot plausanas instrumenta apkopi, nemiet vera, ka plausanas instruments
joprojam var kustéties péc ta izslegsanas.

—> leteikums. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.
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2. MONTAZA

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu guasanas risks.

- Pirms veicat izstradajuma apkopi, iznemiet akumulatoru un
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus.

Kata montaza [Att. A1/A2]:

1. lebidiet katu  kata turétaja @. leslégsanas blokétajam @ pie roktura ®
jabat vérstam uz prieksu.
Parliecinieties, ka kats @ ir lidz galam iesprausts un izcilpi @ uz kata
atrodas kata turétaja @ padzilinajumos @).

2. Spiluzmavu ® stingri pievelciet.

3. LIETOSANA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracéu gasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstrada-
juma iestatiSanu vai transportésanu.

Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar
noradem ladétaja tehnisko datu plaksnite.

Ar akumulatoru darbinamajam GARDENA zales plavejam,
preces nr. 14620-55, akumulators un ladetajs piegades komplekta
nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis
tiek atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un
sprieguma tas tiek ladéts ar optimalu ladésanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.

1. Atveriet vaku @).

2. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @©.

3. Piesledziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei.

4. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.

Ja ladétaja akumulatora ladé$anas indikacija © mirgo zala krasa,
akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladets

(ladesanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

5. Ladesanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

6. Kad akumulators ® ir pilnigi uzladéts, varat atvienot akumulatoru
no ladétaja ©.

Indikaciju elementu nozime:
Indikacija ladetaja [ Att. O3]:
Mirgojoss gaismas
signals akumu-

latora ladeSanas
indikacija ©

Pastavigs gaismas
signals akumulatora
ladesanas
indikacija ©

ﬂs

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladésanas indikacijas €
mirgoSana.

Norade! Uzlades process ir iespéjams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Akumulatora ladé$anas indikacijas () pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladets vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tade|
to nav iespejams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladesanas indikacijas ©
pastavigais gaismas signals signalize, ka tikla kontaktdaksa ir
ievietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam.

Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ® izstradajuma
[Att. O4/08]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumu-
latora ladésanas stavokla indikacija ®.
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Akumulatora ladésanas
stavokla indikacija

@, @ un @ deg zala krasa
@ un @ deg zala krasa

@ deg zala krasa

@ mirgo zala krasa

Akumulatora ladésanas
stavoklis

67 — 100 % uzladéts
34 — 66 % uzladéts
11 - 33 % uzladéts

0- 10 % uzladets

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja Kldas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

Darba pozicijas:

Izstradajums ir aprikots ar droSibas mehanismu, kas novers
nejausu ierices ieslégSanu darba partraukuma pozicija un trans-
portésanas pozicija.

Darba pozicija @ apm. 22° - 70° [Att. O5]:

Lai plavéju varétu iedarbinat, katam @ jabut darba pozicija @
(apm. 22° - 70°).

Katu parvietojot arpus darba pozicijas @), plavéjs drosibas apsvérumu
dél uzreiz apstajas.

Stavésanas pozicija ® apm. 70° - 105° [Att. 05/06]:

Ja kats O ir novietots gandriz vai pilniba stavus, kats @ atrodas
stavésanas pozicija ®. Saja pozcija plavéju nevar iedarbinat.
Transportésanas pozicija @ apm. 0° - 22° [ Att. 05/07]:

Transportésanas nollka plavéju var nest, turot to aiz kata (@ vai aiz
roktura ®.

Plaveja nesanas laika kats @ atrodas transportésanas pozicija @.
Saja pozicija plaveju nevar iedarbinat.

GrieSanas augstuma ieregulésSana [Att. O8]:

GrieSanas augstumu var ieregulét 3 pozicijas diapazona 30 — 50 mm.

1. Spiediet augstuma regulésanas sviru @ ritena virziena un noregulgjiet
augstuma regulésanas sviru @) vélamaja pozicija.

2. Laujiet augstuma reguléSanas svirai @ nofikséties vélamaja pozicija.
Zales plavéja palaisana [Att. 01/09]:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja tiekot atlaistai palaiSanas svirai izstradajums neapsta-
jas, pastav miesas bojajumu gusanas risks.

- Nedeaktivéjiet drosibas ierices vai sledzus. Pieméram,
nenostipriniet palaiSanas sviru pie roktura.

PalaiSana:

lzstradajums ir aprikots ar divu sledzu drosibas ierici (drosibas
atsléga ar ieslegSanas blokéetaju), kas noveérs izstradajuma nejausu
ieslegsanu.

1. Atveriet vaku @).

2. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @ ta, lai tas dzirdami
nofiksétos.

3. lespraudiet drosibas atslegu ® rokturi un pagrieziet to pozicija o

4. Ar vienu roku spiediet ieslégSanas blokétaju @, un ar otru roku pavelciet
palaisanas sviru ®.
Zales plavéjs sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

5. Atlaidiet ieslegsanas blokétaju @.

Apturéesana:
1. Atlaidiet palaiSanas sviru ®.
Plavejs apstajas.
2. Pagrieziet drosibas atslégu ® stavokii 8, un iznemiet to.

Rekomendacijas plavéja lietosanai:

Zaliena optimalas kopSanas nodrosinasanai un plausanas raziguma uzla-
bosanai més iesakam regulari plaut zalienu, ja iespéjams, reizi nedéla.
Zaliens Klust biezaks, ja tas tiek regulari plauts.

Péc ilgakam plausanas pauzem (péc atvalinajuma) sakuma plaujiet ar
lielaku plausanas augstumu, pec tam skérsvirziena plauijiet ar vajadzigo
plausanas augstumu.

Péc iespéjas plaujiet zalienu tikai tad, kad tas ir sauss. Kad zales ir mitra,
plausana var bat nevienmeériga.

1561
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Plausanas razigums un akumulatora uzlade:

Ar vienu akumulatora uzladi noplaujama zaliena platiba ir atkariga no
dazadiem faktoriem, pieméram, no mitruma, zales blivuma un plausanas
augstuma. Lai noplautu péec iespéjas lielaku platibu, neieslédziet un neiz-
sledziet plaveju parak biezi, jo tadéjadi tiek saisinats akumulatora darbibas
laiks. Pieejamo plausanas razigumu akumulatora darbibas laika ietvaros
iespéjams optimali izmantot, izvéloties lielaku plausanas augstumu un
zalienu plaujot biezak.

Muléesana:

Ipasas formas nazis nodrosina optimalus plauganas un muléésanas rezul-
tatus. Zales stiebri tiek nevis vienkarsi nogriezti, bet vienlaikus sasmalcinati
mazas dalinas, kas nokrit starp zales stiebriem, tadéjadi noversot zaliena
izz08anu. Noplauta zale nav ne jasavac, ne ari jautilize, klustot par dabigu
meslojumu.

Vislabakie mul¢esanas rezultati tiek sasniegti, noplaujot 1/3 no kopéja
zaliena augstuma (pieméram, no 60 mm uz 40 mm).

Maksimala platiba 50 m? tiek ieguta tikai pie optimaliem nosacijumiem.

4. APKOPE

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
brucu gusanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstrada-
juma apkopi.

Plaveja tirisana:
BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma sabo-
jasanas risks.
- Nemazgajiet izstradajumu ar udeni vai udens struklu
(ipasi augstspiediena udens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu
vai Skidinatajus. Dazas vielas var bojat svarigas plastmasas
detalas.

Plavéja apakséjas dalas tiriSana [Att. M1]:
Plaveja apakséjo dalu vienkarsak tirit tiesi péc plausanas beigam.
1. Piesardzigi nolieciet plavéju uz sana.

2. Ar sukas un klat pievienota kasikla @ palidzibu notiriet apaksejo dalu
un nazi @ (tirisanai neizmantojiet asus priekSmetus).

Plavéja augseéjas dalas tiriSana:
- Noslauciet augséjo dalu ar mitru auduma gabalu.

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslegt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora
un akumulatora ladéetaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosa tdens.

- Akumulatora ladétajs: Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai
izmantojiet mikstu un sausu lupatinu.

- Akumulators: |k pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet
akumulatora ventilacijas spraugas un pieslégumus.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [Att. S1]:
Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

. Pagrieziet drogibas atslégu stavokii @, un iznemiet to.

. lznemiet akumulatoru.

. Uzladéjiet akumulatoru.

. Iztiriet plavéju, akumulatoru un ladéetaju (skat. 4. APKOPE).

. Lai plavéjs uzglabasanas laika aiznemtu maz vietas, to var pakarinat
aiz kata GARDENA iericu turétaja, preces nr. 3501/3503.
(Plavéju nedrikst kabinat aiz roktura.)

6. Uzglabajiet plaveju, akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa,
slégta un drosa vieta, kur nav iespéjama salna.

O~ W N =
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6. KLUDU NOVERSANA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
brucu guasanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms sakat noverst
izstradajuma kludas.

Nazu nomaina:

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja nazis ir bojats, deforméts vai griezas nelidzsvaroti vai ir
bojatas naza malas ir bojatas, pastav grieztu savainojumu

gusanas risks.

- Nelietojiet plaveju ar bojatu vai deformétu nazi, nelidzsvarotu
nazi vai nazi ar bojatam malam.

- Papildus neasiniet nazi.

GARDENA rezerves dalas var iegadaties specializéta GARDENA veikala

vai GARDENA servisa.
Izmantojiet tikai originalos GARDENA naZus:

* GARDENA Rezerves nazis

- Uzticiet naza nomainu GARDENA servisam vai GARDENA autorizétam
veikalam, ar kuru ir noslégt ligums par klientu apkalpo$anu.

Probléma

lespejamais celonis

preces nr. 4105

Risinajums

Motors ir blokets un
izraisa troksni

Motors ir blokets.

- Aizvaciet Skersli. ledarbiniet
velreiz.

Plausanas augstums ir parak
mazs.

- lestatiet lielaku plausanas
augstumu.

Skals troksnis,
plavejs klaudze

Motora, nostiprinajuma vai
plaveja korpusa skruves ir
atslabinajusas.

-> Uzticiet skrivju pievilkSanu
GARDENA servisam vai
GARDENA autorizetam veika-
lam, ar kuru ir noslégt ligums
par klientu apkalpo$anu.

Plavejs nevienmerigi
kustas un stipri vibre

Nazis ir bojats/nodilis vai naza
turetajs ir atslabinajies.

> Uzticiet nazZa pievilkSanu vai
nomainu GARDENA servisam
vai GARDENA autorizetam
veikalam, ar kuru ir noslegt
ligums par klientu apkalpo-
Sanu.

Nazis ir |oti nefirs.

-> Iztiriet plaveju (skat.
4. APKOPE). Ja problemu
nav izdevies noverst, ltdzu,
griezieties GARDENA servisa.

Zaliens nav plauts
vienmerigi

Nazis ir neass vai bojats.

- Nomainiet nazi GARDENA
servisa.

Plausanas augstums ir parak
mazs.

- lestatiet lielaku plausanas
augstumu.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Gaismas diode © mirgo
zala krasa [Att. 04]

Akumulators ir tukss.

- Uzladgjiet akumulatoru.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

- Uzgaidiet, idz akumulatora
temperatura atkal ir diapa-
zona no 0 °C lidz +45 °C.

Nodalijuma starp plaveja aku-
mulatora kontaktiem atrodas
udens pilieni vai mitrums.

- Nosusiniet udens pilienus/
mitrumu ar sausu lupatinu.

Motors ir blokeéts.

- Aizvaciet Skérsli. ledarbiniet
velreiz.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode @)
mirgo sarkana krasa
[Att. 04]

Izstradajums ir bojats.

-> Versieties GARDENA servisa.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas.

Kludas gaismas diode
nedeg [Att. 04]

Akumulators nav [lidz galam
ievietots akumulatora turetaja.

- levietojiet akumulatoru lidz

galam turetaja, idz akumula-
tors dzirdami nofiksejas.

DroSibas atslega nav
pagriezta stavokii of®.

-> Pagrieziet dro$ibas atslegu
stavokii of.

Kats neatrodas darba
pozicija @) [Att. 05].

- Parliecinieties, ka ierices
ieslégsanas bridi kats
atrodas darba pozicija @
(apm. 22° - 70°).
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Problema lespejamais celonis Risinajums Akumulatora ladétajs Vieniba Vertiba (AL 1810 CV)  Vertiba (AL 18V-20)
Plavejs nesak darboties Nostiprino$a uzmava nav -> Spiluzmavu stingri pievelciet Akumulatora lade$anas
vai apstajas. pievilkta vai ir kjuvusi valiga (skat. Kata montaza. laiks (apm.)
Kludas gaismas diode [Att. A1/A2]. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 115 64
nedeg [Att. 04] T — PBA 18V 2,5Ah W-B min. 136 79
Akumulators ir bojats. - Nomainiet akumulatoru. PBA 18V 4,0Ah W-C min. 298 124
Izstradajums ir bojats. —> Versieties GARDENA servisa. Pielaujamais uzlades tem- o 015 015
Uzlade nav iespéjama. Akumulators nav uzstadits — Uzstadiet akumulatoru pareizi peratiiras diapazons
Akumulatora ladesanas (pareizi). uz ladetaja. Svars g 170 210
indikacija © deg bez - —
partraukuma [Att. 03] Akumulatora kontakti ir netiri. - Notmgt akumylgtora kpntak- Aizsardzibas klase = @/l
tus (piem., vairakas reizes
ievietojiet un iznemot aku- Piemeroti POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

mulatoru. Ja nepiecieSams
nomainiet akumulatoru).

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama ladesanas
temperaturas diapazona.

— Uzgaidiet, lidz akumulatora

temperatura atkal ir diapa-
zona no 0 °C idz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Akumulatora lade$anas
indikacija © nedeg

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav (pareizi) iesprausta.

- levietojiet tikla kontaktdaksu

(lidz galam) kontaktligzda.

sistemas akumulatori

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

[Att. 03]

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladetajs ir bojati.

— Parbaudiet tikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladetaja parbaudi
autorizetam tigotajam, ar
kuru ir noslegts ligums par
Klientu apkalpoSanu, vai
GARDENA servisam.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa

C NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja

centros vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Ar akumulatoru darbinams Vieniba Vertiba (preces nr. 14620)
zales plavejs

Naza apgriezienu skaits apgr/min 6000

Plausanas platums cm 22

PlauSanas augstuma _

iestatijums (3 pozicijas) mm 40=50

Svars (bez akumulatora) kg 42

Trok$na spiediena 74

imenis L " dB (A) 25

Nedrosiba k , ’

Skanas jaudas limenis L, :

izmeritais / garantetais ) 81/83

NedroSiba k,,, 1,5

Plaukstas un rokas

vibracijaa, " ) <25

Nedrosiba k.., ms 15

Mérisanas metode saskana ar:  "EN 62841-4-3  2RL 2000/14/EC

NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita péc standarta parbau-
A des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu

var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procediirai. Elek-
troinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var but atSkiriga.

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akumulatora spriegums V(DC) 18

Akumulatora jauda Ah 2,5

Elementu skaits (litija jonu) 5

Piemeroti POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
sistémas akumulatora AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44
ladetaji

Akumulatora ladetajs Vieniba Vertiba (AL 1810 CV)  Vertiba (AL 18V-20)
Tikla spriegums V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50 - 60 50 - 60
Nominala jauda w 26 50
Akumulatora ladéSanas

spriegums V (DC) 18 18

Maks. akumulatora mA 1000 2000

ladesanas strava

GARDENA Rezerves nazi Neasu nazu nomainai. preces nr. 4105
GARDENA leri¢u turétajs Vietu tauposai plavéja uzglabasanai. preces nr. 3501/
3503
GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai
akumulators nomainai.
PBA 18V/45 P4A preces nr. 14903
PBA 18V/72 P4A preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901
latoru ladetajs PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A

9. GARANTIJA/SERVISS

9.1 Produkta registré$ana:
Registréjiet produktu vietné gardena.comy/registration.

9.2 Serviss:

Skatiet pasreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un
tieSsaiste:

* https://www.gardena.comy/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/

10. UTILIZACIJA

10.1 Plavéja utilizacija:
(saskana ar direktivu 2012/19/ES / S.I. 2013 No. 3113)

Izstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives
atkritumiem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietéjam vides
SVARIGI!

aizsardzibas prasibam.
- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekoSanas
uznémuma.

10.2 Akumulatora utilizacija:
GARDENA akumulators satur litija jonu Sunas, kas péc
ekspluatacijas beigam jautilize atseviski no sadzives
atkritumiem.

Li-ion

SVARIGI!

- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas

uznémuma.

1. Pilnigi izladéjiet litija jonu Sunas (griezieties GARDENA servisa).

2. Nodrosiniet litija jonu §tnu kontaktus pret issavienojumu.

3. Pareizi utiliz€jiet litija jonu Sunas.
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EU-Konformitatserklarung

Rasenmaher Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflllt/ erfiillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert
diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang VI, Schall-Leistungspegel: gemessen/ garant\ert(” | EU-Richtlinien®@ |

Harmonisierte Normen(® | Hinterlegte Dokumentation® | Benannte Stelle® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Ulm, den (Ausstellungsdatum)(?)

en

EU Declaration of conformity

Lawn Mower Art. No.

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.

Conformity Assessment procedure according to 2000/14/EC Art.14 Annex VI, Noise level: measured/ guaranteed(!) | EU directives®@ |

Harmonised standards(® | Deposited documentation® | Notified body® | Year of CE marking® | Ulm, (date of issue)(”)

Déclaration UE de conformité

Tondeuse Référence

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suede, qu'a la sortie de
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux regles
de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord
expres de notre part supprime la validité de ce certificat.

Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe VI, Puissance acoustique: mesurée/ garantle )| Directives européennes@ |
Normes harmonisées(® | Documentation déposée® | Organisme notifié® | Année d’apposition du marquage CE© | Fait & Ulm, le (date de délivrance)(”)

bg

EC [Oeknapauua 3a CboTBETCTBUE

Ne Ha
apTuKyna

Kocauka 3a TpeBa

[onynoanucaHvAT yaocToBEpPABa KaTo Mb/IHOMOLLHMK Ha nponasoauTena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonwm, LLBeuua,
Ye No-40J1y ONUCaHVAT(UTE) Ypea(V) BbB BapuaHTa Ha M3Mb/IHEHVE NMyCHAT OT HaC Ha nasdapa U3Mb/HABA/ U3MbJHABAT N3UCKBAHUATA Ha XapMO-
Hn3npanwTe EC-anpekTrsun, EC-Hopmu 3a 6€30MacHOCT 1 cneumduuHnTe HOpMK 3a NpoaykumATa. B cnyyan Ha npomaHa Ha ypeda(ure), KOATo
He e cbrnacyBaHa C Hac, Tagu Aeknapauya rybu CBoATa Ba/IMAHOCT.

Mpouenypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO Cbl’ﬂaCHO 2000/14/EO, uneH 14, npunoxeruve VI, H1Bo Ha wym: mamepeHo/rapaHTmpaHo(”
Nupektusu Ha EC) | Xapmoruaupanu craraaptn® | Brecenu nokymentin® | Hotuduumpan opraq® | foamna Ha CE mapkuposka® |

Ynwm, (nata Ha usaasane)’)

cs

EU prohlaseni o shodé

Sekacka na travu €. Vyrobku

Podepsan4 osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
uvedeny(-é) pristroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh splriuje/ splnuji pozadavky smémic EU, bezpecnostnich norem EU a norem specifickych
pro vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-0), kterd s némi nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost.

Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/14/ES ¢l.14, prlloha VI, Hladina nluku namerena/ zarucenal!) | Smérmice EU® |
Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentace® | Oznameny subjekt® | Rok oznageni CE®) | Ulm, (datum vydani)(?)

da

EU-overer nel klaering

Pleeneklipper Vare-nr.

Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
felgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
produktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Procedure for overensstemmelsesvurdenng i henhold til 2000/14/EF art. 14 b||ag VI, stejniveau: Mah/garameret )| EU-direktiver®@) |

Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Bemyndiget organ | Ar for CE- meerknlng | Ulm, (udstedelsesdato)

el

AnAwon cuppoppwong EE

XAoOoKOTITIKO Ap. €idoug

O uroyeypappevog BeBaiwvel wg MANPEEOUOIOG TOU KATOOKEUOOTN, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, STokxoAuN,
Soundia, OTI N (01) TOPOKATW AVOPEPOHEVN(EG) OUOKEUN(EG) OTNV £kS00N TTOU TIBETAI MO UGG 08 KUKAOPOPIC TIANPOI/TTANPOUV TIG QMOITHOEIq
TWV EVOPHOVIOHEVWV 00nyIwv TNG EE, TpoTUmwv aopaAeiog Tng EE Kal Twv eISIKGV YIG TO TIPOIOV TTPOTUMWY. S TIEPITTWwon TPomoroinong TnG (Twv)
OUOKEUNG(WV) XwpPIG ponyoUHevn ouvewonon e Tnv eTaipeia pog mavel vo 1oxuel N dnAwaon.

Aladikooia otElo)\ovnonc an OUHHOPPWONG CUMPWVX us TO GiPBPo 14 Tou napapmpmoc VI tng 2000/14/EK, Ernnsﬁo BopURou: peTpoupevo/
eyyunuevo | Odnyiec EE@ | Evappoviopgva mpdtuna® | Kararedeioa texpunpiwon® | Kovormonugvog opyaviopoc® | Etog ofpavong CE© |
Ulm, (npepopnvia ¢ékdoon)?)

es

Declaracion UE de conformidad

N.2 de
articulo

Cortacésped

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
zadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo VI, Nivel sonoro medido/ garantizadol") | Directivas UE@ |
Normas armonizadas®) | Documentacion depositada® | Organismo notificado® | Ao de marcado CE®) | Uim (Alemania), (fecha de emision)(”)

et

ELi vastavusdeklaratsioon

Muruniiduk Tootenr

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
Vastavushlndamlsmenetlus vastavan 2000/14/EU artiklile 14 VI lisa, miiratase: moédetud/garameemudﬂ) | ELi direktiivid@) |

Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon®) | Teavitatud asutus(® | CE-margise aasta®© | Ulm, (valjaandmiskuupaev)?)

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote-
numero

Ruohonleikkuri

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkiléné, etta seuraava laite
tayttad/ seuraavat laitteet tayttévat meidan toimittamassa mallissa yndenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusméaéraysten ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettéé tdma selvitys voimassaolonsa.
Vaatimustenmukaisuuden arwownn direktiivin 2000/14/EY 14 amklan Iiitteen VI mukaisesti, Adnitaso: mitattu/taattu(?) | EU-direktiivit@ |
Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio® | limoitettu laitos® | GE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupéiva)?)

hr

EU izjava o sukladnosti

Kosilica za travu Kat. br.

Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da
nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC oI 14 Dodatkom VI, Razwna buke: izmjerena/ garannrana“) | EU direktive® |
Uskladene norme® | Prikupliena dokumentacija® | Prijavijeno tijelo® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)?)

hu

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Flinyir6 Cikksz.

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdstti, hogy az altalunk alabbi kivitel-
ben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(Ok) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 0sszhangba hozott nemzeti eléirasok kdvetelményeinek, az EU biz-
tonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozé szabvanyoknak.

Az eszkdz(Ok)nek vellink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Megfelel6ségértékelési eljaras a 2000/14/EK irdnyelv 14. cikkének VI. fliggeléke szerint, Zajszint: mért/garantalt(!) | EU iranyelvek@ |

Harmonizalt szabvanyok®) | Benyujtott dokumentacio® | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve© | UIm, (kiadas datuma)(”)

Dichiarazione di conformita UE

Rasaerba Art. n.

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'appa-
recchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli
standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/
degli apparecchi non concordata con noi.

Procedura di valutazione della conformita ai sensi dell‘art. 14 2000/14/CE, Allegato VI, Livello di rumorosita: misurato/garantitom | Direttive UE@) |
Norme armonizzate® | Documentazione depositata | Organismo notificato® | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)(”)

ES atitikties deklaracija

Vejapjové Straipsnio

nr.

Pasiradantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.

Atitikties jvertinimo procedtira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio VI prieda, Triuksmo lygis: ismatuotas/garantuojamas(!) | ES direktyvos(@ |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija | Notifikuotoji jstaiga® | CE zyméjimo metai© | Uim, (isleidimo data)(”)

ES atbilstibas deklaracija

Zales plavejs Izstr. nr.

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirga, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem
un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu speku.

Atbilstibas novértésanas procedra atbilstosi Direktivas 2000/14/EK VI pielikuma 14. punktam, troksnu Iimenis: méritais/ garantétais(!) | ES direktivas@ |
Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atrasanas vieta® | Pilnvarota iestade® | CE markéjuma gads® | Uim, (izdosanas datums)”)

nl

EU-conformiteitsverklaring

Grasmaaier Artikel nr.

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest
deze verklaring haar geldigheid.

Overeenstemmlngsbeoordehngsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage VI, geluldsmveau Gemeten/ gegarandeerd | EU-richtlijnen@ |
Geharmoniseerde normen®® | Gedeponeerde documentatie®® | Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afglfte)( )
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EF-samsvarserklaering

Gressklipper Art.nr.

Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nér de(n)
forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.

Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/14/EF art.14 vedlegg VI, Stayniva: malt/garantert!) | EU-direktiver@ | Harmoniserte standarder®) |
Deponerte dokumentasjon | Kontrollorgan® | CE-merkingsar® | Uim, (utgivelsesdato)(”)

pl

Deklaracja zgodnosci UE

Kosiarka Nr artykutu

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznosé w przypadku wprowadzania nieuzgod-
nionych z nami zmian urzadzenia/n.

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, art. 14, zatacznik VI, Poziom hatasu: zmierzony/gwarantowany(1) | Dyrektywy UE®@ |
Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumentacja® | Jednostka notyfikowana® | Rok oznakowania CE©) | Uim, (data wydania)(”)

pt

Declaracao de Conformidade UE

Maquina de cortar
relva

Artigo n.2

O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,

as normas de seguranga UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s)
aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

Procedimento de avaliagao da conformidade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.2, Anexo VI, nivel de ruido: medido,/garantido() |

Diretivas da UE@ | Normas uniformizadas® | Documentacao depositada® | Organismo notificado® | Ano de marcagao CE® | Um, (data de emissao)(”)

ro

Declaratie de conformitate UE

Masina de tuns iarba  Art. nr.

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producéatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirméa ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasts declara-
tie isi pierde valabilitatea.

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa VI, Nivelul de zgomot: masurat/ garantatm | Directivele UE@ |
Standardele armonizate®) | Documentatie depusa® | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)”)

ru

HOeknapauus cooteseTcTeua EC

FasoHokocunka ApT. Ne

Hwxenoanvcaswminca opuumanbHbii npeactaButens komnanny GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, . Ctokronewm, LLBeuua, HacTo-
ALWMM yOOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KM C 3aBOAa YKa3aHHble HKe 1n3aenmA COOTBETCTBYIOT COracoBaHHbIM ANPEeKTnBam EC, CcTaHOaptam
6esonacHocTv EC v cTaHaapTam AN1A KOHKPETHOro naaenva. [aHHbIn cepTudrKkaT aHHynvMpyeTcaA B crnyvae Modudukaunm nanenva 6es Hawero
paspeLueHuA.

IMpoLeaypa OLEHKN COOTBETCTBUA cornacHo 2000/14/EC Art.14, npunoserive VI, YPoBeHb Lyma: UaMepeHHbiit/ rapantiposarHsit (1) |
Nupektusel EC@ | rapmormnanposanreie ctanaaptsl® | Pasvelernan nokymertaura® | YnonHomouerHana oprammsadma © |

Ton Mapkuposku CEO) | Yaem, (nata ny6avkatm)(?)

sk

EU vyhlasenie o zhode

o
<

Kosacka

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
oznaéené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe¢nostnych standardov EU a predpi-
sov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktora nebola odsthlasena nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost.
Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES &lanku 14 prilohy VI, hladina hluku: Merana/ zarugena!) | Smernice EU@) |

Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentécia® | Notifikovany organ® | Rok udelenia oznacenia CE®© | Ulm, (datum vydania)”)

sl

EU Izjava o skladnosti

Kosilnica St. izd.

Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.

Postopek ugotavijanja skladnosti v skladu s ¢lenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga VI, Raven hrupa: izmerjena/ zajam&enal(") | direktive EU ) |
usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | priglageni organ® | letnica oznake CE® | Ulm, (datum izdaje)”)

sr

Deklaracija EU o usaglasenosti

Kosilica za travu Br. stavke

Dole potpisani ovim potvrduje kao oviagéeni predstavnik proizvodada kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda

i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje niStavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.

Procedura provere usaglaenosti u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks VI, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | EU direktive@ | Uskladeni standardi® |
Predata dokumentacija® | Oviagéeno telo® | Godina CE znaka® | Uim, (datum izdavanja)(”)

sv

EU-férsékran om dverensstammelse

Grasklippare Artikelnr

Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
EU-s8kerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsakran upphér att gélla vid en andring av apparaten/apparaterna som
inte har stamts av med oss.

Férfarande for beddmning av éverensstammelse enligt 2000/14/EG art.14 bilaga VI, bullerniva: Uppmiétt/garanterad() | EU-direktivi@ |
Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation® | Anméit organ® | Ar fér CE-mérkning® | Uim, (datum fér utfardande)(”)

sq

Deklarata e pérputhjes sé BE-sé

Nr. i arti-
kullit

Korrése bari

Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té
BE-sé, standardet e sigurisé t€ BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme nése njésia/njésité modifikohet/ modifi-
kohen pa miratimin toné.

Procedura e vierésimit t& konformitetit sipas nenit 14 t& Direktivés 2000/14/KE, Shtojca VI, Niveli i zhurmés: i matur/i garantuar(!) | Direktivat e BE-s&@ |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar®) | Organi i njoftuar® | Viti i markimit CE®) | Ulm, (data e Iéshimit)(?)

AB uygunluk beyani

Cim bigme makinesi Parca No.

Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, isve(; Uretici yetkili temsilcisi, asadida belirtilen Unitelerin fabri-
kamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilimis AB yénergeleri, AB giivenlik standartlan ve (iriine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler,
onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.

2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarinca Uyumluluk Degerlendirme prosedtirti, Giirtiltii diizeyi: dlgtimiis/garantili!) | AB direktifleri@
Uyumlastinimis standartlar® | Génderilen belgeler® | Onaylanmis kurulus® | CE isareti yil® | Uim, (yayin tarihi)?

uk

[Aexnapauin BianosiaHocTi €C

FasoHokocapka ApT. Ne

Ocobwu, LWo nignucany Len AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKK BUPOOHMKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokrosnbm,
LLBeLiA, LM [OKYMEHTOM 3aTBEPXKYE, LLIO HA MOMEHT BMUXO/Y 3 HALIOro 3aBoy BUPOOH, LLIO 3a3HaueHi Huk4e, BiANoBiaany y3rompkeHUm
Bkagiskam €C, ctaHaaptam €C i3 6e3neku Ta crnevjanbHnM cTaHdapTam, 3aCTOCOBHIM A0 LWX BUPOGIB. Y padi BHECEHHA He 3aTBEPIKEHNX
Hamu 3MiH [0 BUPOOIB, Lieit cepTudikar aHytoeTbCA.

Byno nposefeHo npoueaypy ouiHkK BignoBsiaHoCTi 3riaHo 3 aoaatkom VI ctarti 14 Oupektusn Pagn €sponv 2000/14/EC. PiBeHb Luymy,
sumMipAHui1/ rapanTosarnii() | Oupextuen €C@ | fapmonizosari cranaapt® | fenoHosaHa nokymenTauia | YnosHosakeHni opran® |
Pik MapkysaHHa CE®) | Ynbm, (nata sunycky)”)

HandyMower 14620

22/18V P4A

(1) 81dB(A)/ 83 db(A) (2) 2006/42/EG
2014/30/EU
2011/65/EU

2000/14/EG

@ ENISO 12100
EN 62841-1
EN IEC 62841-4-3

(4) GARDENA Manufacturing GmbH 5
Technische Dokumentation
M. Jager
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm/Germany

2020
29.07.2024

DEKRA Testing and Certification GmbH 6)
HandwerkstraBe 15 %
70565 Stuttgart

Germany

Approved Body Number: 0158

27

Martin Lienhard,
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

@ GARDENA
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Declaration of Conformity
The manufacturer: GARDENA Germany AB PO Box 7454 S-103 92 Stockholm Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordan-
ce with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

' n Description of the product: Lawn Mower

Avrticle number: 14620

UK regulations: S.I. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1. 2012/3032
S.1. 2001/1701

Designated standards: ENISO 12100
EN 62841-1
EN IEC 62841-4-3

Noise level: measured / guaranteed 81/ 83 db(A)

Conformity Assessment Procedure: According to S.I. 2001/1701 Art.11 Schedule 9

UK importer: Husqvarna UK Limited
Preston Road,
Aycliffe,
County Durham
UK
DL5 6UP

Deposited Documentation: GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation
M. Jager
Hans-Lorenser-Str.40
D-89079 Um

Ulm, 29/07/2024
Authorised representative / /
Martin Lienhard

Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Strafe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husquarna Australia Pty Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep FapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspu, Ne 13
Odwe 5

1700 Crynenteky rpan
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

St (Li§) BRERAS
3F, Beng Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335

EiEm KT XT38207 S8
[ 17BEESHE, #B4R: 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@nhusqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 147171
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAQOMNOYAQX AEBE
Newo. ABnvav 92

Abriva

TK.104 42

EMada

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: Kasaxcra, r. Anmarsl,

yn. Taxubaeso, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kagacran,

Anmarsi K.,

Kkeuw. Texibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+362) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

L.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husquarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girmne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 ,XycksapHa“

141400, MockoBckas 0671,
1. XUMKM,

ynuua JIeHnHrpazckan,
nagetve 39, c1p.6
Bustec LienTp

L XUMKM BuaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CcO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Buri¢a 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Lid
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbuecr

Byn Metponasniscbka 4

08130, Kuigcbka 061
KueBo-CBATOWNHCHKMIA P-H. C.
Merponasniscbka bopuiariska Ykpaina
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141 /
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn
Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14620-20.960.03/0924

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Um
http://www.gardena.com

06.09.24

12:20



	de
	en
	fr
	nl
	sv
	da
	fi
	no
	it
	es
	pt
	pl
	hu
	cs
	sk
	el
	ru
	sl
	hr
	sr
	uk
	ro
	tr
	bg
	sq
	et
	lt
	lv



